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Poznámka autora

	Myšlenka Hedvábného stromu se zrodila, když jsme spolu s mou ženou Kathy poznávali historické jádro Istanbulu. U jednoho ze stánků Kapali Çarşi, starobylého Velkého bazaru, objevila překrásný hedvábný šál. A zatímco si povídala s prodavačem, já se v duchu ptal, jak se vlastně dostalo hedvábí z Číny na Západ. Ta otázka mne natolik zaujala, že jsem ji začal podrobněji zkoumat a brzy se přihlásily o slovo první nápady na knihu – věděl jsem, že mám příběh, který chci vyprávět! Jedním z úkolů spisovatele historických románů je ve svých představách znovu vytvořit podobu a atmosféru měst minulosti a pro Hedvábný strom to znamenalo právě Konstantinopole (jak se tehdy jmenoval Istanbul) šestého století.

	Nuže, co víme o tajemství hedvábí? Čína si toto tajemství uchovávala přes tisíc let a tamní legenda vypráví o princezně, která propašovala vajíčka bource morušového ve své korunce, když se měla provdat za prince z Chotanu. Na Západě se historické prameny vesměs shodují, že se s tajemstvím výroby hedvábí vrátili v roce 551 z Číny dva mniši, a ačkoli se jednotlivé dokumenty liší v detailech – každý poskytuje poutavé odkazy, ale o žádném z nich nemůžeme s jistotou říci, že by byl pravdivý –, založil jsem svůj román na této domněnce. Mnohé z postav, které se v knize objevují, skutečně existovaly a bylo fascinující studovat jejich život.

	Jedním z hlavních přání autora při psaní je, aby se čtenářům jeho kniha líbila, ale já rovněž doufám, že Hedvábný strom otevírá okno do světa, nad nímž můžeme v jednadvacátém století jen žasnout.

	 


 

	Asi v téže době přišli jacísi mniši. Slíbili císaři 
Justiniánovi, že obstarají prostředky pro výrobu hedvábí 
ze Sinae, kde se o tomto umění dozvěděli.

	Poté, co tyto noviny oznámili, vrátili se tam a přinesli 
odtamtud vejce červa, jenž živí se listy morušovníku. 
Tak se započalo umění výroby hedvábí v Římské říši.

	Prokopios z Kaisareie, byzantský učenec a historik

	 

	 


Seznam postav

	* značí fiktivní postavu

	 

	
		
				„Aldar

				člen vojenské eskorty karavany

		

		
				Antonina

				manželka Belisara

		

		
				*Aríf

				mladý poháněč velbloudů

		

		
				Barsymes, Peter

				dozorce posvátné státní pokladny za císaře Justiniána

		

		
				Belisar

				římský generál za císaře Justiniána

		

		
				Bumin

				chán Gókturků

		

		
				Cchao Fu

				dvorní básník

		

		
				Cang Le

				princezna, manželka Bumina, chána Gókturků

		

		
				*Grotius

				nabatejský kupec

		

		
				*Husrav

				mučitel ve službách Marcella

		

		
				Chao

				komorník u dvora císaře Wen-süana z dynastie Severní Čchi

		

		
				*Ja

				ujgurský velitel vojenské eskorty karavany

		

		
				Jan z Kappadokie

				výberčí daní za císaře Justiniána, t. č. v nemilosti

		

		
				Justinián

				Justinián I., císař Východořímské říše, vládl v letech 527-565

		

		
				*Jüan

				první dvorní eunuch

		

		
				Kao Jang

				vojevůdce, uzurpátor trůnu, stává se císařem Wen-suanem

		

		
				Kao Jie

				korunní princ dynastie Čchi

		

		
				*Korkut

				obchodník hedvábím z Zou-žanu

		

		
				*Kuo

				strýc Jing-mej z Čchang-anu

		

		
				*Kuo Jing-mej

				dcera Kuo Ming-laje alias paní Pcheng alias Ledová královna

		

		
				*Kuo Ming-laj

				nejvyšší komorník císaře Siao-tinga

		

		
				*Laj Taj-i

				dvorní dáma Jing-mej, důvěrně A Laj

		

		
				*Liou

				druhý dvorní eunuch

		

		
				*Mansur

				velitel karavany a obchodník s barbary

		

		
				Marcellus

				velitel palácové stráže u dvora císaře Justiniána

		

		
				*Marius

				Quintus Carus Marius, římský legionář, alias bratr Matouš alias Ma Laj-s’

		

		
				*Messalia

				kupec v Konstantinopoli

		

		
				*Mistr Feng

				mučitel u dvora císaře Wen-sůana

		

		
				Narses

				hlavní komorník císaře Justiniána

		

		
				*Nemasus

				kompulsor (vymahač daní) za císaře Justiniána

		

		
				*Nepos

				vozataj frakce Modrých

		

		
				*Nicander

				Nicodorus z Leptis Magna, řecký obchodník kadidlem, alias bratr Pavel alias Ni Kchan-ta

		

		
				Petros Patrikios

				Nejvyšší představený úřadů u dvora císaře Justiniána

		

		
				*Priscus

				vozataj frakce Zelených

		

		
				Prokopios

				byzantský učenec a historik u dvora císaře Justiniána

		

		
				Siao-ting

				císař dynastie Východní Wej, sesazen vojevůdcem Kao Jangem

		

		
				*Su-Li

				sogdský velitel karavany z Čchang-anu

		

		
				*Sueva

				španělský speditér v Brundisiu

		

		
				*Tao Pa

				mystik

		

		
				*Taw Vandak

				tibetský láma oázových království

		

		
				Totila

				vojevůdce Ostrogótů

		

		
				*Ťi

				krotitel u dvora císaře Wen-suana

		

		
				*Velch.

				kompulsor (vymahač daní) za císaře Justiniána

		

		
				*Wang

				hlavní písař nejvysšího komorníka Kua

		

		
				Wen-süan

				císař nově založené dynastie Severní Čchi; sesadil císaře Siao-tinga z dynastie Východní Wej

		

		
				Wu

				generál vojska císaře Siao-tinga

		

		
				*Wu Kuo-tin

				důstojník císařských praporečníků

		

		
				*Wulfstan

				severský barbar, strážný u sídla Jana z Kappadokie

		

		
				*Yulduz

				velitel horské karavany

		

		
				*Zarina

				manželka Korkuta

		

	

	 

	 

	 

	 

	
Kapitola první

	Zchátralé stavení na předměstí Říma zapáchalo splašky a ve vzduchu visel ohavný strach. Nicander měl žaludek sevřený hlady. Třel si nohy a proklínal prořídlé, hranaté trámy podkrovního seníku, v němž se ukrýval od minulého dne.

	Podíval se dolů. V nestálém měsíčním světle, které dovnitř pronikalo děravou střechou, viděl tři dělníky ze statku, kteří se dosud krčili v koutě. Vedle nich kolébala matka nemluvně. Poblíž stálo starší děvče, které při sebemenším šramotu vystrašeně vytřeštilo oči.

	Stařec už byl mrtev. Nad tělem dřepěli jeho dva otroci, ochromeni zoufalstvím. Alespoň už nebude muset poslouchat, jak sténá bolestí. Mrtvý měl na sobě tógu, což z něj dělalo do jisté míry patricije, to jej však neuchránilo před brutálními, bezdůvodnými ranami nájezdníků se sekyrami, i když se mu nakonec ještě podařilo prchnout.

	Venku do noci z dálky zavyl vlk. Snad truchlil pro soužení města, které podléhalo temným silám. Nicandera při tom zvuku zamrazilo. Léta Páně 549 se slavná říše řítila do záhuby.

	Ze statku už nějakou dobu nebyl slyšet žádný opilecký smích ani zuřivé drancování, avšak nedaleká vila na tom byla hůř. Ostrogóti už ji zase pilně plenili, ale kdyby zaslechli nějaký hluk, jistě by se přišli podívat…

	Stáhl se hlouběji do stínu. Až sem vtrhnou, spokojí se s masakrem toho půltuctu dole, nebo se podívají i nahoru? Přistihl se – ta skupinka jsou lidské bytosti, jeho bližní. Ale co může dělat? Je sám, vyzbrojen nanejvýš nožem. Nezná je; je jim snad něco dlužen? Chladnokrevně dospěl k závěru, že jsou ve stejně beznadějné situaci jako on, bezmocní před přílivem barbarů. Proto se musí stejně jako on spoléhat sami na sebe a na zbytky štěstí, které jim snad bohové ještě sešlou shůry.

	Všechno se to seběhlo tak rychle. Hlavní město se dávno přesunulo do Konstantinopole, zatímco starobylý Řím upadal a chátral. Avšak císař na východě, Justinián, slavil čím dál větší úspěchy ve snaze obnovit starou slávu Říma. Vyslal schopného generála Belisara proti Hunům, Gótům, Ostrogótům a dalším nepřátelům, až obyvatelstvo nabylo dojmu,, že může zase svobodně dýchat. Pak ale generála nepochopitelně povolal zpět, prý v záchvatu žárlivosti, říkalo se. Poražené hordy vycítily příležitost a udeřily znovu, v čele s divokým a lstivým ostrogótským králem Totilou, který rozdrtil armádu postrádající velení a uchvátil i samotný Řím.

	Na tu noc Nicander nikdy nezapomene. Městem se šířila zvěst, že zrádci otevřeli Ostrogótům brány. Davy v panice prchaly před nepříčetnými jezdci, máchajícími sekyrami a meči a lačnícími po krvi. Jak dravý proud se na město valila záplava válečníků, rozlévající se starobylou nádherou, aby pustošila a ničila. Moudří se ukryli. Ti, které strach zbavil rozumu a neučinili tak, byli bez milosti dostiženi a usmrceni. Ženy byly veřejně znásilňovány přímo na ulici.

	Chraplavé výkřiky, nářek a plameny; v dusivém oparu se nesl pach zkázy. Chaos a krveprolití nebraly konce.

	Nicander ze své skrýše sledoval, jak běsnící barbaři podpálili jeho sklad: k nebi stoupal těžký a vonný dým ze zásob kadidla v hodnotě dvou set tisíc solidů. Byl obchodníkem a s jeho podnikem ve staré čtvrti teď byl konec – byl vyřízený, proto neztrácel čas a hleděl si zachránit holý život útěkem z města, dokud měli Ostrogóti plné ruce práce s rabováním.

	Úmyslně prchl sám, obávaje se, že skupina spíše upoutá pozornost. Vystrašený a vyčerpaný se lopotil přes kopce s malým rancem zachráněného majetku a vyhýbal se rozptýleným bandám nájezdníků, dokud ho neohrozilo denní světlo. Hledal, kam by se co nejrychleji ukryl, a narazil na tuhle stodolu na spadnutí. Zarazil se, když zjistil, že už ji obývají jiní ve stejné krajní nouzi. Strávili tam rozklepaní celý den, těžko říct, na co čekali. K večeru se kolem prohnala banda Ostrogótů na koních a jala se pustošit nedalekou vilu.

	Celou noc se krčili za pronikavého vřískotu členů tamní rodiny, která barbarům zajišťovala krvavé povyražení. Doléhaly k nim výbuchy hlomozu a drsného smíchu, doprovázené častými tříštivými ranami. Za denního světla výkřiky ustaly, ale kdoví, kdy se ukážou tady, aby si našli čerstvé oběti. A opilecké hýření teď začalo nanovo.

	Italia byla zaplavována dobyvateli. Nicander věděl, že musí zemi co nejrychleji opustit. Všechny severní přístavy budou obsazeny, ale když si pospíší na jih, mohl by se dostat do Brundisia a odtamtud lodí pryč z tohohle šílenství.

	Snažil se nevnímat rozechvělé mumlání matky, která se pokoušela ukonejšit své nemluvně, zatímco starší dítě pořád jen stálo mlčky a bez hnutí po jejím boku.

	Nebyl žádný válečník, nýbrž mírumilovný kupec, a už vůbec ne hrdina. Měl by se sebrat a odejít hned, nebo doufat, že nájezdníky omrzí jejich hrátky ve vile a vydají se o kus dál? Tak či onak se mohl těšit leda na to, že cestou narazí na některou z vražedných dup, které se potulují krajem.

	Nebudou mít slitování, až…

	Ozvala se hromová rána do dveří, následovaná tvrdými, drtivými údery. Nicandera polila čirá hrůza – je to tu, jsou beznadějně v pasti!

	Dveře povolily, prohnuly se a padly na zem. Nicander se srdcem v kalhotách zíral dolů. V měsíčním světle se rýsovala jediná velká postava, v jedné ruce meč, ve druhé beztvarý ranec.

	V prvním úděsném okamžiku muž podezíravě nahlédl dovnitř a pak, ve stejné vteřině, kdy Nicander zaznamenal, že jeho meč je služební římský gladius, nemluvně hlasitě zaplakalo. Legionář odhodil ranec a vrhl se kupředu. „Umlč ho!“ sykl neurvale na matku a pohrozil mečem. Přitiskla dítě k sobě, v očích prosebný výraz.

	Vystrašené nemluvně však začalo hystericky řvát. Voják je vytrhl matce z náručí a jediným zkušeným tahem mu podřízl hrdlo. Dětský vřískot rázem vystřídalo bublající chroptění. Rychle upustil bezvládné tělo na zem. Meč se zablýskl znovu a zastavil se palec od matčiny hrudi.

	Na okamžik nastalo strnulé ticho, než žena klesla na mrtvé dítě a své vzlyky dusila jeho zakrváceným oblečením. Voják poodstoupil, neustále ve střehu, a s taseným mečem si pronikavým pohledem měřil jednoho po druhém. Svěsil meč, došel ke vchodu, vyhlédl ven a pozorně naslouchal. Pak zasunul zbraň do pochvy a vrátil se dovnitř.

	„Kdo za vás bude mluvit?“ dožadoval se jich. Jeho latina byla tvrdá a přímá.

	Nicander se nemohl ani hnout. Ta krutá poprava ho omráčila svým smrtícím účinkem.

	Náhle se mu však do mysli vkradla hanebná myšlenka: pokud má mít ještě nějakou šanci přežít, pak tento muž s nelidskou rozhodností by mohl být prostředkem k záchraně.

	„Já,“ uslyšel se říkat.

	Voják překvapeně švihl pohledem k seníku. „Tak slez a mluv!“

	Nicander sestoupil ze své skrýše a pokusil se představit vyrovnaným hlasem: „Nicodorus z Leptis Magna. Nicander.^

	„Řek!“ zavrčel legionář pohrdavě. O helmu s chocholkou už přišel, ale pořád měl na sobě vojenské brnění, na pravém boku potřísněné krví.

	„Na útěku před Ostrogóty – zrovna jako ty!“ opáčil Nicander.

	Vystřelila silná ruka a popadla ho za tuniku. Muž si ho přitáhl těsně ke své nelítostné tváři. Ale pak přikývl. „Ano, už je to tak, Řeku. Jsme poraženi, ty zkurvení tupohlavci to udělali zas a tentokrát to odnesl samotný Řím.“

	Naoko Nicanderovi urovnal tuniku a s opovržením dodal: „A kdo jsou ti tví kamarádi?“

	„To nejsou mí přátelé. Už se tu schovávali, když jsem tohle místo našel.“ Díval se velkému muži zpříma do očí. „Neřekl jsi, co jsi zač, vojáku.“

	„Záleží na tom, Řeku?“

	„Jen se snažím být zdvořilý, Římane.“

	Velikán se nečekaně usmál. „Aby ses z té své důstojnosti nepomátl, Řeku.“ Nato zahřímal: „Marius, legionář Deciovy čtyřiadvacáté panonské legie, která už neexistuje. Quintus Carus Marius,“ dodal a posměšně pozdravil úderem pěstí do hrudi.

	Nicander naklonil hlavu na stranu. Kolem nich panovalo zlověstné ticho, přerušované jen tlumeným nářkem ženy. „Musíme se odsud dostat. Jak to tam vypadá?“

	Marius ho ignoroval a ukázal na jednoho z dělníků choulících se opodál. „Ty! Co jsi slyšel venku?“

	Chlapec na něj zíral v němém zoufalství.

	Mariova ruka sklouzla k jílci meče a udělal krok vpřed. „Odpovězte, vy podělaní srabi!“ zavrčel.

	„Posledních pár hodin je slyšet jenom hluk z vily,“ řekl Nicander opatrně.

	Marius se k němu zprudka otočil. „Přesně tak. To je směrem na sever.“ Nuceně se usmál a sebral svůj ranec. „Takže já mizím na jih. Hodně štěstí, pane Řek, budete ho potřebovat!“

	„Počkat!“ Nicander usilovně přemýšlel. Za několik hodin bude světlo a jeho osud bude zpečetěn. Nepřichází v úvahu, aby nechal své kosti v tomhle bohem zapomenutém koutě hroutící se říše. Zbývalo jen pár okamžiků, než je voják ponechá jisté záhubě.

	Byla to vysoká hra, ale jediný trumf, který měl. „Nezapomněls na něco, legionáři?“

	„Na co?“ štěkl Marius.

	„Na svou povinnost coby římského vojáka!“

	Marius ztuhl. „Jak se opovažuješ mi něco takového předhazovat, ty řecká svině!“

	Nicander však poznal, že se dotkl slabého místa. „Jistě jsi nezapomněl na přísahu, kterou jsi složil před legátem – že budeš na život a na smrt bránit Řím a jeho občany!“

	„Dej si pozor, Řeku! Nezahodím svůj život pro tuhle bezcennou sebranku!“

	Nicander přitvrdil. „Možná jsi prohrál bitvu, ale tím ještě nekončí tvá služba vlasti.“

	„Co ty víš o vojenské službě? Mám důležitější úkol – zachránit sebe jakožto zkušeného legionáře pro dobu, kdy oplatíme úder.“

	Nicander zastoupil Mariovi cestu ke vchodu. „Toto jsou římští občané. Mají nárok na tvou ochranu. Obrátíš se ke všem zády, ke každému z nich, jen abys zachránil sebe sama?“

	„Jo.“

	Nicander se zhluboka nadechl a napřímil se. „Pak pro tebe sláva starého Říma nic neznamená. Válečná tažení proti Hannibalovi a jeho kohortám, kdy se vše zdálo ztraceno, až vývoj zvrátili stateční legionáři? Bitva v Teutoburském lese a celé tři legie rozprášeny – ale pomstěny? A ty se jednoduše sebereš…“

	Mariovi nebezpečně planuly oči. Hrubě odsekl: „Ty časy jsou pryč, Řeku! Nezbylo nic.“

	Nicander si však všiml něčeho, co by mohlo být jeho poslední šancí. Pohlédl na jediný železný prsten na Mariově ruce. „Pochybuji, že by Mithras souhlasil,“ řekl téměř šeptem. Kult býka po triumfu křesťanství dávno přešel do ilegality, ale v řadách armády měl stále své přívržence.

	„Bůh se usměje na ty, kteří staví čest nad vlastní život, není-liž pravda?“ pokračoval.

	Viděl, že se trefil do černého.

	Marius zaváhal. „A co bych měl teda podle tebe dělat? Sejmout je všechny sám?“

	Nicander cítil, že se karta obrací v jeho prospěch, ale věděl, že odteď to musí hrát velmi obezřetně; ten Říman se přece nerozpakoval vzít život nemluvněti. Zabije ho za jeho troufalost?

	Založil si ruce a řekl: „Čekáš, až ti nějaký centurion řekne, co máš dělat? Tito lidé se na tebe spoléhají, Quinte Care Marie, čekají, že něco vymyslíš.“

	Legionář došel ke vchodu a hleděl ven, jako by se snažil rozhodnout. Po chvíli se k nim s pochmurným výrazem obrátil: „Jste smutná parta ztroskotanců – ale za čest čtyřiadvacáté – možná by se našel způsob. Když tupohlavci najdou větší lup, než unesou, zavyjí na znamení jako vlk, aby přivolali své druhy.“

	„Ano, a…?

	„Půjdu ven a takhle je odlákám. Ty a ostatní pak budete moci zmizet.“

	Nicander se ovládl, aby nedal najevo, jak se mu ulevilo. Ve chvíli, kdy se pozornost všech potulujících se hrdlořezů přesune jinam, nebude ztrácet čas a zmizí do noci a požehnaného bezpečí. „Jistě, pane legionáři. Dobrý plán, hodný tvého povolání.“

	„Jenom se snažíš zachránit si vlastní kůži.“

	„Vůbec ne,“ odvětil Nicander. „Tito lidé budou v příštích dnech potřebovat vůdce.“

	„A to máš být ty?“

	„Napadá tě snad někdo jiný?“

	Marius se rozhlédl po bezútěšné skupince. „Ne,“ souhlasil s trpkým úsměvem. „Zvedni je na nohy.“

	Nicander pokynul svým nešťastným svěřencům a pak řekl: „Ať se ti daří, Marie.“

	Říman neodpověděl, jen ironicky po vojensku zasalutoval. Otočil se a nehlučně vyklouzl do noci.

	O několik minut později se ze tmy ozvalo vlčí zavytí.

	„Připravte se!“ sykl Nicander.

	O kus dál se rozlehlo další zavytí, dlouhé a naléhavé. Nicander soustředěně naslouchal. Z vily k němu dolehly rozčilené výkřiky. Nebylo pochyb, že muži vybíhají a míří za voláním.

	„Jděte!“ zavelel. Ale otroci se nehnuli od svého pána, a tak do nich vztekle kopal, dokud neposlechli, následováni apatickými dělníky ze statku, až je všechny vystrkal do chladného nočního vzduchu.

	„Kde je ta žena?“ V jeho hlase byla znát vypjatá nervozita.

	Zůstala uvnitř, schoulená nad tělem nemluvněte. Zacloumal starším dítětem. „Dostaň ji odsud: když nepůjdete s námi, jste obě mrtvé! Rozumíš?“

	Aniž by čekal na odpověď, vrátil se ke vchodu a naslouchal. Výkřiky se teď ozývaly z pravé strany a zdaleka. Musejí se hnout z místa – a rychle!

	Matka, vlečena starším dítětem, se pomalu zvedla; bezvládné tělo však stále tiskla k hrudi a přerývaně štkala. Nicander v duchu zaklel, ale otočil se a vedl skupinu na jih, kde je v mdlém svitu měsíce vzývala tmavá linie lesa za polem.

	Pohyboval se rychle, nejprve hustým nízkým mlázím a pak po hlíně čerstvě zoraného pole, klopýtal vpřed, poháněn chorobným strachem, co by je asi potkalo, kdyby byli dopadeni v otevřené krajině.

	Zadýchaný doběhl k okraji lesa a vrhl se do ponurých stínů a chladného pachu lesního humusu. Ohlédl se a spatřil, jak se ostatní roztroušeně táhnou v dlouhém zástupu, který míří jako šíp přesně do míst, kde se ukrývá. Strachy bez sebe se je snažil popohnat. Přivlekli se jeden po druhém, jako poslední matka, která stále svírala mrtvé dítě.

	„Rychle!“ naléhal a vyrazil do hlubokého lesa.

	Na malé mýtině zastavil, aby popadl dech. Takhle se přece nikam nedostanou.

	Na okamžik si vzpomněl na legionáře. Touhle dobou už bude mrtev, přemožen mstivými Ostrogóty, ale jistě ho potkal rychlý konec. Škoda, že musel být obětován tak statečný muž, ale Nicander teď měl jiné problémy.

	Věděl přibližně, kde je jih, ale tím směrem se jen dostanou do hlubší části lesa. Myšlenky se mu honily hlavou – má se jim zmínit o svém plánu vydat se do Brundisia? Není tam nekonečno lodí, a čím víc se jich bude pokoušet dostat na palubu, tím menší naděje, že se jim to podaří.

	Mimoto bylo určitě bláhové doufat, že tahle parta zoufalců vydrží několikadenní pochod do přístavu, jaké byly…

	„Já mám h-hlad,“ ozval se slabý hlas dítěte.

	„Buď zticha!“ odsekl.

	Snažil se rozpomenout na nauky starých Řeků, jimž ho učili zamlada. Říkali snad stoikové či kynikové něco o morální povinnosti, že mají zdatnější obětovat své šance ve prospěch slabých?

	„Chci n-něco k jídlu!“ naříkalo děvče. Její matka už byla zcela odtržená od reality; v očích nepřítomný výraz, zvolna a netečně kolébala tělo mrtvého dítěte v náručí.

	Potřebuje víc času na rozmyšlenou, aby se rozhodl, Co dělat.

	„Hned!“ kvílelo děvče. „Dejte mi někdo kousek chleba, cokoli.“ Propuklo v pláč.

	„Nedělej rámus!“ sykl Nicander. „Půjdu něco najít, hlavně už mlč!“

	Vyrazil sám, jen aby už zmizel. Brzy byl hluboko v lese, prodíral se čím dál hustším porostem mezi stromy, až narazil na širokou cestu, která křížila jeho směr pod ostrým úhlem. Konečně se mohl volně pohybovat – ale kam? A jak by sehnal něco k jídlu ve zpustošené krajině hemžící se barbary? Třeba ho tahle cesta někam dovede anebo – zamrazilo ho při tom pomyšlení. Pokud ano, pak je více než pravděpodobné, že…

	Najednou ucítil, jak se země chvěje pod dusotem koňských kopyt. Pološílený hrůzou se vrhl na zem do houští a zahrabával se do suchého listí a trní v zoufalé snaze se ukrýt. Ze zákruty vyjeli první jezdci. Nicander ztuhl a modlil se, aby se nedívali dolů. Koně rychle přicválali blíž a pak se, jen několik palců od něj, prohnali kolem. Zůstal jen rozvířený vzduch k zalknutí prosycený pachem Ostrogótů ženoucích se za kořistí.

	Když zmizeli, vstal a celý se třásl. Cesta se ve skutečnosti stáčela dál a jemu se zvedl žaludek při pomyšlení, že musí vést poblíž místa, odkud před chvílí odešel. Dusot kopyt však naštěstí neustával a Nicander poslouchal, jak odeznívá za hranicí lesa.

	Narovnal se a snažil se vzít rozum do hrsti. Než si však mohl srovnat myšlenky, uslyšel v dálce, ze směru, kde zanechal svou skupinu, výhrůžný a vítězoslavný křik. Okamžitě pochopil, co se stalo. Ostrogóti v měsíčním světle spatřili stopy v zoraném poli a ty je neomylně zavedly k jejich obětem.

	Když k němu dolehly první vyšinuté skřeky, nemohl Nicander dělat nic víc, než tupě stát a poslouchat, jak v rozpoutaném masakru křik sílí do pekelného chóru.

	
Kapitola druhá

	Nicander měl nohy v jednom ohni a svaly k smrti namožené, trmácel se však dál. Připojil se k vlně ostatních běženců, kteří se zoufale snažili uniknout před výjevy zkázy a krveprolití, a strach ho bez milosti hnal kupředu. Zatímco Ostrogóti pilně plenili Řím, on musel chvátat do Brundisia. Byl to největší přístav na jihu: rozlehlá přístaviště, stovky plavidel. Znal ho dobře ještě z doby, kdy se podílel na rodinném podniku a obchodoval se zbožím z Leptis Magna.

	Konečně se blížil k cíli a s ním k vyhlídce na bezpečí a vysvobození z té hrůzy.

	Cesta nebyla snadná: horečnatě se prodíral Pontinskými bažinami, jen aby se dostal z dosahu nájezdníků, pak si koupil místo v přeplněném voze za nehoráznou cenu, jen aby ten kůň vzápětí zchroml. Po několika dnech, kdy štval své tělo až na hranici fyzických možností, už bolest přešla v hotové utrpení.

	Snažil se držet stranou obvyklé cesty, slavné Via Appia, ale těžko se mohl vyhýbat přímočaré efektivitě dávných stavitelů. A tak se teď plahočil po kulaté kamenné dlažbě, neustále ve střehu, kdyby snad za sebou zaslechl divoké dunění kopyt na znamení, že to bylo všechno nadarmo.

	Za zatáčkou vítr přivanul těžký a nasládlý puch. Těla. Nikdo neztrácel čas, aby je pohřbil, a jak se proudy lidí sbíhaly před Brundisiem, viděl ještě mnoho mrtvol, nedbale odtažených ze silnice.

	Nemohl se dočkat, až s pomocí boží vypadne z této zpustošené, smrtonosné krajiny.

	Nenápadně si poklepal na rozkrok. Měl v těch místech bezpečně uložený měšec o dosud uklidňující hmotnosti. Do provizorního tlumoku nasázel hrst siliquí, znehodnocených a téměř nepoužitelných stříbrných mincí, spolu s trochou sesterciů, velkých a působivých, ale rovněž bezcenných. Zato v měšci měl ukryté solidy, mince ze zlata, celé své jmění.

	Došel na hřeben posledního kopce nad Brundisiem a hleděl dolů na širou pláň a na město. Rozrušeně těkal očima – přístav byl prakticky prázdný! Kus od pobřeží kotvily jen dvě kocábky, jinak nic, žádné stovky lodí jako za starých časů.

	Zatímco spěchal po cestě k městu, snažil se vyrovnat s důsledky: pokud se mu nepodaří odplout odsud, dalším významným přístavem je Tarentum, vzdálené několik dalších bolestných dní směrem na západ.

	To už by nezvládl. Má se spolehnout na štěstí, až sem dorazí Ostrogóti? Ale kam by se pak schoval? Zdeptaně se belhal k městu, odrážeje chudáky žebrající o patku chleba, zatímco jiní jen na kolenou prosili o vysvobození ze své bídy.

	Krajem se potulovaly loupežné bandy, které napadaly žalostné zbytky zámožných pocestných a nutili je platit za svůj život. Až padne noc, přinese s sebou obrazy z pekla – pokud dřív nepřijdou Ostrogóti.

	Lámal si hlavu, jak se dostat na moře, a vzpomněl si, že na mírně stočenou jižní stranu města, mimo dohled za starým pohřebištěm, se zatahovaly lodě k opravám před jejich dlouhou plavbou. Co kdyby tam…

	Vzal to zkratkou přes mokřiny kolem chatrných obydlí; bylo tam mnohem méně lidí a Nicander si dopřál trochu naděje. A pak spatřil, jak se nad střechami tyčí – vysoké stěžně lodi! Kotvila tam corbita, velké plavidlo o hrubé nosnosti nejméně 4000 amfor.

	Nedočkavě proklouzl uličkou vedoucí k dokům, ale jen co se dostal na nábřeží, zjistil, že je to beznadějné. Loď sice byla přiražená ke břehu, ale téměř nebyla vidět přes dav čítající snad stovky lidí, kteří křičeli, žadonili, naříkali. Protlačil se blíž a spatřil, že ji chrání ocelový půlkruh mužů ve zbrani, zatímco námořníci vyhazují do moře pytle s obilím – měli teď mnohem cennější náklad.

	Zbývala poslední možnost: ve druhém podlaží budovy za ním měl kancelář speditér. Snad tam ještě sedí a bude mu moci prodat místo na lodi za zlato na ruku. Nicanderův malý poklad nebyl žádný zázrak, ale toho muže znal a…

	„Suevo! Jak to jde, starý příteli?“ Velký Španěl zvedl hlavu, zběžně se ušklíbl a vrátil se k počítání: všechny typy mincí pečlivě třídil do různých váčků.

	„Doufal jsem, že tě tu zastihnu,“ pokračoval Nicander tak přátelským tónem, jakého byl schopen.

	„Taky už tu moc dlouho nezůstanu,“ řekl Sueva temně. „Někdo zrovna viděl, jak tupohlavci vypalují statek za městem. Do tmy jsou tady.“

	„Ano. Je to neštěstí. Suevo. Potřeboval bych místo na lodi. Počítám, že za jistý příplatek…“

	„Nejde to.“

	„Och?“

	„Na tu corbitu se vejde sedmašedesát osob. Nebereme ani o jednoho víc a tím to hasne.“

	„Snad bych našel po kapsách nějaké zlato…“

	„Ne.“

	„A co nějaká jiná loď?“

	„Tahle je poslední. Být tebou, můj malý Řeku, pelášil bych odsud co nejrychleji pryč, než to v tomhle městě začne být zajímavé.“

	* * *

	Dav na nábřeží houstl, ale ozbrojenci ho stále drželi v šachu. Když Nicander přišel blíž, uslyšel výkřiky a nadávky, jak na opačném konci houfu nastal jakýsi rozruch a lidé byli vytlačováni na stranu.

	Eskorta vedla k lodi těch několik málo vyvolených, kteří směli nastoupit a zachránit si tak život. Rozbušilo se mu srdce. Pokud okamžitě něco nevymyslí, zůstane tady a pravděpodobně zemře ještě dnes v noci, zmasakrován barbary.

	Snažil se vzchopit; byl přece kupec, obchodník a určitě by měl být schopen vytáhnout se s nějakou oboustranně výhodnou dohodou. Odměnou mu bude záchrana holého života.

	Avšak vyčerpání a bolest mu zakalily rozum. Nedokázal přijít vůbec na nic a jen bezmocně přihlížel, jak ty šťastlivce doprovázejí nahoru po můstku a přes hrazení na palubu.

	A vtom na lávku nakráčel vysoký, dobře stavěný muž v neforemném plášti – bylo na něm cosi povědomého!

	Nahoře se ještě krátce zastavil a jejich pohledy se setkaly. Byl to Marius.

	Jednu dlouhou vteřinu mu legionář pohled opětoval, pak se otočil a nastoupil na palubu. Zaváhal – a obrátil se znovu k Nicanderovi.

	„Tady ho máme!“ zahulákal najednou. „Hledal jsem toho nešťastného prevíta všude! Můj řecký otrok! Okamžitě si nastup, ty skrčku. Dělej!“

	Stráže chytily Nicandera pod krkem. Ochotně se nechal vystrkat nahoru po lávce – vtom však k hrazení napochodoval kapitán a zastoupil mu cestu. „A platit bude kdo? I otroci to mají za plnou.“

	Ostentativně civěl na Maria, který si jen založil ruce a významně pohlédl na Nicandera.

	Ten se na pokraji paniky odvrátil a zašátral pro solidus.

	„Ha ha ha!“ rozchechtal se kapitán. „Tvoje kůže má cenu jediného vykutáleného zlaťáku? Dostanu ještě čtyři takové, nebo pomažeš zpátky, ty můj kohoutku!“

	Pět zlatých solidů za dvoutýdenní cestu! Nicander celý doutnal, ale mince odevzdal.

	„Dobrá, nastup si tedy,“ zaduněl kapitán a odkráčel.

	Nicander spěchal za Mariem, hlas mu přeskakoval úlevou. „Já… já…“

	„No? Tak popadni ten ranec, otroku!“

	„Cože? Nechceš mi říct…“

	„Potřebuješ okusit bič, abys pohnul kostrou, Řeku?“

	„Marie, vždyť jsme.

	„Říkej mi pane, ty zakrslíku!“

	„Já… já – ano, pane,“ řekl Nicander, připraven udělat cokoli, aby si udržel přízeň.

	„Strč si to někam! Copak vy Řekové nerozumíte legraci?“ ohrnul nos Marius a šel dal.

	Nicander ho následoval na křídou vyznačenou plochu na palubě, kde měli podle všeho strávit celou plavbu.

	Námořníci již připravovali loď k vyplutí, odstrkovali zmatené pasažéry a přivazovali plachty.

	Corbita odrazila od mola a velká čtvercová plachta zavlála ve větru.

	V jeho poryvech se nejprve vzdouvala a bouchala, až se napnula a plavidlo se pohnulo za veselého šplouchání zčeřených vln.

	Blíž k otevřenému moři se pak loď mírně naklonila na stranu v živé bríze.

	Nicander, který téměř slzel úlevou, zakoktal: „Mohu ti jen poděkovat z celého srdce za tvou…“

	„Šetři slova, Řeku. Sám nevím, proč jsem to udělal – asi mě zaujala tvoje kuráž, když jsi vzal s sebou tu zoufalou partu do noci.“ Po tváři mu přeběhl podezíravý výraz. „Takže kde jsou teď? Nebo jsi…“

	Nicander se sebral. „No, to si teď nejsem jist. Objevila se tlupa Gótů a já si vzpomněl na tvoje vlčí zavytí. Zabralo to stejně tak, ale pak už jsem je nenašel,“ uzavřel a uhnul pohledem.

	„Vážně? A jak ses z toho potom dostal ty?“

	„Tak, vylezl jsem na strom. Bylo to snadné, opravdu – dívali se jenom po zemi.“

	„Myslí ti to, Řeku. No a jak ses dostal z toho stromu, když byli všude kolem?“

	„Aha. Tohle. Nijak složitě. Počkal jsem, až pod větví pojede tupohlavec, a seskočil jsem na něj. Byla z toho pěkná rvačka, ale upustil svou sekeru a já mu ji napálil přímo mezi oči a pak jsem ujel na jeho koni, to je všechno.“

	„To je mi ale malý válečník!“

	„Nic to nebylo,“ řekl Nicander spěšně. „A jak ty jsi…?“

	„Ne tak chytře jako ty. Šli na mě čtyři, sundal jsem je, na útěku jsem sejmul další dva. Celou cestu jsem se musel tvrdě ohánět,“ dodal lakonicky.

	Přiblížil se výjezd z přístavu a pak konečně vypluli – na požehnané širé moře.

	„Marie, kam máme vlastně namířeno? V jakém přístavu zakotvíme?“

	Legionář neřekl nic a jen se přehraboval ve svém ranci. Vytáhl malý plátěný sáček a hodil jej Nicanderovi. „Fazole, Řeku.“

	„Jmenuji se Nicander, Marie.“

	„Dobře, Nico.“

	„Nicander.“

	„Pohni sebou, nebo se na tebe nedostane řada u plotny, Nico.“

	Nicander beze slova odešel.

	Po chvíli se vrátil s kouřící miskou a společně povečeřeli rukama skromný pokrm.

	„Tak tedy Konstantinopol, Marie. Zaslechl jsem posádku.“

	„Jo.“

	„Nikdy jsem tam nebyl. Ty ano?“

	„Ne.“

	„Pak to bude něco nového pro nás pro oba. Přemýšlel jsi o tom, co tam budeš dělat?“

	Marius zabručel a poklepal na svůj ranec. „Jelikož tupohlavci už nebudou tenhle lup tam, kam jsem je poslal, potřebovat, chystám se ho využít sám. Co ty?“

	„Uvidím, na čem by se dalo v Konstantinopoli vydělat.“ Nicander se snažil působit přesvědčivě jak vůči Mariovi, tak vůči sobě. „Pro zkušeného obchodníka se tam musí najít hromada příležitostí.“

	Východořímská říše byla jeden velký tavící kotel; směs národů z Řecka, Levanty i méně známých civilizací ležících ve vnitrozemí na východě. Při svých schopnostech tam jistě něčeho dosáhne! Návrat do Leptis Magna nepřicházel v úvahu. Znamenalo by to přiznat porážku; z domova odešel proti vůli svého otce s cílem postavit se na vlastní nohy v Římě.

	„No dobrá. Předpokládám, že bychom se měli trochu prospat,“ zamumlal.

	Po celé palubě kolem jejich vyznačeného prostoru ležela spící těla. Nicander vytáhl svou obnošenou chlamydu. Marius si kolem sebe hbitě obepnul umaštěný vlněný vojenský plášť, a jak ho vojna naučila, jen se posadil zády ke hrazení a hlavu složil mezi kolena.

	Nicander si lehl. Jakkoli byl vyčerpaný, paluba byla tvrdá a krajně nepohodlná. Přímo na zádi svítila kajuta, bezpochyby plná měkkých loží a lahodného vína…

	Neklidně se převalil na záda a zahleděl se na hvězdnou oblohu nad hlavou, kterou mu rytmicky zakrývaly horní trojcípé plachty.

	Usměje se na něj štěstí znovu? Na obchodníka s minimálním kapitálem, na další z mnoha bezejmenných duší prchajících před barbary?

	Spánek nepřicházel.

	* * *

	Nicander se nemohl dočkat, až stane pevnou nohou na souši. Alespoň že se plavba obešla bez komplikací. Loď se držela prověřeného východního kurzu a známých navigačních bodů na pevnině i na moři tak jako jiná plavidla už tisíc let. A nyní, po vleklé týdenní cestě, připlouvali klikatým Helléspontem do vod Propontis a jejich cíl byl konečně na dohled.

	Pozoroval, jak pobřeží zahalené bledě modrým oparem získává jasnější tmavé obrysy.

	Svět se změnil. Ze slavného Říma zůstala leda zdechlina k oškubání; jako říše skončil, natož jako světová velmoc. Nicander už k němu nechoval vůbec žádné city; přišel o svůj podnik a málem i o život jen kvůli jejich patetickému způsobu života. Římané si možná stále udržovali zdání věhlasu a slávy se senátem, konzulem a všemi pozlátky imperiální minulosti, své instituce však nechávali upadat a zahnívat.

	Marius to vnímal jinak. On byl vychován jako pravý Říman, neochvějný ve své oddanosti a před neúprosnou realitou chráněný tradicemi a řádem legie. A v bezpečí mezi svými druhy neviděl nevyhnutelné. Muselo to přijít jako kruté vystřízlivění, být poražen v bitvě a jen přihlížet, jak se všechno, co mu bylo drahé a svaté, hroutí pod nájezdy barbarů.

	Jak se asi Mariovi povede ve druhé, orientální Římské říši? Nicander už mnohokrát jednal s kupci z těchto končin; kosmopolitními a prohnanými. Dobře se jim vedlo za císaře Justiniána, jenž svými zákony a vládou pevné ruky vytvářel příhodné obchodní klima a udržoval tuto baštu civilizace v prosperitě navzdory přílivu lidí, kteří sem proudili z dalekých končin Asie.

	A co on, bude se mu dařit, nebo bude živořit? S tak malým kapitálem a bez známostí…

	Pevnina před nimi získávala jasnější kontury. Po levé straně se rýsovala Konstantinopol, rozpínající se po celém poloostrově, kam až oko dohlédlo. Napravo, na asijské straně, stál Chalkédón. Obě města dělila Bosporská úžina, jež se vinula mezi horami do Černého moře.

	Podél pobřeží se táhla masivní hradba, která se nalevo ztrácela v mlze. Nad ní se tyčily městské domy i větší budovy, bíle pableskující v ranním slunci. Vzduchem se nesla vůně pevniny. Loď obeplouvala poloostrov a pomalu se blížila k pobřeží. Před očima se jim otvíraly další pohledy. Věž a maják… dómy a vysoké budovy… velkolepý palác. A tam, hned vedle něj, se skvěl nezaměnitelný div – chrám Boží Moudrosti či také Hagia Sofia, jak jej znal podle jména, úchvatný výjev z mramoru.

	Poblíž chrámu stálo strohé sloupořadí jakési senátní budovy, která vypadala, jako by ji sem kouzlem přenesli ze samotného Říma. O kus dál za výběžkem poloostrova se rozkládaly zahrady a olivové háje, louky a údolí.

	Nepokračovali dále Bosporem, ale obeplouvali poloostrov. Vysoko na zalesněném ostrohu se vyjímala vznešená akropole.

	Na levoboku se otevřela dlouhá a úzká vodní cesta, kde se to hemžilo všelikými bárkami – Zlatý roh, legendární cíl a středisko nesčetných exotických obchodů.

	Stáhli plachty, hodili lana na břeh a loď přirazila ke kamennému doku. Jako první vyprovodila posádka na břeh cestující vyšší třídy a teprve po nich se Nicander a Marius přidali k davu a sešli po lávce na požehnanou pevninu.

	„Takže. Kam my dva teď…?“ začal Nicander, ale zarazil se, sotva spatřil podávanou ruku.

	„Takže se rozloučíme, Řeku. Přeju ti hodně štěstí.“

	„Počkej, a ty jdeš kam?“

	„Přihlásit se, kam jinam! Legionář jako já udělá nejlíp, když se vrátí pod orlí standartu.“

	
Kapitola třetí

	Křik nepříčetného dítěte šel Nicanderovi silně na nervy. Sarmatská žena na ně neměla čas – měla plné ruce práce s provozem tabernarie, pouliční jídelny, která se nacházela přímo pod jeho pokojem. Tuhle skromnou místnost si pronajal od jejího drsného thráckého manžela a nechtěl riskovat, že o ni přijde kvůli svým stížnostem; rozhodně ne v současné situaci.

	Kvílení neustávalo a Nicander začínal vidět rudě. Vstal a rozhodl se, že půjde do svého malého skladu zkontrolovat, jestli dorazila zásilka. Nebo kamkoli jinam, jen aby vypadl z toho randálu.

	Popadl svou řeckou chlamydu, přehodil ji přes sebe a doufal, že barva jejího lemu a vyleštěná bronzová spona na rameni zamaskují obnošenou tuniku, kterou nosil pod ní. Seběhl po rozvrzaných dřevěných schodech a věnoval vynucený úsměv ženě, která cosi nalévala z amfory do obřích pithos zapuštěných v podlaze. Z řady ploten v zadním prostoru tabernarie se linul nesnesitelný puch žluklého oleje a zkažených ryb.

	Ani venku, v těžkém zatuchlém vzduchu, se však nedýchalo lépe. Přidal do kroku.

	V hlavním městě říše kráčela beznaděj ruku v ruce s opulentní nádherou. Ze svého pronajatého příbytku v okrajové čtvrti ušel Nicander jen pár ulic a ocitl se v Artopolei s jejím rušným obchodním životem; a za ní čtyři sloupy tetrapylonu ohraničovaly centrum Konstantinopole.

	Natáhl se po něm klečící churavý žebrák. Nicander ho popuzeně odkopl stranou; většinou to byli podvodníci, kteří si takto vydělávali na slušné živobytí. Existovaly sesterské řády a další organizace, které nacházely spásu v péči o chudé – proč by zrovna jemu neměly pomoci?

	Pro Nicandera bylo těžkou ranou, když zjistil, že jeho obchodní obor je pro něj uzavřen. Ve městě působil cech obchodníků s kadidlem se státní licencí, v jejichž zájmu rozhodně nebylo usnadňovat situaci cizincům. A bez solidního kapitálu nemohl pomýšlet na to, že by jim zkusil konkurovat. Musel se poohlédnout po nějakém jiném podniku na vstupní úrovni, protože nikdo neposkytne úvěr dalšímu z mnoha utečenců.

	Blížil se k městské periferii, kde řemeslnické dílny střídala zeleninová pole. Měl naspěch; jediné, co zatím dokázal sehnat, byla smlouva o dodávkách granátových jablek pro jistý klášter, a pokud ho jeho syrský dodavatel znovu nechá na holičkách, tak mu ji mniši vypovědí.

	Když došel k přestavěné stáji, opatrně otevřel dveře od svého skladu, jen aby shledal, že je zcela prázdný. Starý hlídač, kterého si najal jako skladníka, ležel v rohu na pytlovině a hlasitě chrápal.

	„Vstávej, ty čuně!“ křikl na něho.

	Muž se převalil, ale neprobudil se.

	„Hni sebou,“ zařval a přidal kopanec.

	„Coo?“

	Nicander ucítil odpudivý závan laciného vína; ze starocha asi nic víc nedostane. Žádná zásilka nedorazila a on se mohl na odchodu spokojit leda s tím, že za sebou hlasitě práskl dveřmi.

	V ponuré náladě se vlekl zpátky.

	Před sebou uviděl staveniště; nejspíš další vila nebo kostel. Ten rámus mu nedělal dobře a spěchal odtamtud pryč. Podél cesty se povalovaly skupinky mužů, kteří čekali jen na to, až je vezmou na hodinu jako pomocné dělníky.

	Všiml si jednoho z nich v zaprášené tunice, s tváří nezvykle zahalenou kápí. Muž náhle vstal a zamířil k němu.

	Nicander strnul.

	Muž sundal kápi. „Rád vás vidím, pane Nicandere.“

	„Marius?“

	Hrdý legionář se škrábal na rukou a uhýbal pohledem. „Vidím, že se těšíte dobrému zdraví, pane?“

	„Mám se celkem dobře, děkuji,“ odpověděl Nicander opatrně. „A vy? Jak s vámi u armády zachází?“

	„Už u nich nejsem,“ řekl Marius suše a rychle dodal:, ‚A vy – vy se teď věnujete obchodu, jak jste plánoval?“

	„Ano. Ovoce ze Sýrie a tak dále. Zrovna se vracím ze skladu, kontroloval jsem dodávky. Mám smlouvu s duchovními, která by mohla vést k velkým věcem, při troše štěstí.“

	„Takže se vám daří dobře, pane Nicandere.“

	„Jde to. Mám docela naspěch, musím dohlédnout na všechny svoje obchody, takže vám musím popřát pěkný den, dobrý muži, a jít svou cestou.“

	Marius ho bleskově popadl za ruku.

	Nicander na něj zíral, dokud stisk nepovolil.

	„Podívej, já se neumím doprošovat. Nenuť mě k tomu.“ Legionář nasadil drsný výraz, ale vzápětí sklopil zrak. „Věc se má tak. Nepohodl jsem se u té zparchantělé armády a zběhl jsem. Myslel jsem, že bych se uchytil jako švec, ale ten mrzák, co mi pronajal krám, kápnul na můj stříbrný lup, ukradl ho a pak ještě vyhrožoval, že mě udá.“

	Přikročil blíž a ztišil hlas, jako by se bál, že by ho někdo mohl zaslechnout. „Tak jsem myslel, že by se pro mě třeba našlo místo ve tvém podniku. Jakékoli – prostě cokoli! Nebojím se špinavé práce, a když mi dáš na starost své otroky, sedřu z nich kůži!“

	„No…“

	„Nebo můžu tahat náklady. Silný jsem pořád dost.

	„Říkáš cokoli?“

	„Podívej, jsem zoufalý, Nicandere. Budu ti drhnout sklad, vynášet odpad, leštit nádobí.

	V tu chvíli si Nicander vzpomněl, jak si ho legionář povodil, když nastupovali na loď v Brundisiu, a nemohl si odpustit: „Ale pročpak je Marius tak zoufalý, říkám si? Je to snad proto, že ho nikdo nechce vzít do služby? Takže bych ho měl vzít já?“

	„Nutíš mě, abych se doprošoval. Dal jsi mi své slovo, že to neuděláš.“ „Nic takového jsem neslíbil!“ „Pak… pak prostě chceš, abych tě prosil, krucinál.“

	„No, já…“

	„Mám padnout na kolena? Líbat ti sandály?“ utrhl se Marius.

	Popadl Nicandera za límec a zvedl ho na špičky. „V životě jsem se nikoho o nic neprosil a nezačnu s tím zrovna u tebe!“

	Nicander zkusil něco říct, ale veliký legionář si ho jen přitáhl ještě blíž. „Ta vaše cháska nemá potuchy, jaké to je být najednou samá smůla, bez peněz a bez budoucnosti, připraven o hrdost a ještě ne vlastní vinou, nebo jo?“

	Pustil jej. „Čekal bych, že jsi z lepší sorty, ale pravda, nemám odhad na lidi. Omlouvám se.“

	„No jo, za nic nestojím,“ řekl otřesený Nicander.

	Marius posměšně přikývl. „Nuže, pán si bude chtít jít po svém. Nebudu už pána zdržovat.“

	„Počkat – když jsem řekl, že obchody jdou docela dobře, nemyslel jsem zas tak dobře. Ve skutečnosti moc nevydělávají a… abych pravdu řekl, nejdou vůbec tak dobře, abych mohl pomýšlet na to, že si někoho najmu,“

	„Aha?“

	„Ale…“

	„No?“

	„Řekni, Marie, máš vůbec kde bydlet?“

	„Do toho ti nic není, Řeku.“

	„Já jen, že… Mám malý pokoj nedaleko pekařské čtvrti. Pokud si zrovna nevíš rady s ubytováním, pak by snad.

	Poznal toho člověka, když mu šlo o život, a vypěstoval si k jeho povaze zvláštní respekt. A třebaže byli oba z úplně jiného těsta, čelili témuž osudu… mít tak někoho, s kým si pohovořit, sdílet společně útrapy…

	„Nemůžu si dovolit zaplatit slušné bydlení jako ty,“ odpověděl Marius, ale bylo na něm vidět, že začíná mít jasno.

	„Na dočasném základě si samozřejmě dovedu představit, že vzniklé náklady vyrovnáme později.“

	„Mohli bychom se dělit o jídlo, vyjde to levněji pro oba.“

	„Čirou náhodou je hned vedle tabernaria, kterou dobře znám.“

	„Ha! Takže i ty z toho nakonec budeš něco mít, Řeku?“

	Nicander si povzdechl. „Můžeš mi tedy říkat Nico, když jinak nedáš.“

	* * *

	Nicander by přísahal, že děcko nepřestalo ječet po celou dobu, co byl pryč; přestalo jen na chvíli, aby si prohlédlo velkého muže v kápi, který s Nicanderem stoupal po schodech.

	Když vešli do pokoje, Marius řekl: „Je to od tebe hezké, Nico. Že mě tu necháš a tak.“ Rozhlédl se po skromném zařízení v místnosti. „Natáhnu se támhle,“ řekl a ukázal na sedřený koberec u zdi naproti posteli. Nicander v jeho hlase nezaznamenal žádný sarkasmus.

	Dítě znovu propuklo v křečovitý pláč.

	Hlasem, který kdysi burácel nad hlomozem bitevního pole, Marius zařval: „Ticho tam, nebo přijdu a utrhnu ti tu tvou všivou hlavu!“

	Křik přestal, jako když utne.

	Nicander potlačil nával vděku. „Zažil jsi tedy těžké chvíle,“ řekl jen.

	„Spával jsem na schodech u svatého Demetria. Lože tvrdé jako srdce děvky a navíc hlučné, jak se celé noci věnovaly svému řemeslu. Podívej, neměl bys tady kousek chleba…?“

	Bohatě postačila rybí polévka a džbánek hodně naředěného afrického vína, aby Nicander nabyl dojmu, že už není sám.

	Marius pozvedl svůj pohár. „Na vzácné okamžiky,“ zamručel a obrátil ho do sebe.

	Pak vrhl na Nicandera šibalský pohled. „Obchody teda nic moc?“

	„Ale, ujde to, pomalý rozjezd, řekl bych.“

	„Takže je to špatné.“

	Povznesenou náladu vystřídal pocit zoufalství. Nicander svěsil hlavu.

	„To není tvoje vina, kamaráde,“ zaduněl legionář. „Že se svět tak sere.“

	Přicházel večer a v ošuntělém pokoji se prohlubovaly stíny. Nicander někde vyhrabal petrolejku a zapálil ji.

	Oba chvíli zamyšleně hleděli do prázdna. Ticho prolomil Marius. „To je ale vážně smůla.“

	„Cože?“

	„No, ty a já. Když už se spolu bavíme, je škoda, že nemůžeme na nic přijít. Spojit síly a něco podniknout.“

	„Jako co?“

	„Já nevím! Dát se na převoznictví? Dokážu zabrat za veslo líp než všichni ti zoufalci, co jsem viděl.“

	„Kapitál.“

	„Cože?“

	„Nemáme ani vindru. V tom je ten háček,“ pravil Nicander trpce. „Bez kapitálu není investic; bez podniku není zisku.“

	Marius se zamračil.

	„Rád bych s tebou spojil síly, jen kdybych dokázal přijít na nějaký podnik, který nevyžaduje žádný kapitál. Opravdu rád.“

	„No, a co že to teď vlastně děláš? Říkals něco o ovoci.“

	Nicander si povzdechl a vysvětlil Mariovi, co ho trápí v oboru zásobování ovocem. „A bez dodávky granátových jablek jsem tak jako tak skončil,“ uzavřel.

	Marius se tajemně usmál. „Konečně něco, co můžeš nechat na mě. Pověz mi o tom Syřanovi…“

	* * *

	Druhého dne granátová jablka jako zázrakem dorazila. Nicander se nevěřícně jal zařizovat jejich dodání.

	„Za tu nepříjemnost se omlouvá a příště si povede lépe,“ ušklíbl se Marius. „Co dál?“

	Dál byly na řadě pomeranče. A urovnat soukromou dohodu s jistým kapitánem lodi. A znovu se to obešlo bez potíží, jakmile na věc dohlédl urostlý legionář.

	
Kapitola čtvrtá

	Jak jsme na tom s kapitálem teď, Nico?“ zeptal se Marius, zatímco Nicander pečlivě přepočítával mince.

	„Zlepšuje se.“

	„A můžeme už…?“

	„Ne. Kapitál je jako krev – neproléváme ho, dokud nemusíme. Je to naše cesta z téhle smrduté díry, ale musíme ho nahromadit víc.“

	„Do hajzlu s tím vším, a to bude kdy?“

	„Tímhle tempem… snad za rok nebo tak nějak a pak…“

	Já nechci čekat tak zatraceně dlouho!“

	„Ale to právě musíme, Marie.“

	„Trochu s ním zariskuj, člověče! Kam se poděla tvoje kuráž?“

	„Ne.“

	„A já říkám ano!“

	Nicander ztuhl. „Máš nárok na polovinu majetku, Marie. Chceš ho hned? Mám ti ho zabalit?“

	„Mor na tvoje hrabivé metody, Řeku.“

	„Nejtěžší lekcí v podnikání je trpělivost.“

	„A syfl ať je vezme taky!“

	Nicandera se najednou zmocnil vztek. „Marie, ty hlupáku! Copak to nechápeš? Myslíš si, že mě tohle baví? Něco ti řeknu, není to tak dávno a viděl bys mě řídit vlastní podnik s kadidlem, vyplácet mzdu sedmdesáti lidem, s obratem sto tisíc solidů a solidní pověstí po celém městě. Dokážeš si vůbec představit, jak mi asi je, když se pachtím s pomeranči a granátovými jablky, kdykoli si vzpomene kdejaký dobytek, který má v kapse jeden nebo dva oboly? Dokážeš?“

	Marius zrudl. Praštil pěstí do stolu.

	„A teď poslouchej ty mě, ty… ty podělanej ubožáku! Jak si myslíš, že to zvládám já? Prvotřídní římský legionář, co sloužil v Sýrii a Dalmácii a za sebou nechal hromady kostí nepřátel, protože to sakra umí s mečem – a teď je jeho jediným posláním pouštět hrůzu na nějaké bezduché idioty v pojízdném krámku s ovocem!“

	Marius zhluboka oddechoval.

	Oba muži se sesunuli do židlí.

	Po chvíli Nicander řekl: „Podívej, já si opravdu vážím toho, co pro mě děláš. Je to těžké pro nás oba.“

	Natáhl se po svých záznamech a otevřel účetní knihu. „Tenhle Nabatejec Grotius,“ řekl znaveně, „poskytl jsem mu zálohu, aby měl z čeho uhradit dodávku citrónů, a on si teď stěžuje, jak je na mizině, a odmítá ji vrátit. Kdybys byl tak hodný, šel a přesvědčil ho, aby dostál svým závazkům… Jinak zůstanu až po uši v dluzích, pokud jde o obchod s rozinkami.“

	* * *

	Marius rozrazil dveře. „Příteli, můj příteli!“

	Rychle se posadil a spokojeně si mnul ruce, na tváři široký úsměv.

	„Takže ty peníze máš?“ zeptal se Nicander překvapeně, neboť legionář se vzdálil jen asi na hodinu.

	„Něco lepšího, Řeku!“

	„Eh?“

	„Ten Grotius. Žádá, aby mu byl dluh odpuštěn.“

	„No a…?“

	„Řekl jsem, že s tím budeme souhlasit.“

	Nicander, nemaje slov, jen zmateně zamrkal.

	Marius nadšeně pokračoval: „S ohledem na to, co mi řekl.“

	„Což bylo, mohu-li se ptát?“

	„Ha! Jednu věc jsi nevěděl, ten tlusťoch jede ve velkém s frakcí Modrých.“

	„A co to má společného s námi?“

	Brutální gladiátorskou arénu i křesťanské oběti starého Říma v byzantské lidové zábavě dávno nahradily jiné kratochvíle; dnes byly v kurzu štvanice divoké zvěře a především závody koňských spřežení mezi frakcemi Modrých a Zelených.

	Marius triumfálně opáčil: „Za dva dny zfixlují závod a Grotius v tom jede taky!“

	„Takže?“

	„Říká, že je to na jistotu, protože o tom ví jen on, a věří, že k němu budeme shovívaví, až si půjdeme pro výhru.“

	„Pokud ti dobře rozumím – snažíš se mi naznačit, že bychom měli riskovat náš drahý kapitál – v sázce?!“

	„Přesně tak. A abych tě uklidnil, můžu ti prozradit, že on na to sází otroctví pro svou ženu a svoje dvě dcery.“

	„To ještě není důvod, abychom se nechali připravit o rozum i my! A teď mě dobře poslouchej, Marie. Sázení je pro hlupáky. Copak nechápeš, že jen hledá záminku, abychom ho nechali na pokoji?“

	„Je to příležitost, jak vydělat hromadu peněz! Zelení teď měli dlouhou řadu výher s Priscem, svým elitním jezdcem, takže na vítězství Modrých se sází nejmíň sedm ku jedné. Když dáme.

	„Ne!“

	„Říkám, že do toho jdeme!“ zahřměl Marius. „Cokoli, jen když nás to vynese na vysluní tohohle světa místo…“

	„Ty jeden blázne!“ zvolal Nicander. „Nemáme sebemenší důkaz, že se takový švindl opravdu plánuje. Vsadil bys všechny naše peníze na partu zoufalců a…“

	„Podívej, vezme nás za Nepotem, hlavním jezdcem Modrých. Představí nás. Můžeš se ho zeptat sám!“

	* * *

	Grotius je přivítal před klubovnou frakce Modrých. „Je mi vskutku potěšením, že jste si na nás našli čas, pánové,“ řekl úlisně. „Snad se neurazíte a rádi budete nosit tuto pozornost...“ Podal oběma modrý šperk tvaru větévky na sepnutí tuniky. On sám nosil okázalou stříbrnou sponu, všiml si Nicander, který už teď začínal litovat, že Mariovi vyhověl a s návštěvou souhlasil.

	„Moje společnost,“ oznámil Grotius dvojici těžkooděnců u vchodu a vedl je dál do hlučného interiéru.

	Jakmile Nicander spatřil mramorové obložení stěn, vyumělkované antické sochy a občasné mihnutí senátorské tógy, hned si pomyslel, že Grotius je člověk, který žije na hranici svých možností.

	Kromě toho dobře věděl, že tyhle frakce nejsou jen obyčejné spolky příznivců. Prefekt jim poskytoval ohromné finanční částky na organizaci veřejných představení. Ve starém Římě bývaly frakce čtyři, ale dnes už se vše odehrávalo jen mezi Modrými a Zelenými. Obstarávali zábavu pro masy a v rámci této bohulibé činnosti zaměstnávali špičkové vozataje a pořádali velkolepá představení.

	Dokázali hravě vybičovat lůzu pomocí vlastních profesionálních propagátorů a skupin přisluhovačů a představovali tedy politickou sílu, již nebylo radno podceňovat; dokonce měli právo obracet se ve vlastním zájmu přímo na císaře.

	Nicander nesměle procházel hýřícími skupinkami, následuje obtloustlého kupce dál do budovy. Zpoza zavřených dveří se ozývaly ženské výkřiky, které nikoho nenechávaly na pochybách o provozované činnosti. Kolem nich si razil cestu zástup otroků, nesoucích exotické sladkosti a džbány vína. Grotiovi občas familiárně pokynul některý z dobře oděných patronů, než si začal zkoumavě prohlížet jeho hosty.

	Na konci dlouhé chodby Grotius odhodlaně zaklepal na dveře.

	„Kdo to kurva je?“ ozval se zevnitř hluboký hlas. „Jsem utahanej. Táhněte.“

	„O, Nepote, starý dobrý příteli. Tady Grotius, vedu dvojici tvých největších obdivovatelů, touží se s tebou setkat.“

	„Aha? Tak ať jdou dál, když jinak nedáš.“

	Vešli do místnosti osvětlené jen mihotavou září svící a prosycené těžkým pachem koní. Vozataj ležel na kožené lavici, kde na jeho zádech, pomazaných olejem, pracovaly dvě ženy.

	„Toto je Nepos, pánové, nejlepší vozataj naší doby!“

	Převalil se na bok, aby se na ně podíval. Byl působivě mohutné postavy, s vypracovanými svaly a širokou hrudí, a měl snědou thráckou pleť. Jeho vlasy byly jedna velká změť černých kadeří ve starořímském stylu a na odiv vystavoval bojovný plnovous.

	Na Nicandera jeho zjev působil arogantním dojmem. „Drahý pane, jsme tady, abychom vám popřáli hodně štěstí do závodu se Zelenými…“

	Nepos si ho přeměřil nemilosrdným pohledem. „Vsadili jste na mě svý peníze?“

	„No ovšem, pane Nepote,“ přispěchal Marius. „Protože víme, že vyhrajete.“

	„Jak to myslíte?“ obořil se na ně vozataj a zprudka se posadil.

	„Jako že vaši věrní Modří přijali předběžná opatření, aby…“

	„Ven!“ štěkl Nepos na obě masérky.

	„Takže. Co si to…“

	„Ti dva patří mezi mé nejbližší přátele,“ ozval se Grotius podlézavě. „Vyplatí se nám podělit se s nimi o příležitost snadno zbohatnout.“

	„Oni to ví?“ Nepos nečekaně hbitě vyskočil, popadl Grotia za tuniku a přitáhl si ho k obličeji. „Kolika dalším lidem jsi to vyžvanil, ty tyrskej slepičí mozku?“

	„Nikomu kromě těchto dvou, mistře vozataji, namouduši! A mohu vám říct, že bezmezné obdivují, že jste to byl právě vy se svou vynalézavostí, kdo přisel s tím vítězným tahem proti těm arogantním Zeleným.“

	Nepos spustil ruce. „To bych jim taky radil, ty skrčku.“

	„Byl bych vám neskonale vděčný, kdybyste našim přátelům mohl ukázat naše malé překvapení.“

	Velký vozataj na okamžik zaváhal, načež se potměšile zašklebil. „Pojďte za mnou.“

	Pod klubovnou se nacházely dílny. Nepos se zastavil před jednou z nich. Posedávali tam dva strážní. „A uvědomte si,“ zamumlal tajemně, „že Zelení si o to dávno koledovali!“

	Uvnitř bylo plno obyčejných pracovních ponků a dřevěných regálů. Uprostřed místnosti se však v celé své vznešené kráse vyjímal závodní kočár, nic než úzký stupínek na dvou velkých kolech s vyvýšeným zábradlím vpředu a deskami po obou stranách; navržen jednoduše tak, aby vítězil. Hmotnostně byl zredukován na samu mez prozíravosti: paprsky kol tenké jak vřeténka, železná kování hotová filigránská práce a po celé jeho délce jediný nosný trám. Kočár po stranách zdobil velký modrý erb. Jako celek působil rychlým a domýšlivým dojmem.

	Nepos pyšně přistoupil k vozu a zlehka na něj naskočil. Náhle na ně shlížela majestátní postava antického jezdce. Přikrčil se do závodního postoje: jednu ruku předpažil, jako by svíral otěže, druhou divoce šlehal imaginárním bičem, ústa zkřivená opovržlivým šklebem. „Jede se poslední kolo, Zelený se dotahujou po vnější straně. Mám je v merku, připravuju se. Blíží se… a už jedeme bok po boku. Priscus neuhne a neuhne, prevít jeden. Ale tentokrát to schytá – takhle!“

	Aniž by Nicander zpozoroval jakýkoli pohyb, ze strany vozu se zařinčením vystřelila malá dřevěná laťka a přistála několik metrů opodál.

	„Vidíte?“ Nebylo třeba mimořádné představivosti, aby si člověk domyslel její účinek na křehké paprsky kola vozu řítícího se v plné rychlosti kolem.

	Nepos seskočil zpátky na zem a sehnul se pod plošinu vozu, aby zařízení vrátil do výchozí polohy. „A to je všechno!“

	Skrytou laťku držela na místě jednoduchá kožená pružina přichycená nenápadným kolíkem, jenž mírně vyčníval nad plošinu vozu. Pro odpálení laťky tak stačilo, aby jezdec sešlápl kolík. A jelikož v obou rukou mezitím evidentně třímal otěže a bič, nemohl být obviněn z nekalého zásahu do závodu.

	„Geniální,“ pochechtával se Grotius. „A my budeme bohatí jak Krésus!“

	* * *

	Nicander a Marius se vrátili do svého příbytku.

	„Neříkal jsem, že je to sázka na jistotu?“ zaskřehotal Marius. „Vyplatí se nám vsadit na Nepota celých, řekněme, deset zlatých solidů, co myslíš, Nico?“

	Nicander neodpověděl a rovnou se pohroužil do svého účetnictví.“

	„Posloucháš mě, Řeku? Nejmíň deset – a vůbec, proč ne rovnou patnáct?“

	Nicander rázně zaklapl účetní knihu a zahleděl se stranou.

	„No dobře, tak aspoň pět.“

	Ani teď se nedočkal odpovědi. „No tak, vždyť to není zas tak moc! Je to naše velká příležitost! Nic takového nás přece nepotkalo od chvíle, kdy jsme přišli do tohohle zavšiveného města. Nevypadneme odsud, dokud…“

	„Ty nevíš zhola nic o finančnictví, že ne? Pět solidů. Kolik myslíš, že tak mohou vynést za jedinou lodní zásilku olivového oleje? Nevíš? Povím ti. Vrátí se osm. Zisk tří solidů z pěti.“

	Marius na něj nechápavě zíral.

	„Jenže ta zásilka trvá čtyři měsíce. K tomu musíš počítat s rizikem pirátů a bouří,“ pokračoval Nicander a měřil si Maria pronikavým pohledem. „Tři solidy. Možná dost na to, abychom mohli jíst šest měsíců maso. A pak zpátky ke smrdutým rybám té ženské. Ale řekněme, že vezmeme našich pět solidů a vsadíme je na závody při slušném kurzu sedm ku jedné. Výhra dělá pětatřicet solidů! Jen si to představ – k tomu přičti ten náš podnik s kyrenajským obilím a bavíme se skoro o padesáti! Když tuhle částku investujeme znova, a tentokrát už do mramoru, můžeme se těšit, že se z téhle… situace dostaneme tak za rok.“

	„Dobře, tak do toho jdeme! Pět na výhru Modrých!“

	Nicander neodpověděl, ve tváři nepřítomný výraz.

	„Proč ne?“ vybuchl Marius.

	Nicander se natáhl po svých záznamech a mával rukou, zatímco se pokoušel počítat.

	„Proto!“ zvolal a zvedl účetní knihu.

	„Nechápu.“

	„Když místo pěti solidů vsadíme úplně všechno, co máme, na jistých sedm ku jedné, přijdeme si na šest set sedmdesát zlatých! Vypadneme odsud, usadíme se na hlavní třídě a začneme nanovo! Svět nám bude ležet u nohou, Marie! S takovou hromadou peněz získáme naráz respekt, investiční kapitál i slušné živobytí! Konečně začneme žít!“

	Marius zamrkal, šokován tak atypickým projevem přítelovy povahy. „Ano, ale nemáš pocit, že…“

	„Aha, a kdo se teď drží zpátky? Odvahu, příteli!“

	„Jsou to všechny naše úspory a skoro všechny naše peníze. Co když něco nevyjde?“

	„Viděli jsme na vlastní oči, co se chystá, a toho nejlepšího mezi Modrými, který to provede. Jak to může nevyjít?“

	„Já ti nevím…“ zaváhal velký legionář.

	„Poslyš, vzpomeň si, co říkal Grotius na závěr. Sázku nepodáme, dokud nestanou na startovní čáře. Můžeme tak počkat na tajný signál od Nepota, že Zelení neprohlédli, co se chystá. Pak už nic neriskujeme, ne?“

	„A co když..,“.

	„Máš snad námitky proti životu na vysoké noze? Proti výbornému vínu, otrokům a palmýrským tanečnicím u večeře?“

	„Ale…“

	Nicander bouchl do stolu. „Konec diskuze! Všechno, anebo nic – vyber si…“

	
Kapitola pátá

	„Přicházíme jako žebráci, odejdeme jako boháči!“ poplácal Nicander Maria po zádech, zatímco se blížili k mohutnému hipodromu. Byl dlouhý celou čtvrtinu míle, o kapacitě stovky tisíc diváků – pětiny obyvatel města – a stál na samé výspě poloostrova spolu s paláci a kostely, senátem, patriarchátem a pretoriem. Táhl se od hlavní třídy, která končila před chrámem Hagia Sophia, na jihozápad téměř až k Bosporu.

	Kolosální stavba byla v půdorysu vcelku jednoduchá: protáhlý ovál s ostrým obratištěm na obou koncích. Středem se táhla spina, centrální bariéra vyzdobená vznosnými sochami ze slavné minulosti Říma. Nad spinou se do výše třiceti stop tyčil zakroucený bronzový sloup, z jehož vrcholu vyrůstaly tři hadí hlavy. Po celé délce hipodromu se prudce zvedaly tribuny, vyjma severní strany, kde byly startovní boxy. V patře nad nimi se nacházely místnosti určené k zábavě a nad tím vším se vyjímalo triumfální měděné čtyřspřeží.

	Vypadalo to, jako by se tu seběhl celý svět. Patricijové i žebráci, prodavači suvenýrů a hadí ženy, vznešené dámy i kurtizány, zloději a kapsáři. Všichni se hrnuli dovnitř na závod sezóny. Hlasité pokyny pořadatelů se mísily s pronikavým troubením vojenských rohů císařské stráže, posměšným hulákáním stoupenců znepřátelených frakcí a vytrvalým povykem nadšených diváků.

	Delší strana hipodromu blíž k Bosporskému průlivu sloužila současně jako zapadni zeď areálu Velkého paláce, což císaři umožňovalo soukromý přístup do jeho lóže, zvané kathisma. Na protější straně, obrácené k městu, proudily dovnitř davy Černou branou. Stoupenci Zelených se shromažďovali nalevo od císařovy lóže, přívrženci Modrých napravo, kam se také usadili Nicander s Mariem.

	Nicander jen stěží potlačoval vzrušení; císaře ještě nikdy neviděl a Justinián byl nejmocnějším vladařem světa. Zachránil hrdost Římanů, vystavěl omračující chrám Hagia Sofia, udržoval pravou víru pro svůj lid a ubránil jej před hordami barbarů.

	V císařské lóži to zašumělo. Dveře ze slonoviny se otevřely dokořán a do lóže napochodovalo šest vojáků v okázalých uniformách. Jejich velitel se významně rozhlédl a vrátil se dovnitř. Chvíli nato se ozvala slavnostní fanfára.

	Dav utichl.

	Nicander zatajil dech: seděli s Mariem sotva sto yardů od císařské lóže. V okamžiku, kdy se zjevil císař, dav propukl v ohlušující řev. Stanul před nimi obraz vyvedený v bílé a zlaté, jenž se třpytil v lesku drahých kamenů, zahalený purpurovým pláštěm. Na hlavě vysoký diadém z perel a chlamys v řeckém stylu, sepnutý na rameni masivní sponou posetou rubíny a zlatem.

	Veliký panovník se pohyboval s rozvážností úměrnou svému věku, avšak nehrbil se. Přicházel sám, bez císařovny po svém boku, neboť slavná Theodora již byla po smrti.

	Justinián, s jednou rukou na hrudi, neproniknutelným pohledem shlížel na tisícihlavý dav. Pak zvedl obě paže. Burácení lidu ustalo a trumpety ohlásily příchod císařského herolda.

	„Ve jménu Našeho Pána Ježíše Krista! Náš císař a vládce Flavius Justinián, místodržitel Boží, pokořitel Vandalů, Afričanů, Gótů a Alamanů. Zbožný a věhlasný, vítězný a triumfální, navždy vznešený. Slyš jej, jeho lide!“

	K většině diváků hlasatelův projev sotva dolehl, a když promluvil Justinián, nebylo jeho slovům rozumět už vůbec. Lidem však stačilo, že k nim jejich císař promlouval. Posadil se a v davu to zašumělo rozčileným očekáváním – hry mohly začít.

	Z protějšího konce hipodromu vyrazily desítky pestře oděných účinkujících, kteří rychle postupovali po dráze předvádějíce akrobatická a klaunská čísla, coby pouhé předehry před vypuštěním divoké zvěře.

	Na řadu přišla štvanice na medvědy. Obecenstvo však nemělo náladu na další průtahy před napjatě očekávaným dostihem. Zvířata byla spěšně zahnána.

	Pak už se otevřely startovní boxy. Tribuny propukly v jásot při pohledu na čtyři závodní vozy, dva Zelených a dva Modrých, každý z nich tažený koňským čtyřspřežím. Jezdci byli oblečeni od hlavy až k patě v klubových barvách, jež zdobily i koně a vozy. Oba týmy postupně pozdravily císaře, načež jezdci zvedli ruce nad hlavu, aby přijali ovace davu. Konečně se všechna čtyřspřeží pomalu zastavila u bílé pásky; nervózní koně frkali a podupávali na místě.

	Dav zmlkl. Justinián slavnostně pozvedl nataženou paži, v níž držel hedvábný kus látky. Karmínový šátek se na okamžik zatřepotal ve větru a pak klesl.

	Vypukl ohlušující rachot. Koně vyrazili kupředu a biče svištěly vzduchem, jak se vozatajové drali o vedení. Všechny čtyři povozy se zběsilou rychlostí řítily po rovince směrem k Nicanderovi a Mariovi v tvrdém souboji o vnitřní pozici v zatáčce. Tou nakonec prosvištěly v těsném shluku, kola ve smyku, jezdci v extrémním náklonu.

	Vedení se ujal jeden ze Zelených.

	Vozy letěly zpátky rovinkou v oblacích prachu a freneticky řev diváků nabíral na síle. Prořítily se kolem protějšího konce závodiště a uzavřely tak okruh hipodromu.

	Na jednom ze sloupů spiny klesla pozlacená koule na znamení, že jezdci absolvovali první kolo.

	Zelený stále vedl asi o dvě koňské délky, pronásledovaný jedním z Modrých. Za ním zápolili o postavení zbylí dva, až se všichni přihnali do oblouku dráhy pod císařem.

	Nicander povykoval a hulákal jako všichni ostatní a nevnímal, jak Marius vedle něj řve a máchá rukama jako smyslů zbavený.

	Vozy se prohnaly do dalšího kola. Zelený na prvním místě ze sebe vydával úplně všechno, a udával tak kruté tempo Modrému, který se snažil udržet v těsném závěsu.

	Teprve teď si Nicander všiml, že ti, kteří zaostávají, jsou oni dva slavní vozatajové: Nepos za Modré a za ním Priscus za Zelené – od vedoucích vozů je přitom dělily dobré tři koňské délky.

	Měla to být taktika, jak všechno nechat na zběsilé poslední kolo?

	Kdy hodlá Nepos odpálit ten svůj trik? Aby si mohl být jist výsledkem, musel by být ve vedení nebo se přinejmenším dotahovat z druhého místa – před ním se přitom stále prali o prvenství další dva vozy! Kdyby zvítězil některý z těchto druhořadých jezdců, měl by o slávu postaráno. K dalšímu oblouku už přijížděli téměř vedle sebe a své zpěněné koně přitom bičovali k nepříčetnosti.

	Pak se ve zlomku vteřiny všechno změnilo. Když vjížděli do oblouku, vedoucí kůň prvního čtyřspřeží Zelených zřejmě klopýtl, poskočil a ostatní koně ve zmatku ubrali na tempu. Jezdec zkušeně stočil svůj vůz stranou, aby se vyhnul přívalu valících se koní, ale závod tím pro něj skončil.

	Ve vedení tak zůstali oba Modří. Příznivci Zelených polekaně zaječeli.

	Blížilo se poslední kolo. Nepos, který se v rychlosti ohlédl na Prisca, vycítil příležitost, popohnal své koně na hranice jejich možností a dotáhl se na Modrého ve vedení. Chvíli se drželi těsně vedle sebe, aby nedali zbylému Zelenému šanci protlačit se na vnitřní stranu při vjezdu do poslední, kritické otočky.

	Dav šílel. Ale situace se zase změnila – vedoucímu Modrému zjevně docházely síly, jak se celý závod snažil držet vpředu, a začal odpadávat. Priscus zavětřil svou šanci a pokusil se o předjížděcí manévr. Všichni tři dojeli na konec rovinky – pokud Priscus ten manévr zvládne, závod bude jeho!

	Pak ale vedoucí Modrý úmyslně odpadl. Zablokoval tak Prisca a přenechal Nepotovi vnitřní oblouk za cenu vlastního umístění v závodu. Priscus ale zuřivě trhl otěžemi a zařadil se přímo za Nepota na vnitřní straně otočky. Oba vozy vjely v divokém smyku do cílové rovinky.

	Priscus vykřesal ze svých koní poslední zbytky sil a začal se dotahovat na Nepota, jehož nervózní pohledy za sebe prozrazovaly, že také jeho uřícená zvířata už běží na hranici svých možností.

	Jeli už téměř vedle sebe! Nepos prudce vybočil stranou, aby se pokusil Priscův útok odrazit. Ten před manévrem uhnul a mírně ztratil, ale vzápětí jej znovu dojížděl. Hřbety Nepotových koní se blyštily krví – znovu změnil směr, ale Zeleného už nic neodradilo a brzy nato už se oba vozy řítily cílovou rovinkou nebezpečně blízko sebe.

	Ten trik! Tak už na to šlápni! Nicanderovi bušilo srdce, ale věděl, že Nepos se k němu uchýlí teprve tehdy, až Priscus pojede přesně v pozici pro rozhodující úder.

	Jako přikovaný sledoval, jak se Zelený dotáhl na stejnou úroveň. Nepos se po soupeři neustále ohlížel a čekal na příhodný okamžik. Nicander si pamatoval nutnou polohu – Priscus musí mít přesně dvě stopy náskok, než…

	Vypadalo to, jako by závodní vůz v jediném okamžiku explodoval, když se jeho části rozletěly na všechny strany. Splašení koně se řítili dál, ve vleku za nimi brázdily prach závodiště trosky vozu a mezi nimi bezmocný vozataj zamotaný do koňských postrojů.

	Ale nebyl to Priscus – byl to Modrý! Nicander zkoprněl: soupeř se musel o podvodu nějak dozvědět a nastražit vlastní past.

	Nepos se zoufale snažil vytáhnout nůž, který měl vzadu za pasem, aby se odřízl od postrojů. Nedosáhl však na něj a splašení koně se hnali dál. Před očima vřískajícího davu jej rychle uvláčeli k smrti, zatímco Priscus docválal pro snadné vítězství.

	Jak v mlžném oparu Nicander s Mariem nevěřícně sledovali, jak vítěz přebírá hlavní cenu a vavřínovou korunu z rukou císaře, načež se obrací vstříc ohlušujícím ovacím davu.

	* * *

	Dvojice si razila cestu rozvášněnými zástupy stoupenců Zelených, které se valily z hipodromu, a mířila domů – do té zatuchlé díry, odkud tolik doufali vypadnout.

	Ani jeden nepromluvil; to, co se stalo, bylo natolik ohromující a zdrcující, že neměli slov. Rozdivočelé skupinky Zelených se v padajícím soumraku vrhaly na každého Modrého, kterého potkaly, ale při pohledu na vysokého legionáře raději nechávaly oba na pokoji.

	Minuli obchod s vínem plný rozjařených zákazníků. Marius nevrle zaklel. „Počkat!“ sykl a vběhl do postranní uličky.

	Když se několik minut nevracel, začal si Nicander dělat starosti.

	Vtom z uličky vyrazil Marius s těžkou amforou v náručí a čilým šenkýřem v patách. Nicander jen natáhl nohu a pronásledovatel letěl střemhlav k zemi.

	„Kam s tím proboha běžíš?“ zalapal po dechu, jakmile Maria dohnal.

	„Kam myslíš!“

	Nicander se ohlédl do tmy. „Tak to aspoň sehraj chytře – hoď si ji na rameno a následuj svého pána, otroku!“

	Marius zavrčel, ale poslechl a vlekl se za ním domů.

	V ošuntělém příbytku zapálil Nicander lojovou svíci, vytáhl nůž a seřízl ztvrdlý vosk kolem zátky amfory. Místnost rázem zaplnila ostrá a opojná vůně. Nicander uznale potáhl nosem.

	Amfora vydala svůj obsah: červené víno temné barvy a bohaté chuti.

	„Bez vody?“ Římská vína bývala silná a obvykle se ředila vodou dle libosti.

	„Bez vody.“

	Nicander neprotestoval a oběma nalil. „Ať tohle smrduté město skončí v pekle!“ prohlásil a naráz vyprázdnil pohár. Víno mu sklouzlo do žaludku jako vlna vysvobození. Otřel si ústa rukou a oznámil: „Falernské černé – a dobré.“

	Marius pozvedl prázdný pohár. „Prokáže mi službu, ať už se proboha jmenuje jakkoli.“

	Napili se znovu plnými doušky. Pak Nicander spustil: „Nikdy by se to nestalo, kdybys mě nepřemluvil k té sázce.“

	„Nebo kdybys nevsadil úplně všechno!“

	Zavládlo ticho; s ohledem na to, co je čekalo, nemělo valný smysl vzájemně se obviňovat.

	Čekalo je nemyslitelné.

	Marius do sebe otočil další víno. „Praštit s tím tady. Klidit se odsud, vypadnout někam, kde by člověk mohl zase dýchat čistý vzduch!“

	„Aha? A kam, nevíš? Já neznám místo, které by se nehemžilo Góty a Huny, ty snad ano? Odfrkl si. „Vím samozřejmě o jedné možnosti, kde zůstaneme v bezpečí a teple, nikdy o hladu – a budeme neustále zajištěni a tak dál.“

	„Dobře, Řeku. O jaké?“ zeptal se Marius nevrle.

	„Prodat se do otroctví. Dostaneme tak pár stříbrných kapesného a nijak se nepředřeme – to nemusí být tak špatné!“

	„S tím se jdi vycpat! Já jsem svobodný Říman a…“

	„Klid, jen žertuji,“ řekl Nicander znaveně. „Pokud Leptis Magna stále stojí, předpokládám, že bych se mohl vrátit tam,“ zamumlal. Neřekl dosud Mariovi o svém sporu s otcem a popravdě pochyboval, že by byl vítán. „Ale bez jediného sestercia – a pokud bych vůbec dokázal sehnat peníze na cestu. A co ty? Ty bys mohl…?“

	„Já nikoho nemám,“ řekl Marius stroze.

	„V tom případě…“ Nicandera přepadl nepříjemný pocit při pomyšlení, že by se měl rozloučit s tímto mužem pevné vůle a přímé mluvy, jehož sotva začal poznávat a respektovat, „…mě napadá, že bychom se prozatím mohli přihlásit státu, zažádat o příděly chleba.“

	„V životě jsem nežebral a nezačnu ani teď!“

	„Pak nám zbývá jediná možnost.“

	„Jaká?“

	„Rozjet tak velký zločin, že nás vrátí přímo zpátky do hry.“

	„Teď už si ale vážně děláš legraci, Řeku.“

	„Máš snad lepší nápad? Jestli se z toho máme vysekat jinak než zlodějinou, pak existuje jediný způsob, jak se dostat k poctivým penězům, a tím je obchod.“ Víno mu příliš nepomáhalo v koncentraci, přesto pokračoval: „Musíme přijít na něco se solidním obratem a rychlými výnosy.“

	„Obchod? Znám největší, co existuje!“

	„Ano?“

	„Ano! Viděl jsem to na vlastní oči. Sloužil jsem tenkrát v přední eskortě pro zásilku do Ankary.“ Soustředěně svraštil čelo, jak se rozpomínal na podrobnosti. „Čtyři vozy, osmdesát mužů, v maximální tajnosti. Ptal jsem se centuriona, říkal, že jde o zlato – platbu Peršanům. Přes tunu! Že prý platíme těm parchantům za hedvábí, protože je k dostání jenom od nich. Rok co rok, šest nákladů zlata se vozí do Nisibisu a tam se odevzdá. Jen si to představ, Nico – tuny zlata jen proto, že se ti prohnilí kněží a císařský dvůr neobejdou bez svého hedvábí!“

	„A ty chceš, abychom se té zásilky zmocnili?!“

	„Poslyš, Řeku! Ptal ses na velký obchod, tak ti o jednom říkám! Ty jsi z nás ten, kdo to umí s penězi – určitě vymyslíš, co by se s tímhle hedvábím dalo dělat!“

	Nicander se snažil probrat z vinného opojení. Snad existuje nějaký způsob, jak toho využít. „No, uznávám… pokud do tohohle obchodu pronikneme, pak máme šanci na slušný příjem… ale i tak budeme potřebovat kapitál.“

	„Ale co ti zatracení Peršané?“

	Jak to myslíš?“

	„Mají celý ten špinavý obchod s hedvábím pod palcem. Nemůžeš je obejít, abys nakoupil přímo, chtějí dostat zaplaceno ve zlatě, nic jiného s nimi nehne.“

	„Aha. Když je tedy nemůžeme obejít, nemůžeme s nimi alespoň uzavřít obchod?“

	„Beznadějné. Říkám ti, mají všechno ve svých rukou. Slyšel jsem o tom! Lodě, hranice, velbloudí karavany, na co pomyslíš, to mají pod kontrolou. Proč? Protože mají dohodu s prodejcem a kupují vše za hotové pěkně na ruku. Nebudou poslouchat nějakého upachtěného obchodníka se třemi oboly. Na to zapomeň, Řeku!“

	Nicander se na Maria mračil, jako kdyby všechno, co říká, snad byla jeho vina. Přitom bylo jasné, že když mají Peršané pod palcem obchodní stezky, není šance dovážet hedvábí na vlastní pěst.

	V tom mu na mysli vytanula myšlenka. Nádherná, velkolepá myšlenka. Skutečně úžasná!

	Usmál se. „Mám nápad!“

	„A můžete nás s ním milostivě obeznámit, ó mistře?“

	„Marie – je to prosté. Vypěstujeme si vlastní. Hedvábí! Začneme v malém, budeme výhodně prodávat, vypracujeme se. Stačí sehnat rolníka, který nám půjčí farmu, než…“ Zarazil se v úžasu nad rozsahem vlastního velkého plánu.

	„Než co?“

	„Jaképak než co?“ odbyl ho Nicander, který nechtěl slyšet námitky proti své skvostné myšlence.

	„Ale jak se…“

	„Jednoduše! Někde jsem četl, že hedvábí roste na stromech. Co může být snazšího, než se sebrat a sehnat pytel semen? Koupíme je, třeba ukradneme, když to jinak nepůjde – a jestli nedokážeme přejít hory s rancem semínek přes rameno, tak jsme… tak jsme…“

	„Přivlečeme je a zasadíme na farmě? Tak jo!“ nadchl se Marius.

	„Mám dojem, že jsme konečně na něco kápli!“ zajásal Nicander. „Napijme se na to!“

	
Kapitola šestá

	Druhého dne zanechali zmatek a shon Konstantinopole za sebou a usadili se na sluncem vyhřátých útesech vysoko nad pobřežím Bosporu.

	„Musíme přemýšlet,“ pravil Nicander, „přemýšlet a plánovat!“ Cítil se o něco lépe poté, co Marius přisel se starým dobrým regeneračním prostředkem legionářů, ale příště, přísahal si, bude to víno řádně naředěné.

	Marius se k němu otočil. „Něco mi řekni. Když je ten tvůj nápad tak zatraceně dobrej, proč s ním doteď nepřišel nikdo jinej?“

	„Musíš se vcítit do uvažování obchodníka, Marie. Lidé od financí chtějí podstupovat co možná nejmenší riziko; troufalé plány nejsou nic pro ně. Pochop, vždycky je zajímá jen to, aby vyždímali lepší kšefty z dovozu, vyšroubovali procenta a marže, stavěli na věcech tak, jak jsou. My uděláme to, že celý tenhle zpropadený kolotoč obejdeme a vyšachujeme všechny hned zkraje. Ale teď musíme řešit jiné věci. Například kde na to vezmeme peníze?“

	„To mi řekni ty,“ opáčil Marius.

	„No, není nic jednoduššího než odkráčet s pytlem semen. Ale v první řadě se tam, odkud hedvábí pochází, musíme nějak dostat. Vždyť Sinae, kde žijí Sereš, určitě leží tisíce stadií daleko – až za Persií, za kdovíjakými horami. Jak se tam…“

	„Pochod přes Persii ti potrvá minimálně měsíc, milý Řeku, a co jsem slyšel, za ní žijí Hunové – když budeme mít štěstí, přes ně se dostaneme, řekněme, za další měsíc, a to jenom jestli s nimi nebudeme muset bojovat. Pokud jde o hory, ty je vždycky těžké překonat. A kdybychom je přece jen zdolali – Sereš by nemuseli mít pochopení pro tolik nohou na své půdě.“

	„Tolik nohou? O čem to sakra mluvíš?“

	„Ale no tak, obchodníku, kdes nechal svůj rozum? Mluvíme o expedici na nepřátelské území; nebudu se cítit bezpečně, pokud nebudeme mít alespoň kohortu pěšáků a adekvátní jízdu. Nejsem žádný velitel, ale i já si dovedu představit, že budeme potřebovat podporu ve stejném počtu. Řekněme asi tak tisícovku?“

	„Uvědomuješ si,. co jsi právě řekl?“

	„Předpokládám, že budeme-li nuceni obejít Peršany, bude nám to trvat ještě o měsíc déle. Náročná výprava, takže uznávám, že to může být poněkud málo s ohledem na to, co máme v plánu.“

	„Marie – právě jsi to úplně zazdil!“

	„Cože?“

	„Kde na to asi tak vezmeme? Nemůžeme si dovolit najmout ani dva otroky, natož půlku armády!“

	Marius nevrle odvětil: „Ti Hunové jsou pěkně zdivočelá cháska – o tom něco vím – a tam, kam se chystáme, budeme potřebovat setsakramentskou porci síly, abychom si je udrželi od těla.“

	„A nemůžeme je nějak obejít?“

	„Ne. Možná se nám podaří chvíli vyhýbat Peršanům, jenže pak musíme dál na východ – a to znamená přímo přes ty bestie.“

	„Z toho tedy plyne, že se musíme nechat financovat, sehnat pro náš podnik kapitál.“

	„Správně. No tak ho seženeme.“

	„Bože, dopřej mi trpělivost. Marie – pokud do našeho podniku vloží nějaký investor víc peněz, než kolik můžeme dát my, získá nad ním kontrolu. A odpovídající zisk. My odvedeme veškerou tvrdou práci, a on bude jen sedět a inkasovat.“ Nicander zavrtěl hlavou. „Zkus se zamyslet, co tomu prevítovi zabrání, aby se nás zbavil a sám rozjel náš vlastní podnik?“

	„Takže říkáš, že nikomu od financí se nedá věřit…“ Marius se odmlčel. „Ale možná existuje lepší způsob.“

	„Povídej.“

	„Kdo bude mít největší užitek z toho, co uděláme? Vzpomeň si, co jsem říkal o těch hromadách zlata – císař! Šest tun zlata ročně vyveze ze země – když to dokážeme změnit, bude natolik štěstím bez sebe, že nám nechá oběma vztyčit sochy.“

	„Státní financování. To bych si dovedl představit. Výměnou za dotaci se zavážeme k trvalému kontraktu o dodávkách. Za výhradních podmínek, přirozeně.“

	Marius si promnul ruce. „Ano, přesně tak. Ať to zaplatí on!“ Netrpělivě vyskočil. „No tak – na co ještě čekáme? Pojďme!“

	Nicander horečně přemítal. Zdálo se to příliš snadné…

	„Marie. Posaď se. Zkus na minutku zvážit, o čem se tu bavíme. My dva, ne zrovna prvořadí občané nejvěhlasnějšího města světa, půjdeme a zaklepeme na bronzovou bránu Velkého paláce a budeme chtít mluvit s Jeho Nejvyšší Výsostí, císařem byzantským, Justiniánem, protože jsme dostali bezva nápad, o který se nechceme podělit s nikým jiným než s ním.“

	Hlavou mu bleskla vzpomínka na scénu z hipodromu. Zachvěl se – jejich neomalenost hraničila s rouháním. Císařský palác byl ztělesněním intrik a zrady. Vstoupit do tohoto labyrintu bez přítele či průvodce… „Když se nad tím zamyslíš, není to až tak chytrý postup. Ale snad bychom…“

	„…mohli sehnat někoho, kdo bude mluvit za nás!“

	„A připraví nás o nápad? To se mi nezdá.“

	„No dobře, tak tam teda budeme muset jít sami, kruci!“

	„Za kým tedy zajdeme nejdřív? Koho znáš ve Velkém paláci, komu císař naslouchá? Kdo to nepošle dál, kdo…“

	„Najdeme nějakého parchanta, který se vyzná!“

	„Ale koho?“ Nicander na to přišel ještě dřív, než domluvil. „Dodávám sarmatské hrozny tomu lotru Messaliovi. Pokud vím, má jednoho hodně vybíravého zákazníka někde za městem.“

	„A dál?“

	„Jan z Kappadokie!“

	„Kdože?“

	„Správce říšské pokladny – tedy aspoň jím býval.“

	„Přejdi k věci, Řeku.“

	„No, mám to všechno od Messalii, co se povídá. Jan z Kappadokie je legenda – nejchamtivější a nejkrutější výběrčí daní všech dob. Neušetřil nikoho, bohatého ani chudého, ať žadonili, jak chtěli. Justinián se vždycky mohl spolehnout, že mu zaplatí jeho války, a on jej nikdy nezklamal. Říká se, že rok co rok odevzdával do státní pokladny čtrnáctinásobek vlastní váhy ve zlatě, děj se co děj.

	Léta se těšil nejvyšší funkci ve státní pokladně – a také moci a bohatství – dokud se nedostal do sporu s císařovnou Theodorou, která zosnovala jeho pád. Aby své ženě vyhověl, zbavil ho Justinián všeho bohatství a poslal do vyhnanství. Po její smrti mu povolil se vrátit, ale odsoudil jej k životu za městem, v chudobě a nemilosti.“

	„A on…“

	„…zná všechna tajemství paláce, každého člověka – právě on nám může poradit, jak se dostaneme k císaři.“

	* * *

	Kus cesty od masivních, rudě lemovaných Theodosiánských hradeb, téměř skrytý uprostřed olivového háje na malém pozemku, ležel jejich cíl. Pochodovali dobrých pár hodin v prudkém slunci a Nicander, ve své nejlepší tunice, s Mariem, oblečeným tak reprezentativně, jak jen to šlo, zastavil, aby si odpočinuli.

	„Pamatuj, mluvit budu já. Tohle je nejproslulejší muž finančního světa naší doby, který si rozhodně nepotrpí na plané řeči.“

	„Když to potěší vaši výsost,“ odvětil Marius posměšně, ale ve skutečností chtěl jen skrýt vlastní nervozitu při představě, že by měl oslovit státního ministra, jakkoli padlého.

	Avšak i Nicander pociťoval úzkost. Byla to jejich jediná šance a on bude muset zapojit veškerou vynalézavost a lstivost obchodníka, aby dosáhli svého.

	Šli za někým, kdo na vrcholu slávy uplatňoval svou moc přímo pod záštitou císaře a kdo na pozemcích pretoria údajně nechal zřídit soukromou věznici, kde byli mučeni a popravováni ti, kteří se provinili zločinem daňových úniků.

	Jak si takový člověk vyloží návštěvu takových zoufalců, jako jsou oni dva?

	Skromná vila byla obehnaná vysokým plotem; cesta vedla branou do zahrady a dále na dvůr. Nicander se zhluboka nadechl a s Mariem po boku vykročil vpřed, jako by na to snad měl plné právo.

	V jediném tichém a úděsném okamžiku před nimi stanulo dokonalé zjevení severského barbara: dlouhé splihlé vlasy, na sobě jen vlčí kožešinu a kůži, divoký pohled. V ruce se mu zablýskla válečná sekyra.

	„Přicházíme za Jeho Excelencí,“ zakoktal Nicander. Ze dvora kdosi hlasitě zavolal a strážný neochotně ustoupil stranou.

	V polostínu pergoly prorostlé fíkovníkem stál prostě prostřený stůl: džbánek vína, olivy, chléb, medové koláčky. U něj seděl muž, vedle sebe svazek poznámek. U nohou se mu krčil pes, který měl oči jen pro svého pána.

	Nicander přistoupil ke stolu s takovou sebedůvěrou, jaké byl v dané chvíli schopen. „Dva pánové žádají konzultaci s Jeho Eminencí Janem z Kappadokie.“

	Nebylo pochyb o tom, že je to on: vyzařovalo z něho cosi živočišného, znepokojivého a odstrašujícího. Byl odpudivě obtloustlý a oblečený jen v krátké chlamydě, která odhalovala masité chlupaté nohy. Jeho oči však prozrazovaly pronikavou inteligenci.

	„Vy budete koloniální Řek – obchodník, hádám. A váš přítel je Říman na útěku. Tak si říkám, proč jste za mnou asi přišli,“ přemítal. „Pokud snad proto, abyste si utahovali z mého úpadku, pak vezměte prosím na vědomí, že požádám Wulfstana, aby vám nejprve rozbil hlavy a teprve pak vás odsud vyhodil, ale domnívám se, že to bude z nějakého jiného důvodu. Nemám snad pravdu?

	A pokud si myslíte, že mi prodáte nějaký zázračný orientální lektvar, pak budu tak velkorysý, že vám dopřeji náskok deseti sekund, než za vámi Wulfstana pošlu,“ dodal s cynickým úsměvem.

	Nicander polkl. „Pane. Přišli jsme se zcela jiným záměrem.“

	„Vážně? Pokračujte.“

	„S nabídkou, která, bude-li řádně dojednána, bude ku prospěchu nám oběma.“

	„Nevyjadřujete se zcela jasně, ale mluvte dál.“

	„Já – my žádáme o radu ve věci finančního podniku se značnou dávkou diskrétnosti. A jsme si jisti, že Vaše Excelence má vskutku dobrou pozici, aby nám dokázala poradit.“

	„Aha. A nemá to čirou náhodou něco společného s mými znalostmi byzantského dvora?“

	„Pane, budu k vám upřímný.“

	„To by mohlo pro začátek stačit.“

	„Máme plán, který může přinést obrovský zisk císaři, ale nejprve je třeba, abychom před něj předstoupili se žádostí o jeho financování.“

	„Ach tak. A to jsem doufal, že mi dnešek přinese poněkud hodnotnější rozptýlení.“

	Pes u jeho nohou zakňučel. Nakopl ho.

	„Pane, bude to…“

	„Kdybyste měli vůbec představu, jak často slýchám podobná slova, litovali byste mne z hloubi svého srdce, to mi věřte.“

	„Ale, pane, tohle je skutečně obrovská příležitost,“ naléhal Nicander. „Šance, která přichází jednou za život!“

	Jan z Kappadokie zívl, načež si poklepal přes ústa v předstírané zdvořilostí.

	Marius se naježil, a než ho Nicander stihl zadržet, předklonil se. „Šest tun zlata!“ vyštěkl. „Rok co rok! Je to dost, aby to zaujalo Vaši Výsost?“

	„Váš přítel má… přímočařejší způsoby. Ví však, jak vzbudit mou pozornost, Musíte mi o tom říct víc. Jména prozatím ponecháme stranou.“ Pokynul jim, aby se posadili, a nechal donést poháry na víno.

	„Nuže. Pokud tomu dobře rozumím, máte nápad, plán, který podle vašeho optimistického přesvědčení císaře zaujme. Má však jeden podstatný háček, a sice že vyžaduje značný finanční obnos, aby mohl být realizován. Je to tak?“

	„Je, pane.“

	„Chcete-li se vyhnout prázdným lichotkám u dvora, jste na správné adrese. Za poslední léta je ze mě prostý občan a už po nich nijak netoužím.“

	Dopil pohár vína do dna, načež se usadil s cynickým úsměvem a dolil si další. „Mám takový dojem, že pokud ke mně nebudete zcela upřímní ve všech detailech, daleko se nedostaneme.“

	Nicander váhal. Prozradí-li jejich vzácné tajemství, jejich jediný vklad, a přijdou-li o ně, bude po všem. Na druhou stranu, když se nehnou z místa, nebudou mít nic.

	„Měl bych vám říct… celou svou představu?“

	Jeho otázka se setkala s lítostivým úšklebkem.

	„No dobrá. Navrhujeme tedy toto. Bude-li náš plán úspěšný zásluhou vašich služeb, pak adekvátní podíl svého zisku odevzdáme do vašich laskavých rukou.“

	„Ano, to je nepochybně férový postup. A teď mi povězte, proč se neobáváte, že si váš plán, jakmile ho prozradíte, nepřivlastním ku svému prospěchu?“

	Nacpal si do úst medový koláč. „Dobrá, povím vám to sám. Jelikož vás nemohu financovat já, musím toto potěšení přenechat někomu jinému. Tím se ovšem vzdávám jakékoli vyhlídky na výnos. Na druhou stranu, pokud vás dovedu ke zdárnému konci, existuje teoretická možnost, že na mne bude pamatováno. Není to sice jisté, ale určitě je to lepší než vůbec nic, a proto rozumným rozhodnutím pro mne bude vašemu podniku pomoci. Není s tím spojeno žádné riziko, protože jste to vy, kdo nasazuje krky, a stejně tak nepřichází v úvahu, že bych na to vsadil jakékoli své peníze, neboť žádné nemám, a tudíž je to pro mne dokonale bezpečné.“

	Pozvedl pohár s vínem a naráz ho vyprázdnil. „Pánové, v zájmu zábavy, kterou vaše vize vnáší do mé osamělé existence, budu nápomocen. Co tak začít vašimi jmény, když je vám tak evidentně známo jméno mé?“

	„Promiňte. Nicodorus z Leptis Magna, obchodník. Toto je Quintus Carus Marius, legionář, donedávna římský.“

	Nicander pokračoval: „Obchod s hedvábím v říši, pane. V první řadě si uvědomujeme, jak těžce poškozuje našeho výsostného vládce odlivem příjmů z jeho pokladny.“

	„Vašich šest tun zlata ročně, jistě. Já bych to viděl spíš k osmi.“

	„Naším plánem, pane, je přivézt hedvábí jako takové přímo do Konstantinopole.“

	Ruka osázená prsteny podrážděně máchla vzduchem. „To je nesmysl, pane Nicodorusi. Dobře víte, že Peršané nebudou tolerovat žádný zásah do svých pohodlných vztahů s výrobci!“

	„Ne, pane. Chceme uspořádat výpravu, která přiveze semena hedvábného stromu, a pěstovat ho přímo v naší zemi! Nebudeme pak závislí na dovozu, na Peršany uděláme dlouhý nos a kdoví – třeba budeme ještě uvažovat o tom, že budeme hedvábí sami vyvážet!“

	Jan z Kappadokie se pomalu opřel do křesla a změřil si jednoho po druhém nejprve pátravým, posléze dychtivým pohledem. „Směl bych vědět, jak daleko jste pokročili v tomto… dobrodružství?“

	„Nezabývali jsme se detaily, dokud se neporadíme s vámi, pane.“

	„Tak jsem to úplně nemyslel…“

	Nicander ihned pochopil. „To znamená, nezainteresovali jsme žádnou další stranu, s nikým jiným jsme tu záležitost neprobírali.“

	„Chápu. Hmm… neotřelá a, musím říci, velice zajímavá myšlenka. Neobejde se však bez potíží. Přejete si je znát?“

	„Pane?“

	„Tou první je, že máte-li v úmyslu pěstovat hedvábí a prodávat je na volném trhu, pak si o něčem takovém vůbec neračte dělat iluze. Justinián nikdy nedovolí volnou soutěž u tak bohatého průmyslu. Zaručeně ho zabere pro sebe a vytvoří státní monopol.“

	„Aha, Pak tedy…“

	„Budete odměněni, o tom není pochyb. Ale větší problém bude ta semena vůbec získat. Pokud vím, hedvábí pochází ze Sinae nebo Seriky, jak ji někteří nazývají, ze země lidu Sereš. Ta leží neznámo kde, daleko za hranicemi Persie. Myslím, že také někdo mluvil o horách sahajících až nad mraky. Takže abyste se tam dostali, nezbude vaší expedici než vkročit na území krále sasánovských Peršanů Husrava, s nímž nás, když dovolíte, momentálně váže padesátiletá smlouva o ‚věčném míru‘.

	Král se přirozeně bude bránit každému pokusu Římanů připravit ho o kontrolu nad obchodem s hedvábím, a bude-li vaše společenství ozbrojeno, jakože by zajisté být mělo, znamená to válku. Císař je tuze rozrušen ztrátou Říma a nebude ani na okamžik uvažovat o další válce s Persií, bez ohledu na to, jaké výhody by mu snad mohla přinést. Při nejlepší vůli mi není jasné, jak tohle vyřešíte, pánové.“

	„Obejdeme je.“

	„Napochodujete se svou malou expedicí přímo do hnízda Gótů?

	O tom bych raději neuvažoval.“

	Nicander rychle odvětil: „Tak půjdeme v přestrojení. Jen my dva, počestní kupci na cestě za obchodem.“

	„A necháte se okamžitě sebrat jako zvědové Říma? Náš perský král je velkým znalcem umění mučení – to nejmenší, co můžete očekávat, je, že budete naraženi zadkem na kůl a vystaveni na pranýř jako varování všem ostatním.“

	Jan z Kappadokie se bohorovně usmál. „Nicméně líbí se mi ten nápad s přestrojením, jen potřebuje po zralé úvaze trochu vybrousit. Dovedu si představit, jak by se dal realizovat.“ Spojil konečky prstů.

	„Pokračujte prosím, pane,“ řekl Nicander.

	„Takže asi takhle. Dvojice oddaných a nebojácných služebníků božích, ať už jakékoli víry, by mohla na své svaté misi bez velkých překážek přejít přes území Zoroastriánů.“

	„K čertu s tím! Nebudu ze sebe kvůli nikomu dělat hlupáka a tvářit se jako nějaký zavšivený mnich!“ vybuchl Marius.

	„Řekl jsem snad, že musíte? Ptali jste se mě na radu, tak vám nabízím alternativu, ať už nás dovede kamkoli…“

	„Ano, ano, prosím pokračujte, pane!“ zabreptal Nicander a probodl Maria pohledem.

	„Tak tedy, teď už nenavrhujete vojenskou výpravu. Tím se významně sníží náklady, což bude vnímáno příznivě.“

	Nicander se rozzářil.

	„Potřebný finanční obnos přesto zůstane značný.“

	„Na naše cestovní výdaje?“

	„To ani ne. Cestu si budete razit obvyklým způsobem jako nuzáci a pochopitelně žít střídmě. Nikoli, spíše jsem myslel na daleká království a cizí národy. Přišlo by mi vskutku neobvyklé, kdyby vám cestu výrazně neulehčilo uvážlivé předávání finančních pobídek.“

	„Dostávat se z nesnází pomocí úplatků.“

	„To není zrovna běžný výraz, ale prozatím si s ním vystačíme. A až se jednou ocitnete v bájné zemi lidu Sereš, nebude snad vaše přesvědčování, aby se vzdali hrstky semen, mít povahu zlatých mincí?“

	Vůbec poprvé začalo všechno vypadat reálně. „Vskutku se zdá, že máme základ, od něhož se může náš projekt odvíjet,“ reagoval Nicander. „Jakou máme podle vás šanci – myslím u císaře Justiniána?“

	Jan z Kappadokie se úlisně usmál. „Nu, řekl bych, že docela vysokou. Ta myšlenka jej bezpochyby zaujme a pár set tisíc sem, pár set tisíc tam pro něj není nic. S mou nemalou pomocí si v této věci získáte jeho pozornost.

	Budete samozřejmě muset předložit odhad nákladů na základě propracovaného plánu se vzdálenostmi, harmonogramem a detailními podklady o znalostech překážek, které vás mohou cestou potkat. Zda uzná právě vás za hodné takové expedice, to už bude záležet na vaší důvěryhodnosti, v opačném případě vám poděkuje almužnou za podnětný nápad a pověří tím někoho jiného.“

	„Rozumím, pane. Okamžitě na tom začneme pracovat! A co otázka získání audience u Jeho císařské Výsosti. Jak…?“

	„Obvyklým postupem je podat oficiální žádost o slyšení, ale k tomu je třeba uvést v jaké záležitosti, přičemž o vašem přístupu k císaři rozhoduje referendář. Tento postup nedoporučují, chcete-li si uchovat diskrétnost ve věci vašeho plánu.“

	Svraštil své tlusté obočí. „Nejvyšším představeným úřadů je nedotknutelný Petros Patrikios, který soukromou audienci nikdy neschválí, tím méně ten tupec Marcellus, velitel palácové stráže a člověk, kterému opravdu nechcete přijít do cesty.“

	Na okamžik se zamyslel. „Obávám se však, že naší největší překážkou bude lstivý a zcela zkorumpovaný Petros Barsymes, jehož hadí kůže je stejně slizká jako jeho způsoby. Poznáte ho podle titulu Dozorce posvátné státní pokladny – neboli osobní pokladník císaře Justiniána.“

	Při slově „naší“ Nicandera mírně zamrazilo.

	„Ne! Nechte to na mně. Tato záležitost je příliš choulostivá a nelze ji uspěchat. Připravte plán, přijďte s ním zpátky za mnou a společně jej prodiskutujeme. Já už se postarám o to, že se mu dostane sluchu u císaře, o tom nepochybujte.“

	S námahou se zvedl, naklonil se k nim a zahleděl se jim zpříma do očí. „A mezitím – nikomu nevěřte! Nemluvte s živou duší a vězte, že i zdi mají uši. Císařský palác je prohnilé místo, kde je každý schopen i přes vybrané způsoby vztáhnout ruku na vlastního bratra, kde otec pro vlastní moc a bohatství prodá svou dceru a kde se dějí ještě daleko horší věci, že o nich ani hovořit nemohu. A teď už jděte, setkáme se znovu, až budete hotovi se svými plány.

	
Kapitola sedmá

	Nicander stěží skrýval nadšení. Z čirého zoufalství rovnou do stavu, kdy se nic nezdálo nemožné!

	„Doopravdy věřím, že jsme na dobré cestě. Počítám, že když nic jiného, přinejmenším nás Justinián štědře odmění.“

	Marius místo odpovědi jen zabručel.

	Nicander se oddával proudu optimistických představ. Jejich kořist bude podle všeho obrovská: nešlo o nic menšího, než ušetřit státní pokladně královské výkupné v době, kdy Byzantinci potřebovali veškeré dostupné bohatství, aby udrželi hranice před přívalem barbarů.

	Vypadalo to neskutečně: on, bídák na mizině, a hovory o dalekých říších a zlatě, v nichž hrál hlavní roli.

	Pohlédl na Maria, který nasadil zádumčivý výraz.

	„Vážně si myslím, že ten nápad, že půjdeme jako dva mniši, dává docela smysl, ty ne? Cestou zpátky bychom dokonce mohli semena ukrýt do nějaké svaté relikvie nebo do něčeho takového.“

	Dočkal se jen dalšího nevrlého mručení.

	Nicander si povzdechl; nenechá si kvůli Mariově náladě zkazit tak vzácný okamžik.

	„Nuže. Nás plán. Musí být promyšlený, věrohodný a poutavý pro císaře. Kde začneme?“

	Marius seděl se zachmuřenou tváří a nehnul brvou.

	„Nejdřív musíme naplánovat trasu, která nás dostane přes Góty a ostatní zatracené neznabohy. Ale abychom působili přesvědčivě, musíme do nejmenších detailů vědět, o čem mluvíme. Tak se mimo jiné sami dozvíme, co nás čeká, budeme se na to moci připravit a zahrnout to do nákladů. Kde ale takové informace najdeme? Musí být z důvěryhodných zdrojů a co nejobsáhlejší. Samozřejmě! V knihovně, přímo zde ve městě! Veškeré poznání o Serice a Dálném východě… tam musí být všechno.“

	Marius ale pořád neodpovídal a Nicandera už začínal jeho odmítavý postoj štvát. Copak nevidí, jak veliký úkol mají před sebou?

	„Bude to v klasické řečtině nebo právnické latině, přirozeně,“ pokračoval. „To by neměl být až takový problém. Jediná potíž je, že toho budu muset pročíst tolik.“

	Marius najednou vyskočil a s jedovatým výrazem vystřelil ze dveří.

	* * *

	Druhý den ráno Nicandera mrzelo, že Maria jeho nálada stále neopustila, ale rozhodl se počkat, až ho to přejde, ať už je to cokoli.

	Zvedl svou mošnu. „Trochu jsem přemýšlel o tématech, která je potřeba probádat. Určitě je ti jasné, že musím být disciplinovaný, jinak nezjistím vše, co je třeba, včas. Takže teď půjdu a nevím, jak dlouho budu pryč.“

	Ale dřív než došel ke dveřím, Marius vystartoval a zastoupil mu cestu. „Ty už mě teď kurva nepotřebuješ, že ne?“

	Nicander se zarazil na místě, šokován tím výlevem.

	„Přiznej se!“ vztekal se Marius. „Všechny tvoje velkolepé plány, odbíhání do knihovny – nechceš, aby ti starý voják stál v cestě a kazil ti šance na úspěch! Už ti nejsem ani k hovnu, že ne?“

	„Proč…“

	„Co mám asi tak ksakru dělat, he?“

	„No…“

	„Tak vidíš! Viděl jsem, jak mluvíš s tím odporným Janem z Kappadokie. Bavil se jen s tebou, ne? Mně neřekl ani prd. Odcházíš, aby sis promluvil s Justiniánem sám – umíš si představit, že by věnoval svůj drahocenný čas mně? Ani náhodou!“

	‚Ale tak to není…“

	„Jsem ti jenom pro ostudu! Vláčíš mě všude s sebou a já se chovám jak blb – nemusíš mi to ani říkat, vždyť to vím.“

	„Marie…“

	„Stejně se mě nakonec zbavíš. Ale nejdřív budeš muset najít kuráž, abys mi to řekl!“

	Nicander se pomalu posadil. Tak tohle bylo to, co ho pálilo.

	„Nemám vůbec v úmyslu se tě zbavovat, Marie. Na tomto podniku máš stejný podíl jako já.“

	Legionář ztěžka oddechoval. „Poslouchej mě, Řeku. Neopovažuj se jednat se mnou povýšeně. Vyjdeš z těch posraných dveří, aniž bys přísahal na všechno, co je ti svaté, že mě nezradíš – a až se vrátíš, už mě tady nenajdeš!“

	V přívalu emocí si Nicander uvědomil, že pokouší štěstí v největší sázce svého života a nemá na světě nikoho, komu může důvěřovat a bez obav mu otevřít své srdce, vyložit svá soužení a zklamání a podělit se o své břímě – kromě tohoto medvědího muže s jeho siláckými, nekomplikovanými názory.

	Vstal a chytil Maria pevně za ruku. „Tolik jsme toho zažili…“ Slova se mu zasekávala v hrdle. „A na cestě, která nás čeká, tě chci mít po boku. Rád to odpřisáhnu, pokud na tom trváš, ale především věz, že jsi můj opravdový přítel a… nikdy bych tě neoklamal.“

	Nejdříve se nedočkal žádné reakce, ale pak veliká ruka opětovala jeho stisk. Mariovi přeběhl po tváři úsměv. „Přátelé. Ano. Ty a já, Nico – tedy, Nicandere,“ dodal Marius rozpačitě.

	„Ale ne, příteli, jsem Nico.“ Zazubil se. „Ale jen pro tebe!“

	
Kapitola osmá

	V oparu rozrušené mysli si Nicander vykračoval po Triumfální třídě. Mířil do veřejné knihovny císaře Juliana, jenž vládl před dvěma staletími. Po zničení Alexandrijské knihovny byla uznávaným centrem vědění civilizovaného světa.

	Jejich velký podnik už se rozjížděl!

	Na Theodosiově foru se dal doprava směrem k akvaduktu Valens s vysokými oblouky. V místě, kde se akvadukt dotýkal svahu, stála skromná bazilika, naproti pak budovy univerzity a nad nimi pretorium.

	V řadě venkovních stánků byly na prodej různé praktické drobnosti: sady rydel a voskových tabulek, náprstky a odřezky pergamenu. Jedním z oborů v rámci knihovny bylo totiž kopírování rozpadajících se papyrových dokumentů na jemný pergamen, vyrobený z trvanlivějších zvířecích kůží. Za poslední drobné si jich Nicander pár koupil, aby si na ně mohl dělat poznámky.

	Vešel dovnitř vchodem lemovaným antickými sloupy, míjel rétory a učence oděné v šedých a černých barvách. Knihovna byla prosycena vůní starých časů. Rozlehlá hala plná stolů se prostírala k apsidě a pódiu s katedrou, za níž seděl s přísným výrazem hlavní knihovník.

	V hale byla tři otevřená patra; v dolním nekonečná změť pergamenových svitků, v horním pak široké police na kodexy.

	Nicander si nasel volný stůl a rozhlédl se po množství studentů, kteří usazeni na stoličkách tiše pracovali. Nově příchozímu nevěnovali pozornost, ale za okamžik k jeho stolu nenápadně přistoupil dozorcův asistent. Tichým hlasem mu vysvětlil uspořádání knihovny a po chvíli už se Nicander probíral objemným rejstříkem.

	První znalostí, kterou se chtěl vybavit, bylo všechno, co se dalo vyhledat o hedvábí. Staří učenci už budou jistě vědět, co potřebuje!

	Požádal o rozsáhlý spis, jejž si dobře pamatoval z mládí – Naturalis Historia od Plinia staršího, který přišel o život na pobřeží Pompejí, když sopka chrlila zkázu.

	Přinesli mu několik svazků této encyklopedie. Kapitoly o zeměpisu, přírodě a tak dále.

	V pojednání o původu hedvábí Plinius zastával názor, že to není nic víc než produkt předení kokonu jakéhosi hmyzu. Komentář pod čarou od jiného badatele prohlašoval, že jsou to ve skutečnosti štětiny mořské ovečky.

	Nicander požádal o další svazek. Bylo to ještě horší: zde se uvádělo, že v daleké Sinae jsou v klecích drženi obří pavouci, kteří předou hedvábí, zatímco se živí odsouzenými zločinci. A další odkaz konstatoval, že hedvábí se stírá ze spodní strany obyčejné moruše.

	Bylo to hluboce znepokojující. Jak se mohli staří učenci natolik rozcházet ve svých vědomostech?

	Přistihl se, že upírá zrak na knihovníka. Sebral odvahu a prokličkoval mezi řadami stolů.

	„Učený pane, mám dotaz.“

	Vznešená osoba se zamračila.

	„Pane, zabývám se psaním chvalozpěvu na krásu, zejména na krásu člověkem zpracovaného hedvábí, a doufal jsem, že by mé myšlence prospělo, kdybych mohl uvést zmínku o jeho původu.“

	Tvář onoho muže se projasnila. Zjevně byl potěšen, že se nebude muset obtěžovat ničím menším, než je povznášející básnická tvorba. „Nuže, jak je vám jistě známo, roste na hedvábném stromě,“ odpověděl uvážlivě. „Literární autority hovoří v této věci jasně.“

	„Tak jsem se domníval i já, pane. Ale Plinius a někteří další smýšlejí jinak.“

	„Ti vaši druhořadí pisálkové nikdy nejsou spolehlivým pramenem. A co se týče starého dobrého Plinia, byly zaznamenány případy, kdy se politováníhodným způsobem mýlil, a ani v tomto případě se na jeho postřehy nelze spolehnout. Autoritami, které budete chtít brát v úvahu, jsou významnější klasičtí autoři. Na mysli vytanou například Vergiliovy Zpěvy rolnické nebo Faidra od Seneky.“

	V obsáhlých Vergiliových homiliích se Nicander s úlevou dozvěděl, že hedvábí skutečně pochází ze stromů, a dokonce zde byla i zmínka o zvláštně tvarovaném hřebenu s jemnými zuby, který Sereš používají ke sklízení této drahocenné látky z jeho listů.

	Poté se ponořil do Faidry, tragické hry o nenaplněné lásce, sebevraždě a neoblomné zvůli krutého panovníka, a v četbě vytrval, dokud nenarazil na zmínku o hedvábných šatech získaných z hedvábného stromu v daleké Serice.

	Mohl tedy přejít k dalšímu úkolu: zjistit, kde leží Sinae a jak se tam dostat.

	Zprávy cestovatelů mu v této otázce bezpochyby napoví a Nicander se opět zahloubal do rejstříku. Nejdříve se rozhodl prostudovat zprávy poslů Marca Aurelia za tajemnými Sereš. Jejich poznatky se zdály být logickým začátkem jeho studia, třebaže byly napsány nejméně před třemi staletími, ještě v době, než smrt císaře Valenta na bitevním poli definitivně odřízla Římu přístup na Dálný východ.

	Knihovníkův asistent mu spisy přinesl. Jakkoli byly plné exotických podrobností o neuvěřitelných příšerách, nepsali je ani kupci se smyslem pro praktičnost, ani zeměpisci a dokonce ani vojáci, kteří by se alespoň zabývali otázkou, kde vlastně jsou. Bylo jasné, že jejich mise nebyla oficiální, šlo jen o polovičatý pokus navázat spojení, který byl prohlášen za neúspěšný.

	Nicander se pohroužil do dalších záznamů. Nejobšírněji se tématem zabýval uznávaný historik Ammianus Marceilinus. Sestavil celkový obrázek o Skýtii – a za ní Seriky – ale byla to spíše divoká pohádka o kmenech Sizygů a Chardů, Androfágů a Anibů v únavném sledu, doplněná dogmatickými popisy klimatu a území, které nedávaly valný smysl. Avšak i Marceilinus tvrdil, že produkce hedvábí pochází z jemného prachu utkaného do vlákna, který se sbírá ze stromů, jejichž listy jsou soustavně zvlhčovány.

	Ostatní psali jen o dracích a gryfech. Ani zmínka o tom, kde leží země zvaná Serica.

	Nicander se ještě jednou vydal ke knihovníkovi. Tentokrát byl odměněn shovívavým pohledem.

	„Pane, měl jste úplnou pravdu, co se týče informací o zdroji hedvábí. Avšak má zvídavá mysl touží znáti více – v které části světa leží tato Sinae, jež obohacuje člověka tak nezměrnou krásou?“

	„Ach… Je vám ke cti, mladý muži, že se tak vášnivě pídíte po těchto znalostech v našem bezohledném komerčním světě. Abych podpořil umělecké literární dílo, vynasnažím se vám pomoci.“

	Napsal cosi na břidlicovou tabulku a podal mu ji. „Běžte do Apollonova kabinetu a toto jim ukažte.“

	Nicander netrpělivě čekal v oné malé místnosti. Po chvíli přišel asistent s jediným archem.

	Šlo o mapu, kterou vypracoval Pomponius Mela za vlády Claudia, doby veliké slávy a rozmachu říše. Nicander ji pozorně studoval; znal mapy obchodnického typu, které zaznamenávaly tržní oblasti, ale tahle byla jiná. Byla to mapa celého známého světa, Oikúmené. V jejím centru se rozprostíralo Středozemní moře, z nějž vystupovaly jednotlivé kontinenty, obklopené nekonečným oceánem.

	Nicander rychle nalezl známá území: napravo Afriku s jeho rodným městem Leptis Magna, označeným drobným písmem, nalevo Evropu a Konstantinopoli mezi hustými popisky uprostřed. Dychtivě si mapu prohlížel a hledal Seriku. Byla zakreslená přímo nahoře.

	Na mapě však zcela chybělo označení světových stran a také jakékoli měřítko. Na jedné straně končila pevninská masa horkým Etiopským mořem, na druhé zamrzlými hyperborejskými oblastmi. Hispánie byla zanesená u spodního okraje.

	Nalezení Seriky na mapě bylo vzrušující i znepokojivé zároveň, neboť celý tento kraj se tu vyskytoval bez jediné poznámky, vyznačení města či alespoň řeky. Bylo možné z ní vyvodit jedinou informaci: při srovnání relativních vzdáleností zjistil, že do země lidu Sereš je to skoro stejně daleko jako přes celé Středozemní moře!

	Dalším artiklem, který mu přinesli, byl tlustý pergamenový svitek, jednu stopu široký, dvacet stop dlouhý a nesmírně podrobný. Itinerarium se v římském světě používalo při cestování po veřejných cestách mezi dvěma městy a udávalo jednotlivé vzdálenosti včetně zájezdních hostinců. Tento exemplář tvrdil, že uvádí úplně všechny cesty a města, která existují.

	Nesnažil se však ani předstírat smysl pro měřítko či topografii; byla to jen změť dlouhých tras, které vycházely z Říma a končily v nejvzdálenějších koutech říše. Úplně na západě byla dnes již ztracená provincie Britannia, na straně východní poslední výspy civilizace, završené lákavou zmínkou o pověstném ostrově Taprobané a chaotickým výčtem barbarských kmenů za Skýtií, které mu nic neříkaly.

	Nicander si promnul oči, odhodlán vytrvat.

	Přinesli mu třetí předmět, mapu světa od slavného zeměpisce Ptolemaia Alexandrijského, Geografii.

	Ze spodního okraje i z bočních stran mapy vybíhaly řady očíslovaných linek. Doprovodný komentář vysvětloval, že to jsou skutečné stupně zeměpisné šířky odvozené z pozorování výšky slunce, doplněné stupni zeměpisné délky tak, aby s šířkou tvořily pravidelné čtverce. Celá pevninská masa se tak rozkládala pod mřížkou tvořenou těmito linkami, které byly údajně zakresleny podle reálných měření, a měly by proto poskytovat pravdivý obrázek o směru a vzdálenosti.

	Konečně měl v ruce praktickou vědeckou mapu! Vypadala úplně jinak než všechny ostatní: Řím i celá Italia se ve srovnání s nesmírnou rozlohou Asie a Afriky zdály být neskutečně malé a Konstantinopol se téměř ztrácela na jejím levém okraji.

	Nicander svraštil čelo a snažil se udělat si nějakou souvislou představu. Při horním okraji mapy byly zakresleny ledové oblasti, zatímco žhavé pouště ležely dole. Slýchával, že na severu svět končí nepropustnou zemí věčného sněhu a ledu, zatímco směrem na jih se postupně otepluje, dokud žár nedosáhne takového stupně, že se i moře dostává do varu. Na mapě viděl, jak se rozlehlá africká pevnina dole stáčí k východu, aby se na druhé straně spojila s jihovýchodní Asií, a obklopuje tak obrovské vnitrozemské moře s ostrovem Taprobané uprostřed.

	Sereš. Měli žít úplně napravo, za horskými hřebeny, pouštěmi a nekonečným neznámým prostorem, ve vzdálenosti sto dvaceti stupňů Ptolemaiových délek, což převedeno do reálných měřítek byla cesta, která se počítala na tisíce mil!

	Asistent ho upozornil, že vedle této mapy světa existují také další archy s popisy jednotlivých regionů.

	Třebaže Nicander přemáhal únavu, vzal do ruky mapu Dálného východu. Tam, na druhé straně nepřekonatelné pouště, skutečně ležela Serica. Na bližší světové straně se prostírala Skýtie, domovina kmenů tak divokých a krvežíznivých, že i Hunové a Gótové před nimi prchali, aby raději narazili na umírněnější a civilizovanější národy.

	Tato mapa dělila Skyty na západní hippophagy, pojídače koní, a východní anthropophagy, lidožrouty. Zbytek archu byl prázdný – bylo to snad proto, že se odtamtud cestovatelé nikdy nevrátili, aby mohli vyprávět?

	Už to chtěl vzdát, když do místnosti opět vešel asistent s velkou, barevně vyvedenou mapou v ruce. „Přinesl jsem vám ještě tuhle,“ prohlásil pyšně. „Byla vypracována teprve nedávno a obsahuje vše, co víme o našem místě ve stvořeném světě.“

	Šlo o dílo kartografa Kosmy Indikopleusta. Jeho mapa byla zjevně postavená na zcela novém teoretickém principu. Nicander se snažil tvářit nadšeně, zatímco mu asistent vykládal, že je založena na viditelné ploché zemi, která má tvar obdélníku s pozvednutými rohy, o něž se opírá klenuté nebe. A jelikož předlohou tohoto pojetí světa je tvar svatyně zbudované samotným Mojžíšem a je inspirováno přímo Bohem, lze se na ně samozřejmě spolehnout.

	Až na to, že tato mapa zcela odporovala všem ostatním pramenům.

	* * *

	Na město už se snášela noc, když sklíčený Nicander zamířil zpět. Jeho skromné poznámky nenabízely prakticky nic, na čem by se daly založit detailní plány na dalekou expedici, a nic ani nenasvědčovalo tomu, že by se snad dalo ještě něco hodnotného objevit.

	Když míjel Nymphaeum, mávlo na něj rozpustile několik prostitutek. Nicander však neměl na laškování náladu a vlekl se dal, nevšímaje si urážek, které se za ním ozývaly.

	Ve skutečnosti zjistil jen tři věci: že se hedvábí opravdu sklízí z hedvábného stromu, že o lidu Sereš se neví prakticky nic a že jejich země leží závratně daleko, nejistým směrem a za hordami nevídaně divokých barbarů.

	A teď aby tohle všechno vysvětloval důvěřivému Mariovi, který netrpělivě čeká na odpovědi.

	
Kapitola devátá

	Na Nicandera plnou vahou dolehla zpustlost jejich obydlí.

	Marius vzhlédl od stolu. Vyráběl cosi z kůže; jeho tvrdé, šikovné ruce zkušeně kmitaly.

	„Zatraceně dlouhá doba!“ zabručel a vstal, aby zkontroloval kotlík. „Ta čočka se mi tu vaří od chvíle, co zapadlo slunce.“

	Nicander neměl příliš v oblibě primitivní venkovské pokrmy Římanů, ale věděl, že jeho přítel pro ně má slabost. Vzal si tedy misku a přinutil se do jídla.

	„Tak jak to šlo? Přečetls hromady knih a tak, předpokládám.“ Marius sice latinu ovládal, ale v knihách se moc nevyznal.

	Nicander si povzdechl. „Docela dost.“

	„No a?“

	„Zjistil jsem, že je to velice komplikované téma,“ zamumlal. „Je třeba vzít v úvahu spoustu věcí.“

	„Takže to moc nešlo?“

	„Moc ne, pravda.“

	„Přišel jsem na způsob, jak zjistit něco o Sereš.“

	Nicander se naježil. „Cože?“

	„Uklidni se, nemohl jsem ti přece zkazit zábavu s knížkami, ne?“

	„Tak povídej, prosím tě,“ řekl Nicander sarkasticky. „Co může být asi lepší než bádání v nejlepší knihovně na světě?“

	„Jeden známý v naší ulici. Vrátil se s rodinou z dlouhé cesty. Dneska jsem ho potkal.“

	„No to jsem tedy zvědav!“

	„Ten ti má ale zajímavou práci – dělá průvodce u obchodních karavan s hedvábím, které se vozí přes celou Asii od Sereš. Tak jsem se ho jednoduše zeptal, jak je ten kraj daleko a kterým směrem leží.“

	Nicander se zarazil. Jak prosté – jak snadné!

	„No – a co ti řekl?“

	„Nic moc, ani neměl co. Stejně jako ostatní i on jen převezme karavanu na naší straně hranice, což je v jeho případě v Nibilis. Chápeš, Peršané nenechávají posádky karavan přecházet přes svá území, aby se náhodou něco nedozvěděly, takže na to mají vlastní lidi.“

	„Neříkej.“

	„A to ještě není všechno. Povídal, že Peršané najímají nějaké cizince – Sogdy nebo koho – kteří přicházejí zdaleka z Asie a starají se jim o karavany po cestě k nám. Když si karavany předávají, často spolu mluví. A od nich se dozvěděl, že nikdy nikdo nejde celou cestu.“

	„Ale vždyť musí – jak by k nám to hedvábí jinak dostali?“

	Marius se uchechtl. „Ale no tak, to jsi obchodník, a pořád ti to nedochází?“

	„Co sakra?“

	„No přece že si všechno domlouvají mezi sebou! Zásilka se naloží, odveze do dalšího města a prodá na trhu za výhodnou cenu. Nový majitel ji pak pošle kamkoli, kde slyšel, že je dobrá cena, a tak dále a tak dále… Nikdo neví, kolikrát změní majitele. Právě proto je to pro nás tak zatraceně drahé, když si k tomu každý přihodí svůj podíl, a proto taky nikdo neví, kde náklad skončí nebo odkud pochází. Takže, Nico, nikdo neposílá hedvábí přímo ze Sinae do Konstantinopole – vůbec nikdo!“

	„A nikdo nedokáže říct, odkud nebo kam ta karavana jede.“

	„Ne. Posádky se mění na různých místech – říkal, že jeden jeho známý jde s karavanou část cesty přes pláně s velbloudy, a když dojdou k horám, předají ji další partě s voly a osly. Myslí si, že za těmi horami je obrovská poušť, ale není si jistý.“

	Nicander odložil nedojedenou čočku.

	Marius se neohrabaně usmál a zvedl předmět, na kterém pracoval. „Pro tebe,“ řekl téměř omluvně. „Zkus si je. Musíme udělat dojem na Jeho Velebnost, že ano.“

	Byl to pár sandálů podle vzoru carlatina, z jediného kusu kůže, s měkkou podrážkou a pohodlným křížovým šněrováním. „No ne, ty jsou nádherné, Marie! A – a přesně takové, jaké se hodí na audienci u císaře,“ dodal neobratně.

	„Přesně. No, jsem celý nedočkavý, co ty?“

	Nicander věděl, že mu bude muset říci pravdu.

	Když skončil, velký muž neříkal nic, ve tváři kamenný výraz.

	„Takže nakonec jen samé hloupé pohádky a mapy, které si vzájemně odporují, a teď ještě to, co ses dozvěděl od svého známého…“

	Dlouho seděli mlčky.

	„Kapku vína?“

	„Ne, Marie. Nemám náladu.“

	„A pokud jde o našeho slizkého přítele Jana z Kappadokie,“ zaskřípal Marius zuby, „myslím, že ten parchant ví víc, než nám říká.“

	Nicander souhlasně zamručel. Vůbec se netěšil, že se s ním má zase setkat. Je opravdu možné, že jim něco uniklo?

	
Kapitola desátá

	Jan z Kappadokie je uvítal nevrle. Oči měl podlité krví a šat ušpiněný.

	„To už jste hotovi? Očekával jsem něco jako řádný plán, pečlivě připravený.“

	„Vyvstaly potíže, pane. Potřebujeme vaši cennou radu.“

	Jan zaklel a jediným rázným máchnutím sklidil se stolu. „Sedněte si.“

	Zvuk tříštícího se nádobí přivolal otroka.

	„Tak o co jde? To musím být rušen kvůli každé hlouposti, na kterou narazíte?“

	„Hedvábí skutečně roste na stromech, pane, to už mám spolehlivě potvrzeno.“

	„To rád slyším.“

	Nicander se osmělil a pokračoval: „Poněkud složitější se jeví najít vhodnou cestu do Seriky. Neexistují dva oficiální prameny, které by se v této otázce shodovaly, a ani klasičtí učenci nejsou nic platní. Pane, směl bych se vás zeptat, zda jste v dobách, kdy jste působil ve funkci ministra, někdy slyšel cokoli o Sereš?“

	„Jak už jsem řekl, něco jsem zaslechl, ale asi tolik, co kdokoli jiný. Chcete mi naznačit, že nemáte seriózní představu, kudy se vydat?“

	„Momentálně ne.“

	Jan z Kappadokie se s trpkým úsměvem sesunul do křesla. „Pak máte problém. Já vím jen tolik, že je to zatraceně daleko, v nějaké bohem zapomenuté zemi někde na konci světa.“

	Hleděl Nicanderovi přímo do očí. „Předpokládám, že jste si nechal ukázat záznamy té… jak jen se jmenovala… Antoninovy delegace. Slyšel jsem dobře, že se nejen dostali až tam, ale dokonce se vrátili zpátky?“

	„Ano, pane, nechal a nejen jejich. V těch záznamech se však vůbec neuvádí, kde vlastně byli, a ti blázni se ani neobtěžovali napsat cokoli o směru nebo vzdálenosti.“

	„To ovšem nevěstí nic dobrého pro vás plán, pane. Co teď hodláte dělat?“

	„Však ona ta záhada musí mít řešení,“ řekl Nicander rozhodně. „Budeme pátrat tak dlouho, dokud ji neobjasníme. Pak vám samozřejmě dáme vědět.“

	Zvedl se k odchodu.

	„Kam ten spěch? Zůstaňte, dejte si ještě něco malého.“ Byl to rozkaz: pokynul, aby přinesli další dvě číše.

	Marius vrhl na Nicandera varovný pohled, ale ten si ho nevšímal. Dokud mají nějakou šanci…

	„Ještě není vše ztraceno.“

	„Jak to myslíte, pane?“

	„Jen mě něco napadlo, toť vše.“ Na tváři mu vytanul samolibý a lehce zlomyslný úsměv, který Nicandera uvedl do stavu nejvyšší pohotovosti.

	„A mohli bychom vědět co?“

	„Možná. Ale nejdříve mi povězte, co tím vším sledujete?“

	Nicander váhavě odpověděl, že přece chtějí sehnat semena hedvábného stromu.

	„Ne, pane Řeku. Váš skutečný záměr.“

	„Já vám nerozumím, pane.“

	„Jistě vám jde o nabytí majetku jakýmikoli prostředky? O to pozlátko komfortu, které tak ulevuje bolestem stáří…?“

	„Jakožto obchodník připouštím, že zisk z toho plynoucí…“

	„Pak jsem přesvědčen, že k témuž cíli vede i jiná cesta – jen vyžaduje trochu odvahy, mnohem méně úsilí a vyznačuje se potěšujícím vedlejším důsledkem, že svým způsobem… vyrovnává účty mezi mnou a císařem.“

	Dostávali se na tenký led. Mají snad figurovat jako pěšáci v jakési palácové bitvě o moc?

	Nicander si byl vědom Mariova znepokojení, ale Jan z Kappadokie byl pravděpodobně nejúspěšnějším mužem financí své doby, jehož stáhla na dno pouze zášť jedné ženy. A oni teď měli jedinečnou šanci, jak si na nejvyšší úrovni promluvit o císařích a o zlatě, o státnictví a obchodě.

	„Vašich rad si vždy nanejvýš ceníme,“ pravil Nicander tak neutrálně, jak jen svedl.

	„Velmi dobře. Pojďme dovnitř – tohle proradné město má uši všude.“ S námahou se zvedl a vedl je do skromně zařízeného pokoje. Za oknem byly vidět jen olivovníky; půdu kolem nich ledabyle okopával jediný otrok.

	„Aha – karta se obrátila! Ale než vám prozradím svůj plán, jak si mohu být jist, že mi ho nevyfoukne dvojka přespolních dobrodruhů? Ha?“

	„Pane, já ne…“

	„Klid, Řeku. Jen žertuji. Situace se nemění. Sám to provést nemohu, a mám-li z toho mít nějaký užitek, jsem odkázán jen na vaši dobrou vůli.“

	„Jaký je tedy váš plán, pane?“

	„Stejný jako váš… jen trochu promyšlenější.“

	A hned pokračoval. „Tahle hedvábná semena. Dovezena zdaleka a zasazena v posvátném háji pro blaho celé Říše římské. To nemůže nevyjít!“

	Na tváři se mu rozhostil zasněný výraz. „Jako bych to viděl: dva služebníci boží ze zapadlých končin říše, kteří považují za svou svatou povinnost informovat svého vládce, že jsou s konkrétní znalostí, daleko přesahující vědění veřejných knihoven, připraveni vydat se do daleké Sinae a získat tam semena pro slávu Byzancie a jejího vynikajícího panovníka. Leč jediné, co postrádají, jsou finanční prostředky.“

	„S konkrétní znalostí?“

	„Uvažuji spíše o něčem na způsob poukazu, hmatatelného důkazu, že nejenže takovou znalostí disponují, ale oni sami jsou jediní, kdo ji dokáže využít. Jakási výsada, chcete-li, která pouze jim zajistí pro tento plán finanční podporu – a zisk.“

	„Pane, stále vám nerozumím,“ namítl Nicander. „Nemáme žádné mimořádné znalosti a ani vyhlídku na to, že bychom se nějakých dobrali.“

	„Přesto se mnou budete souhlasit, že pokud se tito dva mniši s nějakými představí, bude cesta k financování jejich plánu otevřena. Náš za všech okolností lakotný Justinián do něho bez váhání vloží pět set tisíc zlatých solidů, když se mu vrátí osm tun zlata ročně!“ V očích se mu divoce zablesklo.

	„Ale jak…“

	„Ti mniši přijdou s příběhem. Putovali z nějaké daleké končiny, třeba ze Sáby, když jejich loď uchvátila vichřice a po traumatických zážitcích, jejíchž vylíčení by obměkčilo i nejzatvrzelejší srdce, ztroskotali kdesi na pevnině. Zachrání je nějaký kupec ze Seriky a vezme je s sebou. Tam se setkají s králem lidu Sereš, který je přivítá jako vzácné hosty a pomodlí se za jejich bezpečný návrat domů. Když se pak chystají k odjezdu, napíše jim dekret, jímž oba jmenované prohlašuje váženými hosty svého království. Oni ho pak předloží Justiniánovi na důkaz, že až se tam jednou vrátí, budou vřele vítáni.“

	„A jedině oni.“

	„Přesně tak. A když byli v Serice, viděli tam hedvábné stromy, zjistili, jak je pěstují, jak používají zvláštní hřebeny na sběr hedvábí a tak dále, což nikdo z nás nikdy nespatřil. Koho jiného by měl Justinián vyslat než právě tyhle dva zasloužilé mnichy?“

	To znělo jako dobrý nápad. Jediný ne zcela autentický dokument by jim zajistil přísun finančních prostředků, ale… „Pane. Pořád je tu jeden problém. Vždyť ani nevíme, kde Serica leží!“

	„Jakou okouzlující nevinností oplýváte, milý pane! Žádal jsem vás, abyste mi objasnil svůj skutečný cíl, a vy jste mě s ním laskavě obeznámil. Jistě, vy nevíte, kde žijí Sereš. Avšak v okamžiku, kdy vyplujete, se to nevylučuje.“

	„Chcete snad říct..

	„Naši mniši mají na své poutí opět smůlu. Tentokrát jejich loď pohltí moře hned po vyplutí a už je – ani jejich poklad – nikdo víckrát nespatří. Jak smutné, není-liž pravda?“

	Nicanderovi to pomalu docházelo a cítil, jak bledne. Je vůbec možné, že je Jan z Kappadokie navádí, aby oklamali… podvedli samotného císaře?

	Podíval se na Maria, ale jeho výraz nic neprozrazoval.

	Nicander požádal, zda by mohli zůstat s přítelem chvíli o samotě. Vyšli do olivového háje.

	„Po tom, čím jsem si prošel, nic tomuhle podělanému městu nedlužím,“ ulevil si Marius. „Proč si něco nevzít na jeho chamtivých bastardech, kteří by nás klidně poslali nechat se vykuchat Huny, jen kdyby jim z toho koukal nějaký zisk?“

	Nicander váhal, rozrušen představou tak nehorázného podvodu. Ale pojďme předpokládat, že by do toho šli. Celou pokladnici s penězi na výpravu by měli ve svých rukou, což by i po vyplacení kapitána a celé posádky dělalo kolosální úlovek. Provinile si s tou představou pohrával: do Konstantinopole už by se vrátit nemohl, a tak by se vydal domů s bohatstvím, o jakém se jim ani v nejdivočejších snech nezdálo. Jeho otec by musel polknout hořkou pilulku, zatímco on by diktoval, do čeho se bude ten kapitál investovat…

	Jan z Kappadokie už na ně čekal, na tváři sotva znatelný úsměv.

	„Dohlédli jsme výhod vašeho návrhu, pane, a…“

	„Myslel jsem, že byste mohli. A teď v této věci uděláte přesně to, co vám řeknu – nic víc, nic míň – jinak to můžeme rovnou zabalit!“ Nebylo pochyb, že zazněl hlas autoritativního muže, který není zvyklý na odpor, když už jednou vyloží podmínky obchodního vztahu.

	„Rozumíme.“

	„Tak tedy do práce. Od této chvíle vystupujete v roli mnichů, svatých mužů. Budete se učit mnišským způsobům tak dlouho, dokud sami neuvěříte, že jimi opravdu jste.“

	„A jak budeme…?“

	„Pro začátek – za všech okolností hovoříte latinsky. Ovládáte svou mateřštinu?“ zeptal se a podíval se na Nicandera.

	„Ano,“ odvětil. Jelikož většinu svých obchodů s kořením uzavíral v metropolitní oblasti Říma, uměl latinsky velmi dobře.

	„A vy?“

	„Naučil jsem se ji u matky v náručí,“ odpověděl Marius.

	Jeho neotesaná hovorová latina se setkala s ledovým úsměvem. „Potřeboval byste její znalost krapet vybrousit, svatý otče. Možná byste mohl požádat svého řeckého přítele…“

	Obrátil se zpátky na Nicandera. „Nuže – co se šatu týče. Zahoďte tu bronzovou sponu, buďte tak laskav. A vaše sandály-jsou poněkud nóbl na prostého mnicha.“

	„Nu což, ztroskotal jsem a dobří lidé konstantinopolští neváhali, aby mi opět zajistili slušný oděv.“

	Jan z Kappadokie jen povytáhl obočí. Pak s úlekem pohlédl na Maria. „Shrbte se trochu, člověče. Vykračujete si po světě jako převlečený římský legionář. Takhle z vás nuzný duchovní nikdy nebude.“

	Poručil další víno. „A teď k vašemu původu. Pocházíte z dalekých končin říše, možná z pouští daleko na jihu Svaté země? Z nějakého důvodu jste byli odříznuti od civilizace, a proto nikdy nikdo neslyšel ani o vás, ani o vašem králi.“

	Nicander se přidal: „To proto, že naše řeka vyschla – a poušť nás odřízla od pobřeží a držela nás v izolaci od civilizace.“

	„Dobře. Avšak váš nový král je osvícené povahy a rád by se dozvěděl něco o světě…“

	„Byli jsme kolonizováni za vlády Konstantina, naše pojetí křesťanské víry je primitivní a náš král usiluje o pravé poznání.“

	„Ano. A vy dva jste byli vysláni, abyste objevili pravdu. Nasednete na loď a…“

	„Zamíříme do Indie! Země plné svatosti a mystérií. Plujeme nekonečné dny a noci, až nakonec…“

	Jan z Kappadokie spokojeně přikývl. „A teď k vašim jménům.“

	„Já jsem bratr Pavel a toto je bratr Matouš z bratrství svaté Anežky v království Artaxium Felix.“

	„S tím si vystačíte.“ Odmlčel se. „Nuže, bratře Pavle, ale proč jen nabízíte, že se na tak riskantní pouť vydáte znovu? Co tím sledujete? Povím vám to, protože vím, co na císaře udělá největší dojem. Toužíte po tom, aby byl z vzešlého zisku ve vašem království postaven veliký chrám a aby s vámi Justinián vyslal spousty zahálčivých duchovních na misi, která váš lid přivede zpět na cestu spravedlnosti. To je vše, co si přejete. A všechno bohatství tohoto světa se svým způsobem navrátí císaři.“

	„Rozumím,“ pravil Nicander vážně.

	„Pak mám za to, že se do našeho plánu můžeme směle pustit.“ Netvářil se ani vítězoslavně, ani nenasytně a dokonce ani uspokojeně – jeho výraz prozrazoval pouze vypočítavé odhodlání.

	„Vaše role je teď být těmi, kým se zdáte být. Selžete-li, je to k vaší smůle, nikoli mé. Nemám v ničem prsty, všechno popřu. Na oplátku však ručím za to, že vás představím Justiniánovi v tom nejlepším světle pro vaši věc – jak to udělám, to nechte na mně. A teď, jakou formu bude mít váš cenný dopis?“

	
Kapitola jedenáctá

	Cesta zpět byla dlouhá, ale rozechvělý Nicander ji ve víru euforie sotva vnímal.

	Pokud si zachovají chladnou hlavu, všechno půjde hladce: oni potvrdí jen to, co se o hedvábí a jeho pěstování všeobecně předpokládalo, jejich tvrzení nemá kdo napadnout – nikdo z „Artaxia Felix“ se jim nemůže plést do cesty, protože nic takového neexistuje, a nikdo se dodnes nevrátil ze Seriky, ani o ní nevěděl dost na to, aby mohl jejich příběh zpochybnit. A především, v sázce jsou tak ohromné sumy, že kdokoli o nich uslyší, bude chtít uvěřit.

	Když konečně vzal na vědomí dusot těžkých bot za sebou, otočil se. Byli to vojáci – pretoriánská garda spadající pod městského prefekta, odpovědná za pořádek ve městě, nikterak neobvyklý jev na Triumfální třídě.

	Pochodovali strnule, seřazeni ve dvojstupu za centurionem. Nicander s Mariem ustoupili stranou, aby je nechali projít.

	Zástupy se však rozdělily a vmžiku je obklíčily. Centurion zařval: „Chopte se jich!“

	Nicandera popadly svalnaté paže. Nekladl odpor a jen zahanbeně přihlížel, že na podrobení Maria bylo třeba čtyř párů.

	Brzy bylo jasné, že je vedou do pretoria, sídla samotného prefekta, obávaného místa zahaleného tajemstvím.

	Co provedli? jeho návštěva knihovny to být nemohla, neznali ani jeho jméno, ani bydliště. A neudělal nic špatného – zatím – a pokud věděl, úřady o něm nevěděly. Nejspíš si je jen s někým spletli.

	Na příjmu jeho protesty ignorovali, a než se oba nadáli, skončili ve vězeňské cele. Chodbou k nim doléhal jen trhaný nářek prokládaný bolestivými výkřiky. Hodiny ubíhaly.

	Náhle práskly dveře a objevili se čtyři strážní. „Ven! Jděte!“

	Vystoupali po sešlapaném schodišti do bohatě zařízené kanceláře.

	Od stolu vstal hubený, asketicky vyhlížející muž s přezíravým výrazem. Oděn byl v bílém splývavém hávu se šarlatovými lemy. Bohaté výšivky na hedvábném tablionu svědčily o vysokém postavem.

	„Jsem Petros Barsymes, dozorce posvátné státní pokladny. Vezměte na vědomí, že můj čas je vzácný a neradno si se mnou zahrávat.“

	Nicander sebou trhl. To byl muž, před kterým byli varováni.

	„Byli jste spatřeni u vily toho zdiskreditovaného Jana z Kappadokie. Dvakrát. Nepokousejte se zapírat, mám dostatečně schopné zvědy. Jednou by to snad mohlo být přičteno náhodě, ale dvakrát? To svědčí o nějaké úmluvě. Co jste tam dělali – odpovězte!“

	„Pane, jsme trosečníci. Byli jsme zachráněni a navráceni do naší země, ale disponujeme informací takového významu, že je pouze ke sluchu samotného císaře Justiniána. Bylo nám řečeno, že onen vážený pán je schopen zařídit nám s ním schůzku.“

	„Přesvědčte mě. Nepřesvědčíte, a přísahám, že vás čeká ošklivý konec!“

	Přestože jemu samému to všechno znělo neuvěřitelně, Nicander bez váhání vyprávěl příběh o dalekém pouštním království a o jejich poctivém hledání pravdy.

	„A ta informace, co je jen k uším císaře?“ štěkl Barsymes. „Řekněte mi ji, ať mohu posoudit její hodnotu.“

	„Ale to nelze, pane! Přísahali jsme…“

	„Jste si vědomi toho, že jsem za všech okolností pravou rukou Justiniána? Nejsou mezi námi žádná tajemství, můžete tedy bezpečně prozradit svou informaci mně.“

	„Pane, to nemůžeme! Je to…“

	„Než stanete před císařem, musím si být jist, že nebude ztrácet čas planými řečmi. Mluvte!“

	„Tak dobře, pane. Ale prosil bych, aby v místnosti nezůstal nikdo kromě vás vzhledem k tomu, nakolik je moje výpověď závažná a… a zajímavá pro ty, kdož trpí hříšnou hamižností.“

	Barsymovi se zablesklo v ocích. „Všichni vypadněte! Stráže, čekejte venku… A vy, mluvte!“

	Jedna věc byla jistá: Jan z Kappadokie byl ze hry a jejich cesta k císaři uzavřená.

	Ale třeba právě tento mocný muž s vazbou na trůn by ji mohl zase otevřít.

	Nicander šeptem líčil jejich příběh a plán, že je pro císařství třeba získat semena hedvábného stromu.

	„Vy… máte vy vůbec představu, co mi tu říkáte? To je neuvěřitelné!“

	„Ale pouze co náleží našemu věhlasnému vládci,“ zabreptal Nicander. „Prosíme jen, abychom ho mohli požádat o podporu pro výpravu do Seriky.“

	Barsymes se úlisné usmál. „Znamenitý a hodnotný záměr! Nicméně pochybuji, že je třeba obtěžovat císaře. Mám v úmyslu financovat výpravu sám.“

	„Pane, chcete vyslat vlastní muže?“

	„Už jste mnoho vytrpěli a nemusíte na sebe znovu brát to břímě. Pokud mne seznámíte s podrobnostmi, postarám se, že budete oba štědře odměněni.“

	Jistě, v pytlích na dně Bosporu!

	Nicander horečně přemýšlel. „Jsem zdrcen, že zrovna já musím vznášet námitky, ale pokud se na cestu vydají jiní, vzniknou potíže.“ „Prosím?“

	„Král Seriky vyhlásil, že nikdo kromě nás dvou, kteří jsme jmenovaní v tom dokumentu, nebude v jeho zemi vítán.“

	„Chápu.“

	„Do Sinae vede dlouhá a nebezpečná cesta, pane. Cestou tam bude třeba značných výdajů, četných úplatků a nepředvídatelných nákladů.“ „Cestovní výlohy vás nemusí trápit – vězte, že mám zdroje, na které se mohu spolehnout.“

	„Zpáteční cesta bude mnohem snazší,“ koktal Nicander. „Pár tuctů semen je nicotný náklad. Pane, jelikož investice bude vaše, budou i semena vaším majetkem. Ale pomyslel jste na jejich pěstování? Vyžadují specifickou půdu a spoustu práce se sklizní a budou…“

	„Děkuji ti, bratře. Postaráme se o to, slibuji. Vy teď hleďte dokončit své plány, já zajistím financování a brzy se opět setkáme.“

	Přistoupil ke dveřím a štěkl na stráže. „Tito dva dobří muži jsou mými přáteli a až mě příště přijdou navštívit, nebudou obtěžováni malichernostmi.“

	* * *

	„Zvládli jsme to, Marie! A za pár týdnů.

	„Zvládli, to teda jo. Ten parchant na to skočil, ale až se začne vyptávat mezi svými vyšňořenými kamarády, vzpamatuje se a nechá nás přitlouct ke zdi!“

	„Na co vyptávat? Nikdo nás nezná! To je na tom všem nejlepší. Jan z Kappadokie popře, že by s námi měl cokoli společného, a kdo řekne, že nejsme ti, za koho se vydáváme?“

	„Ty si tak zatraceně věříš – to já ne! Tohle je na nás moc vysoká hra, úplně jiná liga, asi jako se má králík k orlovi. V životě se mnou nepromluvil jediný milostpán, a teď si mě během pár dnů proklepli hned dva! Nelíbí se mi to a chci se z toho vysekat, dokud není pozdě, Nico!“

	„Buď v klidu, Marie. Jen se nad tím zamysli Barsymes náhodou narazí na dva nevinné pobožné muže s tajným klíčem k bohatství, které přesahuje jeho nejdivočejší sny. Jediné, oč žádají, jsou finanční prostředky, aby se k němu dostali. On nic neriskuje, to je naše starost, on jen sedí a čeká, až se zlato začne sypat. A jediné, co musíme udělat my, je přijít s uvěřitelným plánem,, odplout s plnou truhlou a zmizet. Jednodušší už to ani být nemůže!“

	„A co když vycítí zradu…“

	„Jak by mohl? Pořád ti říkám, nikdo neví nic ani o nás ani o Serice! A obzvlášť se mi líbí to…“

	„Co?“

	„Barsymes trvá na tom, že půjde o soukromý podnik – císařského paláce se naše cesta už netýká a v jeho sobeckém zájmu je držet jazyk za zuby. Pro nás to tedy znamená, že už nemusíme usilovat o audienci u císaře a dokonce ani chodit do Velkého paláce, z čehož, a to ti teď povídám, mi naskakuje husí kůže, jen když na ten nápad pomyslím! Naskytla se nám šance mít se nejen dobře, ale zbohatnout – pohádkové! A za pár týdnů! Stačí, když sehraješ svou roli – a máme vystaráno!“

	Nakonec se Marius přece jen zazubil. „A co má ksakru být! Jdeme do toho.“

	Nicander přešel do kouta a vzal jejich hrnec. Vysypal jeho obsah na stůl: sem tam solidus, ale především osahané bronzové follis. Zkušeným okem přehlédl společný majetek a rozdělil jej na dvě hromádky. „Je tu dost, abychom vydrželi příštích pár týdnů – a ještě něco na dnešek! Navrhuji, abychom si vyrazili a slavili. Brzy budeme mít peněz jako želez!“

	
Kapitola dvanáctá

	V podvečer se ulice zdály ještě hlučnější a smrdutější než obvykle, ale Nicander si tím nemínil kazit náladu.

	„Rybu, nebo maso?“ zeptal se šťastně s lákavou vidinou flákoty na talíři.

	„Pár hovězích žeber z Thesálie,“ odvětil Marius bez váhání. „S bohatou přílohou.“

	Při této představě cílevědomě prodloužili krok. V tu chvíli je ale zastavil otrok, který na ně zavolal.

	„Vážení pánové – všude jsem vás hledal. Mistr Barsymes žádá, zda byste mu věnovali hodinku. Rád by vás s někým seznámil.“

	Nejspíš se měli setkat s nějakým níže postaveným úředníkem, s nímž budou jednat místo samotného Barsyma, muže tak vysoké funkce.

	Otočili se tedy, aby se vrátili ve vlastních stopách k pretoriu, ale otrok je zadržel. „Ach ne, pánové, tam ne. K němu domů! Tudy, dovolíte-li.“

	Zanedlouho stáli před jednou z luxusních rezidencí v sousedství císařského paláce, která se stejně jako ostatní vyznačovala pouze nenápadným sloupovým vstupem s jinak holou fasádou. Vchodem vešli do rozlehlého vnitřního dvora s fontánou.

	Otrok jim pokynul vzhůru po mramorových schodech do místností v patře. Cestou míjeli četné známky bohatství, ledabyle vystavené na odiv všude kolem.

	Ze sofa se zvedla bohatě oděná žena. Její hedvábná dalmatika barvy rzi byla zdobená zlatem a perlami.

	„Má paní Barsymes,“ uklonil se Nicander. Právě včas si vzpomněl, že musí mluvit vznešenou latinou.

	Její výrazné rysy prozrazovaly znechucení. „Dávejte si pozor na jazyk, pane. S tou krysou nemám nic společného. Hovoříte s paní Antoninou, ženou Justiniánova nejvýznačnějšího generála Belisara.“

	„Ale proč…?“

	„Použila jsem jméno toho hada, abych vás přivedla sem do svého domu.“

	Nicandera se zmocnil neklid. Co mohla proboha chtít po takových dvou nuzácích?

	„Jsem v rozpacích, má paní. Nerozumím.“

	Antonína si významně narovnala zdobný smaragdový prsten na pravé ruce a pak se mu zpříma podívala do očí. „Abych řekla pravdu, nijak netoužím po… avšak zaujali jste mne svými činy.“

	„Ale my…“

	„Jsem žena a nesnáším záhady. A tato je obzvlášť tajemná. Chci znát odpověď a celá Konstantinopol ví, že mně není radno odporovat. Rozumíte mi, nebo musím…?“

	„Má paní, mohu-li cokoli.

	„Pak mi řekněte toto. Jak je možné, že jste během několika posledních dní byli spatřeni jak s tím odporným Janem z Kappadokie, tak s tím slizkým čunětem Petrem Barsymem? Nejenže jsou to dva nejmocnější finančníci naší doby, ale ještě jeden druhého dosti nenávidí.“

	„O nic nejde, vážně,“ zamumlal Nicander a zoufale se snažil přemýšlet. „My…“

	„Neplýtvejte mým časem, sic budete litovat! Náplní mé práce je vědět všechno do důsledků, i ty nejmenší úklady, tajemství a zločiny – díky tomu mě pak nemůže nic překvapit.“

	Po tváři jí přeběhl vypočítavý výraz. „Nebo snad mám hádat a vy mi povíte, zda mám pravdu? Jak chcete – já tvrdím, že Kappadocký spřádá plán, jak si zradou Barsyma opět získat přízeň Justiniána, a za tím účelem potřebuje důvěrné informace, které mu vy máte dodat.“

	„N-ne, má paní, tak to není…“

	„Aha. Je to tedy jinak, což je ještě vážnější. Tihle dva domlouvají zásadní spiknutí, ďábelský komplot, který si žádá, aby spojili své síly. Ale jelikož se nesnášejí, jste vy dva jejich prostředníci, a proto víte všechno. Je to tak?“

	Nicander bezmocně pohlédl na Maria.

	„Vznešená paní. Mohu vám vše vysvětlit?“

	„Zkuste to.“

	„Jsme pobožní poutníci z dalekého pouštního království a…“

	Převyprávěl celý jejich příběh.

	„Pěkná pohádka. A samé lži.“

	„Ne, ne, má paní. Taková je pravda!“

	„Neurážejte mě!“ odsekla. „Vím o světě víc než leckdo jiný a pobožní poutníci tedy rozhodně nejste! Kde máte svůj zarmoucený výraz, usmrkané kňourání, žebravé způsoby? A na to, že jste se narodili a žili v poušti, jste bílí jak stěna!“

	„Já-já…“

	„A všechny ty žvásty o semenech hedvábí. Dokonce i já vím, že hedvábí pochází z pavouků, a ty si rozhodně neponesete v pytli celou cestu ze Sinae!“

	„Ale…“

	Ztišila hlas. „Mám dojem, že dost dobře nechápete svou situaci,“ pravila zvolna. „Stačí, abych zvedla tenhle zvonek, a na mou záchranu se přiřítí generálovi muži, jelikož jste se velhali do mého pokoje. Až se o tom dozví, budete ještě prosit o kříž coby milosrdnější smrt. Jasné?“

	Nicander bezradně přikývl.

	„Takže znovu od začátku. Co máte do činění s těmi dvěma supy?“

	Byli zahnáni do kouta jako krysy a neměli jinou možnost než přiznat svůj plán v plném rozsahu a doufat v milost.

	Vyslechla jej s kamennou tváří až do poslední zápletky.

	„A teď mne opravte, jestli se mýlím. Vy dva jste zosnovali, že oklamete císaře divokým úkladem, a pak jste nechali Petera Barsyma, aby vám na něj skočil? Včetně nějaké horentní sumy, která by toho či onoho poněkud zabolela?“

	„Ano, paní,“ přitakal Nicander sklesle.

	Antonína chvíli stála jako zkoprnělá, načež užasle zavrtěla hlavou.

	A pak se začala celá otřásat hlasitým smíchem. „Ach, milosrdný bože, takhle veselou historku jsem v životě neslyšela!“ Zlomila se v pase, potlačujíc slzy radosti. „To nemá chybu! Škoda, že neuvidím, jak by se tvářili, kdyby…“

	„Má paní, vy se ne…“

	„Můj ty bože, vůbec ne! Přeji vám hodně úspěchů do vašeho… podniku.“

	Náhle jí ztuhla tvář. „Oberte ty proradné hajzly o každý obol, který z nich vymáčknete, a budu vám neskonale vděčná. Copak nevíte, že ten ješita Justinián odvolal mého manžela – aby se náhodou neproslavil vítězstvím nad Totilou, králem Ostrogótů?“ Usmála se. „Mohu vám něco poradit?

	Barsymes je totálně zkorumpovaný a není nic, čemu by se nepropůjčil. Nevěřte mu ani za mák. Vyhýbejte se paláci jako moru – je to žumpa proradnosti a intrik. Najde se pár lidí, kteří jsou celkem poctiví, jako Petros Patrikios, ale ten zas dělá za císaře práci, na kterou Justinián nemá žaludek. A Marcellus – tupý jako poleno, všechno vždycky vezme za špatný konec. Ale je nebezpečný. Velí palácové stráži, což znamená, že má na starosti ochranu samotného císaře, a to mu dává značné pravomoci.“

	Odmlčela se a dodala: „Ale koho je třeba se bát především, je samotný Justinián. Na trůně už sedí dlouhá léta a zná všechny triky. Od chvíle, co nás opustila nebohá Theodora, je zachmuřený a nepředvídatelný a v celé říši se to jen hemží špehy. Ale vy už se ho teď bát nemusíte, že?“ Zespoda se ozvaly zvuky příchozího. „Ach, to zní jako Belisar. Musíte s námi povečeřet!“

	Nicander, omráčen překotným sledem událostí, se zmohl jen na souhlasné přikývnutí.

	„Antonino?“ ozval se hlas na schodech.

	„Tady jsem, drahý.“

	Obrátila se k nim a rychle zašeptala: „Nezmiňovala bych poslední ‚detail‘ vašeho dobrodružství, jen by ho to zmátlo.“

	„Dobře, paní,“ přislíbil Nicander.

	Belisar byl muž již šedivých vlasů, ale stále pronikavého zraku. Na sobě měl blyštivé slavnostní brnění. „Ale, ale, ty máš hosty?“

	„Dva ctění pánové na svaté misi, drahý.“

	„Pak to nejmenší, co můžeme udělat, je nabídnout jim pohostinnost u našeho stolu.“

	Sešli po kamenných schodech a vstoupili na dvůr, Antonina zavěšená do svého muže, a přešli do triklinia, místnosti pro pořádání hostin. Otroci už přinášeli stříbrné džbány s kořeněným vínem a zdobné podnosy plné exotických pokrmů.

	Ale než se mohli pustit do jídla, objevil se před nimi tucet vojáků s tasenými zbraněmi.

	Belisar se chopil svého meče a postrčil Antoninu za sebe.

	Jakýsi důstojník v purpurovém plášti od vchodu rozkazovačně zavolal: „Generále Belisare, jste zatčen, pane.“

	Když ho Antonina spatřila, postavila se před manžela. „Marcelle! Ty jsi nás ale vyděsil! Co se děje?“

	„Ustupte, paní Antonino. Musím generála vyslechnout!“

	„O čem to u všech čertů mluvíš, Marcelle?“ zahřměl Belisar. „Vtrhneš do mého domu a…“

	„Byl jste přistižen přímo při činu, pane! Jak se družíte se známými spiklenci! Půjdete dobrovolně, nebo…“

	Antonina se na Marcella obořila. „Ty hlupče!“ vpálila mu do tváře. „Tobě to nikdy moc nemyslelo, vid? Nejslavnější a nejoddanější velitel Justiniánovy armády, a ty bys vážně riskoval vlastní postavení u Jeho Výsosti jeho zatčením? Kde jsi nechal hlavu – v kalhotách?“

	„Musím znát odpovědi na své otázky, má paní,“ prohlásil zrudlý Marcellus.

	„Pak se je ale nedozvíš od Belisara Gótobijce. Padej odsud, ty troubo!“

	Marcellus na okamžik zaváhal a svěsil meč. „Dobře, ale vezmu s sebou tyhle dva a vymáčknu pravdu z nich – a pak se vrátím!“

	
Kapitola třináctá

	Odvlekli je do útrob Velkého paláce a připoutali řetězy k vlhkým a špinavým stěnám. Ledové sevření pout probíralo Nicandera z ochromení absurdností nové situace. Mihotavý svit petrolejové lampy nasvěcoval mučicí nástroje a nelítostnou tvář jejich mučitele.

	Exkubitor Marcellus netrpělivě čekal, až se vzdálí vojáci, a pak k nim přistoupil. „Takže, nemám času nazbyt, abych ho plýtval na takovou lůzu, jako jste vy. Usnadněte mi to, a můžete to mít rychle a čistě za sebou – zkuste mi lhát a vypustím Husrava. Rozuměli jste?“

	Naklonil se blíž. „Plížíte se všude kolem, nejprve do vily Jana z Kappadokie, pak jste spatřeni u mistra Petera Barsyma, který je vám velmi nakloněn – tak se ke spodině běžně nechová. Pak se mi donese, že ještě téhož dne, budu-li chtít, najdu vás jako vítané hosty v domě nikoho menšího než velikého generála Belisara. Tak co si o tom mám myslet? Podle mě to mluví samo za sebe, ale nechám vás, abyste mi to vyklopili sami.“

	Obrátil se na Maria. „Ty! Co to má všechno znamenat?“

	Legionář na něj pohrdavě a beze slova zíral.

	„Nuže dobrá.“

	Nicander si s hrůzou uvědomoval, co bude následovat.

	Marcellus se na něj otočil a pro změnu se usmál. „No no, taková škoda potrhat tak měkkou kůži – anebo to raději vezmeme rozžhaveným železem? Vlastně jsem se ještě nerozhodl.“ Nato zvolil truchlivý tón. „Proč mi to nepovíte? Ušetřilo by vám to tolik bolesti a příkoří, zvlášť když víte, že to z vás nakonec stejně dostanu…“

	Nicander věnoval Mariovi omluvný pohled. Dobře věděl, že není tak odolný jako jeho statečný přítel, ale snad by se z té nepříjemné situace dokázal vylhat.,.

	Vyhrkl chraplavě: „Tak dobře, řeknu vám všechno, co chcete vědět.“

	V nesouvislých větách Nicander vyprávěl o chystané výpravě za semeny hedvábného stromu a o nutnosti finanční podpory, ale Marcellus ho netrpělivě přerušil.

	„Totální žvásty. Kdyby peníze byly to jediné, co je potřeba pro tyhle nesmysly, které mi tu vykládáš o semenech hedvábí, každý poctivý občan by šel rovnou za Jeho Jasností a padl mu k nohám.“

	„Je to pravda, přísahám.“

	„Nepokoušej mou trpělivost, ty pse. Je jen jeden důvod, proč jste šli za všemi těmi slavnými jmény…“ Prudce oddechoval. „Celé je to monstrózní spiknutí, které ukládá o život našemu božskému vládci Říma, císaři Justiniánovi!“

	„Ne!“

	„Ale ano! Jste součástí obrovského komplotu, který sahá do nejzazších koutů říše, a já to z vás vymlátím, na tom vemte jed!“

	Už nebylo co skrývat. „Ne – je to… řeknu vám vše.“

	Přerušovaným hlasem Nicander přiznal, že je to celé podvod s cílem obohatit se na těch, kdo do expedice investují.

	„Dost už! Asi si myslíte, že jsem úplně hloupý,“ vyštěkl Marcellus. „Jste odhodláni si to zkomplikovat; v tom vám mohu vyhovět. Husrave! Zapal oheň – vrátím se za hodinu.“

	„Marie!“ vydechl Nicander. „On nevěří vůbec ničemu!“

	Žádná odpověď.

	„Co budeme dělat?“

	Marius zavrčel: „Zemřeme jako Římané, Řeku!“

	* * *

	Čas plynul nekonečně pomalu. A pak se s rachotem rozletěly dveře. „Výborně. Zábava tedy může začít?“ Marcellus přistoupil ke koši na oheň a vytáhl kus železa s plochou, doběla rozpálenou špičkou tvaru šípu. Pomalu došel k Nicanderovi a zamával mu jím před nosem. Nicander ucukl, hrůzou bez sebe.

	Marcellus sklonil železo k zemi. „Myslím, že ne.“

	Vybral propracovanější kus, zakončený krátkou spirálou. Zkoumavě jej podržel ve vzduchu a sledoval, jak Nicander pozoruje každý jeho pohyb.

	Exkubitor vyzkoušel teplotu nástroje. „Ale ano, to půjde. Asi bych vám měl říct, že obvykle míváme menší obřad, než se pustíme do práce, abyste si to víc užili.“

	Do cely přitáhli sele uvázané na dlouhém provaze. Zvíře čenichalo kolem, intenzivně zkoumaje místo utrpení a muk, kde jeho funění evokující atmosféru selského dvora znělo zcela nepatřičně. Našlo si cestu ke spoutaným mužům a zmateně k nim vzhlédlo nevinnýma očkama.

	To byla chyba.

	Marcellus zabodl rozžhavené železo do růžového těla. Prase zapištělo bolestí, zmítalo a mrskalo sebou, zatímco exkubitor odborně otáčel železem. Celu naplnil zápach spáleného tuku, zatímco z kvičícího selete pomalu vyprchával život.

	Roztřesený sluha zvedl mrtvé zvíře a spěchal pryč.

	„Tak to bychom měli. Teď už víme, jaké to bude, že ano?“ pravil Marcellus. „Začneme tedy? Kdo je další na řadě?“

	* * *

	Nicander, umdlévající hrůzou, se naposledy pokusil vybičovat svou mysl. Zbývalo mu už jen pár okamžiků příčetnosti – a pak, jako ve snu, uslyšel chraplavý, věkem opotřebovaný hlas starce ve dveřích. „Marcelle, napadlo mě, že to budeš ty! Dobrý bože, už s tím zase začínáš?“

	Byl křehké postavy, ale róba s karmínovými lemy svědčila o vysokém postavení.

	Marcellus k němu překvapeně vzhlédl. „Co je? Nevidíš, že mám práci?“ Stařec k němu přistoupil a cosi zašeptal.

	Marcellus odfrkl. „Když jinak nedáš! Proč mě ksakru jednou nemůžete nechat, abych si s tím poradil sám?“ Pak podrážděně zařval: „Stráže! Vezměte je!“

	Vysvobození z řetězů, Nicander a Marius následovali starce do jiné budovy.

	Zastavili se před těžkými dřevěnými dveřmi. „To je v pořádku.“

	Stráže zaujaly pozice za dveřmi a oni vešli do místnosti, která vypadala jako mnišská cela.

	Nicander se sesunul do židle a zíral na jejich prošedivělého zachránce. „Pane, kdo…?“

	„Jmenuji se Narses. Jsem hlavním komorníkem Jeho císařské Milosti.“

	„A… a vy jste…?“

	„Paní Antonina mi dala vzkázat o vašem nešťastném osudu. Marcellus má vážně sklony brát věci za nesprávný konec, ale myslí to dobře. Řekl jsem mu, že prozatím budu ve výslechu pokračovat já.“

	„Ale…“

	„Mohu vás ujistit, že už ho neuvidíte, pokud zrovna to vám dělá starosti.“

	Narses se rozhlédl po spartánsky zařízené místnosti. „Bezpochyby v současnosti žijete v nuzném a skromném příbytku. Nyní můžete považovat toto za svou celu, drazí bratři, vážení hosté Jeho svaté Výsosti. Budete s ní spokojeni?“

	„Dě-děkujeme, pane,“ vypravil ze sebe Nicander.

	„Pro vaše věci teprve pošleme, ale zatím bude, myslím, záhodno, když zůstanete zde a nebudete se vydávat ven. U mne jste v dokonalém bezpečí. Mezitím se asi budete chtít vykoupat – nechám vám sem donést čisté oděvy.“

	Při představě, jak mohli ještě před chvílí dopadnout, se Nicander odvážil zeptat: „Jste neobyčejně laskav. Mohl bych vědět… proč s námi zacházíte s takovou… shovívavostí?“

	„Copak, není to snad zcela evidentní?“

	„Pane?“

	Vlídně se na ně usmál. „Paní Antonína se zmínila o vašich plánech na expedici. Podle mého názoru je to vynikající plán, hodný nejlepších dobrodruhů naší země a zasluhující solidní zacházení. A jelikož takovou měrou ovlivní příjmy státní pokladny, podnikám okamžité kroky.“

	„Cože…?“ Nicander se pokoušel pochopit, co jim to vlastně říká.

	„Obcházím obvyklé úřední postupy – jakmile budete připraveni, vezmu vás před Jeho Dobrodiní, císaře Justiniána samotného, abyste mu svůj případ osobně představili.

	Vzhledem k povaze vaší mise musíme dohlédnout na to, abyste měli po ruce veškeré potřebné prostředky a nikdo vás nevyrušoval, zatímco budete dokončovat svůj plán, než půjdete za Jeho Jasností. A jelikož s touto záležitostí souvisejí také mimořádné majetkové otázky, musíme ji považovat za státní tajemství. To znamená, že vás musím požádat, abyste během své práce setrvali v této cele a s nikým o tom nediskutovali – vůbec s nikým.“

	Pokračoval: „Já požádám patriarchu, aby vás zprostil všech církevních či obřadních povinností, a zařídím, aby vám nosili jídlo. Snažně vás prosím o odpuštění za tak nezdvořilé chování, ale tato záležitost je mimořádně naléhavá. Vím, že jakmile se císař o výpravě dozví, nelibě by nesl jakékoli průtahy.“

	Když Narses odešel, posadil se Nicander na kraj postele s hlavou v dlaních, zatímco Marius přecházel po místnosti sem a tam. „Co budeme dělat, Nico?“

	„Nech mě přemýšlet.“

	Očekává se od nich, že zakrátko představí sebe i svůj „projekt“ císaři Justiniánovi. Že předloží opodstatněný a věrohodný plán, jak obstarat semena hedvábného stromu na druhém konci světa – ačkoli nemají absolutně žádnou představu, kudy nebo jak se tam dostat.

	Nicander zaúpěl: „Musíme předstoupit před císaře!“

	„Kam se poděla tvá odvaha, Řeku? To byl přece náš původní plán, pokud si vzpomínáš! Máme šanci přijít k velkým penězům, a ty máš najednou strach?“

	
Kapitola čtrnáctá

	Nicander se snažil zachovat si chladnou hlavu a nenechat se vyvést z míry bezprostřední vyhlídkou na konfrontaci s císařem. Samotný fakt, že se v takovém postavení ocitne úplný cizinec s děravými kapsami jako on, byl zcela mimo jeho představivost.

	Pracoval pilně. Procházel do detailu celý plán, aby si byl jist, že bude mít odpověď na každou možnou námitku, záložní řešení pro případ neúspěchu, podklady doložené do nejmenších podrobností, které dodají všemu na hodnověrnosti.

	Vždyť právě v tom přece vynikal. Nebyl to snad on, kdo v lepších dobách naplánoval a přivedl k životu úspěšnou myrhovou stezku až do Kyrény? Nemluvě o tom, že právě jeho delikátní vyjednávání s pouštním národem Garamantů zajistilo Kartágu koncesí pro obchod s kadidlem.

	Když měl všechno hotovo, jmenoval Maria svým císařem a předváděl mu svou prezentaci pořád dokola, dokud si nebyl zcela jist. Pak nechal poslat pro Narseta, že je připraven.

	* * *

	Stařec zářil. „Výborně! Na tomto místě vám slibuji, že předstoupíte před Jeho Jasnost.“

	Vrátil se ještě před rozedněním. „Stane se, jak jsem řekl. Ihned po přijetí západních králů vám bude udělena ryze soukromá audience v paláci Dafné! To je naprosto bezpříkladné, jste mimořádně poctěni.“

	Nicanderovi se točila hlava vzrušením a nervozitou. „Co máme tedy dělat – mám na mysli všechny ty formality.

	„Pro soukromou audienci není v seznamu obřadů stanoveno nic konkrétního, buďte bez obav. Věc je prostá: na vyzvání přistoupíte, políbíte střevíc a zůstanete v pokleku, dokud vám nebude dovoleno vstát.“

	„Ano, a dál?“

	„Vzal jsem si na starost, abych císaře stručně obeznámil s vaší žádostí, vašimi očekáváními i předpokládaným úspěchem, pokud vám udělí souhlas. Nanejvýš jej to zaujalo.“

	„Děkujeme, pane.“

	„Dovolte mi ovšem, abych vám dal jednu upřímnou radu. Jeho Svatá Milost si nepotrpí na zvyky a zvyklosti. Jeho krédem je srozumitelnost a praktičnost, proto vám doporučuji, aby i vaše prezentace byla stručná a k věci, prosta zdvořilostních a prázdných frází. Rovněž mějte na paměti, že jeho mysl je bystrá a bdělá a neodpouští nedbalé myšlení. A co je nejdůležitější, nikdy neříkejte nepravdu – to nestrpí vůbec u nikoho.“

	Po těchto slovech Nicandera zamrazilo, když si znovu uvědomil, k čemu se chystají.

	Narses dodal: „Nuže, za dvě hodiny vás nechám zavolat a společně půjdeme do Velké síně paláce Magnaura na velkou recepci, po níž bude následovat vaše audience.“

	Jakmile odešel, obrátil se Marius na Nicandera. „Klidně si posluž, Nico, ale já se ti přiznám, že mám sakra nahnáno…“

	* * *

	Narses byl oděn v plné parádě: na sobě měl bohatě vyšívanou dalmatiku s tablionem, který svědčil o vysokém postavení. Jeho šaty, boty i pokrývku hlavy zdobil bezpočet drahých kamenů.

	Císařský palác nebyl jen jedna budova, nýbrž ohromující komplex velkolepých mramorových staveb. Trojice mužů prošla rozlehlou dvoranou, k níž přiléhala řada nádherných paláců. Přidali se k ostatním, kteří postupovali bronzovou branou do bílého sloupořadí vedoucího k vysoké síni z červeného kamene.

	Vstoupili nejmenším ze tří vchodů a octli se ve ztichlém davu v obrovském klenutém prostoru. Na jeho vzdáleném konci stál na vyvýšené apsidě veliký trůn, ozářený světlem z úzkých oken.

	Narses zanechal oba svaté muže v rohu se striktními pokyny, aby tam zůstali a s nikým se nebavili, a vydal se pozdravit hodnostáře.

	Nicander a Marius žasli nad stovkami aristokratů, ministrů, generálů a vysokých státních úředníků, doprovázených bíle oděnými sluhy a ze všech stran chráněných vojáky v naleštěném pancéřovém brnění.

	Uprostřed shromáždění stáli barbarští králové z divokých končin severně od hranic říše – vládci Gepidů, Avarů, Ugrů a dalších. Stanuli zde, aby byli oslněni a zvábeni obrazem a vymoženostmi civilizace.

	Šum hovorů utichl s nenadálým zvukem: odněkud se nesl étericky vznešený chór. Zpěv sílil; po každé sloce zazněl melodický řinkot činelu, pak znovu hlasy – hluboké a plné, vysoké a tenké, v podání, které pozvedalo na duchu.

	Do haly vstoupilo procesí. V čele byl nesen velký zdobený zlatý kříž, za ním se houpaly kadidelnice, jejichž těžká vůně se linula vzduchem. Následovaly dvě posvátné ikony, vyzdvižené vysoko nad hlavami a korunované myrtou, a na konci další kříž.

	Za nimi kráčel chór, oděný v prostých hábitech a nesoucí zapálené svíce, s pohledy zvednutými k nebi, ve zvučném chvalozpěvu. Postoupil doprostřed shromáždění a došel až před trůn, pak se rozdělil a vystoupal po obou jeho stranách na místa k stání v apsidě. Pak vše ztichlo.

	Za ohlušujících fanfár bronzových trubek u vchodu do síně se před jejich zraky zjevil císař v celé své oslnivé nádheře: zlaté náprsní brnění, přes něj fialový starořímský plášť, bohatě zdobený drahokamy, sepnutý sponou se čtyřmi ohromnými perlami, na hlavě rudý a zlatý diadém dechberoucí vznešenosti. Vládce světa!

	Justinián kráčel se státnickou rozvahou, následován zástupem urozených. Nicander sledoval jak zkamenělý, jak se mu tento zářný obraz odvíjí před očima.

	Sálem se rozlehl šum, který nabíral na síle: „Božský císař! Navždy vznešený! Vítězný a triumfální! Vládce Římanů! Věčnou slávu tobě!“

	Zraky všech přítomných se upnuly na zvolna postupující průvod.

	Velký zlatý kříž byl postaven na zem a Justinián před ním poklekl v tiché modlitbě. Pak vstal, políbil kříž a usedl na trůn.

	Předstoupil honosně oděný státník, obávaný Petros Patrikios, nejvyšší představený úřadů. Zvučným tónem cosi předčítal z pergamenového svitku. Nicander nedokázal rozlišit jednotlivá slova, jen celý obřad bez dechu sledoval.

	Jednoho po druhém přiváděli před císaře Justiniána krále barbarů, kteří mu skládali hold a poslušnost a na oplátku jim bylo požehnáno a obdrželi dary. V přesně daných chvílích vstupoval do obřadu zpěv chóru. Mistrné představení: síní se nesl andělský zpěv, vůně kadidla, zdání vznešenosti a nedostižnosti.

	A pak vše skončilo.

	Opět se zformoval průvod; tentokrát s Justiniánem v čele, hned za zlatým křížem. Se vší pompou a slávou byzantského trůnu vyšlo procesí z velké síně Magnaura, pár kroků od Nicandera.

	Na okamžik se jej zmocnila čirá hrůza – jak může pokračovat ve svém plánu, stanout před tímto majestátním zjevením a předložit mu obchodní návrh, který je úplné smyšlený?

	Jak se průvod vzdaloval, začal zase přicházet k sobě: za pár minut stane tváří v tvář císaři. Bude to muset zvládnout, anebo…?

	Místo odpovědí jej přemohl zvláštní pocit klidu; pocit volání osudu

	* * *

	Narses se pro ně vrátil. „Jeho svatá Výsost se odstrojuje. Budeme na něj čekat v paláci Dafhé.“

	Nicander vykročil, ale Marius zaváhal.

	„Já to nedokážu!“ zachroptěl. „Co když na mě promluví? C-co mu řeknu?“

	„No tak, Marie. Mluvit budu jenom já,“

	„Co když se obrátí přímo na mě – a já… já pak řeknu něco špatně!“

	„Neřekneš, pokud jsi složil slib mlčení a nesmíš promluvit!“

	Vyšli: přes nádvoří Delphax s jeho vznešenými sloupy, klenutý Onopodíon, Consísterium s nízkým sloupovím a ještě dál. Koncentrace obřadností a velkoleposti.

	Konečné stanuli před palácem Dafné, samotným sídlem císaře. Na první pohled neměl kromě hlavního vchodu žádné dveře ani okna – vysoce elegantní fasádu podpírala řada vinutých mramorových sloupů kouřově bílé barvy, s níž kontrastovalo vstupní schodiště z tmavě červeného kamene.

	Obešli konec budovy a docela prostým vchodem vešli do obyčejné chodby, která vedla k zavřené místnosti.

	Narses zvedl ruku.

	Z místnosti vycházely nenápadné zvuky; vrzání židle, cinkání číší a jemné zakašlání.

	Narses na ně varovně pohlédl, pak zaklepal a zmizel uvnitř. Chvíli bylo slyšet jen mumlání a pak se zase objevil: „Jeho božská Výsost si přeje, abyste vešli.“

	Rozrušen na nejvyšší míru si Nicander řekl, že je to vlastně jen další, i když poněkud prominentní obchodní prezentace, podobně jako tenkrát, když osobně položil před samotného achajského exarchu Epirskou dohodu, nebo jako ten jeho mistrovský výkon, když…

	Krátce se ohlédl na zkoprnělého Maria a vykročil kupředu. Aby stanul před Justiniánem, císařem a vládcem Římské říše, jejího lidu a všech držav.

	Seděl u stolu, který připomínal obyčejnou pracovní desku. Vzhlédl.

	Nicander před sebou spatřil muže v letech se střídmou a ustaranou, hloubavou a zasmušilou tváří. Byl bez pokrývky hlavy, na sobě měl prostý chlamys barvy rzi, sepnutý jednoduchou zlatou sponou, která byla vedle jednoho masivního prstenu jeho jedinou ozdobou.

	„Přistup!“

	Se staženým hrdlem Nicander přikročil k císaři, poklekl a políbil obnošený střevíc. Na poslední chvíli si vzpomněl, že musí zůstat na koleni.

	„Povstaň!“

	Srdce mu bušilo. Zvedl zrak, aby se setkal s pohledem vládce civilizace.

	„Odkud pocházíš, dobrý bratře?“ Tón císařova hlasu byl laskavý, povzbudivý.

	„Vaše Výsosti, já jsem bratr Pavel a on bratr Matouš. Naším domovem je království Artaxium Felix, které leží v poušti, za pohořím Hawazín a za zemí Carnaitů.“

	„Jsi Lachmid?“

	„Nikoli, Výsosti,“ odvětil Nicander, který si nebyl jist, co to jméno znamená. Jsme starobylý národ, ve značném úpadku od doby, co naše řeka změnila řečiště. Byli jsme odříznuti postupující pouští a po staletí jsme žili osamoceně, stranou okolního světa.“

	„Jsi tedy pohan? Tvá znalost latiny je ti ke cti; ptám se jen, abych zjistil tvé postavení před Bohem.“

	„To ne, pane! Naše malé království bylo založeno za časů vašeho slavného předchůdce, Alexandra Severa, v dobách první války s Peršany. Byli jsme loajální k Římu, ale poslední pravou cestou, kterou známe, je křesťanství požehnaného císaře Konstantina. Od té doby žijeme odloučeni.“

	„Jste tedy nepoznamenaní bezbožnými herezemi ariánství, monofyzitismu či dokonce, Bože odpusť, nestoriánství?“

	„Výsosti, do dnešního dne se držíme učení naší blahoslavené svaté Anežky,“ odvětil Nicander a zbožně se pokřižoval.

	„Rozumím. A tvůj druh – ten nemá nic, co by chtěl říci sám za sebe?“

	„Ach ne, Vaše Výsosti! Je vázán slibem mlčení na osmasedmdesát dní, jejž přijal při zázraku našeho návratu.“

	„To je nanejvýš ušlechtilé, bratře. Pak si musím vyslechnout váš příběh jen od tebe. Můžeš začít.“

	Šlo to snadno; neokázale podané, avšak podmanivé v tom, co znamenalo, jeho vyprávění strhlo Justiniánovu pozornost.

	„Rád bych věděl, proč jsem o tomto putování dosud neslyšel – většina cestovatelů jen prahne po tom, aby své objevy vyžvanili.“

	„Výsosti, jsme jen skromní pobožní muži, neznalí literárních umění; vrátili jsme se teprve nedávno, celí nedočkaví, abychom se o své tajemství mohli podělit co nejrychleji s Vaší Milostí, než nás o ně někdo připraví.“

	„Ctihodný záměr. A ty hedvábné stromy, ty jste viděli v Serice?“

	„Ano, jasnosti. Ten pohled za teplého soumraku, kdy ženy z vesnice sklízejí hedvábí svými hřebeny do košů a čekají, až vyjde měsíc. Zpívají zvláštní, ale krásné písně a žádní muži se k nim nesmějí přidat, neboť jediné hbitá ženská ruka dokáže sesbírat hedvábí i z nejvyšších větví stromu.“

	„A… ta semena?“

	„Hedvábný strom vyžaduje obzvláštní péči, dobře zavlažovanou půdu a ochranu před zvířaty, dokud nedosáhne řádného vzrůstu. Semena jsou drobná, mnoho by se jich vešlo do obyčejného měšce, ale jsou dobře střežená ze strachu, že by si Skytové na severu mohli docela dobře zasadit vlastní a předvádět se pak v cizině ve všelijakých drahých hedvábných oděvech a pohrdnout jejich hedvábným průmyslem.“

	„Hmm. Je docela evidentní, že – hedvábí není pro obyčejný lid, tím méně pro barbary.“

	Nicander znervózněl, jak císaři ztvrdly rysy.

	„A vy mi teď navrhujete, že se vrátíte s týmiž semeny hedvábného stromu. Kde berete jistotu, že se můžete odvděčit králi lidu Sereš za jeho laskavost tím, že ho takto okradete o jeho tajemství?“

	„V očích božích patří vše, co Bůh stvořil, všem bez rozdílu – tak je psáno. Je tedy správné odepírat plody stvoření ostatním?“

	Císaři přeběhl po tváři mrazivý úsměv a zase rychle zmizel. „Velice dobře. Uslyšíme teď tedy něco o vašich plánech?“

	„Ano, Vaše Excelence. Do Seriky vede dlouhá a svízelná cesta přes pouště a hory, přes nesčetné hunské kmeny a krutá království – z nichž nejhorší jsou Peršané. Avšak my, kteří jsme tolik zažili, víme, že existuje ještě jedna cesta. Máme v úmyslu nastoupit na loď a plout k legendárnímu ostrovu Taprobané, jenž leží daleko v Eritrejském moři, stranou všech Peršanů a barbarů. Tam s naším cenným ochranným dekretem přimějeme nějakého sereského kupce, aby nás vzal s sebou do své země.“

	„Moudrý a promyšlený plán. Zprvu jsem se bál, že mi předložíte návrh, který si bude žádat vyslání početné expedice přes území Persie, což by bezpochyby znamenalo válku.“

	„Děkujeme, Výsosti. Od začátku jsme měli v úmyslu udržet náklady a hrubé výlohy na minimu tím, že ponecháme stranou oficiální vyslance a delegaci, aby tak stačilo financovat pouze nás.“

	„Chápu. I tak si ale podnik, který navrhujete, bude žádat vysokou míru finanční podpory. Cesta daleká neznámo jak, vaše strava, náhradní oděvy do různých podmínek.

	„To je pořád mnohem méně, než by si žádala vojenská výprava, Výsosti.“

	„Pravda. Pak tedy, jen například, měli bychom riskovat, řekněme, investici ve výši pěti set zlatých solidů? Nebo je to dle vašeho názoru příliš velkorysé?“

	„Náš názor je takový, že přejít země, které nespadají pod ochranu krále lidu Sereš, si bude žádat specifický postup. Je obvyklou praxí najímat si na ochranu nezaměstnané žoldáky, což považujeme za rozumné výlohy. A všude se najdou neosvícení panovníci, kteří budou na pocestných vymáhat poplatky pod pohrůžkou, že je nenechají projít. Faktem je, že nerozvážné čeká mnoho takových pastí, a bylo by pošetilé riskovat úspěch podniku jen pro nedostatek řádného financování. Nejjasnější Výsosti, Peršané žádají patnáct solidů za libru surového hedvábí.“„

	„Je to ještě víc, ale budiž.“

	„Při sedmdesáti zrnech váhy na každý solidus, dvaasedmdesát do libry, znamená každá libra hedvábí dvě, tři unce ryzího zlata. Takže za dovoz jediné tuny hedvábí musí Peršané obdržet zlato o váze nejméně čtyř set liber. Pro uspokojení potřeb říše proto bude třeba každoročně počítat s několika tunami zlata – a to vše plyne do pokladnice krále Peršanů bez jakýchkoli vedlejších příjmů, které by vám mohly tento odliv kompenzovat.“„

	Justinián přimhouřil zrak. „Připadá mi, že na pobožného muže jsi světský dalece mimo své postavení, bratře Pavle.“

	„Milosti, věděl jsem, že budete žádat podrobnosti a rozvahu, proto jsem se přičinil, abych měl po ruce fakta. „„

	„Pokračuj.“

	„Pane, chtěl jsem jen poukázat na to, že s vlastnictvím oněch semen tyto odvody ustanou. Už žádné tuny zlata vašemu úhlavnímu nepříteli – a snad i čistý příjem, až začnete svou úrodu vyvážet. Jistě to stojí za investici, řekněme, čtyř tisíc…?“„

	„Předkládáte přesvědčivé argumenty. Jen z čiré zvědavosti, dovolte, jakou odměnu žádáte za své služby vy? Výplatu za…“

	„Pane!“ vyhrkl šokovaný Nicander. „To nejsou způsoby kohokoli ze společenství svaté Anežky!“

	Počkal, než se císaři na tváři rozhostí blažený úsměv. „Pokud Vaše Jasnost uzná za vhodné, mého krále by potěšilo, kdybyste nechal založit chrám zasvěcený svaté Anežce a poskytl nám mnichy, kteří by náš lid naučili pravé cestě našeho Pána v této neblahé moderní době.“

	„Chrám? O tom bych mohl uvažovat. A duchovní – budete mít obojí. Za předpokladu, že uspějete a přinesete mi semena hedvábného stromu.“

	„Nuže…?“

	„Vskutku se zdá, že máte co nabídnout, bratře Pavle. Mám v úmyslu být vám nápomocen. Chystáte-li se na vlastní riziko přejít půlku světa, proč bychom my nemohli riskovat naše mizerné tři tisíce?“

	„Pane, čtyři.“

	„Hmm, tak čtyři. A teď poslouchej, bratře. Brzy odjíždí konvoj s tributem do Persie. Dostanete ozbrojenou eskortu a denní příděly na celou cestu až k břehům Eritrejského moře.“

	„Děkujeme, Výsosti,“ vypravil ze sebe Nicander.

	„Dále, nevezmu si na svědomí, abych nechal dva služebníky boží vyrazit do světa bez průvodců. Dostanete dva z mých nejlepších kompulsorů, kteří se o vás budou starat. Nosit vám zavazadla, abych tak řekl, a pomáhat vám, abyste se bezpečně vrátili s mými semeny.“

	„To nebude nutné, Vaše Jasnosti, my…“

	„Dostanete svatou relikvii jako dar pro vašeho krále. Řekněme kůstku z prstu svatého Antonína?“‚

	„Jste nanejvýš štědrý, Vaše božská Výsosti.“

	„A posvátné písmo, samozřejmě. Nemáte nic proti spisům svatého Atanáše?

	Takže nyní už si nemusíte dělat starosti téměř s ničím. Vraťte se do své cely s naším požehnáním, postěte se a duchovně se připravte na svou pouť. Upokojte se, svati bratři – budete střeženi dnem i nocí, nemějte obavy. Jakmile budou peníze shromážděny, vaši průvodci se už o truhlici postarají. Vy tak budete zproštěni vší světské odpovědnosti a starostí.“

	
Kapitola patnáctá

	Mluvili šeptem – nasazené stráže stály jen pár metrů od jejich cely.

	„Myslíš… že to prohlédl?“ řekl Nicander roztřeseným hlasem.

	Marius jen zabručel. Ležel na zádech na prosté proutěné posteli a civěl do tmavého stropu. „A proč by nás potom nechal jít?“

	„Jsme zavření v téhle cele jak v pasti. Peter Barsymes už se k nám nepřiblíží ani na krok, Jan z Kappadokie je nám k ničemu – a beztak nás zapře – paní Antonina si netroufne na takhle vysokou hru. Jsme v tom sami, Marie – slyšíš, co říkám?“

	„To je dobře – aspoň už nikoho nepotřebujeme.“

	„Zbláznil ses? Zamotali jsme se do šíleného plánu, který vychází z toho, že nás posadí na loď a pošlou do neznáma nebo rovnou na konec světa, a ty říkáš, že nikoho nepotřebujeme?“

	„Já říkám, že teď všechno záleží jen na nás a tak to mám rád.“

	„A co bychom podle tebe měli dělat?“

	„Počkáme si na pravou chvíli a pak rychle zmizíme i s tím, ty víš s čím. A proč by ne?“

	„A co ti průvodci, na ty jsi zapomněl?“

	„Ti dva slouhové? Kvůli nim si přece nebudeš dělat starosti, Řeku.“

	„Jsou to kompulsoři!“

	Marius se narovnal. „No a?“

	„Ve světě obchodu známí též jako ‚vymahači daní‘ a tvrdí chlapi, věř mi, příteli!“

	„Nepovídej.“

	„Všude byli, znají všechny triky, sarmatského hromotluka si klidně dají ke svačině – každý jednoho – a jsou slepě oddaní Justiniánovi. Posílá je jen tam, kde všechny donucovací prostředky selžou.“

	„No a…?“

	„Copak to nechápeš? Můžeš se na to dívat ze dvou úhlů. Buď vážně věří, že jsme dva nevinní služebníčci boží, kteří potřebují ochránit před hříchy světa a které nemůže pustit samotné – anebo jen chce, abychom získali ta semena, kterých se pak ti dva zmocní, a až se nás jednou provždy zbaví, odevzdají je bezpečně a potají svému pánovi.“

	„Aha…“

	„Takže jsme tak jako tak v pěkné bryndě, můj dobrý příteli.“

	
Kapitola šestnáctá

	„Co je to sakra za hluk?“ zavrčel Marius. Venku sotva svítalo.

	Neodbytné klepání na dveře probudilo i Nicandera. „Běž se podívat, co se děje,“ zamumlal a přetáhl si deku přes hlavu.

	Marius potichu zaklel a otevřel dveře od cely. Na prahu trpělivě stáli dva muži. „Co chcete?“ zabručel.

	„Pánové dosud nevstali? Omluvte nás, že rušíme. Jsme vaši průvodci, jdeme za vámi,“ pravil vyšší z nich.

	„Můžeme dál? Seznámit se, takříkajíc.“

	„Račte dál, jako doma!“ řekl Marius jízlivě, zatímco se tlačili dovnitř. Oba na sobě měli chlamydy až po kolena, dost dlouhé na to, aby pod nimi skryli zbraně.

	Nicander se zjevil zpod deky. „Co tu pohledáváte v tuto hodinu? My jsme…“

	„Brzy vyplouvá loď. My máme dohlédnout na to, abyste na ní byli.“

	„Mám dojem, že jsem přeslechl vaše jména.“

	„Já jsem Velch Toskánský a on je Nemasus z Massalie.“

	„Jsme tu jen proto, abychom se, pánové, starali o vaše bezpečí, hleděli na maličkosti, takříkajíc. Nechtěli byste přece, aby vás, zbožné pány, zneužil nějaký hnusný barbar, či snad ano?“

	„Aha, takže nás hlídáte. A naši truhlici také?“

	„Ach tak, no s tamtím se vůbec nemusíte trápit,“ uchechtl se. „To vše bude zajištěno – vy nás jen dovedete tam k těm Sereš a my už se postaráme o všechno ostatní.“

	Nicanderovi neušlo, jak si oba muži vyměnili rychlé pohledy.

	„Jsme pobožní muži, zvyklí na své soukromí. Věřím, že na to bude brán ohled?“

	„No ovšeeem!“ zahučel Velch. „Nebudeme vám vůbec na obtíž.“

	Nemasus přinesl z chodby dva malé cestovní vaky a hodil je na postel. „Na loď si toho můžete vzít, kolik je vám libo – pokud se to vejde sem. Vrátíme se za hodinu.“

	* * *

	Velch stál mezi dveřmi, Nemasus vedle něj.

	„Můžeme vyrazit,“ řekl Nicander a ironicky pohlédl na jejich skromné vaky.

	Vymahači se nehnuli z místa.

	„A co vaše zavazadla?“

	„My se s nimi netaháme. Jenom překáží při práci s mečem, takříkajíc. Kdybyste se tedy nyní, drazí pánové, laskavě vydali tam, kde na vás budeme moci dohlížet.“

	Za tichého časného rána prošla skupinka palácovým komplexem do nenápadného přístavu poblíž majáku.

	Vedle vlnolamu kotvil koráb, štíhlá oplachtěná galéra, hlavní bitevní zbraň námořnictva. Nakládal ji řetěz nádeníků a na ráhnech již byly napnuty plachty.

	Celá oblast byla zabezpečena. Přístup k plavidlu byl zahrazen dvojitým kordonem, ozbrojených vojáků a statný lodní kaprál dlouho hledal jejich jména na břidlicové tabulce, než je nechal projít. Jejich jména v seznamu pasažérů překontroloval ještě jeden lodní důstojník u můstku.

	Přes dvě stě stop dlouhý koráb byl po obou bocích vybaven padesáti vesly a honosil se dvěma vysokými stěžni s diagonálními latinskými plachtami. Od přídi k zádi se táhla souvislá paluba, která jednak chránila veslaře usazené pod ní a současně sloužila jako bojová plošina pro lučištníky.

	Když vstoupili na palubu, všiml si Nicander řady složených beden, přivázaných uprostřed paluby a přikrytých plátnem. Jejich truhlice určitě bude někde mezi nimi.

	Dovedli je na záď do prostoru před kajutami a zanechali i s jejich zavazadly, než se jim bude moci věnovat zatím vytížená posádka. Vymahači mezitím zmizeli v podpalubí. Na palubu proudila stovka veslařů, námořníci dotahovali lana a upevňovali poslední bedny. V tu chvíli by nebylo moudré plést se komukoli do cesty.

	Ozval se dlouhý, pronikavý hvizd, po něm tři krátké. Námořníci zaujali svá místa, lana byla odhozena na břeh a loď odrazila. Pak zahřměl ostrý povel, na který se ozval rachot dřeva, jak galejníci vytáhli vesla a nasadili je k vyplutí.

	Kapitán se rozhlédl a zjišťoval směr větru. S uspokojením zvedl ruku.

	Vypukl ohlušující rámus. Vesla se zvedala a klesala za sborového vrzání a skřípání, společně se zanořovala do vody a znovu stoupala vzhůru – aby s ustavičným duněním klouzala zpátky do moře.

	Nicander vzhlédl a spatřil, že se rychle vzdalují od břehu. Loď nabírala tempo a nesla se po hladině, až se jejich pevninský svět postupně proměnil ve vodní říši.

	Všechny slavné monumenty Konstantinopole brzy získaly jinou perspektivu. Obrovská Hagia Sofia najednou vypadala jako malý bílý přelud. Nízká masivní hmota protáhlého hipodromu nepřipomínala nic víc než obranný val za mořskými hradbami, které se vinuly podél celého pobřeží.

	Tok jeho myšlenek přerušil další ostrý povel. Rytmický pohyb vesel ustal a loď se zvolna zastavila. Byli už dost daleko na moři. Další dvě galéry zaujaly strategické pozice před nimi, po každé straně jedna.

	Zaštěkaly další rozkazy a vzápětí se po celé palubě nesl těžký dusot námořníků, kteří spěchali na svá místa. Lana byla stažena, ráhna otočena a plachty napnuty po větru. Loď se nahnula na stranu, jako by se klaněla samotnému Ókeanovi, a rachot z podpalubí na závěr prozrazoval, že byla vytažena a složena vesla.

	„Tak to je náš poslední pohled na Konstantinopoli,“ hlesl Nicander. Marius neřekl nic.

	„Je ti doufám jasné, že pokud – až – to budeme mít v kapse, není cesty zpět. Dopadne-li to jinak, usmaží nás zaživa. Tak či onak, tenhle starý svět teď vidíme naposledy.“

	„To zní, jako by ti to bylo líto.“

	„Líto?! Když každému, koho potkám, mohl předtím někdo zaplatit za naši hlavu? Když nemůžeš věřit ani obyčejné služebné, závody pro veřejnost jsou zkorumpované a seberou tě přímo na ulici a odtáhnou do mučírny na příkaz nějakého zabedněného idiota?“

	Marius jen něco zamumlal, ale Nicander mu vůbec nerozuměl.

	Ranní bríza zesílila a lodě ve formaci vyrazily kupředu, zatímco brázdy za jejich záděmi se zvolna ztrácely v dáli.

	Přišel k nim plavčík. „Vy jste ti svatí šupáci?“

	„Bratr Pavel a bratr Matouš,“ odpověděl Nicander káravě.

	„Tak ta vaše cháska má místo tam.“ Chlapec ukázal na jeden z pěti malých plátěných přístřešků, postavených přímo na palubě pomocí lan, která vedla od hlavního stěžně.

	Hodili si vaky na ramena a šli. Záhy zjistili, že jejich ubytování sestává jen ze dvou slaměných matrací a malé skříňky s nádobím.

	„Lepší než leccos, v čem jsem kdy spal. V noci přinesou deky, řekl bych,“ remcal Marius a uložil si svůj vak místo polštáře v čele matrace.

	Venku už nebylo k vidění nic než tiché šedomodré moře.

	Marius se natáhl. „No. Takže jsme na cestě.“

	„Jistě plujeme do Alexandrie. Byls tam někdy?“

	„Kašlu na to!“

	„Než tam dorazíme, budeme stavět v hromadě přístavů.“

	‚Aspoň cestu teda znáš dobře.“.

	„Tak dělal jsem v obchodě s kadidlem už jako malý kluk. Znám lodě a lodní přepravu, takže vím, že nás čeká nejmíň deset zastávek podél pobřeží, než se tahle loď vůbec přiblíží k severní Africe.“

	„No tak to abychom začali plánovat,“ odvětil Marius.

	„Jako co uděláme s těmi dvěma rváči?“

	„Zbavíme se jich, to se rozumí.“

	Nicander zneklidněl. „Nemůžeš přece jen tak…“

	Marius se obrátil na bok a upřel na něj nekompromisní pohled. „Nico. Když se dáme na útěk, ať už s tím lupem nebo bez něj, ti dva bastardi – na přímý rozkaz Justiniána – rozpoutají takový poprask, že se bude celá země v tu ránu hemžit vojáky a zvědy. Neměli bychom šanci. Takže…“

	„Ale stejně…“

	„Buď oni, nebo my.“

	Takhle si Nicander vývoj situace nepředstavoval. „Nechme to chvíli stranou. Myslel jsem, že bychom se nejprve přeptali na naši truhlici, jako že ji potřebujeme zkontrolovat, pak budeme aspoň vědět, kde je uložena. Budeme tak připraveni na všechny možnosti. Koneckonců nikdo neví, co se chystáme provést, takže třeba se v nějakém tichém přístavu vypaříme do nějakého kláštera i s těmi těžkými posvátnými knihami na zádech.

	Marius jen zavrčel a zavřel oči na známem, že se o tom odmítá dál bavit.

	Nervózní Nicander vyšel na palubu.

	Vanul svěží zadoboční vítr a lodě tvořily souměrný obrazec, jak pročesávaly poklidné vlny. Vzhlédl na vzduté křivky napnutých latinských plachet, které se jen lehce třepotaly po okrajích. Jejich provedení působilo mnohem odborněji než u běžných širokých čtvercových plachet na obchodních lodích.

	Vykročil. Po obou stranách pod hlavní palubou byli vidět veslaři, kteří si dopřávali klidu, dokud to šlo.

	Přímo na přídi byla mírně vyvýšená nástavba. Nahlédl dovnitř a spatřil jejich průvodce, kteří polehávali s číšemi vína v kajutě hlavního zbrojního důstojníka.

	Velch pozvedl svůj nápoj k posměšnému pozdravu. „Potřebujete něco, svatý muži?“

	Nicander mu věnoval křivý úsměv: samozřejmě, že ti dva znali všechny triky včetně toho, jak si zajistit pohodlné lůžko. Tady na otevřeném moři navíc nemuseli neustále dohlížet na své svěřence.

	Když se den nachýlil k večeru, stáhly lodě plachty a poháněny jen vesly zamířily rovnou k potemnělému pobřeží. Tam už se táhl dlouhý Helléspont, který dělil Evropu od Asie a vedl na širé moře.

	Nicander věděl, že v nejužší části průlivu leží obchodní přístav, kde se vybírá clo pro říši. Právě tam určitě zamíří nejdříve.

	Lámal si hlavu a snažil se rozpomenout, co o tom přístavu kdy slyšel. No ovšem. Nacházel se už na asijském kontinentu, na opačné straně než Konstantinopol – kotviště podél celého pobřeží, přívětiví obyvatelé. Řeka, kopce a zalesněná údolí. Za nimi ležely dodnes anonymní starověké země Troas a Lýdie.

	Povedlo se jim s Mariem zjistit, kde je přesně uložená jejich truhlice. Byla uschovaná pod balením skleněného zboží přímo v čele druhé řady, pod číslem XIV, dlouhá jen tři stopy. Skrývala však přes čtyřicet kožených váčků, pečlivě svázaných a naskládaných těsně vedle sebe pod vrstvou pergamenových svitků a precizně opracovaným relikviářem s prstem svatého Antonína spolu s dalšími náboženskými cetkami.

	V obavě, aby nevzbudili podezření svých průvodců, se pozastavili nad tím, že je posvátného písma v truhle tak pomálu, ale připustili, že nic nechybí, a dbali na to, aby bylo bezpečně uloženo zpět.

	Prozatím jen museli zůstat ve střehu. Jakmile bude jasné, jakým způsobem bude loď v přístavu zabezpečena, mohou konečně dokončit svůj plán.

	Mírně po levé straně před nimi spatřil Nicander první okrajová obydlí Dardanie. Úžina se zkracovala a město před nimi zvětšovalo, ale jejich lodě propluly jedna za druhou kolem, aniž by ubraly na tempu.

	Nicander rozčarovaně sledoval, jak opouštějí pomezí průlivu a odplouvají přímo do kotouče zapadajícího slunce nad širým Středozemním mořem. Po několika mílích spatřili ostrov, obepluli jej a spustili kotvu.

	Sklíčený Nicander se obrátil na Maria. I kdyby se jim podařilo nějak prchnout i s truhlicí, nejspíš na člunu, na ostrově stejně neměli kam zmizet.

	V pochmurném tichu nabírali lžícemi mastnou břečku, která měla být večeří.

	„Zanedlouho určitě zakotvíme někde na pevnině na mezipřistání, žádný strach,“ zamumlal Nicander.

	Avšak celou plavbu podél, pobřeží Malé Asie pokračovali úplně stejně. Ani vojenská loď se nepouštěla na moře mimo dohled pevniny, ke svému cíli mířila kolem známých mysů a mořských bójí a v noci bezpečně kotvila jenom v zálivech. Ze břehu byla na palubu dopravena jen pitná voda pro veslaře a druhého rána už byli zase na moři.

	Po týdnu dorazili ke Kypru a starobylému přístavu Pafos s rušným centrem, kde naložili zásoby potravin a vody na další a poslední úsek plavby – přes moře do Alexandrie.

	„Takže to uděláme takhle,“ řekl Nicander Mariovi. „Alex znám dobře. Doky leží na nábřeží pod Tímoniem. Náklad se vykládá hned vedle lodi pod místním dozorem, dokud jej nezkontrolují celníci a nezaplatí se clo. Pak je uvolněn k přepravě do skladů, zatímco domácí dopravci přijíždějí se svými vozy. A v tu chvíli se dají do práce naši lidi.“

	„Naši lidi?“

	„Ti, kteří budou mít zaplaceno za to, aby náklad odlehčili přesně o to zboží, které řekneme.“

	„A pak?“

	„Pak dorazí čtyři velbloudi, které pronajmu, a během noci zmizíme.“

	„Zatímco námořníci a veslaři budou doplňovat tekutiny na břehu. Jo!“

	
Kapitola sedmnáctá

	Pevninu spatřili až po dvou dnech, načež nabrali kurz podél písčitého pobřeží severní Afriky, dokud nedopluli k hlavnímu městu Egypta.

	„Tak ty jsi nikdy nebyl v Alex,“ konstatoval Nicander, když se blížili k dvojímu přístavu. Bylo horko, vzduchem se nesla suchá vůně písečných dun a čpavý pach velbloudů.

	„Ne, nikdy.“

	„No, tak to si to jistě užiješ. Podívej, támhle.“ Nicander ukázal na nezměrně vysokou stupňovitou stavbu s čtvercovým půdorysem, tyčící se na samém okraji moře. „Maják na Faru! V noci je jeho plamen vidět z neuvěřitelné dálky.“

	Lodě obkroužily maják a zamířily do přístavu.

	Nicander sledoval, jak kapitán odměřuje pouhým zrakem rychlost a vzdálenost. Vstup do přístavu podél Faru byl značně úzký a obezřetný kapitán potřeboval mít nad lodí dokonalou kontrolu. Znovu proto přišla na řadu vesla, která se však zastavila zhruba půl míle od břehu, aby před sebe pustili svůj doprovod.

	„Podívej, až budeme v přístavu, doplujeme do doků, které jsou přímo před Alexandrijskou knihovnou. A samozřejmě Kleopatřiným Caesareem, které nechala vystavět pro Julia, ale nakonec bylo věnováno Marcovi Antoniovi

	„K čertu s tvojí historií. Proč nepřirazíme ke břehu my?“ štěkl Marius. Jejich dromón nechystal žádný manévr, klidně se houpal na vlnách, vesla se nehnula, Nicander se zamračil. „To je divné.“

	Po směru, ve kterém loď zastavila, nebylo vidět do přístavu, přesto nebyl důvod čekat věčně, když už ostatní lodě byly u břehu.

	Ale nakonec se přece jen pohnuli a na pravoboku minuli maják tyčící se až do nebe.

	„Přístaviště je tamhle,“ řekl Nicander a ukázal směrem za honosné Caesareum na chaotickou změť mol a lodí na opačné straně zálivu.

	„A naši kolegové jsou támhle!“ pokynul Marius nalevo, kde se jejich doprovodné lodě tísnily v odlehlém koutě zálivu u jediného mola.

	Nemířili do běžných doků – měli přistát stranou zraku veřejnosti.

	„Teď už chápu, proč jsme nezakotvili hned. Dali si načas, aby postavili stráže po celém obvodu – vidíš všechny ty muže?“ Marius ukázal na souvislou řadu vojáků, obepínající celé soukromé přístaviště.

	„Žádní otrapové se nedostanou dovnitř a my se nedostaneme ven,“ dodal trpce.

	Jejich dromón vykrojil ladný oblouk a přirazil ke břehu. Uvázali lana a loď ukončila svou plavbu.

	* * *

	„Všichni na břeh – všichni z lodi!“

	Sotva popadli své věci, byli cestující doprovozeni na předem určené místo na břehu a vzápětí byl vykládán drahocenný náklad.

	„Pojďte se mnou, pánové,“ pobídl Nicandera s Mariem netrpělivý důstojník.

	Hnali je kolem Palatinských kasáren na místo, kde už na ně čekala dlouhá řada koní, mul a povozů i s vozky. Znovu byla překontrolována jména a cestujícím byly přiděleny povozy a koně. Během několika minut s nimi byli hotovi a pod ozbrojeným dohledem začali přivážet první bedny s nákladem.

	Nicander kroutil hlavou ve smutném obdivu nad bezchybnou organizaci.

	„Tady jsme bez šance,“ řekl Marius přidušeně. „Budeme muset vymyslet něco jiného.“

	Konvoj s tributem se chystal na cestu. Jejich dopravním prostředkem byl jeden z plně naložených vozů tažených mulou, v němž seděli po boku vozky, zatímco jejich průvodci jeli ve voze hned za nimi.

	Marius sledoval, jak se šikuje jejich eskorta. Vpředu početný oddíl jízdy, vzadu široká formace pěšáků. V případě ohrožení disponovali rychlostí v čele a silou na zádi.

	„Kam máme namířeno?“ zkusil se Nicander zeptat vozky.

	Núbijec s vážnou tváří pozvedl obočí. „Na východ. Myos Hormos, kam jinam.“

	Vypadalo to na snadnou cestu deltou Nilu ukončenou na severním břehu Mare Rubrum, Rudého moře – a neurčité hranici Byzantské říše.

	Z čela konvoje se ozval křik – a rázem byli na cestě, kodrcali se okrajovými ulicemi Alexandrie, až vyjeli do otevřené krajiny za městem.

	Nicander a Marius se rozhlédli po egyptské krajině: statné datlovníky, úhledné rákosové chatrče na kůlech, kanály a políčka, kde se rolníci skláněli nad svou lopotou.

	Po svěžím mořském vzduchu je zaskočilo horko a dusno a jejich mnišské róby je dřely a svědily. Vysoko na obloze kroužila káňata a z hromádek trusu se zvedala mračna much pokaždé, když přes ně přejely vozy. Zvukovou kulisu dotvářelo řinčení kavalerie a dusot pochodujících vojáků.

	„Vem to čert, nenechám si vytřást všechny kosti z těla!“ zavrčel Nicander, seskočil na zem a vydal se pěšky vedle vozu.

	„Hm, a co teď?“ přidal se k němu Marius. „Nenapadá mě nic, co by se dalo dělat, když máme v patách tuhle pakáž.“

	„Možná bych o něčem věděl.“

	„Tak ať je to co k čemu, jinak skončíme v nějaké bohem zapomenuté díře kdovíkde na hranicích.“

	„Poslyš – celá tahle země je tak úrodná proto, že je zavodňována Nilem. Ale jakmile se dostaneme za řeku, bude všechno jinak. Čekají nás tak dva tři dny cesty přes poušť, než dorazíme do Myos Hormos.“

	„No a?“

	„Pokud je mi známo, v tuhle roční dobu je poušť často bičována písečnými bouřemi z jihu. A my si počkáme, až jedna z nich udeří! Jsou vidět už z dálky, vysoká stěna, která se k tobě valí přes poušť.

	„Takže, bude to probíhat tak, že se všichni schovají, dokud se nepřežene. Ne tak my! Viděl jsem, kam přišla naše truhlice – číslo XIV, není v dalším voze, ale až za ním. Konvoj se zastaví, každý se bude starat jen o sebe, my se k vozu připlížíme, vozku praštíme po hlavě a vůz odtáhneme do pouště – to znamená kamkoli doprava – a půjdeme a půjdeme. Tyhle bouře trvají hodiny – než bude po všem, nezůstane po nás ani stopa. Nemůžou zdržovat výpravu, jen aby nás šli hledat – a my budeme dávno fuč!“

	„A co naše voda, jídlo?“

	„Náš vůz má zásoby pro tři lidi, tamten na tom bude podobně. Za pár dní se určitě někam dostaneme, třeba do Memfisu, však ono to půjde.“

	* * *

	Cesta pomalu ubíhala a krajina začala vypadat jednotvárně. Z nudy je sem tam vytrhl přechod přes řeku nebo kanál, kde se s úlevou vycachtali koně, a pak je zas čekalo jen nekonečné drncání.

	Za soumraku vždy zastavili u nějaké vesničky. Pod ostrým vojenským dozorem nešlo dělat vůbec nic a Nicander a Marius se jen unaveně natáhli ke spánku.

	Čas plynul: čtyři dny po odjezdu z Alexandrie narazili na Nil, klidný, pomalý, ale ohromný tok. Převozníkům trvalo mnoho hodin, než přepravili koně i muže na druhou stranu, a konvoj pak zamířil na jihovýchod směrem k poušti.

	Ani se nenadáli a trsy palem a pečlivě obdělávaná políčka ustoupily písku. Před nimi se najednou prostírala nevlídná kamenitá poušť, jen pár sedřených křovin a sem tam vybělené klacky mrtvého dřeva trčící po stranách nízkých dun.

	Zastavili na noc, aby nabrali vodu a nechali odpočinout muže a koně, a druhého dne vyrazili do pouště.

	Starobylá cesta se vytratila. Protože se zde nedalo pracovat s opravdovým kamenem, uchýlili se dávní stavitelé k pokládání obyčejného štěrku, který se vinul mezi dunami. Cesta se však používala už jen zřídka a byla rozrytá a pustá.

	Konvoj pomalu postupoval v horkém a suchém vzduchu. Koně svěsili hlavy a muži ztráceli na původním stabilním tempu, jak pronikali čím dál hlouběji do pouště. Noc strávili pod hvězdami a druhý den byl stejný jako předchozí.

	„A kde je ta tvá písečná bouře?“ dožadoval se Marius.

	Nicander mlčel.

	Trmáceli se dál ve svém nepohodlném oděvu, který byl v tom vedru čím dál větším utrpením.

	* * *

	Výprava dorazila ke břehům Mare Rubrum, které se ostře třpytilo po celém obzoru.

	Drželi se pobřežní cesty, která překračovala rákosovité mělčiny, proplétala se mezi pahorky a skalisky, až je dovedla na okraj upadajícího města Myos Hormos.

	Konvoj se na povel zastavil, zatímco jízda se vydala napřed. Za hodinu se jezdci vrátili a oznámili, že mohou pokračovat.

	Dali se opět do pohybu, kolem bezútěšných polozbořených domů a zarostlých zahrad, až dorazili do opuštěného přístaviště. Známky života aby tu člověk pohledal.

	Opět zastavili a Nicander viděl, jak se hlouček hodnostářů kvůli něčemu hádá; jeden z nich praštil vzteky o zem svým pedometrem. Nakonec byl vydán příkaz, aby rozbili tábor.

	Učinili tak řádným způsobem: byly postaveny stráže a muži vpuštěni do ohraničeného kruhu dle vojenské rutiny.

	Nicander seděl mrzutě ve stínu jejich vozu. Podíval se na Maria. Starý válečník spal.

	Z nízkého stavení o kus dál po levé straně k němu dolehl plechový zvuk malého zvonu. Nicander tím směrem zašilhal: nějaký kostel, který svolával zajisté nepříliš početný sbor věřících v téhle spalující díře na konci světa.

	Pak dostal nápad. „Marie! Vstávej, ty líný zmetku!“

	Stálo to hodně přesvědčování, než se Marius vzdal svého stinného úkrytu a doplahočil se do kostelíka. Když se však vrátili, měli na sobe místo těžkých mnišských rób božsky chladivé lněné tuniky – zatímco jejich dva bratři v kněžišti si užasle ohmatávali svůj nový vlněný šat, jejž získali výměnou.

	Avšak ani tato úleva netrvala dlouho. Postupující den byl čím dál nesnesitelnější, až člověka vyčerpávalo byt jen promluvit.

	„Bodat na to, Nico. Brzo budeme na lodi, která nás odveze z tohohle smrdutého místa – ale taky z Římské říše! Někam do… kdovíkam. Musíme…“

	„Ty jsi neslyšel, co říkal vozka? Celým tímhle Mare Rubrum máme doplout až na samý konec, kde leží Aksumské království. Nezávislé Aksumské království. Nedluží nic ani Justiniánovi, ani Peršanům a vydělává hromady peněz jenom tím, že leží mezi nimi.“

	„Takže…?“

	„Takže tam neplatí římské právo. Vymahači se mohou třeba postavit na hlavu, ale my už nebudeme v jejich moci. Stačí najít způsob, jak je odzbrojit, a můžou si volat o pomoc, jak budou chtít. A druhá věc – právě tam se rozchází naše cesta s konvojem, který veze tribut. Oni poplují do Eudaemonu a Perského moře, zatímco my… no, jak jsme namluvili císaři, my bychom měli najít loď do Taprobané.“

	„Chceš říct, že pokud se s nimi vydáme na cestu, musíme do Aksúmu, jinak jsme vyřízení?“

	„Přesně. Truhlicí tam budou hlídat jen oni dva, zatímco nám se určitě povede vyvolat pozdvižení, přičemž se jí zmocníme a zmizíme s ní v davu. A nejen to, oni nebudou moct způsobit žádný rozruch, nikdo si jich ani nevšimne.“

	Marius se podrbal na koleni. „Víš toho asi hodně o tomhle Aksúmu?“

	„Samozřejmé! Sám jsem tam sice nikdy nebyl, ale to místo proslulo obchodem s kadidlem. Kadidlo a myrhu tam vozí přes moře ze Sapharu, zatímco olej z Nardu a zbytek z jihu. Své příjmy pak zdvojnásobí díky nabídce koření, které dostávají od Kušitů, a také díky slonovině a otrokům od barbarských národů z močálů.“

	Pronajaté lodě dorazily až příštího dne a nebyla to žádná luxusní dróma. Byla to široká, plochá a nevzhledná plavidla, určená pro přepravu dobytka. Oběma svatým mužům bylo přiděleno místo na palubě pod plátěnou střechou, na rozdíl od nebohé eskorty, která byla ubytována v podpalubí.

	Těch několik dlouhých dní bylo zkouškou odolnosti ve spalujícím vedru a oslnivém třpytu mořské hladiny, než konečně dopluli k břehům Aksumského království.

	Tamní žoviální král vřele uvítal své římské hosty coby zástupce státu, jenž plnil jeho pokladnice nesmírným obchodním bohatstvím. Mohl se bezmála přetrhnout, aby splnil jejich prostý požadavek, totiž posadit dvojici pobožných pánů spolu s jejich dvěma průvodci na loď plující na legendární Taprobané.

	Nicander a Marius přitom vůbec nedostali šanci uskutečnit svůj plán: přesadili je zcela plynule z jedné lodi na druhou a přitom je jejich ostrovtipná vojenská eskorta ještě bavila úděsnými historkami o tom, co všechno je může během plavby po Eritrejském moři potkat.

	* * *

	Dlouhá zakřivená příď obchodní dhau stoupala na vlny v dlouhých ladných vzedmutích, aby na druhé straně triumfálně klesala do bílých peřejí, vytrvale pobízena vpřed vzdutou latinskou plachtou. Marius dřepěl zaklíněný do nízkého hrazení zádové paluby, kterého se držel jak o život s ohledem na divoké pohyby lodi, a bezradně upínal svůj zrak tam, odkud před chvílí vypluli… Neohrožený voják – ale pražádný mořeplavec.

	Poslední zbytky modrošedé šmouhy, která bývala pobřežím Arábie, se po hodině rozplynuly, až nezbylo nic než pražící slunko vysoko nad hlavou a širé moře – cizokrajná vodní plocha, která se rozkládala všemi směry, kam až oko dohlédlo.

	„Kde to jsme?“ zaskřehotal Marius, jemuž byl teď jeho legionářský smysl pro úkol v daném místě k ničemu.

	„Kapitán ví, co dělá,“ odpověděl Nicander, jenž si sám nepřipadal o moc statečnější.

	K jeho údivu však mířili přímo na otevřené moře, místo aby se drželi pěkně na dohled pobřeží tak, jak by činil každý rozumný Říman. Arabský kapitán mu lámanou obchodní řečtinou sdělil pouze to, že se nechává vést sezónními větry, které vanou vždy jedním směrem v létě a opačným v zimě, a že právě tento vítr jim zajistí přímý kurs na Taprobané.

	Nicander v životě o takových přírodních zákonitostech neslyšel a ani na okamžik mu neuvěřil. Ve Středozemním moři jste mohli čekat, že může kdykoli přijít odkudkoli cokoli – od bezvětří až po bouři dle rozmaru bohů.

	Krom toho se kapitán temně rozpovídal o nebezpečenstvích širého a hlubokého oceánu: o příšerách, které se bez varování vynořují z hlubin, o obřích ptácích, kteří se snášejí z nedozírných výšin, aby chytali do drápů nešťastné námořníky přímo z paluby a odnášeli je jako potravu svým mláďatům. A o obrovské bílé chobotnici, která vstává jen v noci a požírá celé lodě.

	Aby toho nebylo málo, Nicandera sužovaly i další obavy. Eritrejské moře se rozkládalo uprostřed světa: na severu ležela pevninská masa Asie, a čím dál jste po ní putovali, tím byla chladnější, až za Thúlé každé tělo umrzlo v posledním pohybu jako socha na věky věků. Na jihu naopak žádná země nebyla, proto bylo rozumné se domnívat, že tím směrem, jak bylo čím dál tepleji, jste museli dospět do bodu, kdy se začne vařit samo moře. A z těch horoucích končin se nikdy nikdo nevrátil, aby mohl vyprávět.

	A co když přijde bouře a zlomí stěžeň? Bez plachet se mohou nechat jen bezmocně unášet větrem. A nikdo netuší, kam až je ty větry nakonec odvánou – je docela dobře možné, že je zanesou ještě dál na jih, aby nalezli strašlivý osud ve vroucím moři.

	Rozhodl se, že si své starosti raději nechá pro sebe. „Máme dost bytelnou loď,“ dodal na kuráž, leč značně nepřesvědčivě.

	„Myslíš?“ sykl Marius. „Podívej! Podívej se na tohle – už jsi někdy viděl takovou fušeřinu?“

	Ke své hrůze Nicander spatřil, že nikde není ani hřeb. Dokonce i prkna trupu držela pohromadě toliko pomocí spletených provazů a řemenů. Jejich životy byly vydány napospas námořnímu plavidlu, které bylo prostě sešité dohromady.

	Nicander se ohlédl na arabského kapitána u kormidelního vesla, který nesoustředěné civěl kamsi k dalekému obzoru a u toho žvýkal jakési sušené listy. „To je nás nejmenší problém. Tahle plavba může skončit jen dvěma způsoby: buď ztroskotáme, nebo ještě hůř – bezpečně přistaneme na Taprobané. Pokud se tam nějakým zázrakem dostaneme, pak ti parchanti vpředu budou s velkým zájmem sledovat, jak realizujeme plán, který jsme předložili Justiniánovi a který, jak si jistě vzpomínáš, počítá s tím, že zamáváme naším kouzelným dopisem a požádáme prvního kupce ze Sináe, aby nás vzal s sebou.“

	„Ale…“

	„Zatraceně, Marie. Nebude tam vůbec nikdo ze Seriky a lidé z Taprobané jim to brzy poví. A my budeme odhaleni, prozrazeni – zajmou nás a jako podvodníky odvezou zpět k císaři a pak se můžeme spolehnout, že se nám o zábavu postará starý dobrý Marcellus.“

	„V tom případě musíme zmizet,“ řekl Marius.

	„Pověz mi,“ odvětil Nicander a významně se rozhlédl po širém pustém moři, „jak si představuješ, že to asi uděláme?“

	Velký muž jen svěsil hlavu.

	„Tedy dovol, abych to shrnul. My už se nesnažíme utéct s truhlou zlata, my si chceme zachránit holé životy! Jen a pouze to – hlavně jakkoli zmizet. Bez sestercia v kapse, ale aspoň naživu.“

	
Kapitola osmnáctá

	Světlo časného rána v Jie-čchengu bylo jemné a průzračné – jak se slušelo na hlavní město císařské Číny.

	Dotklo se nesčetných vrcholků střech, jejichž zatočené převisy a křížové květiny zvolna nabíraly barevné kontury. Brzy proniklo do komnaty Kuo Jing-mej. Seděla u okna a nechávala si upravit svůj propracovaný účes, vypletený do elegantního dvojitého uzlu a zpevněný perlovými jehlicemi, rukama Laj Taj-i, Zlaté Lilie, své dvorní dámy.

	V růžových a žlutých květech stromu pod okny se rozezpíval slavík s červenou chocholkou. Jing-mej si blaženě povzdechla. „Jak okouzlující zpěv, ač tak malinkého stvoření!“

	„Tvůj otec by řekl, že je to znamení nebeského požehnání, drahé dítě, že líbeznost byla seslána, aby dodala síle na kráse,“ poučila ji Taj-i. Květy švestky byly uctívány jako symbol silného ducha.

	„Je to tak, A Laj.“ Mohla ji oslovovat familiární formou, neboť Taj-i se o ni starala od narození a zasvěcovala ji do komplikovaných obřadů a etikety, jejichž znalost se očekávala od toho, kdo byl k ruce samotnému císaři.

	Avšak při zmínce o otci se Jing-mej zachmuřila. Jako jeho jediné dítě se stala jeho důvěrnicí. On, nejvyšší komorník stárnoucího císaře Siao-ťinga, se čím dál hlouběji zaplétal do intrik a podrazů, které podrývaly postavení dynastie Východní Wej, Coby konfuciánský učenec a vynikající kaligraf – a vysoce cnostný muž – bral Kuo Ming-laj svou službu vážně a trápila ho soustavná rivalita a proradnost, která se soustředila kolem nemilosrdného tyrana, na císaři nezávislého vojevůdce Kao Janga. Jeho agresivní manévry ve východních zemích děsily venkovany a říší se šířily zvěsti o jeho bezmezné brutalitě, bezcitnosti a lhostejnosti.

	Proč vůči němu zvolil císař politiku ústupků a shovívavosti, zůstávalo tajemstvím, avšak činil tak a řinčení zbraněmi toleroval z důvodů, které obyčejným smrtelníkům zůstávaly skryty. Zaslechla jen, že vojevůdce mu na oplátku přísahal věrnost a slíbil, že svou armádu zavčas rozpustí.

	Jing-mej stála vzpřímeně, aniž by si uvědomovala labutí půvab své postavy. Natáhla ruce, aby si nechala navléknout hedvábnou róbu krémové barvy se širokými rukávy pro předstoupení před císaře. Byla nádherně vyšívaná květy a jinými přírodními motivy, s kontrastními pásy bohatého brokátu. Taj-i se s oděvem chvíli trápila, až nakonec uvázala pod jejími ňadry široký zlatožlutý pás císařského dvora.

	Jing-mej, s vonným váčkem diskrétně schovaným pod šaty, přistoupila k truhle z růžového dřeva a opatrně vytáhla malou skříňku.

	Branou s rytinami lvů prošla do stinné zahrady až k okrasnému jezírku, kde mezi lekníny líně plavali barevní kapři. Zastavila se, aby jim nasypala. Pak se do ticha rozezněly kamenné zvony svolávající k obřadu; pospíchala dál na vnitřní nádvoří.

	Bylo to dávno, co ji otec poprvé uvedl k císaři, přesto stále cítila trému, když čekala u vstupu do Trůnního sálu. Eunuch s prázdným výrazem, oděný v krémovém rouchu barvy čokolády s pracně vyšívaným hrudním plátem a čapce s pavími pery, jí pokynul, že může dál.

	Rychlým a elegantním krokem došla na určené místo před Nebeský trůn a hluboko poklekla, s hlavou skloněnou až k zemi, rukama rozpaženýma. Císaře před zraky smrtelníků skrývala žlutá průsvitná látka, pověšená na zlatém ornamentálním baldachýnu; Jing-mej však věděla, že tam je a diskrétně pozoruje vše, co se děje kolem.

	Z koše s kadidlem stoupaly k vysokému stropu spirály vonného kouře. Po obou stranách stály v pozoru císařské stráže v bohatě zdobených kabátcích s naleštěnými halapartnami. Napravo zaujímal své místo nejvyšší komorník Kuo Ming-laj, v kompletní dvorní róbě a akademickém baretu, s rukama založenýma do rukávů a netečným výrazem.

	Čekala s hlavou u země, než na císařův pokyn povstala a vyjmula z příruční skříňky bohatě zdobenou brožovanou knihu.

	Císař Siao-ťing měl ve zvyku před oficiální agendou dne naslouchat pěti veršům z Hovorů od Konfucia. Úlohou Jing-mej bylo tyto pasáže, pečlivě vybraně nejvyšším komorníkem, předčítat.

	S plnou vážností a úctou pozvedla knihu, nalistovala první úryvek a čekala. Jako obvykle její otec pro začátek vybral obecné moudro.

	Ozval se měkký úder gongu. Vysoko posazeným, zpěvným hlasem hodným císařského dvora spustila: „Tak pravil Mistr: ‚Toho, kdo vládne svou morální znamenitostí, lze přirovnat k Polárce, která setrvává na svém místě, zatímco ostatní hvězdy se jí klanějí.‘“

	Naklonila hlavu na stranu a čekala.

	Gong se rozezněl znovu.

	„Tak pravil Mistr: ,Nebudu se rmoutit, že mne ostatní neznají; rmoutí mne, že já neznám ostatní.‘“ Jing-mej setrvala zrakem na pergamenu: to byla zjevně učená narážka na dnešní císařovu shovívavost vůči vojevůdci Kao Jangovi. Císařův postoj mohl přivodit pouze problémy, ten člověk byl bezskrupulózní had a…

	Další měkký úder.

	„Tak pravil Mistr: ,Všímej si, co dělá; prohlédni jeho motivy… cožpak se člověk dokáže skrýt?‘“ Hlavu ponechala skloněnou; toto už byla jasná výzva, aby se měl císař na pozoru před neukázněnou zpupností onoho muže, jeho temnou krutostí a neskrývanou ctižádostí.

	Melodický tón gongu již nezazněl. Místo toho se ozval ostrý trojitý úder, když dovnitř vběhl zaprášený posel a vrhl se na zem před trůnem.

	Nikdo vyjma císařského kurýra s nanejvýš naléhavými zvěstmi se bez povolení z nejvyšších míst nemohl ocitnout v císařově blízkosti. První eunuch Juan vrhl na Kua ostrý pohled.

	„Co je to za zprávy, že se opovažujete rušit Jeho císařskou Výsost?“ tázal se nejvyšší komorník, nevšímaje si Juana, který nasadil strnulý výraz.

	„Veliký mandaríne, generál Wu si přeje dát vám na vědomí, že pán Kao Jang je ve zbrani a postupuje k městu.“

	Jing-mej zatajila dech. Nejenže Kao Jang zradil císařovu důvěru, když odmítl rozpustit své vojsko, ale ještě se s ním teď blíží k hlavnímu městu.

	„Pane, to, čeho jsem se obával, stalo se skutečností,“ pronesl Kuo směrem k závěsu. „Je načase…“

	„Wu má šest praporů císařských kopiníků. Nejsme znepokojeni.“ Hlas vycházející zpoza závoje však byl zesláblý a unavený.

	Nejvyšší komorník trval na svém. „Nepodceňujte Kao Janga, božský vladaři. Jeho zvědové a agenti jsou všude a rozsévají vzdor a urážky vůči vašemu vznešenému jménu. Pakliže my…“

	„Ministře Kuo! Pán desetitisícileté dynastie Wej se nezalekne obyčejné pózy. Nařiďte generálu Wuovi, ať nabídne Kao Jangovi milost. Pokud se mi podrobí ještě dnes, životy jeho i členů jeho rodiny budou ušetřeny. Pokud ne, pak na jeho hlavu dozajista dopadne hněv nebes. Toť vše.

	„Pane, je nezbytně nutné, aby…“

	„Dost! Pokračujme v četbě!“

	* * *

	Otřesená Jing-mej se vrátila do své komnaty. Doba byla podivná a znepokojivá. Vzpomněla si na zlé znamení, které mnohé vyděsilo svým neskrývaným významem, když přímo v komplexu císařského paláce odnesl zlatý orel lišku; také se povídalo, že nedávné částečné zatmění slunce znamenalo, že i ono odvrací svůj pohled od hrůz, které mají přijít. A teď vojevůdce Kao Jang pochoduje k hlavnímu městu. Přichází snad, aby obnovil slib věrnosti císaři, nebo představuje reálnou hrozbu? Věděla, že velká část císařské armády je mimo město, aby potlačila povstání na venkově.

	Našla si něco na práci, aby si nemusela dělat starosti: v bohaté historii Číny došlo k nepokojům a ohrožení vlády císaře už tolikrát, že toto nebude první ani poslední pokus.

	Uvnitř vysokých zdí paláce se dopoledne vleklo v obvyklém poklidném duchu a po lahodném poledním pokrmu poctil císař svůj dvůr účastí na hudebním recitálu dam s pipou, pětistrunnou loutnou, v Síni pokojné dlouhověkosti. Navzdory dusivé atmosféře dokázala Jing-mej vykouzlit úsměvy na tvářích přítomných rozvernou písní „Bílý sníh v jarním slunci“ a pak zádumčivější „Flétna a bubínek při západu slunce“.

	Ostýchavě předstoupila další dvorní dáma, aby přednesla své číslo, když k nim v nastalém tichu dolehl z města tlumený, avšak znepokojivý povyk. Císař se zachmuřil a Kuo okamžitě vyslal uniformovaného eunucha, aby věc prošetřil. Za několik minut byl zpátky, zdvořile počkal, než dozněla píseň linoucí se z pipy, a pak oznámil: „Pane, to jen neurozené vrstvy blázní jak smyslů zbavené kvůli pánu Kao Jangovi.“

	Císař zůstal na okamžik bez hnutí, než klidně řekl: „Jsou to mí věrní poddaní a setrvávají v nevědomosti. Je v mé moci, abych jejich obavy rozptýlil. Nejvyšší komorníku – dnes v noci před svým lidem přinesu oběti.“

	Poté se císař Siao-ťing odebral do Síně jasné svátosti k očistě a rozjímání.

	Císařský palác se mezitím narychlo věnoval přípravám obřadu. Nejvyšší mistr taoismu pečlivě vypracoval horoskop, který vyjevil, že nejpříhodnější dobou pro obřad bude hodina před půlnocí. Poslové a kurýři se rozeběhli do všech úřadů a rajónů s příkazy od nejvyššího komorníka, zatímco jiní vzali gongy a trumpety, aby rozhlásili mezi lid, co se chystá.

	V určený čas se po obou stranách Císařské cesty tiše rozestoupily tisíce lidí, aby byly svědky rituálu, kdy císař spojí zemi a nebesa s osobní prosbou. Členové vznešených rodů zaujali svá místa poblíž oltáře na schodech Nejvyššího chrámu ve striktním pořadí dle důležitosti. Ze svého místa uprostřed měla Jing-mej privilegovaný výhled na celou cestu průvodu, lemovanou palácovou stráží v nejlepších róbách s císařskými insigniemi na tabardech. Na druhém konci zahlédla, jak k branám paláce přistavují slavnostní vůz tažený párem skvostných černých koní.

	Lidé se tlačili dopředu: venkovani, žebráci, prodavači, kejklíři, zloději, pasáci… ti všichni toužili spatřit svého takřka mýtického vládce.

	Vtom ticho nocí prořízl lomoz trumpet, následovaný hlučnými rozkazy po celé délce řady stráží.

	U brány paláce vyšlehly plameny a císař Siao-ťing z dynastie Východní Wej se zjevil v celé své slávě. Zářný panovník, oděný v oslnivém žlutém šatu ozdobeném císařským drakem s pěti drápy, shlížel na svůj lid. Ozvaly se údery velkého bubnu a celá řada stráží pozvedla zapálené pochodně k ohromující podívané.

	Slavnostní vůz se dal do pohybu, císař ve své majestátní póze nehleděl nalevo ani napravo. Jak míjel své poddané, padali před ním na zem. Vzduch naplňovala vůně kadidla.

	Pod schody do chrámu císař sestoupil. Zástupci státu a členové urozených rodin ihned poklekli. Kráčel nahoru, aby zaujal místo u oltáře. Otočil se a pohlédl na zástupy poddaných.

	Po jeho boku nejvyšší komorník Kuo držel v nefritu vázanou Knihu Wej, sbírku pořekadel a pravidel dynastie, jež se předávala po staletí v dlouhé historii země a byla psána starobylými znaky ceněnými pro jejich vynikající provedení.

	Na druhé straně připravoval první eunuch Juan nástroje pro vykonání oběti.

	Jing-mej vycítila skryté nepřátelství mezi oběma muži. Věděla, že otec neschvaluje privilegovaný přístup, jemuž se eunuch těšil zásluhou své osobní služby císaři; podezíral jej, že mnohé z toho, co císaři radil, Juan překrucoval ve vlastní prospěch.

	„Mí věrní poddaní – slyšte nyní slova vašeho Nebeského pána!“ V davu to zašumělo vzrušením a lidé opět poníženě padali k zemi.

	„Shromáždili jsme se, abychom přinesli oběti, a nebesa se ve své nekonečné laskavosti usmála na naši nouzi a…“

	Když skončil, pokynul lidu, aby povstal, a kývl na nejvyššího komorníka. Kuo pokročil kupředu a otevřel drahocennou knihu. Důrazným hlasem přečetl pasáže, které sám pracně vybral, a spokojeně přikyvoval nad vírou a pokorou, jež evokovaly.

	Před Jeho císařskou Výsost byla přinesena a postavena bronzová nádoba pro úlitby; prastará, na třech nožkách, naplněná drahým vínem. Ve vší vážnosti ji pozvedl a pil, nejprve na nebesa, pak na velebnou zem a nakonec na předky. Nastal čas.

	Na smluvený signál přivedli malé sněhobílé kůzle, jež úpěnlivě mekalo úzkostí. Svázali zvíře před císařem. Dav zahučel úžasem, když císaři podali obětní nůž – s nefritovou rukojetí a obsidiánovou čepelí. Zvedl jej vysoko, recituje posvátná slova známá pouze bohům a císařům, a v nedočkavém tichu jej spustil dolů.

	Avšak starý císař obětní rituál zbabral.

	Kůzle ječelo a kopalo. Místo čistého řezu přes celé hrdlo zůstala rána na jedné straně nedotažená. Kdo stál poblíž, toho zkropila prýštící krev, zatímco zvíře, šílené bolestí, zjančilo. Vynervovaný císař bodal a řezal, dokud nebohý tvor konečně nevypustil duši.

	Když bylo po všem, stanul císař před svým lidem, nejistý a celý potřísněný krví. Klepal se tak, že ani nemohl vzít do rukou prastarou Knihu Wej. Před očima mu ji přidržoval nejvyšší komorník s kamenným výrazem, zatímco císař mátožné vyslovoval posvátná slova.

	Ponuřejší osudové znamení si už nemohli přát. Císař nastoupil na svůj vůz a klidil se pryč, pokleslá figura. Na cestě ozářené pochodněmi nebylo pochyb o tom, co se odehrálo: namísto hrdelního provolávání slávy císaři – Wan suej! Wan suej! Wan wan suej! Ať žije deset tisíc let! – se ozývaly jen přidušené a trhané výkřiky. Akt přímluvy a útěchy se nezdařil.

	
Kapitola devatenáctá

	Kapitán oznámil, že na Taprobané dorazí příštího dne nebo tak nějak, tedy za předpokladu, že se mezitím nevynoří nějaké obludy z hlubin.

	„Na útěk nemáme šanci, rozhodně ne s těmi dvěma, co máme na krku,“ řekl Nicander trpce. „A Taprobané – jak to tam asi u Háda vypadá? Mluví tam aspoň zpola slušnou řečtinou? Nebo snad latinsky? Kdyby se nám podařilo utéct, jak bychom tam přežili bez prostředků – nemluvě o tom, jak bychom se dostali zpátky do civilizace?“

	„Chceš to vážně vědět?“ zeptal se Marius.

	„Nechceš mi říct, že bychom to měli vzdát a sami se udat?“

	„Ne, tuhle možnost zatím vynech. Mají své rozkazy. Získat ta semena za každou cenu a pak se nás zbavit.“

	„Chceš snad říct…?“

	„Jakmile zjistí, že je to celé podvod, jejich jedinou šancí, jak se očistit před Justiniánem, bude sbalit nás a postarat se, abychom před ním stanuli s vlastním vysvětlením. Nic jiného je nezachrání. To znamená, že na Taprobané jsme tak jako tak vyřízení.“

	„Ale…“

	„Ne. Žádné ale… je po nás. Ledaže vyřešíme všechno naráz – a ještě se dostaneme ke zlatu.“

	„Vím, co se chystáš říct, Marie, a…“

	„Předběhneme je. Praštíme je něčím po hlavě a máme po problémech.“

	Celý Nicanderův svět se zkoncentroval do jediné myšlenky. Žádalo se po něm, aby zabil. A až pod jeho rukama vyhasne lidský život, bude schopen s tím žít?

	Jeho racionální já mu napovídalo, že jsou chvíle, kdy člověk nemá jiné východisko: na bojišti, v sebeobraně… Ale dokáže se zachovat jako Marius, který, jak viděl na vlastní oči, dospěl v jediném okamžiku k rozhodnutí zabít nemluvně a na základě toho jednat? V tu chvíli je ten čin bezpochyby všechny zachránil před Ostrogóty, ale obával se, že on sám by se k něčemu takovému nikdy neodhodlal.

	„Marie, nejsem si jist, zda bych to dokázal. Někoho zabít, myslím.“

	„Holýma rukama? Jistě, to může být těžké pro každého, kdo na to není zvyklý.“

	Marius se přimkl k hrazení a pod svou chlamydou nenápadně odkryl prostý námořnický nůž, s rukojetí ovázanou odrbaným provazem, avšak se solidní čepelí a ďábelským ostřím.

	„Vezmi si to. Jdi po krku a snaž se o čistý řez.“

	„Marie…!“

	„Se mnou si nedělej starosti, já mám sekyrku.“

	„Ty… ty mi nerozumíš,“ zaúpěl Nicander. „Jde o to, že… vážně, věř mi… nemůžu jen tak k někomu přijít a… a… prostě ho zabít!“

	„Když to uděláš správně, vůbec nic neucítí.“

	„Ne! Já nemůžu…“

	„Jak to myslíš? Jak nemůžeš?“

	„Ten nůž, ta… ta krev… prostě to nedokážu.“

	„Nemusí se ti to líbit, ale v životě jsou chvíle, kdy prostě musíš, Nico!“

	„Já… já vím, Marie. Ale… já opravdu nemůžu,“ uzavřel ztrápeně.

	Marius těžce oddechoval. „Když neodvedeš svůj díl práce, jak asi dopadneme? Nedokážu je oddělat oba najednou.“

	Nicander už neříkal nic, v očích prosebný výraz, ale podanou dýku si nakonec vzal.

	„Podívej, uděláme to, až se bude kolem půlnoci střídat kapitán s hlídkou. Získáme tak čas, abychom hodili těla do moře. A jestli máš strach, že nás chytí, tak se neboj. Jsme přece svatí muži, nikdy bychom nic takového neudělali,“ dodal. „Dej si šlofíka, dokud to jde. A říkám ti, musí to být dneska v nocí, jindy už to nepůjde.“

	Spánek však nepřicházel. Nicanderovu představivost trýznily brutální výjevy vraždění a umírání.

	Konečně kapitán absolvoval poslední pochůzku kolem paluby a vytratil se. Zahaleno temnou nocí se jejich plavidlo s vrzáním pohupovalo na vlnách.

	Jediný muž na noční hlídce zaujal pozici vzadu na pravoboku.‘ Ponořen do vlastních myšlenek hleděl přes záď kamsi do dáli – celou loď měli prakticky pro sebe.

	Marius chraplavě zašeptal: „Teď je pravá chvíle! Jsi připraven?“

	V narůstající panice Nicander tápavě nahmatal nůž.

	„Dobře, Nico. Jdeme.“

	Pustil se potichu kupředu, ale Nicander zůstal na místě jak přibitý.

	„Dělej,“ zavrčel Marius a divoce gestikuloval. „Nemáme na to celou noc!“

	Ale Nicander se nehnul z místa.

	„Aha! Necháváš to všechno na mě, ty posero! Ale já vím, co je třeba udělat, a taky to udělám. Sejmu je oba dva a ty se jdi vycpat, Řeku!“

	V citovém zmatku se Nicanderovy nohy daly náhle do pohybu a následovaly Maria; ruka se mu třásla tak, že málem upustil nůž.

	Vymahači, si ustlali v chládku na přídi, tam, kde se sbíhaly ostré linie arabské plachetnice. Zbytek posádky spal pod přístřeškem o kus dál v místech, kde se trup lodi rozšiřoval.

	Najednou kdosi zachrápal a Marius přiklekl; byl to však jen neznámý spáč.

	Připlížil se do míst, kde přední paluba spadala k otevřené přídi, jedinkrát se ohlédl po Nicanderovi a posunul se o zbývajících pár palců. Opatrně zvedl hlavu, aby nahlédl přes hrazení dolů, ale vzápětí se otočil a divokými posunky naznačoval, že se mají rychle vrátit.

	„Ti zasraní hajzlové! Jsme v pytli – prokoukli nás!“

	Trvalo notnou chvíli, než proud nadávek a kleteb ustal. Ať už pojali podezření, nebo čistě z vrozeného instinktu, nezbytného pro jejich řemeslo, opustili vymahači svou strategickou pozici na přídi a spali teď společně se zbytkem posádky.

	* * *

	Ráno spatřili palmu unášenou ve vlnách.

	„Ó. Již zítra, možná pozítří – přistaneme na Taprobané,“ sdělil jim arabsky kapitán.

	„Vymysli něco!“ zašeptal příkře Marius. „Až se nám postaví tváří v tvář, budeme bez šance proti jejich zbraním a dalším vojákům.“

	„Já… já nevím.“

	„V tom případě..

	Žaludek se mu sevřel chladem. Osud jim zkřížil každý krok, zmařil všechny jejich plány.

	Došly jim nápady.

	Jak šel den, moře ztrácelo na divokosti, až se hladina jen zvolna houpala v dlouhých a malátných vlnách, které se táhly až kamsi k dalekému zamlženému obzoru.

	Loď zpomalila a kapitán se otráveně zamračil. Dvě hodiny nato začala z hladiny stoupat pára a vzdálený opar byl náhle mnohem zřetelnější. Bílý pás nakynul, dotáhl se k nim a v okamžiku je obklopil chlad tropické mlhy.

	Mlha zhoustla. Nicander sledoval, jak se v ní ztrácí příď a jejich svět se smršťuje na sotva tucet stop kolem nich, zatímco jejich loď se už jen s tichým zurčením plácá po hladině.

	Samozřejmě že mlha jen oddalovala nevyhnutelné. Rozpustí se, vítr se vrátí a během několika hodin se jejich osud naplní.

	Nicander se zatvrdil. Takhle to nejde! Nebude jen útrpně čekat na to, co musí přijít.

	Začal přešlapovat po palubě. Když došel na záď, zprudka se zastavil.

	Přece to nemůže být tak jednoduché!

	„Pane, kde přesně leží Taprobané?“ zeptal se nevinně kapitána.

	Překvapený muž zaváhal a pak zkusil zjistit směr větru, jemného vánku, který se nesl přes příď.

	„Tam!“ ukázal.

	Nicander doklopýtal na místo, kde stál zachmuřený Marius. „Připraven zmizet? Musíme jednat rychle!“

	Marius na něj zíral, jako by se Nicander zbláznil.

	„Pojď se mnou – a nerozhlížej se.“

	Vedl ho na záď. „Marie, teď máme jedinou a poslední příležitost se vytratit, než přistaneme v Taprobané.“

	Téměř nepostřehnutelně pokynul přes záď na moře.

	Marius se tím směrem podíval, načež strnul a hlesl: „Ne! Já nejdu! To nemůžu, ty víš, že to nedokážu!“

	Nicander mu věnoval cynický úsměv. „Nemusí se ti to líbit, ale v životě jsou chvíle, kdy prostě musíš, Marie!“

	„Ale… ale…“ znovu se vyděšeně podíval na dva čluny, které poskakovaly a pohupovaly se na konci uvazovacích lan.

	Jeden měl uvnitř vesla, snad měl sloužit jako záchranný člun, druhý byl prázdný.

	„Umíš zabrat za veslo, řekl jsi mi tuhle.“

	„Ano, ale…“ zabreptal Marius.

	„Moře je úplně klidné – v Taprobané budeme za pár hodin. Vím, kde leží. Pak se ztratíme do doby, než odtamtud odejdou vymahači.“

	„Uvidí nás, jak si bereme své věci!“

	„Právě proto si je vzít nemůžeme. Musíme konat ihned, okamžitě.“

	„Nechat tu své věci? Včetně toho dopisu?“

	Nicander se na něj podíval a jen se ušklíbl.

	„Samozřejmě, ten už nám není k ničemu, co?“ povzdechl si Marius odevzdaně.

	„Chci, abys sledoval, co se děje na palubě. Řekneš mi, až se nikdo nebude dívat. Přitáhnu člun a přeříznu lana. Ty naskočíš dovnitř, chytíš vesla a já nás odrazím.“

	„Ano, Nico. Udělám to.“

	„Statečný chlap,“ řekl Nicander uznale.

	Obrátil se a civěl do bílé mlhy za zádí, jako by rozjímal.

	Zůstal v té poloze dlouhé minuty, než nervózně vyhrkl: „Tak dělej!“

	„Je tam kapitán,“ opáčil Marius. „S někým se vybavuje.“

	„Ta mlha nevydrží věčně – musíme pryč, než se zvedne, jinak po nás půjdou!“

	Žádná odpověd – a pak jediné slovo. „Teď!“

	Nicander se naklonil ke sloupku, na kterém byla připevněna lana, a tahal jak o život. Napnul se a znovu zabral, ale čluny se ani nehnuly.

	„Pomoz mi!“ vydechl.

	Marius na okamžik zaváhal, pak ho odstrčil ramenem, vzepřel se proti sloupku a vsí silou zatáhl. Lano se pohnulo, potom ještě jednou a pak už jen střídavě levou a pravou rukou rychle vytahoval čluny nahoru.

	Nicander se otočil, aby se rozhlédl po lodi. Nikdo se jejich směrem nedíval.

	Marius odrazil čluny nohou.

	„Nastup si!“ hlesl Nicander.

	Marius se sehnul a vyškrábal se do vzdálenějšího člunu, vybaveného vesly.

	Nicander se ještě jednou bleskově ohlédl – kapitán na ně užasle zíral. „Rychle! Padáme!“ vyjekl a svalil se do člunu.

	Zaslechli úsečný rozkaz a dusot běžících nohou.

	Nicander sáhl pro nůž a začal rychle řezat do lana, ale bylo příliš silné a tuhé.

	Marius už měl vesla nasazená, připraven odrazit. „Dělej, odřízni ten krám!“

	Konečně se lano přetrhlo.

	„Jeď!“ vykřikl Nicander.

	Několika rychlými záběry jednoho vesla otočil Marius člun kolem své osy a hlubokými mocnými tahy uvedl jejich malé plavidlo do pohybu.

	A zatímco mizeli do náruče netečné chladné mlhy, po hladině k nim doléhaly rozčilené výkřiky.

	Nicander si pamatoval, kterým směrem ukazoval kapitán: ostře doleva od přídě. V posledním okamžiku, než se obrys lodi ztratil v mlze, se zorientoval. „Otoč to, Marie. Pluj tamtím směrem.“

	Pak už neslyšeli nic, jen šplouchání vody, jak se hnali do bílé nicoty.

	Nicander klesl do člunu. „Víš ty co? Myslím, že jsme to zvládli.“

	Marius zuřivě zabíral dál.

	„Už můžeš zvolnit,“ řekl Nicander. „Nevíme, jak dlouho budeš muset veslovat.“

	„Ne!“ vydechl Marius, popadaje dech. Jestli nás uvidí, až se mlha zvedne, poplují za námi. Ti podělaní vymahači je k tomu přinutí.“

	Vydržel celou hodinu, než odložil vesla. „Mám dost. Jsi na řadě.“

	Nicander naposledy držel v ruce vesla na jezeře poblíž Leptis Magna, když se pokoušel zabavit jistou dámu, než se vypravil do Říma. Vzpomínal si, že se nesnesitelně chichotala. Usadil se, chopil se vesel a začal se hluboko předklánět a zaklánět, aby docílil co nejdelšího záběru, jak jej učil bratr. Bylo to namáhavé, ale jakmile chytil správné tempo, vytrval.

	„Jak poznáme, že se blížíme k Taprobané?“ zabručel Marius a snažil se prohlédnout neprostupnou bílou stěnu.

	„Dívej se pod hladinu. Až uvidíš dno, zakřič.“

	Marius civěl do zelených hlubin.

	Po nějaké době se odvážili zastavit. V rámci možností se uložili na tvrdých lavicích ve člunu a dopřáli si požehnaného odpočinku.

	Po chvíli si Nicander povzdechl, že musí plout dál, chopil se nenáviděných vesel a znovu se pustil do úmorné činnosti.

	Alespoň že se držela mlha. Hustá a vše zahalující mlha, která jim napomáhala k útěku.

	Svět se nyní zredukoval na ně samotné, jejich člun a vodní pustinu všude kolem.

	„Myslím, že se schyluje k večeru,“ řekl nervózně Nicander, který si všiml, že se téměř neznatelně mění světlo.

	„A co když se nedostaneme na Taprobané včas?“ remcal Marius.

	„Máme jen dvě možnosti: pokračovat, nebo zastavit na noc.“

	Za tmy by mohly nastat potíže, třeba že narazí na útes. Rozhodli se, že až bude takové šero, že nebude vidět do hloubky, nechají se až do rána volně unášet. Do té doby mlha asi tak jako tak zmizí.

	Nadešel večer. Po vypětí u vesel byla chladná náruč mlhy příjemná, vlhko prosakovalo jejich tenkými šaty, až se začali klepat zimou. Jejich strádání brzy ještě zhoršilo kručení v žaludku. Útěk se změnil ve zkoušku odolnosti.

	V průběhu noci si Nicander uvědomil, že když se nechali unášet, ztratili pojem o směru. Až se ráno znovu opřou do vesel, udrží správný kurz, nebo hrdinně zamíří do vařícího se moře? Při troše představivosti se na mysl draly i jiné hrůzy: mořské obludy, příšerná bouře, přistání na pobřeží kanibalů, obrovsky vodní vír, z něhož se nikdy nikdo nevrátil.

	Konečně přišlo svítání: mlha byla stále všude kolem a jak se rozednívalo, jejich svět vypadal navlas stejně jako včera. V hlubinách nebylo po mořském dně ani stopy a kolem nich se prostíralo hrobové ticho.

	Když neměli nic, co by jim naznačilo správný směr, byli ztracení a bezradní. A až se mlha zvedne, odhalí jim jen stále tutéž nekonečnou mořskou scenérii?

	Nicander pocítil záchvěv beznaděje. Bez kousku jídla a bez vody nevydrží v téhle vodní divočině dlouho.

	Slunce stoupalo po obloze – a mlha začala pomalu řídnout. Znovu se oteplovalo, ale co asi tak spatří?

	V klidném bezvětří se mlha začala rozpouštět.

	„Lod!“ vykřikl Nicander a vyskočil na nohy.

	U všech bohů, byli zachráněni!

	„Mávej, mávej!“ povykoval v záchvatu úlevy.

	„To je, Řeku, naše vlastní podělaná loď,“ pravil Marius sklesle.

	Nicander beze slov zíral. Museli během noci opsat úplný kruh. „Když se nevrátíme… tak v tomhle zpropadeném člunu nepřežijeme,“ zamumlal, oči upřené na to zjevení v dálce.

	Marius, aniž by čekal na odpověď, popadl vesla a zabral směrem k lodi.

	Když se přiblížili, celou palubu už lemovala řada rozčilených postav.

	„Kde jste byli, vy šílenci?!“ zuřil kapitán, když je vytáhli na palubu.

	„Ale, tady Marius dostal úžeh a chtěl se za každou cenu dostat z lodi,“ povídá Nicander. „Nastoupil do člunu a snažil se dostat pryč. Naskočil jsem za ním právě včas a přesvědčil ho, aby se vrátil.“ Úzkostlivě se rozhlédl po vymahačích.

	Kapitán je probodával pohledem. „Způsobili jste nám mnoho starostí.

	„Ale nakonec jsme se vrátili, nebo ne?“ řekl Nicander nevinně.

	„Ano, ale ten druhý člun, pořád vás hledá.“

	„Ach, to mě mrzí, pane, vážně.“ Jsou-li kdesi na moři lidé, které je s nasazením vlastního života hledají, pak mu to bylo doopravdy líto.

	„Není bezpečné zůstávat tady na místě, nehýbat se. Ta mlha, brzy přijde zas.“ Odmlčel se. „Ti ve člunu, to jsou vaši.“

	„Nerozumím.“

	„Vaši služebníci. Trvali na tom, že vás půjdou hledat ve druhém člunu, nenechali to na našich námořnících.“

	„Chcete snad říct…?“

	„Nemohu čekat! Je nebezpečné prodlévat. Musím plachtit dál. Rozumíte?“

	Nicander a Marius si vyměnili pohledy.

	Se svěšenou hlavou Nicander odvětil: „Pokud toto je jediný způsob, jak zachránit životy mnohých, pak nám nezbývá než souhlasit. Konejte svou povinnost, kapitáne.“

	Plachta se napnula, zachytila lehký vánek a klidná hladina pod přídí se rozčeřila, jak nabírali rychlost.

	Dlouhé minuty oba hleděli se zarmouceným výrazem zpět do dáli.

	Nicander prolomil mlčení. „Kapitáne, říkáte, že v tom člunu byli právě jen naši dva průvodci a že na tom důrazně trvali? Jsem nucen vás požádat, umožněte nám zkontrolovat obsah naší truhlice. Je to hanebná představa, vím, ale nikoli nemožná, že využili naší nepřítomnosti, aby se zmocnili cenných posvátných knih a pozorností, jež obsahuje, a uprchli s nimi. Abychom v této záležitosti byli klidní, mohli bychom…?“

	Skříňka byla přinesena do soukromí kapitánské kajuty, kde byli ponecháni o samotě.

	„Já – já tomu nemůžu uvěřit,“ vydechl Nicander, když vysypali obsah několika kožených váčků na stůl. Zlato se třpytilo v celé své srdcervoucí kráse. „Máme to! Je to naše!“

	Uvnitř byla těchto váčků jedna řada za druhou a návdavkem dutý váleček z papyru plný diamantů. „Pro případ, že by snad toto byzantské zlato nebylo akceptováno,“ zašklebil se Nicander, když zvedal mince vysoko v dlaních a slastně je nechával proklouzávat mezi prsty.

	Marius tam jen stál jak zkoprnělý, hypnotizován vyjeveným bohatstvím.

	„Povedlo se to!“ hlesl nakonec a s dětinskou radostí ukazoval prstem na poklad. Podíval se užasle na Nicandera. „Ono se to sakra povedlo!“

	„Je to naše a můžeme si s tím dělat, co budeme chtít,“ zašeptal Nicander. „Je tu dost, abychom zajistili kapitálem, co já vím, celý řetězec dovozců kadidla. Přistaneme na Taprobané, nastoupíme na první loď zpátky do Arábie… a začneme znovu žít!“

	
Kapitola dvacátá

	Tou dobou, kdy zvony v Jie-čchengu ohlašovaly hodiny Hada, se již mezi lidmi šířily zvěsti a ve vzduchu viselo napětí a strach. Zpoza průsvitné clony v Trůnním sále byl vydán striktní výnos: každý, kdo slovem či skutkem zpochybní schopnost císařské moci zabezpečit zemi nebo se snad zmíní o pohybech vojevůdce Kao Janga, bude tvrdě potrestán.

	Císařský dvůr se věnoval každodenní agendě, když jej krátce před polednem svolal pronikavý trojitý úder gongu do Trůnního sálu v naléhavé záležitosti.

	„Podej hlášení!“ poručil komorník Kuo císařskému poslu padnuvšímu tváří k zemi.

	„Vážený pane, přináším zprávu od generála Wu.“

	„Nuže? Mluv!“

	Muž se přikrčil ještě níž k zemi a bojácně vzhlédl. „Generál Wu – říká, že uzurpátor Kao Jang rozdělil své síly, a nyní je tedy jasné, že tímto tahem hodlá obklíčit Jie-čcheng.“

	„A?“

	„Pane,“ ozval se jasně do ticha roztřesený hlas, „zapřísahá vás, Synu nebes, opusťte ještě dnes město, neboť si nemůže být jist vítězstvím, až se zítra postaví Kao Jangovi na pláních před hradbami.“

	Místnost zaplnilo hrobové ticho. Nikdo se neodvážil ani hnout. Nejvyšší komorník se obrátil k závoji, tiše pokynul a čekal.

	Konečně císař promluvil. „Posel splnil svou povinnost a my si ceníme jeho snahy. Odměníme ho jedním stříbrným sycee v hodnotě nejvýš deseti wu ču.

	Kuo pokynul pokladníkovi, aby posla vyplatil.

	Vtom předstoupil první eunuch Juan a padl na kolena. „Nejvyšší Výsosti, tento muž právě porušil císařský výnos, který zakazuje hovořit o tom zrádci.“ Významně se odmlčel. „Nelze činit výjimky. Musí být potrestán.“

	„Zbij ho,“ řekl císař tlumeným hlasem.

	Juan vzal do ruky prut a s tváří zkřivenou vztekem přešel ke schoulené postavě. Řezal posla tvrdými, přesně mířenými údery. Muž se svíjel a kňučel, avšak zůstal poslušně skrčený u země. Látkou na zádech mu prosakovala krev.

	„To stačí!“ přikázal nejvyšší komorník.

	Císařský posel se po čtyřech odplížil pryč a sál se začal rychle vyprazdňovat, jak dvořané s nesčetnými úklonami a jinými společenskými formalitami couvali z místnosti.

	Nejvyšší komorník zůstal s císařem o samotě. „Veliký pane, ta zpráva je bolestivá.“ Kuo si s hlubokým znepokojením povšiml, že císař nijak nezpochybnil povýšení Kao Janga z vojevůdce na uzurpátora.

	„To, že Kao Jang dospěl k rozhodnutí ignorovat mou milost, je jeho vlastní selhání, jehož bude ještě litovat.“

	„Bez ohledu na to, pane, generál Wu doporučuje císaři moudrý ústup na lépe zabezpečené místo.“

	„Vy též?“

	„Dobře víte, božský pane, že zosobnění Nebeského draka vždy chovám v úctě nade vše v tomto smrtelném světě.“ Odmlčel se. „Přesto má slova nyní vede ještě vyšší záměr: odpovědnost panovníka vůči jeho poddaným – všemu nadřazený požadavek uchovat jeho posvátné tělo, aby mohlo nadále pobývat mezi božským a pozemským světem jménem jeho lidu.“

	Zpoza záclony se neozvala žádná odpověď.

	„Proto nemám jinou možnost, než se přidat ke generálu Wuovi a ve vší vážnosti vyzvat císaře Východní Wej, aby se dočasně vzdálil z města na nějaké klidnější místo a tam…“

	„Pane Kuo! Zapomínáte na jednu věc.“

	„Pane?“

	„Vládneme zde lidu Wej právem a z jednoho jediného vyššího poslání.“

	„Vaše Výsosti.“ Kuo se hluboce poklonil.

	„Byl nám propůjčen Mandát nebes. Bylo nám svěřeno posvátné právo vládnout a nikdo je nemůže popřít. A zatímco zastáváme tento mandát, bohové poskytnou nám i naší říši svou milost a ochranu. Proto se od pána Kao Janga nemáme čeho obávat.“

	„Pak bych snad mohl navrhnout jiný postup. Není to již dlouho, co si císař naposledy vyjel mezi svůj lid? Což kdyby se Syn nebes objevil mezi nimi…“

	„Nejvyšší komorníku – Jie-čcheng je dědičným hlavním městem dynastie Wej již odpradávna. Očekáváte snad, že je opustíme kvůli sebemenšímu poplachu? Ne, nestane se, aby současný císař Wej zběhl od svého dědictví jako nějaký vystrašený králík! Generál Wu stojí před uzurpátorem vybaven plnou císařskou pravomocí a autoritou. Nenechá ho projít. Též si uvědomte, že naši vojáci se už brzy vítězně vrátí z povstání na jihu a společně tu holotu rozpráší!“

	„Modlíme se, aby se tak stalo, pane. Přesto obyčejná rozvážnost připouští, že…“

	„Upokojte se! Císař nadále vládne plnou mocí, a to z paláce svých předků v Jie. Vaše rada se bere na vědomí, a zamítá se. Můžete odejít.“

	* * *

	Ve své komnatě se Kuo s těžkým srdcem posadil k elegantně vyřezávanému psacímu stolu. Jeho dřevo s červenými skvrnami bylo ztmavlé patinou dvou staletí práce učenců. Kuo upíral pohled na rámeček se zavěšenými psacími štětci, nefritovou pečeť a kalamář a nechal na svou duši působit klid vyzařující ze starobylých předmětů.

	Do místnosti vstoupil jeho asistent a hlavní písař Wang a trpělivě čekal.

	„Syn nebes zůstává,“ řekl Kuo vyrovnaně.

	„Jak se dalo čekat, mistře,“ řekl Wang opatrně. „Je to starý muž a ti mají své vzpomínky.“

	„Ovšem. Přesto nebudu popírat, že znamení tentokrát nejsou příznivá. Nic nenasvědčuje tomu, že by si nás bohové měli povšimnout, a ten taoistický opat odmítá sestavit jakékoli proroctví, lotr jeden.“

	„Pak tedy…“

	„Pak si tedy musíme hledět své vlastní situace, prvorozený Wangu.“

	V reakci na tón jeho hlasu se mladý muž zvedl, šel ke dveřím a tiše je zavřel. Pak se s respektem posadil naproti Kuovi. „Pane, Kao Jang je ctižádostivý a netrpělivý. Odkryl své karty a jistě se brzy dá do pohybu. Generál Wu nemá valnou jízdu a Kao Jangovým Mongolům se nemůže postavit. Něco mi říká, že…“

	„Jistě. Narážím spíše na nevyhnutelnost toho, co musí přijít, a jaké nám tudíž zbývají alternativy. Kao Jang je nevypočitatelný a brutální. Co udělá, až bude mít v rukou neomezenou moc, na to raději nemyslet.“

	„Já… rozumím, mistře. Říkáte, že musíme vzít v úvahu možnost, že by císař nezvítězil a byl by…“

	„V souladu s diktátem Nebes, samozřejmě.“

	„Jistěže.“ Wang na okamžik zaváhal a pak tiše pokračoval: „Jsou tací, kteří se podle toho již zařídili. Pan Ču byl povolán trůnem a nedostavil se. Paní Čchi nebyla k nalezení, když její dámy žádaly audienci, a když byl mistr Sung poslán pro…“

	„Krysy vždycky opouštějí loď jako první, zatímco draci zůstávají.“

	„Někteří tvrdí, že lépe poslouží Wej, když uchovají svou moudrost a znalosti pro vítězný návrat.“

	„To je správný a ctihodný úsudek.“

	„Pak tedy i vy…“

	Nejvyšší komorník se podíval Wangovi zpříma do očí a pak klidným, uvážlivým hlasem odvětil: „Přeji si, abys ihned svolal celý sekretariát, společně jste shromáždili všechny záznamy Východní Wej a ještě dnes je dopravili do bezpečí Luo-jangu.“

	„A vy, mistře?“

	Kuo se smutným úsměvem odpověděl: „Pro mou bezcennou maličkost není před Nebesy jiné cesty morálních hodnot než setrvat při Dračím trůnu.“

	„Pane, ale to je šílenství!“ vydechl Wang.

	Jeho Výsosti jsem sloužil po mnoho let a na oplátku uznal za vhodné vložit do mne takovou důvěru, jakou si nikdo nezaslouží. Není v mé moci uprchnout ve chvíli, kdy stojí sám tváří v tvář svému osudu.“

	„Pak tedy… toto je vaše rozhodnutí?“

	„Ano, je.“

	„Mistře – to nesmíte!“

	„Má nezvratná vůle.“

	Wang se dlouze zahleděl na svého pána a učitele. Pak klidně odpověděl: „Nuže dobrá, mistře, já to přijímám a budu vás vždy ctít za lekci, již jste mi dal. Totiž že i loajalita má dva konce. Také já jsem vám sloužil a vy jste mne stejným způsobem osvítil svými myšlenkami. A právě proto, když setrváváte při Nebeském trůnu, já zůstanu stát při vás.“

	V nastalém tichu se zvenku ozýval jen teskný zpěv ťuhýka.

	„Teď půjdu, abych připravil sekretariát, mistře,“ řekl Wang po chvíli.

	„Pošli za mnou mou dceru a… děkuji ti, prvorozený Wangu.“

	* * *

	„Můj pane?“ Jing-mej se napřímila z úklonu a plna úzkosti vzhlédla k nejvyššímu komorníkovi. „Dal jste mne zavolat?“

	„Má oddaná juan kua. Nejdražší dítě a teplo mého srdce.“

	„Otče?“ Zamrazilo ji. Toto něžné oslovení z dětství – melounku – vždy vyznělo vesele a vřele. Teď však byl její otec nanejvýš vážný a zachmuřený.

	„Přeji si s tebou mluvit, dcero.“

	Poslušně se posadila a sklopila zrak.

	„Doba je těžká a nebezpečná… ale však ty víš, na co narážím.“

	„Ano, otče. Uzurpátor Kao Jang před branami.“

	„Přesně tak.“ Na komorníkově tváři se objevil smutný úsměv a stejně tak rychle zmizel. Juan kua, ty jsi vždy byla bystrá ve svém úsudku.“

	„Když to říkáte, drahý otče.“

	„Teď mne poslouchej. Mám za to, že nadcházející dny v Jie-čchengu nebudou mít šťastný konec. Přeji si, abys bezodkladně odešla se svou matkou do Luo-jangu. Naši domácí strážci už se postarají o vaše bezpečí. Rozumíš?“

	Pohlédla mu přímo do tváře, bledá a ustaraná. „Otče, chci vědět, co máte v úmyslu.“

	„To se tebe netýká, má květinko.“

	Zkousla si ret. „Zůstanete zde s císařem, že ano!“

	„Mé dítě, sloužil jsem Synu nebes věrně až doposud a nevidím důvod, proč bych ho měl opustit právě teď jen kvůli vlastnímu pohodlí.“

	Vyhrkly jí slzy. Sklonila hlavu, aby je skryla.

	„Neplač pro mne, juan kua,“ řekl něžně a natáhl ruku, aby ji pohladil. „V životě každého člověka někdy přijde období – ať už takové, které musí vytrpět, nebo se z něj naopak radovat, na tom nesejde. Mudrci praví, že člověk se pozná právě podle toho, jak se v takovou dobu rozhodne.“

	„Otče, já vás neuposlechnu!“ vyhrkla.

	Zvedla k němu své lesknoucí se oči. „Cožpak to nechápete? Zatímco vy všem dáváte vznešený příklad, jak bych já mohla odejít – a zanechat vás zde, tak nezlomného a zásadového! Ne, otče, tomu, co přijde, budeme čelit společně, jak vždy činili naši předkové. Zůstanu.“

	Kuo se k dceři rychle obrátil zády. Když konečně promluvil, měl nalomený hlas. „Mám dceru dražší tisíce taelů zlata – ne, deseti tisíců. Mé obavy to zvýší nastokrát, ale pokud jsi o své cestě přesvědčena, nebudu se pokoušet ti ji rozmlouvat.“

	
Kapitola dvacátá první

	Nicander se zalykal. „Tak blízko! Chápeš to, byli jsme tak blízko, abychom… je to naše vina,“ pokračoval zničeně. „Měli jsme zmizet, dokud to šlo.“

	Seděli s Mariem na palubě se zkříženýma nohama a rukama svázanýma za zády. Zajatci.

	Kapitánovy obavy nebyly zcela neoprávněné: piráti je přepadli pod rouškou posledních cárů mlhy a přemohli posádku dřív, než stihla vyvinout jakýkoli odpor. Potom systematicky pročesávali loď, až zařičeli blahem, když objevili jejich poklad.

	* * *

	Na obzoru se vynořil ostrov. Připluli k němu a shodili kotvy. Nad bílými plážemi se skláněly vysoké palmy, docela jiné, než znali z Arábie, a všude kolem kypěla bujná vegetace. Líný příboj klokotal přes pobřežní skaliska.

	Zajatce vměstnali do menších člunů, na kterých propluli příbojovými vlnami do klidné laguny, kde s tichým zasyčením přistáli na písčité pláži.

	Pobídli je do hustého podrostu a hnali dál po pěšině, která vedla na mýtinu s kůlovou ohradou.

	Uvnitř bylo jen rozčvachtané bláto, zapáchající lidskými výkaly.

	Nicanderovi se zvedl žaludek.

	„Nasaď statečný výraz, Řeku,“ zabručel Marius. „Jinak nad námi vyhráli, že.“

	Legionář s opovržením pohlédl na ostatní zajatce. Jeden brečel, jiní nechápavě civěli do prázdna a klepali se jak zpráskaní psi.

	„Ať se stane cokoli, ber to jako chlap. Kdo ztratí odvahu, ten pozná chuť porážky!“

	„Ano, Marie,“ řekl Nicander, jenž se pomocí přítelovy kuráže snažil překonat vlastní strach a obavy.

	Brána se otevřela dokořán a do ohrady napochodoval tlustý muž tmavé pleti v pestrobarevném plášti. Zastavil se, tvář zkřivenou tím zápachem.

	Náčelník vesnice jej pobídl dál a šest válečníků srovnalo zajatce do řady.

	Muž si je zkoumavě prohlížel; jednomu zajatci prohmatal svaly, jinému se podíval pod víčka. Vybral si tři – pak přistoupil k Nicanderovi, který hleděl skrz tu bezcitnou černou tvář ve snaze nesetkat se s mužovým pohledem.

	Přešel k dalšímu. K Mariovi. Zarazil se… a se spokojeným zamručením zvedl palec.

	Legionář byl odveden do otroctví s hlavou vzdorně vztyčenou.

	Nicanderovi se sevřelo hrdlo, div se nezadusil. Svého drahého společníka a opravdového přítele už nikdy v životě nespatří.

	Ta situace na něj dopadla plnou vahou; Marius byl pryč a s ním i jediný pevný bod, díky němuž si ještě uchovával zbytky zdravého rozumu.

	A pak přece jen naposledy načerpal z přítelovy síly a tvrdě ovládl své emoce. Ano! Postaví se tomu jako chlap. Kvůli Mariovi

	* * *

	Míjel jeden úmorný den za druhým. Nicander už znal každou píď zajateckého tábora, jak ho procházel křížem krážem a kolem dokola. Ostatním zajatcům, kteří se pomalu začínali chovat jako zvířata, se raději vyhýbal.

	V jednu chvílí už měl pocit, jako by se jeho mysl vznášela, neregistrovala tělesné počitky a jen se kochala mihotavým třepotáním motýlích křídel a zákonitostí stínů.

	V tomto nadpozemském rozpoložení si ani nevšiml, že branou vchází sedřený a zakrvácený, ale rozhodně nezlomený Marius.

	Jeho oči zaostřily na ten neuvěřitelný výjev a hned se k němu hnal, rudý v tváři, jak projevil své skutečné pocity. „Marie!“ zakřičel. „Co tady děláš?!“

	„Ale co by. Nejspíš ze mě nebyl dobrý otrok,“ procedil roztrženými rty. „Ten bastard se však postaral o to, aby mu vrátili peníze.“

	Sklonil se a bolestivě se protáhl. „Zato ty vypadáš pořád v dobré formě. Něco se stalo?“

	„N-ne,“ nezmohl se na víc Nicander.

	„No, nedělej si iluze, i když jsme zase pohromadě. Viděl jsem, že připlul nějaký velký pán. Mohl by se shánět po otrocích – a pak poputujeme stejnou cestou.“

	Byla to nesnesitelná představa, a když se zase jednou postavili do řady, byl Nicander ztuhlý hrůzou.

	Tentokrát byl kupcem orientálec mírných rysů, který jen přistoupil k řadě a jediným pohybem paže ji rozdělil, načež kývl směrem k části o pěti mužích po své pravici, v níž stáli oba dva.

	* * *

	Otrokářská loď byla velká dhau. Přivázali je řetězy k boku lodi v podpalubí, ale díky tomu, že nastoupili poslední, měli aspoň blízko k poklopu a čerstvému vzduchu.

	Bez výhledu z paluby neměli sebemenší tušení, kam je vezou. A i kdyby znali název cílové destinace, byl by jim k ničemu. Nacházeli se v končinách, jež byly civilizaci zcela neznámé: země a národy, které neměly ani ponětí o existenci římského světa a každý prvek jejich života byl do detailu odlišný a znepokojivý.

	Jednou je zastihla bouře. Loď se zmítala ve vlnách a déšť smíchaný se slanou vodní tříští je zkrápěl přes příklop. Přetrpěli ji, i když Marius viditelně zápasil se svými démony – kdyby šla loď ke dnu, stáhla by je nemilosrdně s sebou.

	Jindy přišlo bezvětří. Slunce nesnesitelně pražilo a někdo z posádky hodil přes příklop kus pytloviny, aby měli trochu stínu. Nehybné vedro však zůstalo a jejich utrpení se nezmírnilo ani s příchodem noci.

	Měli snad namířeno do legendárního vroucího moře?

	Konečně to vypadalo, že dorazili do cíle, a otroci byli vyvedeni na palubu. Nicander zíral na pobřeží, kde stálo poměrně velké město usazené v kotli vysokých hor. Všechen prostor kolem pohltila nespoutaná příroda, zeleň pokrývala každý kousek krajiny a v divoké explozi bujného růstu spadala až k samému okraji moře.

	Okamžitě se začalo s vykládkou. Zajatci, ztuhlí a rozlámaní, byli přepraveni na dřevěné přístavní molo, svázáni jedním lanem a odvedeni dál do vnitrozemí.

	Co to bylo za zemi? Na jedné straně se do výše tyčil monument připomínající bohatě zdobený hrot, na druhé z exotického chrámu s kněžími ve žlutých róbách vycházely pohřební údery jakéhosi obřího zvonu.

	I běžné domy byly naprosto jiné, postavené na pilotách pořádný kus nad zemí. Lidé, jejichž zvláštní orientální rysy připadaly Nicanderovi u všech zcela stejné, nosili prosté bederní roušky a zapletené účesy. Kolem se potloukala tmavá prasata záhadného druhu, opice a bezpočet žlutých psů. Nad vším se vznášel odér zahnívajících rostlin a zvířecích výkalů.

	Přivedli je na místo, které zřejmě sloužilo jako trh s otroky, a stále svázané je přinutili sedět v podřepu, zatímco pořizovali záznamy o jejich existenci. Pak je odvedli do přilehlých ubikací, kam je zavřeli.

	Milostivě je rozvázali a Marius se hned začal rozcvičovat jako voják. Nicander se k němu přidal, ale jakmile Marius trochu přitlačil na pilu, brzy zadýchaně odpadl. „Potřebuju jen cítit, že pořád žiju, po tom posraném moři.“

	„Předpokládám, že ten obchodník s otroky, který nás koupil od pirátů, teď začne inkasovat,“ řekl Nicander vyrovnaným hlasem.

	Ráno odvedli Nicandera s Mariem do lesa, kde se měli umýt pod vodopádem. Když skončili, dostali bederní roušky – prostý kus látky vpředu a vzadu, po stranách spojený provázkem – a obyčejné čapky.

	Jejich odložené šaty zmizely, což byl jen další krok na cestě ke ztrátě jejich minulosti, jejich identity, jejich bytí.

	Nicander se zpola usmál. Už zanedlouho budou vystaveni na prodej. „Marie. Mohu ti dát jednu radu?“

	„Neděláš to snad pořád, Řeku?“

	„Nuže, věc se má tak. Pokud si vzpomínáš na náš domov, existují dva druhy otroků. Ti, kteří dřou až do úmoru na poli, a ti, kteří v klidu pracují v domácí službě. Vím přesně, co bych bral raději. Já tě prosím, Marie, snaž se být projednou poslušný a poddajný, a budeš mít šanci, že si tě vyberou do služby.“

	* * *

	Pochodovali v zástupu kolem nízkého hrazení. Na druhé straně stáli kupci, kteří si je měřili profesionálním zrakem. Každou chvíli některý z nich ukázal na jednoho z otroků, aby mu ho přivedli k bližšímu přezkoumání.

	Znovu kráčeli kolem dokola. Nicander zvedl bradu ve snaze napodobit důstojnost Maria, který šel před ním.

	Objevila se hůl, která Mariovi významně poklepala po rameni. Byl vyveden z řady a postaven před potenciálního kupce.

	V návalu zoufalství opustil Nicander zástup a běžel ke staršímu orientálci v hedvábném rouchu dlouhém až na zem, kterému se rozšířily oči údivem. Nicander padl na kolena a srdceryvně, úpěnlivě gestikuloval, aby mohl zůstat se svým přítelem.

	Následoval příval nesrozumitelného drmolení. Muž se na něj dlouze zadíval a pak panovačně pokynul otrokáři.

	Půjdou oba dva. Stanou se majetkem pána v hedvábném rouchu, který s nimi bude moci nakládat dle vlastní vůle.

	Věnoval trochu času tomu, aby si je prohlédl. Zíral jim do tváří, zvláště Mariovi, jehož bledě modré oči jej zjevně fascinovaly. Opatrně natáhl svou hůl a pozvedl přední díl jeho bederní roušky, aby odhalil bílou kůži v jeho rozkroku. S uspokojením spustil hůl a na něco se ho zeptal v cizím, zpěvném jazyce.

	Marius jen zavrtěl hlavou a muž otázku zopakoval ještě několikrát různými způsoby. Když se přesto nedorozuměli, jen se smutně usmál, ale zdálo se, že se svou koupí je spokojen.

	* * *

	Zatímco ostatní lidsky náklad ležel v odkryté díře uprostřed lodi, jim byla přidělena malá kabina na přídi, krytá před deštěm i sluncem. Páchla sice po sušených rybách, ale chránila je před nemilosrdnými slunečními paprsky a dokonce měla po stranách dva otvory, kudy dovnitř proudil čerstvý vzduch.

	Doprovázely je další dvě lodě – mimořádně zvláštní výjev s jejich čtvercovými palubami na vysoké zádové nástavbě, plochými bohatě zdobenými záděmi s jediným kormidlem uprostřed a od přídě až k zádi zakrouceným trupem. Nejpodivnější však byly plachty – na každém stěžni jen jedna obdélníková, ale s mnoha pevnými příčnými spírami. Na vrcholku obou stěžňů vlála rudá vlajka s podivnými černými znaky.

	Nicander a Marius měli dovoleno pravidelně vycházet na palubu, aby se protáhli.

	Mimoto dostávali slušnou stravu. K jídlu měli obvykle misku plnou rýže s malými kousky masa a zeleniny.

	Teprve po několika dnech strávených znovu na moři Nicanderovi došlo, proč se zrovna jim dostalo zvláštního zacházení.

	„Je to proto, že jsme vzácná rasa, jsme jiní než ti, které vidíme všude kolem. Vidíš, jak mají všichni černé vlasy a ty cizokrajné oči? Placaté nosy a tmavé oči, všichni do jednoho. Poněkud se vymykáme – zvlášť ty, Marie.“

	Nervózně si pohrával s novým oblečením, které nafasovali: volné pytlovité kalhoty a prosté tuniky s kulatým límcem, které se rozevíraly vpředu a držely pomocí malé šerpy. Na nohou měli sandály s podrážkou ze sušeného rákosu.

	„Ale to je dobře! Jsme-li cenná rasa, nesedřou nás k smrti někde na farmě, ale budou nás předvádět na slavnostech a tak podobně!“

	„Nebo nás předhodí jako potravu gladiátorům. Davy budou šílet, jen aby spatřily konec dvojky odporných cizáků.“

	
Kapitola dvacátá druhá

	Svítat začalo stejně jako kdykoli jindy: jemná červeň se dotkla vrcholku každé střechy v Jie-čchengu a za rozbřesku nového dne nabídla překrásnou podívanou. Avšak jak světla přibývalo, naskytl se ještě jeden pohled: po celém severním obzoru se táhl okrový oblak, škaredý a zlověstný. Líně stoupal vzhůru, jak jemnou navátou půdu podél Žluté řeky vířil postup veliké armády – vojevůdce Kao Janga.

	Jing-mej vstala z postele, a zatímco si mnula rozespalé očí, přešla k oknu. Žlutohnědý pás nad obzorem vypadal odpudivě a naháněl hrůzu. Z města k ní doléhal všeobecný povyk, jak se mezi lidmi šířily zprávy, co to znamená.

	Čekala, až se objeví Taj-i kvůli ranní hygieně, ale vzápětí si vzpomněla, že ji předchozího večera přece poslala z paláce pryč.

	Vtom se neslyšně otevřely dveře a její dvorní dáma vešla.

	„A Laj! Co tady děláš?“ vydechla Jing-mej.

	„Není snad toto místo, kde mám své povinnosti?“ řekla, zatímco sbírala hřebeny a stužky do vlasů.

	„Musíš jít, A Laj. Tady už není bezpečno!“

	„Má rodina odešla, už jim nic nehrozí, má paní. Ale já bych neměla klid s vědomím, že má juan kua zůstala bez dozoru.“

	Rozdělila své paní prameny vlasů a pročesávala je dlouhými, zkušenými pohyby, než se zarazila v předstíraném roztrpčení. „Drž klidně, moje milá,“ řekla, narovnala jí hlavu a pokračovala v práci.

	„Ale vždyť budeš…“

	„Brzy to bude těžké pro nás pro všechny a ty budeš potřebovat někoho, kdo se o tebe postará, má drahá. Neboj se, my to zvládneme.“

	Jing-mej sotva potlačila pohnutí.

	* * *

	Kao Jang udeřil časně. V hodině Zajíce, ještě než stihla odbít slibnější hodina Draka, bylo jasně, že přímo za městskými hradbami probíhá ozbrojený střet. Nehybným ranním vzduchem se nesl řev trumpet, křik raněných a nepřetržité řinčení zbraní z moře rozvířeného prachu, jenž halil krvavé scény.

	Jing-mej vyběhla na nádvoří v marné snaze uniknout těm příšerným zvukům. Kolem okrasného jezírka a branou s rytinami lvů, která postrádala stráže, instinktivně prchla do posvátného útočiště Vnitřního nádvoří – a Trůnního sálu.

	Nádoby s kadidlem byly vyhaslé a ve vzduchu ležel těžký pach zatuchliny. Přítomno bylo jen pár představitelů dvora, ale poblíž záclony stále stálo v pozoru pět věrných stráží.

	„Je…? a zalapala po dechu.

	Jeden z nich významně přikývl.

	Vrhla se na zem. „Nebeský pane, žádám o odpuštění, že vyrušuji takto neohlášena. Já… já…“

	„Upokoj se, dítě. Přicházíš, aby ti tvůj císař vrátil klid, a to je zcela přirozené.“ V tom hlase byla jakási síla, důstojnost, která k ní dolehla.

	„Pane – mohu… m-mohla bych z-zůstat zde?“

	„Povoluje se – budeš-li nám předčítat z chanských klasiků, zatímco… čekáme.“

	Probírala se truhlou, jež stála poblíž: díla posvěcená staletími, učení vzdělanců dávných čínských dynastií, která dělily propasti času, leč s přítomností je svazovala zlatá nit trvalých hodnot.

	Uklidňovalo ji, jak četla; psané znaky, silné a vzpřímené, zakreslené dávno zesnulými mudrci, kteří jako by k ní hovořili přímo. Kniha písní, Velké učení, Cesta středu. Konfucius, Kchuo-c, Čchuang-c’. Cítila z nich sílu a jistotu – a to ji utěšilo.

	Byla zrovna ponořena do transcendentních záhad I-ting, Knihy proměn, když se objevil nejvyšší komorník.

	Neřekl nic, jen rychle provedl obřadní poklonu: devětkrát padl na zem před svým císařem a v pokorné úctě se pokaždé hlavou jemně dotkl země.

	Nakonec povstal a s hlavou skloněnou monotónně odříkával: „Veliký vládce – nejvážnější zprávy. Pán Kao Jang a generál Wu se utkali v bitvě a je mou obřadní povinností informovat Dračí trůn, že generál Wu byl poražen, jeho síly zmasakrovány. On sám byl popraven na bitevním poli.“

	Na okamžik zaváhal, pak pokračoval: „Toto je tedy poslední šance. Jie-čcheng musí padnout.“

	Klidný hlas zpoza závěsu odvětil: „Rozumíme.“

	„Je si Syn nebes rovněž vědom, že stále zbývá trocha času, kdy zůstává volná cesta na ústup do…“

	„Císařství Wej nebude vydáno útěkem. Budeme zaujímat místo na trůnu, dokud nebesa nestanoví jinak.“

	Nejvyšší komorník se tiše uklonil a stáhl se do ústraní, kde jen nehybně stál a čekal. Ostatní se k němu přidali: klidní a důstojní, s tvářemi bez výrazu.

	Na Trůnní sál dopadlo tíživé ticho.

	Nekonečné minuty se protáhly na hodinu. Zdáli se přerývaně ozývaly zoufalé výkřiky, dunění nakupených koní i hrdelní řev.

	Minula další hodina. Hluk ustal a nezůstalo nic než nehybný klid. Jing-mej připadalo, že se celý svět stáhl do sebe a čas plyne věčně, že se její duše nadpozemsky vznáší ve stavu…

	Dveře se rozletěly a dovnitř vtrhl tucet válečníků. Byli snědé pleti a na sobě měli vojenské tuniky s krutým sokolím monogramem Kao Janga, potřísněné z bitevního pole. S vytasenými meči se bleskově rozptýlili po sále a zaujali strategické pozice.

	„Ať se nikdo ani nehne!“ křikl důstojník od dveří.

	Jing-mej divoce bušilo srdce, ale držela se po boku otce, s rukama pevně založenýma v rukávech. Zpoza žluté záclony se neozývalo vůbec nic. Důstojník ostražitě procházel mezi strnulými postavami, než se zjevným uspokojením pokynul jednomu z vojáků.

	Po chvíli ticho přerušily hlasy zvenčí a pak, zčistajasna, stál ve dveřích vojevůdce Kao Jang, široce rozkročený, palce bojovně založené za širokým opaskem. Pod bohatým šarlatovým válečným pláštěm měl stále plátové brnění. Vysoký klobouk se zlatými střapci působil na jeho statné postavě poněkud nemístně.

	Arogantně se rozhlédl. „Císaři Wej!“ zařval. „Přišel jsem!“

	Za žlutým závojem nic nenasvědčovalo tomu, že by byl vyslyšen.

	Předstoupil nejvyšší komorník a hluboce se uklonil. „Dávné způsoby projevu úcty a zdvořilosti nelze tak snadno pominout. Syn nebes není zvyklý na…“

	Kao Jang ho s opovržením srazil na zem. Jing-mej zalapala po dechu, ale zůstala stát bez hnutí, v zajetí sledu událostí stejně jako zbytek císařského dvora.

	Kao Jang nakráčel na pódium s baldachýnem a rychlými pohyby strhal jemný závoj, až odhalil císaře dynastie Wej. Seděl klidně, na sobě kompletní císařské klenoty, a bez mrknutí oka hleděl na nezvaného hosta.

	„Vydej mi trůn. Tvá vláda tímto dnem končí!“

	„Vzdejte svůj hold, pane Kao Jangu,“ požádal tiše císař. „Mandát nebes dosud nepominul z mých rukou.“

	„Ha! Jak si tedy vysvětluješ, že jsem tady a ty jsi mi vydán na milost jako prašivý pes? Bohové se zřekli své přízně, Juan San-ťiene, a ty si to laskavě uvědom!“

	V sále to zašumělo potlačovanými vzdechy nad takovou smělostí, záměrným použitím císařova prostého rodného jména.

	„Skutečně byste riskoval hněv nebes, pane Kao Jangu? Pokusit se sesadit právoplatného císaře je…“

	„Ten trůn bude můj! Chopte se ho,“ rozkázal vojákům divokými gesty.

	Ti se však zjevně zdráhali vztáhnout ruce na osobu císaře.

	„Sesaďte ho, povídám, nebo vás nechám vykuchat a pověsit jako ovce, holoto zbabělá!“

	Očividně konsternovaní vojáci stále váhali. Někteří z nich se pokusili udělat krok vpřed, ale bezúspěšně.

	Kao Jang zrudnul vzteky. Císař jej však předešel, když s námahou vstal a pravil: „Tímto prohlašujeme, že jsme byli přemoženi silami, které nejsou v naší moci, a proto se dnešního dne musíme vzdát svých dědických práv ve prospěch jiného.“ Vykročil před baldachýn, a aniž by si všímal Kao Janga, sestoupil majestátně po schodech. Jeho pět stráží padlo v pokloně na zem a zůstali v nezměněné poloze i poté, co jejich císař opustil Trůnní sál.

	Když se Kao Jang vzpamatoval, štěkl na důstojníka: „Vyveďte je ven a setněte jim hlavy.“

	A zatímco vlekli stráže pryč, přeměřil si místnost lítým pohledem; pak se otočil a vyšel po schodech. Nahoře se vítězoslavně obrátil. „Mějte se na pozoru, vy, lidé Wej! Vězte, že před sebou vidíte svého nového císaře, prvního v linii nové dynastie – Severní Čchi!“

	Bylo dokonáno. Nyní již bylo zcela očividné, že bohové uznali za vhodné odepřít svou ochranu starému císaři, a ať už ho čekal jakýkoli osud, věrnost a služba přecházely na císaře nového.

	Ve zděšeném tichu zprvu jediný, pak několik rozechvělých hlasů počalo volat: „Wan wan suej! Wan wan suej! Wan wan suej! Přidávali se další a další, až se celým sálem rozléhalo horlivé skandování.

	Kao Jang zvedl ruku a křik rázem ustal. „Každý z vás mi teď vzdá hold.“

	Jak jedna postava za druhou přicházely, aby před ním obřadně padaly hlavou k zemi, měřil si je podezíravým pohledem.

	„Tajemníci, dejte poslat pro písaře,“ rozkázal. „Počínaje touto hodinou se začne psát historie Severní Cchi.“

	Císař se pohodlně natáhl na trůnu a rukama zálibně hladil lví hlavy na konci opěradel. „Nyní budeme rozhodovat o našem dvoru,“ prohlásil a letmým kývnutím vyzval prvního kandidáta.

	„Synu nebes a nejvyšší vládce, já jsem první eunuch Juan,“ řekl muž podlézavě, když před ním padl na kolena, „jenž sloužil minulému císaři k jeho plné spokojenosti. Kdybyste snad žádal diskrétního a zasloužilého…“

	„Ano, víme. Eunuch, který se těšil přízni Dračího trůnu až příliš dlouho.“ Císař na něj opovržlivě shlédl. „Musíme se ujistit, že si svá tajemství necháš pro sebe, pse. Uškrťte ho.“

	Tři vojáci skočili na ohromeného muže a ještě vkleče ho spoutali. Čtvrtý mu uvázal kolem zápěstí za zády hedvábnou stuhu, kterou mu přehodil okolo krku, a zatímco ho kolenem tlačil do páteře, hbitě ji utáhl a pevně držel na místě, dokud se tělo škubalo a zmítalo. Jakmile sebou zacukalo v poslední smrtelné křeči, vojáci je urychleně odvlekli pryč, nohama napřed.

	Několik dvořanů se otočilo, aby se pokusili utéct, byli však rychle zadrženi se zařinčením zbraní.

	Hrůzou strnulá Jing-mej jen sledovala, jak se jí přímo před očima odehrává zlý sen.

	„Takže. Vládne nový císař,“ konstatoval Kao Jang a povýšeně poručil: „Přineste mi víno, ovoce z ledárny. Když už jsme císařem, hodláme taky jako císař žít!“

	Nastala děsivá chvíle zaváhání, pak někdo postrčil jednoho dvořana. Padl na zem a otrocky se klaněl. „D-druhý eunuch Liou, ó veliký vládce. Dává císař Čchi přednost…“

	„Poctivému rýžovému vínu, ty patolízale!“ Eunuch pelášil, jako by mu byli v patách všichni čerti.

	S nečekaně vlídným výrazem se císař pátravě rozhlédl. „A který z vás je nejvyšší komorník? Vystup, ty ministře, ať se na tebe podíváme.“

	Kuo předstoupil a čistými, umírněnými pohyby vzdal císaři formální hold. „Kuo Ming-laj, když Nebeský drak dovolí.“

	Se zatajeným dechem Jing-mej hleděla na otce, čekajícího na svůj úděl.

	„Kuo. Tak ty jsi zůstal po boku svého císaře. Co to asi znamená? Že neuznáváš následnictví Severní Čchi? Že se odmítneš distancovat od dynastie Východní Wej, která je teď minulostí?“

	Při té jemné výhrůžce zamrazilo, ale Kuo klidným, vyrovnaným hlasem odvětil: „Kdybych byl opustil svého císaře, nebyl bych hoden úcty coby první ministr při trůnu. Příští císař by moudře učinil, kdyby nedůvěřoval ujišťování o mé oddanosti a zavrhl mne.

	Avšak Syn nebes jistě ví, že moudrý Konfucius praví, že ze všech vlastností ctnostného muže je úcta k předkům ta největší. A pakliže se Dračí trůn přimlouvá za nás za všechny, je třeba říci, že největší úcta náleží císaři. Pane – pokud na Nebeském trůně sedí první císař Čchi, pak veškerá úcta náleží jeho osobě. Tam patří má věrnost a taková je má povinnost.“

	„Ha! Říkali, že jsi dobrý, Kuo, a nemýlili se. Snad jen trochu upovídaný vzdělanec, ale myslíš to dobře.“

	Eunuch Liou se vrátil s podnosem plným ovoce, doprovázen mladším pobočníkem, který nesl císařský džbán s vínem a číši ze vzácného bílého nefritu. Liou začal roztřesenýma rukama nalévat víno z nádherného džbánu, když si s hrůzou uvědomil, že je na něm vyobrazen klikatý drak s pěti drápy ovinutý kolem zpupného jeřába – znak dynastie Východní Wej.

	„S-strachuji se, aby se Pán deseti tisíc let necítil uražen tímto ubohým předmětem – tedy jeho dekorací, m-myslím,“ koktal Liou.

	„To máš jedno, ty kreténe – nalévej!“ hřímal císař Cchi.

	Liou spěšně poslechl, a jakmile císař pohár popadl a vyprázdnil, opatrně jej dolil a zdvořile nabídl ovoce.

	Nový císař podezíravě vybral několik hroznů. Byly velké a orosené z ledárny a uvnitř jako by svítily měkkou červenou barvou.

	Vztekle jimi mrštil stranou. „Mají semena? Ty nejsou hodné císaře, ty odporný švábe! Sežeň mi víno z Údolí hroznů, jinak přísahám, že se postarám o to, abys nechal své kosti na stavbě Velké zdi!“

	Byl to takřka nesplnitelný požadavek: tento druh rostl výhradně v pouštní oáze Turpan pod pohořím Ťan-šan a musely by být odtamtud dovezeny karavanou zabalené ve sněhu.

	Kao Jang je zpražil pohledem. „To vám musíme ukázat, jak sloužit císaři? Na tomhle dvoře bude pořádek, i kdybychom vás měli ztrestat všechny do jednoho. Co tomu říkáš, Kuo?“

	Komorník klidně zarecitoval: „Konfucius říká, ‚Lepší člověk postupuje vzhůru; nízký člověk postupuje dolů.‘ Proto je třeba chápat…“

	„Ano, ano, to všechno víme. Ale jestli se máš stát naším nejvyšším komorníkem, měl bys ty chápat, že tenhle dvůr bude fungovat přesně tak, jak si přeje císař Čchi.“

	Kuo se beze slova uklonil.

	„No? Tak chceš být nejvyšším komorníkem? Přísahat, že budeš náš člověk, sloužit jen nám a tak dále?“

	„Jak jen toho budu při vší skromnosti schopen, pane.“

	„Pak jsi tedy jmenován. Dejte to zapsat.“

	V malých očkách se však krutě a vypočítavě zablesklo. „A protože mi budeš sloužit nepřetržitě, budu milosrdný. Tvé rodině bude poskytnuto ubytování zde v paláci.“ Významně se odmlčel, než dodal: „Od této chvíle neopustí pod žádnou záminkou Vnitřní dvůr – jinak je stihne okamžitý trest smrti. Jsi spokojen, nejvyšší komorníku?“

	Jing-mej se zachvěla pod návalem emocí. Být navždy uvězněna v tomto šílenství – to přesahovalo meze její představivosti.

	Kuo se však ovládal a jeho způsoby byly bezchybné. „Jak je psáno: ‚Panovník by měl zaměstnávat své ministry laskavě. Ministr by měl sloužit svému panovníkovi oddaně.“

	„Dávej si pozor, nejvyšší komorníku. Nepotrpíme si na ty, co nám neustále metají moudra do tváře!“ Dopil číši do dna a pak ji významně přidržel Kuovi, aby mu ji sám doplnil. Císař už měl rudé tváře; zda to bylo opojením vínem, nebo mocí, to Jing-mej nedokázala posoudit.

	„Takže. Co je naší první starostí ve věci státu?“ přemítal Kao Jang nahlas. „Aha. No přece – co bych měl udělat se starým císařem? Skoncovat s ním hned, nebo později? Veřejně, nebo soukromě? Tak mluv, nejvyšší komorníku!“

	„Pane, to je těžká věc. Nemohu radit více, než zopakovat slova velkého Konfucia: ‚Ten, na němž spočívá morální povinnost, by neměl ustoupit ani svému pánovi.‘“

	„Bohové ti otrávili jazyk, Kuo! To nemáš, co bys řekl sám za sebe?“

	„Náš Nebeský drak dozajista věří, že mudrci jsou našimi průvodci a ochránci, tak abychom nepochybili ve svých…“

	„Dost!“ zařval císař a hodil po něm číší. Minul a bílý nefrit nedozírné ceny se roztříštil o kamennou podlahu. „Jsi otupělý slovy!“

	Jeho projev už kalil alkohol a Kao Jang ztěžka pokračoval: „Tolik číst, všechny ty svítky, hodiny a hodiny – to není normální!“

	Sesunul se zpátky na trůn, ale vtom se mu na tváři rozhostil krutý úsměv. „Ale já na to mám lék, Kuo! Jediná věc – která ukončí tvé mrhání časem!“

	S potměšilým pohledem křikl do sálu: „Zavolejte mi mistra Fenga!“

	Přiběhl trpaslík v beztvarých černých hadrech a začal se plazit císaři u nohou.

	„Jsi připraven k práci?“

	Temné oči vzhlédly; jedinou odpovědí bylo mumlání a energické přikyvování – to stvoření bylo němé.

	„Výborně.“ Císař se na efekt odmlčel a pak sykl: „Zhasni mu!“

	„Ne!“ vykřikla Jing-mej a vrhla se pokorně na zem.

	„Udělej to!“

	Dva vojáci popadli Kua za paže a obrátili ho čelem do sálu, načež ho srazili na kolena. S nelidským klidem zvedl hlavu, aby pohlédl tam, kam odvedli zlomenou a plačící Jing-mej.

	„Teď!“

	Trpaslík s radostným blekotáním zašmátral ve svých hadrech a vytáhl krátký černý nástroj. Podržel jej vysoko, aby na něj všichni dobře viděli. Z jednoduché rukojeti vybíhal malý, ale velice ostrý železný hák.

	Lidé v sále pochopili a zděšeně zatajili dech, zatímco trpaslík máchal nástrojem Kuovi před obličejem; ten však jako by jej odmítal vzít na vědomí. Ohnal se mu po očích, ale Kuo se ani nepohnul. V posledních okamžicích zření vyhledal pohledem svou dceru a s nesmírnou intenzitou se na ni zadíval – pak se zablýskl hák. Zachytil oční bulvu a surovým točivým pohybem ji vyškubl, zatímco nůž v druhé ruce současně přesekl oční nervy a svaly.

	V oparu hrůzy a pomatenosti Jing-mej sledovala i zkázu druhého oka, až trpaslík ustoupil od svého díla a ona hleděla na vznešenou tvář svého otce, bledou, se dvěma rudými pruhy – a prázdnými, zkrvavenými důlky, odkud na ni ještě ráno shlížely jeho laskavé oči.

	
Kapitola dvacátá třetí

	„Jen Bůh ví, kde vůbec jsme na téhle zemi,“ zamumlal Nicander, kterého se zmocňovalo nové zoufalství; čím hlouběji pronikali do těch fantastických končin, tím nemožnější bude vrátit se ještě někdy ve vlastních stopách.

	Konečně loď nabrala kurz k pevnině: k velkému, rozlehlému přístavnímu městu, zasazenému v zálivu mezi lysými horami.

	Nicander s Mariem zrovna cvičili na palubě a posunky požádali svého nového pána, aby se mohli dívat. Před očima jim vyvstávalo panorama střech se zvednutými hranami, zašpičatělé monolity a tu a tam zjevně významná budova s rudými a zlatými ornamenty.

	Jak vplouvali do přístaviště, zavanula k nim vůně lidí, kuchyní a dalších pachů města, které jim byly úplně cizí.

	Loď ladně přirazila bokem ke břehu a na palubu se nahrnulo plno podivně breptajících mužů.

	Dvojice byla rychle odvedena po můstku. Lidé se zastavovali a zírali na ně, a když je minuli, začali jejich zjev vzrušeně komentovat.

	Vedli je dál rušnou ulicí a postrkovali skrz davy lidí, kteří je zvědavě okukovali. Došli na dvůr se třemi vozy, taženými jakýmisi obrovskými zvířaty, která trpělivě stála na místě. Na hlavách měla doširoka rostlé velké rohy, za ně zapřažené složitě zakroucené postroje. Na jednom z vozu stála velká dřevěná klec.

	„Do téhle posrané věcí nevlezu!“ zaprotestoval Marius.

	„Řekl bych, že nemá ani tak zastavit nás, jako udržet nám od těla ostatní,“ zamručel Nicander.

	Dav lidí houstl; někteří jen civěli a váhavě se přibližovali, jiní si rovnou chtěli sáhnout na jejich obličeje.

	Nicander se spěšně vydrápal do klece. Marius jej následoval, a tak společně seděli na rákosové podlaze a hleděli ven na moře cizích tváří.

	Zasvištěl bič a vůz se dal s trhnutím do pohybu.

	Když překonala okolní kopce, začala se cesta zvolna vinout mezi pečlivě udržovanými rýžovými a obilnými poli, které dělily přísné přímky úzkých pěšin a vodních kanálů.

	Pracovali na nich rolníci se širokými kuželovitými slaměnými klobouky, kteří ani jednou nevzhlédli od své lopoty.

	Vozy skřípěly rovinatou a jednotvárnou krajinou, taženy poslušnými, udřenými zvířaty.

	Co jen s nimi bude? Existuje snad v zemi, kde jedno jediné slovo jazyka nedává smysl, možnost – tak jako ve světě Římanů – že by se mohli vymanit z otroctví a začít normálně žít? Oba byli nezadaní – našla by se pro každého z nich žena, která by je uvedla do jejich společnosti plné zvláštních zvyků?

	Nebo má jejich pouť skončit jen bídným ponížením, pádem na samé dno existence a zbabělou smrtí?

	* * *

	Čtvrtého dne se krajina změnila na širokou planinu prostírající se mezi vzdálenými horami a následujícího dne prozradil žlutý závoj na obzoru přítomnost velkého města.

	Jak dokodrcali k jeho okraji, vůz zastavil a přes klec byla natažena plachta. Když pak konečně dorazili na místo, látka byla stržena a Nicander a Marius spatřili, že se nacházejí na pozemku opulentní vily.

	Kolem vyčkávali muži v hedvábných róbách a exoticky zbarvených hávech, někteří s halapartnami v rukou, všichni s kamennými výrazy.

	Postrkovali je taškami pokrytou branou se stylizovanými lvy po obou stranách a přes vnitřní dvůr do velké místnosti, kde zůstali v péči statné ženy oděné v černé a bílé a doprovázené třemi hihňajícími se služebnými.

	Než si stačili uvědomit, co se děje, byli vysvlečeni donaha a odvedeni do velké vany, kde byli vydrhnuti a promasírováni. Pak si směli obléci tenký háv.

	Když ženy odešly, vešel kupec se dvěma dalšími muži. Dlouze debatovali, a když skončili, dali zavolat dvě dívky. Ty s sebou přinesly nejrůznější misky a masti, kartáčky a houbičky a pod přísným dohledem kupce se pustily do práce.

	První na řadě byly jejich vlasy. Měli je dávno přerostlé – dlouhé až na ramena a neudržované. Dívky jim je rozčesaly a svázaly do okouzlujícího culíku.

	Mariův plnovous byl velkolepou imitací Neptuna, divoký a kudrnatý, a setkal se se značným obdivem, zatímco Nicanderovi rostly vousy poněkud ukázněněji a byly mu pouze úhledně zastřiženy.

	Dále jim bylo naznačeno, že by měli zavřít oči, načež ucítili, jak jim něco mažou po obličeji.

	Když oči otevřeli, v bronzovém zrcadle spatřili, že je mají nalíčeny černidlem tak, aby vypadaly ještě kulatěji a co nejdivočeji.

	Pak se vrátil sluha se složenými šaty.

	Drželi je ohromeně před očima. Dlouhá bílá lněná látka bez vzoru, jen s červenými lemy, a volná tunika, která se příliš nelišila od těch, co nosili dosud. Nakonec jim podali těžkou lacinou brož.

	Jedna z žen před nimi popuzeně třásla tunikami, dokud si je neoblékli, a pak jim přidržela onu dlouhou lněnou látku. Zmatený Nicander nechápal, co s ní má dělat, ale Marius se chytil.

	„Bude z ní obstojná tóga. Oblékneme se jako za starých časů!“ Přehodil si látku přes rameno a vpředu si ji přeložil a upevnil kolem pasu.

	Přihlížející se smáli a nadšeně tleskali.

	„No, jestli v těchhle končinách má být tohle naše uniforma, už jsem měl na sobě horší,“ konstatoval Marius.

	Přinesli jim pokrývky hlavy. Vysoké a směšné, sestávající z nízké čelenky podobné koruně, k níž byla připevněna paví pera, která zářila na všechny strany. Díky podbradníku jim držely na hlavě, ale cítili se v nich divné. Jejich oděv doplňoval pár tvrdých, červeně nalakovaných střevíců podobných dřevákům.

	Kupec jím naznačil, aby se postavili před něj, a pozorně si je prohlížej, S uspokojením zavolal sluhu a nejspíš mu řekl, ať pokračuje.

	Sluha přikročil k pantomimické lekci základních pravidel chování. Měli být stále zticha a zdvořile stát se skloněnou hlavou a s rukama schovanýma v rukávech. Když jim kupec pokyne, mají padnout na kolena a uklonit se, pak na povel zase vstát.

	Pokud toto mělo být vše, co je zachrání před prací na polích, byl Nicander ochoten s tím žít. Marius měl v tváři zatvrzelý výraz a nedával na sobě nic znát.

	Kupec najednou vstal a panovačně drmolil pokyny. Služebnictvo odcupitalo a je vyvedli ven, kde čekal přistavený kočár. Pokynuli jim, aby si nastoupili, kupec se posadil naproti nim a vyrazili.

	Zanedlouho přijeli před majestátní hradbu kolem rozsáhlého komplexu, ponurou a odstrašující stavbu s četnými věžemi, zvednutými převisy a krytými střílnami.

	Bránu chránili z obou stran kamenní lvi a početné živé stráže. Vystoupili, kupec je postavil před kočár tak, aby vypadali reprezentativně, a přistoupil ke strážným. Jeden z nich zmizel uvnitř.

	„Tak se mi zdá, že naše dobrodružství ještě nekončí,“ řekl tiše Nicander. „Řekl bych, že tenhle gauner se nás chystá prodat s tučným ziskem výš v řetězci nějakému patriciovi.“

	V bráně se objevil vysoký muž s kyselou tváří. Na sobě měl květnaté nachové roucho, na hrudi zlatě vyšívaný úřední čtyřúhelník, na hlavě černý klobouk s podivnými křidélky po stranách.

	Kupec na ně divoce gestikuloval; poslušně padli na kolena a uklonili se až k zemi. Pak štěkl na povel a oni zase vstali, přičemž si vzorně složili ruce do rukávů.

	Muž se s opovržením přiblížil a jednou kolem nich prošel, vrátil se, zíral do Mariových jasně modrých očí a natáhl ruku, aby si pohladil jeho plnovous. Pak za něj bez varování brutálně trhl, až ho málem stáhl na kolena.

	Legionář ostře zaklel, ale Nicander ho spěšně uklidnil. Cizí slova však toho muže zaujala, načež se ho na cosi zeptal melodickým, leč zcela nesrozumitelným jazykem. Marius ještě doutnal hněvem a jen zavrtěl hlavou. Muž to zkusil znovu jiným, tvrdším dialektem, ale se stejným výsledkem.

	Kupec nervózně zakročil, ale hodnostář ho odbyl mávnutím ruky a panovačně jim naznačil, aby spolu konverzovali.

	Marius se obrátil k Nicanderovi a divoce se zašklebil.

	„Pěkná hromada koňských sraček, co říkáš, Nico?“

	„Baže, ani tomu nejpodlejšímu vozatajovi nestojí za to, aby se jí vyhnul.“

	Pohlavár pokynul zpět kupci. Krátce spolu promluvili a pak se bez mrknutí oka vzdálil.

	„Vypadá to, že uzavřeli obchod.“

	Po chvíli se u brány objevili dva muži. Jeden z nich předal kupci složený pergamen. Ten si ho zasunul do hávu a netrpělivě naznačil Nicanderovi a Mariovi, aby šli s nimi.

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Za branou byl docela jiný svět. Spořádaný, vyzařující starodávný mír – ale též hrozbu tajemného neznáma.

	Hnali je nepřehledným labyrintem uliček až na rozlehlý dvůr. Pach koní je nenechával na pochybách, kde jsou, ale když vstoupili do tmavé chodby, vylekal je řev jakéhosi divokého zvířete a vzrušené klábosení opic.

	V šeru se rýsovaly klece, některé s obrovskými, pomalu se vinoucími hady, jiné s tvory, jaké v životě neviděli.

	Jejich eskorta zastavila u dveří na konci zvěřince a vstoupila, Nicandera a Maria přitom postrkovala před sebou.

	U prostřeného stolu seděl malý a nápadně ošklivý muž. Rozčileně vzhlédl a po ostré výměně názorů členové eskorty odešli.

	Muž k nim přisupěl. Kvůli svým křivým zádům nedokázal stát rovně a natahoval krk na stranu, aby si je prohlédl.

	Vychrlil proud slov a ukázal do místnosti po straně.

	Když bylo evidentní, že mu nerozumí, popadl Maria, otočil ho čelem k té místnosti a tvrdě ho nakopl do zadku.

	Marius se na něj vztekle vrhl.

	Muž však jediným hbitým pohybem uskočil stranou jako kočka, ruka mu vystřelila nad rameno, aby se vzápětí vrátila krátkým, ostrým švihem vpřed.

	„No tak, Marie. Tady šéf ringu chce, abychom šli do toho pokoje,“ vložil se do toho Nicander.

	Ukázalo se, že jde o malou místnost na spaní, která neměla ani židle, a tak se posadili na postel.

	Muž v klidu dojedl a spokojeně říhal.

	Pak na ně zavolal odstrašujícím řevem krotitele divé zvěře.

	Když se to vzalo kolem a kolem, byl jiný než ostatní. Měl podobné oči jako oni, kulaté a bez převislého horního víčka, a krátce střižený vous. Byl snad příslušníkem nějakého cizokrajného kmene?

	Nicander a Marius nejistě postávali, zatímco na ně muž rozpačitě hleděl. Nakonec ustoupil o krok a něco na ně vyštěkl.

	Nehovořil žádným z jazyků, s nimiž se setkal během dlouhých let své obchodní praxe, a tak Nicander jen zavrtěl hlavou. Muž to zkusil znovu, tentokrát jakousi drsnou mluvou, která ale už zněla jako perština s výrazným přízvukem.

	A pak ještě jednou – tu Nicander nevěřil svým uším, uslyšel aramejštinu, lingvu franku syrských a anatolských obchodníků!

	Samou horlivostí ze sebe koktavě vypravil: „Já jsem Nicander z Leptis Magna. A jak se jmenujete vy?“

	Muž jej zpražil vítězoslavným pohledem. „Ha! Já věděl, že jste cizí ďáblové, sotva jsem vás zmerčil.“

	„Co tady děláte, kde jste se tu…“

	„Uklidni se, Nicandorusi odkudkoli. Sakra, tuhle barbarskou hatmatilku bych potřeboval oprášit. Ale díkybohu, že se domluvíme – máme hromadu věcí na práci.“

	Marius popadl Nicandera za ruku. „Co to mele? Řekni mi to proboha!“

	„Mluvíte aramejsky! J-jak to?“ vyhrkl Nicander.

	Muž si ho měřil mazaným pohledem. „Jednu věc si ujasníme hned zkraje. Mně je úplně ukradené, odkud jste. A teď pozor: já jsem váš pán, vy dva parchanti mí otroci a budete dělat, co vám řeknu. Je to jasné, pane Nicandorusi?“

	„Jistě, pane…?“

	„Vy dva mi můžete říkat krotitel Ťi.“

	„Co říká?!“ úpěl Marius.

	Nicander si ho nevšímal. „Pane Ťi, pane! Jen mi, snažně vás prosím, řekněte, co je tohle za zemi? Kde to proboha jsme? Na kolenou vás prosím!“

	Ťi se usmál a zvolna pokýval hlavou. „Vy to tedy vážně nevíte, že ne?“

	„Ne! Pro smilování boží, nevíme!“

	„Já jsem z Chalkidy, v Sýrii. Tam to znáte?“ Pokračoval: „Když jsem byl malý, bývalo to pěkné místo. Ale pak tamtudy prošli Peršané na svém tažení do Antiochie a já padl do zajetí. Ti zatracení hajzlové mě prodali ještě zamlada nějakému Baktrovi a už si ani nevzpomínám, jak se stalo, že jsem skončil tady. A odkud jste tedy vy?“

	Nicander urychleně uvedl Maria do obrazu a pak převyprávěl jejich příběh krotiteli.

	„Byzanc? Tak o tom bych být vámi raději pomlčel.“

	„Proč?“

	„Tady neví o druhé straně světa zhola nic – jenom to, že je tam někdo ochoten platit ve velkém za to, čeho mají hodně. Za hedvábí. Nechtějí, aby odhalili tajemství jeho výroby, jinak by si ho mohli vyrábět sami. Takže každý z tamté strany světa musí být zákonitě špeh, nebo ne?“

	„Předpokládám, že ano. Roste samozřejmě na stromech, nebo ne?“

	„Hedvábí? Nebuďte bláhoví. Je z vláken, které spřádá malý hmyz podobně jako pavouci.

	„Ale – jak?“

	„Nedávejte mi hloupé otázky. Zeptejte se venkovanů, co chovají ty larvy.“

	„Žádné stromy?“

	„Ne, žádné stromy. Nuže – měli jste to možná těžké, ale pořád lepší než já – já musel začínat na vlastní pěst, nikdo na mě nemluvil starou známou řečí! Všechno jsem dokázal úplně sám, tak je to.“

	„Ano, pane Ťi. Ale – prosím povězte nám, kde to u všech čertů vlastně jsme?“

	„Dobrá, jste v Čung-kuo. To znamená v ústřední říši a tedy ve středu světa,“ dodal. „Římané jí říkají Sinae, Serica nebo tak nějak. Všichni tihle lidé, to jsou podle vás Sereš. Slyšeli jste o nich někdy?“

	Oněmělý Nicander jen zalapal po dechu.

	Ťi pokračoval: „Místní si někdy říkají synové Tinu. Myslím, že bychom téhle zemi měli říkat aramejsky Čajna, což je pro nás jednodušší, a předpokládám, že její obyvatelé jsou tedy Číňané.

	A co víc,“ pokračoval působivě, „tady jsme v Jie-čchengu, císařském sídle a hlavním městě dynastie Severní Čchi.“

	Když spatřil Nicanderův ohromený výraz, doplnil: „Dostali jste se přímo do velkého světa. Právě zde žije a vládne císař Wen-suan – a tohle je jeho palác!“

	„Pak ale… proč jsme právě tady?“

	„Ha! Protože ten prevít Chao spoléhá na to, že budete dalším skvělým číslem pro rozptýlení císaře.“

	„Číslem?“

	„Jistěže! Myslí si, že byste měli poskakovat kolem jako fantastičtí cizokrajní ďáblové a strašit dámy, když vypadáte tak prapodivně, že ano.“

	„Ale…“

	„Já vím,“ řekl Ťi trpce. „Já! Nejlepší krotitel v říši. Na svou práci jsem hrdý, dělal jsem čísla s leopardy, kteří honili jehňata, s hady, kteří si hráli na mrtvé, se psy, kteří uměli chodit pozpátku. A teď po mně chtějí, abych předváděl dva kuej lao, kteří se budou naparovat a tvářit cizokrajně. To nezabere, to vám povídám.“

	„Tak proto máme na sobě tyhle hadry?“

	Přikývl. „Ten kupec, který vás prodal Chaovi, vás chtěl obléknout tak, abyste vypadali jako kuej lao. Víte, kdysi dávno, v dobách dynastie Chan – asi před třemi sty lety, zhruba v době, kdy vládl, ehm, Antoninus to byl? – se sem asi skutečně dostali nějací Římané, neptejte se mě jak. Ale nebyli Číňanům k ničemu, neměli na prodej nic, o co by místní stáli, a taky se nikdy nevrátili. Tenkrát ale způsobili senzaci a od té doby si tady myslí, že všichni kuej lao nosí tógy jako ve starém Římě, a očekávají, že budete vypadat stejně.“

	Nicander se snažil v tom všem dobrat nějakého smyslu. „Takže – my tu jsme jako vaši otroci a naším úkolem je vystupovat ve veřejném představení jako…“

	„Jak jsem řekl, jako kuej lao – cizokrajní ďáblové. Neumím si představit, že by nám to vydrželo dlouho,“ řekl Ťi kysele. „A vina padne na mě. Wen-suan – on je šíleně vznětlivý a vraždí na potkání, víte – všechno ho hrozně rychle omrzí. Celé dny, jimiž mě bohové obdařili, trávím ve snaze vymyslet pro toho zmetka něco nového a pokaždé, když od něho odcházím, se divím, že mám ještě hlavu na krku.“

	„Takže je důležité, aby…“

	„Zpropadeně, je to otázka života a smrti! Jestli se ten parchant nebude dobře bavit, nevsadím ani liči na to, že se dožijete druhého dne. Jasné?“

	Nicander zamumlal cosi nemístného a přeložil celý rozhovor Mariovi.

	A pak jej něco napadlo.

	„Povězte, pane Ťi. Přemýšlel jsem. Jak já tomu rozumím, jsme v tom všichni společně. Co kdybychom přišli s představením, které se bude obracet na lidi, získá je na naši stranu?“

	„Cože?“

	„No, mám takový nápad, ale můžeme si o tom promluvit později. Čím bych si však chtěl být jist, že o nás bude postaráno. Slušné bydlení, pravidelný režim, takové ty věci. Pak budeme pilní v práci – a všechna čest a uznání budou samozřejmě vaše.“

	„Pořád jste mí otroci.“

	„Svým způsobem. Já bych spíš řekl, že jsme tři cizokrajní ďáblové, kteří společně čelí mizerným vyhlídkám – vlastně přátelé.“

	„To je ale drzost! Na to se musím vyspat.“

	
Kapitola dvacátá pátá

	Svou část dohody Ťi splnil. Dostali vlastní pokoj s výhledem na zaoblené střechy města, u otroků cosi neslýchaného.

	Postele byly vysoké, v rozích se sloupky, na nichž byly po třech stranách zavěšené rudé látkové přehozy. Matrace byly z protkaných slaměných rohoží a jako poduška sloužil vyhlazený dřevěný špalík, vyříznutý tam, kde spočívala hlava. V pokoji nechyběly nízký černý lakovaný stůl, židle s řemeslně vyvedenými nohami ve tvaru tlap, servírovací stolek se zásuvkami a barevné závěsy.

	Nicander se natáhl. „Tak jsme tady, v Sinae – nebo bych snad měl říkat v Číně. Ale u všech svatých, co nás tady asi čeká?“

	„Svinské splašky a urážky,“ opáčil Marius. „Připrav se na to a nebudeš zklamaný.“

	„Nebuď takový cynik, Marie. Jestli jsem se při našich dobrodružstvích něčemu přiučil, pak že se můžeš v jediném okamžiku proměnit z krále světa v bídného patolízala. Žádá si to spíše stoický přístup – svůj budoucí osud neznáme a děláme tedy, co můžeme, abychom učinili svou přítomnou existenci co nejsnesitelnější.“

	„Kam se poděla tvá hrdost, Řeku? Pocházíme ze skvělé země a sem nepatříme. Vrátíme se tam, kde můžeme chodit se vztyčenou hlavou, jíst slušnou krmi a…“

	„Marie, příteli,“ řekl Nicander shovívavě. „Netrap se představou, že bychom se snad mohli jednoho krásného dne vrátit. Sám jsi viděl, že na mořích se to hemží piráty, zajali by nás zas a dopadli bychom mnohem hůř. Tak jako tak, i kdybychom přece jen sehnali zlato a pronajali si loď, kam bychom jim asi řekli, že mají plout? Nemám tušení, kterým směrem leží Konstantinopol, ty snad ano?“

	„Já nejsem žádný srab! Dokud dýchám, udělám cokoli, jen abych byl zase mezi svými.“

	* * *

	Čeledín jim přinesl večeři, dvě misky rýže s kuřecími křidélky navrch. Položil jídlo na stůl a snažil se na ně nedívat.

	„Rýže, zase podělaná rýže! To vážně nemají nic jiného?“ hudroval Marius, ale hladově se pustil do jídla.

	Když dojedli, objevil se ve dveřích Ťi.

	„Máte pohodlí?“

	Nicander vzhlédl. „Ale ano, pane Ťi.“

	„Neberte to jako samozřejmost, vy parchanti. Vsadil jsem na vás hodně, a jestli nevyrukujete s…“

	„Za pár dní budete mít takové číslo, že budou všichni zírat. Nechte to na nás.“

	* * *

	„Nico, to svoje číslo bys měl pěkně vymakat, jinak budeme mít s naším krotitelem velký problém.“

	„Něco už mě napadlo. Nezapomínej, že jsem Řek.“

	„Co to s tím má co dělat?“

	„Při vší úctě, Marie, my Řekové jsme kolébkou civilizace, z níž vzešla vznešená kultura dávno předtím, než jste vy, Římané, sejmuli svého prvního barbara. Až pak jsme byli ovládnuti tou vaší cháskou, která nás ale natolik obdivovala, že jste si nás přiváželi v celých houfech, abychom vás bavili.“

	„No a?“

	„No a my Řekové jsme měli svůj vytříbený a rafinovaný styl a najednou jsme jej měli prezentovat někomu, jehož vnímavost měla, abych tak řekl, teprve dosáhnout plného rozkvětu.“

	„Kam tím míříš?“

	„Tím chci říct, že jsme vymysleli, jak na to. Pokaždé, když nám řekli, abychom odrecitovali vznešené umělecké dílo takovýmhle… no, předvedli jsme nějaké číslo! Vykalkulované tak, aby potěšilo. Nikdy jsme nezklamali.“

	Aby předešel vzteklé odpovědi, rychle pokračoval: „Takže tady máme kulturu bez filozofie, vědy a poezie. A my Řekové – a já tě beru za čestného Řeka, Marie – před ně předstoupíme a dáme jim, co chtějí.“

	„Ha! Já teda ne! To radši chcípnu někde ve škarpě, než bych přijal ty vaše zteplalé řecké způsoby! Žádné číslo nebude – já jsem Říman, kašlu na to!

	„Marie, nemyslím, že máš na výběr…“

	* * *

	Jejich „tógy“ teď byly ozdobeny fialově, což by v Římě bylo považováno za hrdelní zločin. Každý z nich si spíchnul pár sandálů. Ťi se zazubil: Číňané to budou považovat za ostudné odhalování bosých nohou.

	Vlasy měli načesané do rozkošných kadeří a na hlavu si nasadili „vavřínové věnce“, upletené z listů stromu tao cu. Ťi trval na tom, aby si nanesli na tvář bílý dámský pudr, což z nich v kombinaci s černou barvou kolem očí dělalo vskutku strašlivé cizokrajné ďábly.

	„Už jste připraveni?“ hučel nervózně Ťi. „Chao na mě tlačí, lotr jeden, už to nemohu déle protahovat.“

	„Jsme připraveni, krotiteli. Zítra večer?“

	„Dobře! Ale jestli to ne…“ Přejel si prstem po krku, probodl jednoho po druhém pohledem a odkráčel.

	* * *

	Vedli je nesčetnými chodbami, přes okrasné zahrady a jezírka plná zlatých ryb, až do předpokoje s vysokým stropem. Z vedlejší, jistě větší místností vycházel šum mnoha hovorů.

	Stráže u dveří byly oděny do hladkého červenohnědého oděvu, přes který měly přehozeny dlouhé purpurové pláště s obrovskými rukávy. Všichni muži drželi kolmo vzhůru meč ve slavnostní pochvě, dlouhý téměř polovinu vlastní výšky.

	Nicander obdivoval jejich řemeslné zpracování, cit pro styl, který mu byl tak cizí, a přece elegantní.

	Rychle se vzpamatoval. Za chvíli půjde a předstoupí před zdejšího císaře a celý jeho dvůr.

	Ťi se nervózně poklepával po boku. Marius tam jen stál ve svém římském kostýmu a tvářil se zlověstně.

	Tu nad klábosením a šumem v místnosti zaduněl navztekaný hlas.

	„Připravte se!“ sykl Ťi.

	Povídání ustalo, jako když utne. Vystřídalo je vrzání židlí, pak ticho.

	Nicander nakoukl do místnosti. Byla potemnělá, lampy slabě mihotaly teplým zlatavým světlem, ale stačilo to, aby bylo vidět publikum. Uprostřed protější strany stálo vyvýšené pódium, zacloněné žlutým mušelínem. Po obou jeho stranách seděly vznešené figury v luxusních hedvábných róbách s umně vyvedenými pokrývkami hlavy. Jejich šperky se třpytily, až přecházel zrak.

	Ťi naběhl dovnitř s dobře nacvičenou uvítací řečí a několika slovy na úvod představení a pak hlasitě zvolal aramejsky: „A nyní přicházejí cizokrajní ďáblové!“

	Na jeho signál Marius napochodoval dovnitř, načež se zarazil, jako by byl veřejně uražen. „Já jsem Říman a jsem na to hrdý!“ zařval, vyzývaje každého, kdo by to snad chtěl popřít.

	Ťi po straně překládal s pateticky vypoulenýma očima.

	V místnosti panovalo absolutní ticho, jen některé z dam sebou trhly při tom strašidelném výjevu.

	„Třeste se všichni, kdož mě zříte, vy bastardi!“ hřímal Marius.

	Ať už to bylo přeloženo jakkoli, vyvolalo to posměšné odfrknutí zpoza záclony, po němž následoval všeobecný chechtot publika.

	„Je mezi vámi nějaký bezduchý hlupák, který by se mnou chtěl polemizovat?“

	Marius si vykračoval kolem diváků, přičemž zlostně pohlédl přímo do očí jednomu, pak druhému. Ucukli strachy.

	Ťi zakoulel očima a spustil živý komentář, jímž v sále vzbudil vzrušený ruch a smích.

	To byl pokyn pro Nicandera. „Hej hou, starý příteli!“ zvolal zvesela a rázoval si to doprostřed místnosti.

	Marius na něj pohlédl. „Nazdar, ty stará sketo,“ zahučel. Stanuli tváří v tvář a zahájili komplikovaný rituál pozdravů, volně inspirovaný maurskými vzájemnými doteky hlavy, rtů a srdce, několikrát opakovanými.

	Ťi cosi zadrmolil a sál vybuchl smíchy.

	„Najíme se v taverně?“ navrhl Nicander. Jeho dotaz byl přeložen; a obecenstvo ztichlo v napjatém očekávání.

	„Kde?“ řekl Marius, načež si zaclonil oči a rozhlížel se. To se setkalo s dalším nadšením v sále a ti, kteří stáli vzadu, se tlačili blíž, aby lépe viděli.

	Ťi netrpělivě gestikuloval; byl donesen stůl a dvě židle.

	„Aha. Půjdeme tam.“

	Nicander a Marius se obřadně posadili.

	„Pikolíku!“

	Ťi za nimi přicupital, horlivě se ukláněl a něco škrábal na břidlicovou tabulku.

	„Máte hovězí?“

	Ťi to „přeložil“ s očima vytřeštěnýma hrůzou, zatímco obecenstvo se znechuceně otřáslo při představě, že by vážně pozřeli maso podřadného soumara.

	Ťi se otočil zpátky a zarmouceně zakroutil hlavou.

	„Tak si dáme jehněčí.“

	Při poznámce k publiku se li už jen stěží ovládal a celý sál se otřásal smíchy.

	Obrátil se znovu k nim a s předstíranou vážností zase zavrtěl hlavou.

	„To je ale nepoužitelná banda poserů. Tak si dáme cokoli jiného!“ zahřímal Marius a praštil pěstí do stolu.

	Ťiův překlad se setkal se směsí váhavého smíchu a úzkostných obav. Usmál se a spěšně se vzdálil.

	Když se znovu objevil na scéně, slavnostně nesl jejich pokrm, přičemž se naoko snažil zahánět „puch“ obrovské, přerostlé krysy. V sále to zasyčelo, jak lidé zatajili dech, a rozhostilo se ticho.

	Nicander a Marius na ni radostně pohlédli a potěšeně si mnuli ruce.

	Nato jim Ťi slavnostně předložil abnormálně velké jídelní hůlky, které přijali se všemi projevy zdvořilosti, a pustili se do jídla. Krysa byla umné provedená napodobenina, ale obecenstvo tento klam nevnímalo.

	Nicander svižně uchopil hlodavce hůlkami za zadní část a zvedl jej k nosu, aby okusil jeho aroma.

	To rozzlobilo Maria, který po kryse chňapl hůlkami, aby si ji vzal zpět, ale jeho neobratnost s tímto náčiním způsobila, že pochoutka spadla na zem. Neváhal, sebral ji holýma rukama a začal si ji cpát do úst, ignoruje zhnusené výkřiky, které přicházely ze všech stran.

	Nicander vyskočil a se zvoláním „proradný příteli!“ tasil malý dřevěný meč, ukrytý pod tógou.

	Na Tiův komentář začali diváci hulákat.

	Marius upustil krysu, sáhl pro vlastní dřevěný gladius a pustili se do sebe. S maketami zbraní v rukou se proplétali mezi roztomile vyděšenými přihlížejícími, až se „probojovali“ ze scény.

	* * *

	„No tak dobře. Uznávám – odvedli jste slušnou práci.“

	Ťi stroze pokračoval: „Dračí trůn si nás ráčí poroučet znovu na zítřejší večer kvůli repríze.“ Ohrnul nos, jako by se to stávalo u každého představení. „Přijde více hostů – pravděpodobně se chce předvést s novou kratochvílí.“

	Dopil pohár rýžového vína a zmírnil tón. „Jsem věděl, že to půjde – nic takového jsme dlouho neměli v celé zemi. Na téhle straně světa nerostou kuej lao na stromech, víme? A teď, co kdybyste se mnou povečeřeli. Mám vazbu na císařskou kuchyni a dostávám zbytky. Pochutnáte si, můžete sníst, co hrdlo ráčí – tedy za předpokladu, že snesete jídlo pánů.“

	Toho večera pojedli polévku z rybích vnitřností, vejce plněná vepřovým, voňavou kachnu a celou řadu dalších fantastických pochoutek.

	„Takovouhle krmi si tedy nechám líbit,“ prohlásil Marius a spokojeně se protáhl.

	Nicander při jídle trochu přemýšlel nad jejich situací. Bylo sice bezvadné, že s nimi zacházeli dobře, ale koneckonců zůstávali otroky. Jejich situace se mohla kdykoli změnit k horšímu a klíčem ke všemu byl krotitel Ťi.

	Bude prozíravé, když dá najevo zájem, snad i závazek vůči jejich pánovi.

	„Musím říct, že se máme o téhle Číně ještě hodně čemu učit,“ prohlásil s přehnaným respektem. „Tak fascinující země, tolik úžasných věcí. Krucinál, lepší místo, kde tohle všechno poznat, si člověk nemohl přát!“

	Ťi mu věnoval podezíravý pohled. „Myslíš? Vy dva jste v těchhle končinách noví. A hodně toho nevíte.“ Ohlédl se přes rameno a pak se naklonil dopředu. „V první řadě to, že… náš drahý císař je opravdový vraždící grázl, takový, že strčí vašeho slavného Nera do kapsy. Dovolte mi, abych vám o něm něco pověděl.

	Posléze, usrkávaje rýžové víno, svoji tirádu uzavřel: „Mohu vám poradit jen tolik, abyste se od všeho drželi co nejdál, nikomu nevěřili a už vůbec nikomu z vrchnosti. Střežte se celého dvora. Tady je spousta práce, kterou se zabavíte, zvířata potřebují cvičit, krmit…“

	Nicander přikývl. „No a co ta naše repríza? Měl bych takový nápad…“

	* * *

	V sále bylo nabito a živo, diváci povykovali. Marius toho využil, přistupoval k výtržníkům a vyhrožoval jim svýma plamennýma očima a ostrými nadávkami, zatímco Nicander ke každému vždy přicupital a zdůrazňoval, jak nerozumí ani jedinému jejich slovu.

	Byl to jeho nápad, že se přiblíží publiku, aby bylo jejich vystoupení kontaktní, takže při každé příležitosti oba vstupovali mezi diváky. Setkalo se to s obrovským úspěchem; každá jejich oběť reagovala na zážitek z konfrontace jinak, ale všichni potom vyprávěli svým sousedům, jak byli stateční.

	Současné tak měl Nicander příležitost poznat samotné Číňany. Identifikoval vysokého a kyselého Chaa, ale byli tam mnozí, které neznal, například srdečně vypadající muž oděný ve zlatém hedvábí, který se smál tak, až mu tekly slzy po tvářích, a jeho paní se ho držela za rukáv, sama přemožena záchvaty smíchu.

	Vedle císaře, skryta za žlutým mušelínem, stála důstojná osoba oděná v tmavém hedvábí a vysokém klobouku s flitrovými přívěsky. Zdvořile se účastnila zábavy, ale Nicander se na okamžik zarazil, když spatřil, že tam, kde ten muž míval oči, zely jen dva prázdné důlky.

	Za břicho se co chvíli popadal i podsaditý muž oblečený v nejlepším hávu mezi všemi přítomnými a také jeho dva přátelé byli takřka bezmocní smíchy.

	A úplně vzadu stávala nejkrásnější žena, jakou kdy Nicander spatřil. V tenké smaragdově zelené hedvábné róbě s modrým okrajem, se zdobně upravenými vlasy a rukama založenýma do rukávů, vysoké a vznešené postavy.

	Měla silně nalíčenou a dokonale strnulou tvář; hleděla skrz něj bez sebemenšího projevu uznání.

	Nicander zkusil komické číslo, ale nezabralo – nejevila žádné známky emocí. Nadto se před ni vrhla její dvorní dáma a velice srozumitelně mu naznačila, aby se klidil.

	Odbytý Nicander se vrátil k Mariovi, aby odehráli závěrečnou část svého výstupu.

	Do obecného pokřikování v sále se zpoza žluté záclony přidal výbuch vítězoslavného smíchu.

	Veselí v sále bázlivě ustalo a v tu chvíli Nicander usoudil, že je nejvyšší čas.

	Padl na všechny čtyři a pelášil jak o závod schovat se pod stůl. Marius se toho chytil a s výrazem čiré hrůzy běžel za ním. Třásli se pod stolem a řinčeli přitom číšemi a dalším nádobím.

	Na scénu vstoupil Ťi. Naběhl doprostřed a směsicí aramejštiny a čínštiny je úpěnlivě prosil, aby vylezli. Odmítli a choulili se strachy. Ťi přikročil ke stolu, vytáhl Maria ven za ucho a hned po něm Nicandera, což vyvolalo bouřlivý smích v sále. Nato se dvojice ďáblů začala poníženě klanět a podlézavě děkovat, po byzantském způsobu, přičemž se jim dařilo padat jeden přes druhého. Večer byl jejich!

	* * *

	Když pak za nimi přišel Ťi, uznale pokyvoval hlavou. „Ehm. Tohle vám posílá císař,“ řekl a podal jim balíček v červeném hedvábí – tradiční čínský způsob předávání darů. Uvnitř byly čtyři drobné stříbrné pruty ve tvaru loďky. „Vám jsou samozřejmě k ničemu.

	„Budeme je opatrovat jako památku na císaře,“ pospíšil si Nicander.

	„No když jinak nedáte,“ ušklíbl se Ťi. „A abych nezapomněl, přeje si s vámi hovořit Nejvyšší komorník Kuo. Je to velké zvíře, takže se koukejte chovat slušně.“

	Zavedl je za ním. Byl to muž, kterého si Nicander všiml již dříve v sále, s prázdnými očními důlky.

	Hovořil klidným, leč panovačným tónem, a Ťi překládal s respektem. „Ptá se, odkud jste.“

	Nicander převyprávěl historku o dvou služebnících božích, bezohledně zajatých piráty na jejich misi za poznáním. Doufal, že příběh přežije Ťiův překlad.

	Při jeho vyústění Kuo zdvořile sklonil hlavu a tiše promluvil.

	Ťi přikývl. „Doufá, že nejste zděšeni prvním kontaktem s čínskou civilizací. Tvrdí, že není všude taková. Netuším, co tím myslí. A hlavně říká, abyste nikde nevykládali, že jste přišli z druhé strany hor. Jak jsem vám už říkal, Číňané jsou citliví na to, aby si sem nepustili zvědy.“

	Kuo se uklonil a pomalu odcházel s rukou na rameni tichého společníka, který ho opatrně vedl pryč.

	Přicházelo i mnoho dalších, kteří se chtěli podívat a sáhnout si na ně, a Ťi měl plné ruce práce, dokud se Nicander neomluvil, že už je vyčerpaný. Odešel a zanechal Maria uprostřed davu obdivovatelů, na které starý legionář dělal divoká gesta a vrčel pouliční latinou.

	Lehl si na postel a zavřel oči, aby si utřídil dojmy z překotného sledu událostí.

	Vypadalo to, že už je nikdo neprodá dál jako svůj movitý majetek, jako nějakou zvěř. Udělali tu dojem a zde také zůstanou a mělo by být v silách každého dobrého podnikatele, aby na tom něco vydělal.

	Jenže neumí říct ani slovo tím divným jazykem. Usmyslel si, že najde způsob, jak…

	* * *

	„Kde je Marius?“„ zeptal se Ťia, když jejich pán dorazil s rýžovým vínem a poháry.

	„Nechává se bavit paní Jiu. Doufám, že mu to vydrží. Nedal by sis večeři?“

	Aniž by čekal na odpověď, zavolal Ťi otroka s pestrým výběrem pokrmů a začal se cpát.

	Nicander se držel zpátky; měl vyšší cíl.

	„Krotiteli Ťi. Obávám se, že nemůžeme pořád hrát jedno a to samé číslo. Vystačí nám už jen na pár představení, nemyslíte?“

	Ťi se zamračil. „Jak to myslíš? Je to zatraceně dobré číslo, vždyť se tomu vydrží chechtat celý večer.“

	„Ano, ale omrzí je to. Měli bychom začít dělat na něčem novém, co budeme moci uvést, až se tak stane.

	„A co navrhuješ?“

	„No, něco, co bychom mohli pořád dotahovat, každý večer trochu pozměnit.“

	„A to je?“

	„Co takhle, ‚Cizokrajný ďábel poznává Čínu‘?“

	Počkal, až jeho nápad Ťi stráví, a pak dodal: „Můžeme ho nechat, aby se učil jíst hůlkami, špatně se oblékal, pohoršoval se nad tím, co říkají dámy.“

	Pak jakoby mimochodem dodal: „A co bude nejvtipnější, aby se učil čínská slovíčka, celá je překrucoval a používal ve špatných významech a tak vůbec.“

	„Ha!“ zvolal Ťi. „Myslím, že na tom něco bude. Čínština, nu ano, se nepodobá žádné řeči, kterou jsi kdy slyšel. Poslechni si tohle: má, má, má, má. Rozumíš?“

	„Ne, co to znamená?“

	„Totéž slovo, ale zazpíváš ho čtyřmi různými způsoby, a získá čtyři různé významy. Co jsem právě řekl, bylo ‚kůň, matka, kletba, ropucha‘. Jasné?“

	„Moc ne.“

	„Není divu, jsi cizinec. Poslouchej znova – řeknu slovo. Dvakrát. Ale pokaždé jiným tónem. Připraven? Máj… Máj. Slyšíš ten rozdíl? Máj, Máj.“

	Teď už to slyšel – první tón začal nízko a zvedal se vzhůru, druhý klesal naopak dolů. „Rozumím. Co to slovo znamená?“

	„Nuže, to je ono. Teď už máš slova dvě! První znamená kupovat, druhé prodávat. Chápeš?“

	Nicander se zachmuřil. Jak podivné – co je to za jazyk, kde se musí význam slov vyzpívat? Jestli se kdy v téhle zemi pustí do obchodů, měl by si dát dobrý pozor na intonaci.

	„To se musí hodně těžko učit.“

	„Těžko,“ přitakal Ťi. „Ale má to i své světlé stránky. Vy Řekové máte slova tak dlouhá, že by udávila koně. Číňané mají co slabiku, to slovo. Jenom seřadíš jednu za druhou a máš větu.“

	„Myslím, že jsme na něco kápli, krotiteli,“ nadchnul se Nicander. „Zazpívám špatný tón, dostanu bláznivý význam! S tím si vážně můžeme užít spoustu zábavy…“

	
Kapitola dvacátá šestá

	Nicander, obchodník zběhlý v mnoha jazycích Středozemí, se čínsky učil rychle. Jelikož řeč slyšel od rána do večera ze všech stran, vnořil se do zvuku a cítění tohoto melodického jazyka a pomalu si pro něj vypěstoval sluch.

	Při večerních představeních jeho záměrné slovní hříčky s pletením významů pomocí intonace srážely sál do kolen. Marius zvládal učit se své repliky jen mechanicky, ale jeho drsný latinský přízvuk si vysloužil stejné salvy smíchu.

	Výstupy začaly být odvážnější: popichovat v publiku někoho, jako byl Kuo, nepřicházelo v úvahu, ale spousta z okázalejších činovníků byla snadnými cíli a jednoho večera Nicander zašel dokonce tak daleko, že si vzal na mušku samotného korunního prince.

	Kao Jie, princ dynastie Čchi, byl tlustý a bezduchý. Neměl toho mnoho na práci, neboť císař se nemínil jakkoli dělit o moc, a své dny proto trávil zábavou, veřejnou i soukromou. On a jeho podlézaví společníci byli pravidelnými návštěvníky každého večerního představení a jejich přítomnost v sále se vyznačovala neřízeným řehtáním.

	Nicander si připravil nepříliš duchaplné číslo, kdy on coby opilý výtržník potká jiného a přitom úplně poplete tón slova ou, které mimo jiné znamená zvracet. Princ se podle očekávání válel smíchy po zemi.

	Pak se stal kyselý Chao obětí seriózního dotazu o formě zdanění – nebo to snad byla larva kovaříka?

	Avšak svůj nejrafinovanější výplod si Nicander schoval pro krásnou ženu, která nechyběla na žádném představení, ale vždy stála ve stínu v pozadí. Nikdy ji neviděl se usmát – Ledová královna, pojmenoval ji ve svých myšlenkách. Ale bylo na ní cosi…

	Jeho scénka se točila okolo bezstarostného světáka, který potká ideál krásy. V řadě průpovídek k publiku nahlas přemítal, zda by měl dotyčnou dámu oslovit a co by jí měl asi tak povědět.

	Musela vědět, co přijde, ale nedala to nijak najevo a zůstala chladná a nehybná.

	Nicander se dopracoval k vrcholu svého čísla – slovní hříčce na ping, což znamená led, ale také nemoc.

	Obrátil se k ženě, aby pronesl připravenou repliku, ale v jejích rysech zahlédl strnulou a temnou pustinu duše, a tak jen odevzdaně odříkal naučená slova.

	Nato předstoupila její dvorní dáma a udeřila ho vějířem s ostrou invektivou na rtech, příliš rychle vyřčenou, než aby jí rozuměl. Obecenstvo se dobře bavilo, ale Nicandera ta žena vyvedla z míry.

	Když bylo po představení, Ťi neměl soucit. „No ovšem! Víš proč? Ona je nejvyšší ze vznešených, a obrací se na ni nejnižší z podlých. Nic jiného ani čekat nemůžeš, že ne? My jí říkáme ‚Porcelánová panenka‘ a divíme se, proč se ještě nevdala.“

	Ohrnul nos. „Za druhé, lidé se sice zatím těm tvým slovním hříčkám smějí, ale já si říkám, že by ses mohl namočit – a taky celé představení – do pěkné bryndy, když budeš na diváky neurvalý, aniž by sis to uvědomoval. Říkám jen, že tento dvůr je nebezpečné místo, a i když to snad nemyslíš zle, jakmile začneš urážet nesprávného člověka, pak kdoví, co se stane…

	Proto jsem se rozhodl, že ti půjčím A Lia, svého nejbystřejšího čeledína. Má tytéž pokyny jako ty – pokud se velice brzy nezlepšíte v čínštině, jste oba zralí na špalek! Můžete si hrát na přihlouplé kuej lao, jak chcete, ale teď budete aspoň vědět, co říkat nemáte.“

	* * *

	Za bouřlivých ovací chvátali ze sálu.

	„Ať se propadnu, ale myslím si, že někteří z nich se při vašem posledním výstupu už neudrželi!“ chichotal se Ťi. Šlo o Nicanderovo záměrně špatné vyslovení číslovky devět tak, aby byl v klíčovém okamžiku dialogu mezi mužem a ženou zmíněn pánský přívěsek.

	Zatímco si Nicander a Marius vzájemně pomáhali z kostýmů, zazněl gong.

	„To musí být další číslo,“ řekl Ťi. „Pojďme se schválně podívat, jestli bude lepší než naše!“

	Šum hovorů a občasný smích ustaly. Nicander, který vykukoval zpoza sloupu, spatřil staršího muže, jak se s pomocí mladšího společníka belhá do sálu. Došoural se doprostřed a jal se uctivě uklánět.

	„Aha, to je Cchao Fu. Slavný básník, i když na můj vkus trochu těžkopádný,“ zašeptal Ťi. „Nějakou dobu jsem ho neviděl. Císař nemá pro poezii vůbec cit, a jestli si ho splete s učencem, bude mít Cchao Fu co dělat.“

	Když muž vstal, podali mu svitek, jejž třesoucí se rukou pozvedl a začal číst. Měl slabý, nakřáplý hlas – sotva ho bylo slyšet.

	Zpoza záclony někdo podrážděně zařval. „Tak to bude lepší,“ utrousil Ťi. „Císař dal zavolat dvorního kantora. Je to koneckonců jeho práce.“

	K Nicanderovu úžasu dav uvolnil cestu Ledové královně.

	„Každé ráno čítávala bývalému císaři Konfucia a tak. Tenhle ale nemá rád, když se mu to připomíná, mírně řečeno.“

	„Tak proto stojí celou dobu zde?“

	„Je to její povinnost, ne?“

	Ledová královna se nesla se strojeným půvabem a po bezchybně provedené pokloně císaři vzala do ruky svitek. Zdvořile se uklonila též básníkovi, přenesla váhu těla na jednu nohu a začala číst.

	Její hlas byl vysoký a stříbrozvuký, jak se patřilo na císařsky dvůr, a když četla, tvář jí kvetla do nadpozemské krásy.

	Báseň byla psaná ve čtyřverších; přidala umělecký rytmus a výraz, a vdechla jí tak vskutku okouzlujícím způsobem život. Nicander sice rozuměl každému pátému slovu, ale naslouchal jak očarovaný.

	Báseň zlehka plynula, až v jedné pasáži její hlas zakolísal a ona letmo pohlédla na autora, jenž se narovnal a s vážnou tváří přikývl.

	Pokračovala tedy, ale ta slova zvedla v sále náhlou vlnu neklidu.

	„To jsem blázen, ten stařec ale vážně tančí na tenkém ledě!“ zamručel Ťi.

	„Co říká?“

	„No tak to opravdu není nic pro vaše uši, ale… vzývá císařské předky a srovnává je s naším panovníkem.“

	Za žlutým závěsem se náhle ozval řev a zazněla ostrá slova. Žena okamžitě přerušila četbu a sklonila hlavu.

	Básník se přišoural dopředu.

	„A je po všem – císař vyzývá Cchao Fua, aby změnil slova vlastní básně. To on nikdy neudělá.“

	Záclona se zničehonic rozhrnula a Nicander poprvé spočinul zrakem na čínském císaři.

	Byl úchvatně oděn v nejdražším hedvábí, perlách, nefritu, rubínech a safírech a také hlavu mu zdobil skvost neuvěřitelného zpracování. On sám však byl nechutně otylý a jeho prasečí očka se téměř ztrácela v zarudlé masité tváři.

	S hrozivým výrazem došel k okraji pódia. „Nelíbí se nám tvoje slova, básníku. Změň je!“

	„Pane, píši tak, jak mi vnuknou duchové. Nemohu znesvětit jejich slova.“ Básníkův hlas byl vetchý a rozechvělý, ale byla v něm znát síla jistého patosu.

	„Ty nám odmlouváš?“ zahřměl císař. „Nikdo se nevzpírá Dračímu trůnu.“

	Cchao Fu si stál za svým, ve vší uctivosti, avšak mlčel. Projevil morální odvahu v míře, které by Nicander, jak se obával, byl sotva kdy schopen.

	V sále se rozhostilo mrazivé ticho a čas se nekonečně vlekl.

	Najednou se císař otočil a vystoupil zpátky na trůn. Obrátil se na básníka a měkkým, úlisným hlasem se jej zeptal: „Sedáváš pod starým pagodovým stromem v parku Bronzového vrabce, kde čerpáš inspiraci, je to tak?“

	„Ano, tam sedávám, veliký císaři. Pokorně naslouchám sedmi velikánům bambusového háje, kteří…“

	„Ano, ano. Však my už víme, co se s tím dá dělat. Císařské stráže!“

	Přítomný důstojník se s trhnutím napřímil do pozoru a vzápětí poklekl.

	„Vezměte našeho básníka k jeho pagodovému stromu, kde bere inspiraci pro tenhle brak. Pak mu sejměte hlavu jako varování jeho sedmi velikánům, aby si pro příště vedli lépe!“

	Hrůzou strnulý Nicander sledoval, jak starého muže odvádějí.

	Císař se pohodlně usadil a rozzářil se. „Ale no tak, co ty protáhlé tváře? Hudbu! Tanec! Spusťte!“

	* * *

	Teď už bylo zjevné, že balancují na hraně. Dříve či později se tenhle zuřivý despota zaměří na ně. Nicander Mariovi pošeptal: „Chci ti jen říct, příteli, že teď už do toho jdu s tebou. Chci z tohohle blázince co nejrychleji vypadnout.“

	Dávno však zjistili, že z paláce nelze uprchnout. A i kdyby se náhodou dokázali dostat do otevřené krajiny, co pak? Dva cizokrajní ďáblové by na útěku nevydrželi ani do večera.

	Někdo přicházel do jejich pokoje. Byl to Ťi, vedl jim hosta. „Hlavní písař Wang, vy parchanti.“

	Mladý muž působící klidem učence; se uklonil. „Nejvyšší komorník si vás přeje vidět, uděláte-li si na něj čas.“

	„Mazejte!“ rozkázal Ťi.

	Kuův umírněný příbytek svědčil o hluboce oduševnělém člověku.

	V předpokoji visely neobyčejně krásné drapérie mnoha stylů s vyobrazenými čínskými hrdiny, které doplňovaly akvarely s bambusy a květinami.

	Za ním byla upravená místnost s bytelným, vyřezávaným nábytkem; jediná vonná tyčinka posílala tenký proužek kouře k tmavým stropním trámům.

	Kuo je přivítal s odzbrojující laskavostí. „Omluvte prosím ten nepořádek. Žiji nyní sám a nelze se na mne spoléhat s projevy zdvořilosti.“

	Nicander se snažil vyhýbat pohledu do komorníkovy tváře s prázdnými očními důlky.

	V pokoji nebyly židle; Wang je potichu dovedl k nízkému stupínku, posázenému karneoly.

	„Nebudu vás dlouho zdržovat, pánové. Nechal jsem si vás zavolat, spíše abych upokojil vlastní svědomí než kvůli čemukoli závažnému,“ pokračoval Kuo. „Vy, jenž jste mladší. Mohl bych znát vaše jméno?“

	„Pane. Jsem Nicander z Leptis Magna.“

	Kuo k němu obrátil tvář a snažil se to slabikovat. „Ovládáte náš jazyk lépe, než já blábolím cizí řečí, obávám se. Budeme vám muset vymyslet čínské jméno.“

	Zaváhal. „Mám za to, že jste inteligentní člověk, pravděpodobně i vzdělaný. Proto jsem pro vás poslal, pane. Přiznávám, že mne tíží na duchu, že jste, nikoli vlastním pochybením, byli svedeni od vašeho posvátného záměru. Abyste přežili, jste nuceni snášet pokoření coby herci a předstírat prostoduchost pro pobavení publika.“

	Odmlčel se, vážil slova. „Rád bych vám řekl, že taková oběť dvou učených pánů – a bez reptáními si zasluhuje můj neupřímnější obdiv.“

	„To je od vás velice laskavé.“

	„Zároveň byste měli vědět, že pravá čínská povaha není taková, jakou vidíte na první pohled u císařského dvora. Spíše byste ji nalezli ve společnosti učenců, mužů pronikavého úsudku a vybraného chování. Jako je zde mistr Wang Sue-če.“

	Wang zrudl studem a protestoval, že toho není hoden, což Kuo zdvořile ignoroval.

	„Též bych vám rád řekl, že to, čeho jste byli dnes svědky, bylo… snad jednání panovníka dosud ne zcela osvíceného vládou pod nebesy v duchu taoismu. Jelikož strávil mládí jako válečník, nepotrpí si na vytříbenější a náročnější požadavky, jež jsou kladeny na osvíceného vládce. Jednoduše vás žádám, abyste nehodnotili naši civilizaci na základě unáhlených skutků jediného muže.“

	„Budeme o vašich slovech přemýšlet, pane Kuo,“ odvětil Nicander opatrně.

	„A… jsem nucen to říci, dají-li nebesa, mohla by být budoucnost na rozdíl od přítomnosti požehnaná.“

	„Pane?“

	Nejvyšší komorník se pousmál. „Jakkoli bych si to přál… vy jste však nesvobodní muži a nemůžete si zvolit vlastní cestu. Snad až se čas naplní, pak…“

	* * *

	„Na tom nesejde,“ řekl Nicander později, když tlumočil rozhovor Mariovi. „Tady nás nečeká nic jiného, než co jsme viděli dnes. Musíme se odsud dostat!“

	Jejich pán Ťi se užíral zvědavostí a chtěl vědět, proč si nechal nejvyšší komorník už podruhé zavolat jeho otroky do své rezidence.

	Nicander neviděl důvod, proč by mu to neměl říci, a celé setkání mu podrobně popsal.

	„Co myslel tím: ,Dají-li nebesa, mohla by být budoucnost na rozdíl od přítomnosti požehnaná?‘“ zeptal se na závěr.

	„Ale to je docela jednoduché,“ odpověděl Ťi. „Celá země doufá, že se ten dobytek upije k smrti a trůn zdědí korunní princ Kao Jie. Je to sice taky opilec a idiot, ale není v něm zrnka zášti. Pak se nám bude všem dýchat lépe, věřte mi.“

	Večeřeli delikatesy z císařské kuchyně, ale Nicander nebyl při chuti.

	Ťi jedl nenasytně, a když skončil, natáhl se do židle. „Vážně bychom měli vypilovat vaše číslo s placením daní. Cítíte se na to pustit se do úrovní?“

	„Nerozumím.“

	„Čínských transliterací se skrytým významem. Oni je zbožňují. Zkusili vám dát příklad… tak třeba tady v paláci, historik S’. Tak on je původem Ujgur – to jsou barbaři kdesi daleko v pohraničí. Jmenoval se nějak příšerně, něco jako Scythian. Číňané mu museli dát jméno, které by dokázali vyslovit, takže ho pojmenovali S‘ Tuo-jün, což zní podobně. To je první významová úroveň.

	Stává se tedy panem S’ ale všechna tři slova dohromady znamenají ‚Ten, který podpírá mraky‘. To je chytré, protože je vyšší než kterýkoli průměrný Číňan. To je druhá úroveň.

	Na třetí úrovni se dostáváme k tomu, že člověk, který se snaží podpírat mraky, je ctižádostivý, usiluje o maximum, touží po úspěchu a obdivu.

	A na poslední úrovni pak S’ zní stejně jako Š’, které znamená ‚Badatel historie‘, což je ovsem právě to, co dělá. Vidíte?“

	„Míníte tím, že vše, co je řečeno, může mít všechny tyto úrovně najednou?“

	„Ano. Zvláště básně a zapsané věci.“

	Nicander se zamračil. Jeho mateřský jazyk byl precizní a logický a on byl hrdý na to, jak přesný je ve významech a definicích. Jak by se mu mohla rovnat řeč, která je tak nedbalá?

	„Hádám, že si musíte dávat dobrý pozor na to, jak oslovujete dámy.“

	„Ha! Právě proto si myslím, že se s tím dá hodně pracovat. Udělat pauzu, než to divákům dojde, a pak nechat ty bystřejší, aby rozesmáli ostatní.“

	Pustili se do práce, ale po chvíli je nečekaně vyrušily pravidelné údery gongu.

	Ťi ztuhl. „To se mi nelíbí. Jde o všeobecný signál, abychom se dostavili k císaři. Svolávají se tak poddaní jedině k obětním obřadům nebo…“

	Sebral se. „Týká se to nás všech. Pojďme. Do Síně věčného míru.“

	Byl to největší sál v císařském paláci, který snadno pojal shromáždění čítající na pět stovek osob. Rozlehlá a naleštěná černá kamenná podlaha odrážela bohatou škálu hávů a rób, vyšperkovaných pokrývek hlavy a pavích per.

	Na vyvýšeném pódiu na vzdáleném konci sálu stál kolosální trůn s extravagantní třpytivou řezbou se zlatými listy, umístěný před ještě propracovanější ornamentální zástěnou. Po obou stranách se do výše tyčily modročervené sloupy s vysokými žlutými tabulemi, na nichž byly černé vyobrazeny obří postavy.

	Důstojní páni a vznešené dámy zaujali svá místa vpředu, běžní smrtelníci za nimi. Ale i z úplné zadní části síně vnímal Nicander majestátní dojem, jejž vyzařoval Nebeský trůn.

	Pak se náhle a bez varování ozvala rána, jak se zabouchly hlavní dveře. Okolo shromáždění zaujal své pozice celý oddíl stráží.

	„To je zlé,“ zašeptal Ťi. „To se ještě nikdy nestalo. Co se proboha děje?“

	Lidé v sále se polekaně a zmateně dohadovali – vystoupí před ně samotný císař Wen-siian?

	Zazněl úder masivního gongu. Vstoupila osobní tělesná stráž a seřadila se do útvaru, meče a halapartny se jen blyštěly. Nakonec nakráčel sám císař, pronikavě se rozhlédl po sále a vystoupal na trůn.

	„Nejvyšší pán, vládce pod nebesy, mocný a vždy vítězný, císař Severní Čchi.“

	Nehybné ticho v sále bylo tak tísnivé, že Nicander slyšel vlastní dech.

	„Svolává svůj palác, aby vyslyšel hanebnou a strašlivou zprávu…“ Císařský herold byl tak nervózní, že když četl, svitek se mu třásl v ruce. „…která značí tak zlou předzvěst, že se uráčil promluvit osobně ke svým poddaným, aby rozptýlil jejich obavy.“

	Císař napochodoval na okraj pódia a s až strašidelnou vážností se rozhlédl po zástupech svého lidu; přelétl zrakem nejprve jednu stranu, poté druhou… Pak zahřměl těžkým, hrozivým hlasem:

	„Slyšte a vězte, že bylo zmařeno ohavné a hanebné spiknutí namířené proti nám, Synu nebes a přímluvčímu u bohů…“

	V sále to rozechvěle zašumělo.

	„…které bylo odhaleno právě včas díky obětavé loajalitě jediného muže – komorníka Chaa! On nám přinesl o tomto spiknutí důkaz, ačkoli věděl, že nám tím způsobí krajní zármutek, ale ve své oddanosti Dračímu trůnu považoval za nezbytné obeznámit nás s jeho obsahem.“

	Chao stál tiše, s hlavou skloněnou, s rukama zastrčenýma v rukávech, pokora sama.

	„Tady to mám!“ zařval císař a mával umouněným listem. „Zrada, lest a synovská neúcta, až by samo nebe zaplakalo!“

	Svěsil ruku a nechal stoupat napětí.

	„Kao Jie! Korunní princi! Předstup a vzdej hold císaři!“

	V předních řadách shromáždění nastal krátký zmatek, načež vystoupila baculatá postava a vrhla se před císařem na zem.

	„Vstaň! Předstup přede mne?.“

	Císař zuřivě hodil listem po svém synovi. „Čti! Ať to všichni slyší!“

	Syn uposlechl a Nicander porozuměl, o co šlo – o procítěný pokus ve verších naříkat si nad vlastní situací, být právoplatným dědicem v nejvyšší společenské vrstvě na zemi, ale v těchto časech muset trpět pod tyranskou vládou despoty.

	„Je to tvoje?“

	Nemělo smysl zapírat – čínské písmo každého autora bylo stejně specifické jako jeho vlastní portrét.

	„Je, otče – tedy, Nejznamenitější a nejmoudřejší císaři mezi všemi pod nebesy.“

	Bezpochyby šlo o výsledek pijáckého tahu, kdy se mladí mužové do časných ranních hodin předháněli v duchaplném psaní. Nicander by rád věděl, zda princův výtvor obsahoval také nějaké neobratné posuny na vyšší významové úrovně, které snad mohly být pod vlivem vína přehlédnuty, avšak nyní dostávaly zlověstný smysl.

	Musela to být Chaova práce. Dostat ten nesmysl do ruky, to si žádalo jistou dávku plánování a lstivosti. Odměna byla zřejmá: úplná důvěra ze strany císaře, a tudíž moc nad celým dvorem.

	„Pak to tedy padá na tvou vlastní hlavu,“ zavrčel císař. „Pokusit se uzurpovat výsadní právo k mandátu nebes – to je čin zrady a synovského nevděku, jejž nelze prominout.“

	Probodával nešťastného prince pohledem. „Je jen jedna cesta k vykoupení, jedna jediná.“

	„Pane…?“

	„Mistře Fengu!“

	Němý trpaslík vmžiku přicupital; musel čekat někde poblíž.

	„Podej princi kalich!“

	Feng vrazil princi pod nos pohár z tmavě zeleného nefritu.

	„Ne!“ vyhrkl. „Neudělal jsem nic špatného…“

	Ťi se naklonil k Nicanderovi. „To je jed!“ špitl.

	„Pij!“ zařval císař a celý se třásl vzteky.

	„Já-já nemohu, to není fér, já jsem nic…“

	„Chopte se ho!“

	Princ krátce vzdoroval, než ho přitlačili na záda přímo na kraji pódia, všem na očích.

	Jeho hlas se zdeformoval do skřeku, který postupně přecházel v bublající chrapot s tím, jak mu trpaslík pečlivě vyprazdňoval pohár do úst. Jakmile svůj úkol dokončil, hbitě poodstoupil.

	Císař naprosto lhostejně čekal, až se tělo jeho syna přestane kroutit a zmítat v posledních smrtelných křečích, načež se vrátil na trůn a prohlásil: „Takto umírá hanebný a proradný uzurpátor! Tímto se jasně na vědomí dává, že není nikoho – vůbec nikoho! – kdo by se mohl beztrestně vzepřít majestátu svého císaře!“

	Prudce vstal. „Vidíme mezi vámi ty, kdož mají ve svých srdcích zakořeněnu zradu! Je to však marné, neboť vězte, že každá proradnost bude odhalena. Udělil jsem kancléři Chaovi zvláštní zmocnění, aby vyšel mezi vás a tyto prohnilé kořeny vymýtil! Vězte a třeste se, neboť milost nepozná nikdo, kdo hořekuje nad svým císařem!“

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Zpátky v soukromí jejich příbytku neplýtval Ťi slovy. „Tak to bychom měli. Nezůstanu v téhle cvokárně už ani jednu posranou minutu. Mizím!“

	„Ale – vždyť jste krotitel. Kam byste…“ namítal Nicander nepřesvědčivě.

	„Uznávám, že to byla dobrá jízda, ale radši budu někde hodně daleko, než bych zůstal tady s tím šíleným gaunerem utrženým ze řetězu.“

	„A co my?“ breptal Nicander. „Nemůžete prostě.

	„Ale můžu, jen se dívejte.“

	„Nemohl byste nás nejdřív zbavit otroctví?“ zkusil to.

	„Ne. Patříte Chaovi. Zeptejte se jeho.“

	„Krotiteli, pane, prosím..“

	„Jděte mi z cesty, musím se zařídit,“ řekl Ťi podrážděně a spěchal do svého pokoje. Po chvíli uslyšeli zvuky vypovídající o urputné činnosti.

	„Musíte nás vzít s sebou,“ zavolal za ním Nicander zoufale.

	„Ne!“

	„Můžete si vzít ty stříbrné pruty, co nám dal císař.“

	„Zalezte, nemám čas.“

	„Pane, prosím, my jsme…“

	Ťí se přiřítil zpátky, aby jim své rozhodnutí vysvětlil ještě jednou tváří v tvář. „Nevyjádřil jsem se snad dost jasně? Já končím, vy dva jedete dál sami za sebe. Dělejte si své představení, jak se vám zlíbí, proč bych se o to měl starat? Chao si najde jiného krotitele, bude to pak jeho starost, ne moje.“

	„My máme stigma, víš to?“ zamručel temně Marius, když se Ťi definitivně vzdálil. „Jakmile nastanou nějaké problémy, vždycky se nejdřív volá ‚dostaňte ty cizáky‘.“

	„Bude to císař, kdo nás sejme, věř mi. Jednoho večera se mu nebude líbit nás výstup a nechá nám setnout hlavy jen tak pro zábavu,“ opáčil Nicander.

	„A bez Ťia to budeme mít hodně těžké. Nebudeme mít nikoho, kdo by strhl diváky, kdo by je rozjel, abych tak řekl.“

	„Podívej, na představení zapomeň. Nedokážeme-li najít způsob, jak se odsud dostat…“ Ale to všechno už probírali dřív a žádné řešení nenašli. Proč by to zrovna teď mělo být jinak?

	* * *

	Brzy odpoledne dorazil posel. „Jste předvoláni před nejvyššího komorníka,“ oznámil povýšeně. „Chce, abyste mu sdělili, co se chystáte říkat v příštím výstupu, aby vaše slova neurazila císaře.“

	* * *

	V komorníkově rezidenci byli uvedeni na malý dvorek. Nicander měl zvláštní pocit, že něco nehraje – ale ruku do ohně by za to nedal.

	Kuo přišel spolu s věrným Wangem. „Zavolal jsem si vás, abyste mne detailně obeznámili s látkou vašeho příštího výstupu před Jeho Jasností,“ řekl poněkud hlasitěji, než bylo nutné. „Předpokládám, že bychom to měli jít prodiskutovat někam do ústraní – nechceme přece nikomu prozradit zápletku, že?“

	Pokračovali do malého domku. „Toto je má svatyně, místo, kde medituji.“

	Uvnitř byla téměř tma, místnost osvětlovaly jen dvě lampy na vysokém psacím stole, ale bylo tam teplo a útulno.

	Kuo přešel, jak byl zřejmě zvyklý, ke svému stolu, zatímco Wang je usadil naproti na vyřezávanou lavici a než zavřel dveře, podíval se opatrně ven.

	„Nuže. Předně se omlouvám, že jsem vás předvolal pod falešnou záminkou,“ začal Kuo. „Záležitost je však kritická a naléhavá. S nekonečným politováním jsem nucen konstatovat, že císař nyní daleko překročil nejen pravidla chování, která vládci ukládají dávní mudrcové. Jsem přesvědčen, že už není schopen dojít nápravy a je dalek osvícení jakýmikoli morálními zásadami.“

	Několik dlouhých okamžiků stál nehybně jako socha, až se Nicanderovi zdálo, že ztratil pojem o světě. Pak pokračoval: „Z tohoto důvodu tímto odpírám svou loajalitu vůči jeho krutovládě, neboť jak bych mohl propůjčovat svou ruku a srdce skutkům, jež jsou odporné i těm nejpodlejším? To by ze mne učinilo spoluviníka a to nejsem schopen unést.“

	„Pane, proč mi to říkáte?“

	„Máte pravdu. Vás se to netýká. Ovšem pouze potud, že v této fázi musím svěřit svůj život a životy těch, kdož jsou mi drazí, do vašich rukou.“

	V první chvíli Nicander myslel, že špatně rozuměl. „Váš ž-život?“ zakoktal.

	„Chystám se vám oběma učinit návrh. Takový návrh, že kdyby se o něm doslechl komorník Chao nebo samotný císař, byl bych bezpochyby na místě popraven. Pokud si jej nepřejete slyšet, musíte nyní jít.“

	Všechny Nicanderovy instinkty křičely, aby okamžitě odešel – aby se nenechal jako podřadný hráč jakéhokoli chystaného spiknutí zatáhnout do palácových intrik, jež jsou otázkou života a smrti.

	Než však stačil cokoli namítnout, Kuo tiše dodal: „Snad bych vám měl říci, že onen návrh vám bude ve vaší současné situaci bezesporu ku prospěchu.“

	Nicander ztuhl. Když se teď sebere a odejde, dobrovolně se vzdá jediné šance, která se jim dosud naskytla.

	„Prosím pokračujte, pane.“

	„Kdybych vám poskytl prostředky k útěku, zlato, dokumenty a tak dále, odvážili byste se odsud zmizet – i s mou dcerou, kterou bych umístil pod vaši ochranu coby služebníků božích, jimž důvěřuji?“

	Nicander zalapal po dechu. Od kohokoli jiného než všemocného nejvyššího komorníka by tato slova zněla neuvěřitelně.

	„Mistře, jsem… jsme poctěni důvěrou, kterou do nás vkládáte. Dovolte prosím, abych celou záležitost vysvětlil svému řádovému bratru.“

	Obrátil se k Mariovi, jemuž se při jeho slovech rozzářily oči. „Ber to! Dělej – na co čekáš?“

	Nicander se mu podíval zpříma do očí a zašeptal: „Mám vážné obavy. Že budeme přistiženi namočení až po uši v celém tomhle spiknutí, je jen jedna z nich. Druhá je… vážně chceš, abychom měli na krku ženskou, navíc urozenou – a ty jsou nejhorší – až se budeme pokoušet utéct? Když do toho půjdeme, pak všechno ostatní, s čím přijdeme, musí jít stranou, dostaneme jednu jedinou šanci!“

	„Já říkám ano!“ zavrčel Marius. „Ženská nebo ne, já chci odsud, potřebuju se nadechnout!“

	„Nelíbí se mi to! Byli bychom…“

	„Jdeme! Řekni mu to!“

	Nicander si uvědomil, že nebude-li souhlasit, půjde Marius sám a všechno ostatní mu bude ukradené.

	Obrátil se ke Kuovi. „Pane, uděláme to.“

	Mluvilo samo za sebe, jak ze starce v okamžiku opadlo napětí. „Nevěřili byste, jak jsem vděčný, že se má dcera dostane z této… této sílící smrště, a za to vám patří můj nekonečný dík.“

	Hlasem nabitým emocemi pokračoval: „Když dovolíte, detaily si ponechám pro sebe. Ale obávám se, že se musíme vydat na cestu velice brzy. Buďte neustále připraveni, neboť se to stane rychle a bez šance na návrat.“

	„Jak se dozvíme…?“

	„Nemůžeme již být spatřeni spolu. Příště se uvidíme až v noci vašeho odjezdu. Signálem bude posel, který bude žádat, abyste mi přinesli ke schválení své kostýmy. Jeden vezměte, ale musím vás upozornit, že s sebou si budete moci vzít pouze to, co budete mít na sobě.“

	„Rozumím, Mistře.“

	„Popřeji vám tedy dobrou noc – a ještě jednou vás ubezpečuji, vězte, že máte mé nejupřímnější projevy vděčnosti!“

	* * *

	Marius byl radostí bez sebe. „Jsme na cestě! Už žádné šaškování tady, brzy budeme volní jako ptáci!“

	„Ty jsi o tom moc nepřemýšlel, Marie, že ne?“

	„O čem bych měl přemýšlet? Vypadneme tady odsud, díky bohům.“

	„Nenapadlo tě náhodou, že to trochu nedává smysl? Začíná to smrdět – něco tu tak úplně nehraje. Odpověz mi na tohle: proč právě my, otroci – a pobožní muži, no budiž – jsme žádáni, abychom odsud odvedli urozenou dámu? Proč to neudělá oddaná skupina bojovníků, semknutý oddíl vymahačů nebo jak jim tady říkají? Proč my, kteří jsme jako cizinci tak nápadní?

	„A druhá věc. Proč tu pan Kuo se svým věrným asistentem zůstává? Člověk by řekl, že určitě bude chtít jít taky.“

	Nebylo to náhodou tak, že měli být obětováni jako krytí ještě většího spiknutí?

	
Kapitola dvacátá osmá

	Druhého dne odpoledne za nimi přišel císařský posel. „Kde je krotitel Ťi?“ tázal se.

	„Ach ten? Je indisponován.“

	„Nesu zprávu od Jeho nebeské Výsosti. Dnešní večerní představení… Chce, aby bylo jasno, že musí být zábavné, očekává totiž hosty.“

	„Ťi seng se necítí dobře. Nemohli bychom…?“

	Posel se jen cynicky usmál.

	‚Ale bez něj…“

	Muž nereagoval.

	„Zpráva od nejvyššího komorníka,“ pípnul za ním nějaký hlas.

	„Kliď se odsud, mladíku,“ zavrčel císařský posel. „Císař má přednost před nejvyšším komorníkem, člověče.“

	„Nechme ho přece doručit vzkaz,“ řekl Nicander v zoufalé naději.

	„Mistr Kuo chce, abyste mu předložili ke schválení své kostýmy,“ řekl mladý muž. „A to znamená teď hned.“

	„Ach ano. Samozřejmě.“

	Srdce se mu rozbušilo, přesto zvládl Nicander prvnímu poslovi sdělit, že přání císaře ohledně představení budou toho večera splněna.

	* * *

	Jejich útěk začal!

	Pokud šlo o jejich soukromý majetek, s tím nebyl problém. Všechno, co bývalo jejich, jim sebrali piráti a kromě stříbrných prutů během pobytu u dvora k ničemu jinému nepřišli.

	Když dorazili k rezidenci nejvyššího komorníka, byli rychle vpuštěni dovnitř a brána za nimi pečlivě uzamčena.

	Sluha je popohnal do meditační komnaty. Kuo se opíral o svou hůl, klidný a vyrovnaný. Wang stál poblíž.

	„Dnes v noci budete osvobozeni. Jste připraveni?“

	„Mistře Kuo. Některé věci nám nejsou jasné. Například…“

	„Vše se dozvíte v pravý čas. Ale nejprve se vás musím zeptat – vskutku to uděláte? Svěřit vlastní dceru pod ochranu jiného muže je pro mne, pro otce, rozhodnutí, které nemohu brát na lehkou váhu. Dáváte mi oba své slovo, že budete stát po jejím boku až do té doby, než bude v bezpečí?“

	Když se Kuo spokojil s jejich odpovědí, pokračoval: „Plán je takový. Císař bude kvůli jejímu útěku extrémně zuřit – oba jsme tu uvězněni pod trestem smrti, avšak co je důležitější, ona bude považována za ohnisko možného lidového povstání a bude tedy nemilosrdně pronásledována po celé říši. Je mým vroucím přáním, aby má drahá dcera bezpečně opustila zemi, která se překotně propadá do chaosu, a proto vás žádám, abyste ji odvedli na jediné místo, kde si mohu být jistý, že bude v bezpečí a zcela mimo jeho dosah.“

	„To znamená kam, pane?“

	„Pryč z Číny do země za horami – až do vaší vlasti.“

	„A-ale…“

	„Nejenže se takto budete moci odsud dostat i vy, ale získáte také prostředky k návratu na svou rodnou půdu. Díky tomu si mohu být jist, že budete mít všechny důvody, abyste zůstali při ní.“

	Nicander čelil řadě pochybností. Nakolik je asi Kuo realistou – ví vůbec, kde Byzantská říše leží, vzhledem k tomu, že tady nikdo ani neví, že existuje? Vzal v úvahu piráty, exotické barbary, neuvěřitelné vzdálenosti?

	„Mistře, jak si představujete, že to provedeme?“

	„Přál bych si, abyste odcestovali do města Čchang-an, kde žije můj bratr, který je kupcem. Odtamtud se vydávají na západ karavany plně naložené hedvábím, přímo do zapadajícího slunce směrem na Ta-čchin. Drahocenný náklad se cestou předává z ruky do ruky, ale kam může hedvábí, tam může i pocestný, o tom jsem přesvědčen.“

	„To bude pravděpodobně hodně stát, pane. Opravdu hodně moc, obávám se. A pokud.

	Kuo zašmátral po truhlici, která ležela vedle něj na stole, a položil na ni ruku. „V této pokladnici je dost na cestu do Čchang-anu. Tam už můj bratr zařídí, abyste mohli během cesty čerpat z jeho konta prostřednictvím jeho agentů. Je to dobře situovaný muž a lze se na něj spolehnout.“

	Nicander, jehož předstíraný klid rozptylovala jiskra naděje, v rychlosti uváděl Maria do obrazu.

	Nato se obrátil ke Kuovi: „Pane, budete se moci spolehnout i na nás.

	Zbýval ještě jeden detail. „Naše země není zrovna proslulá charitativní činností, pane. Pokud se vaše dcera…“

	„Obdrží prostředky, aby mohla žít nezávisle jako urozená dáma. Vaše mise bude splněna toho dne, kdy vkročíte na svou rodnou půdu, neboť zajisté chápete, že nemohu připustit, aby byla moje dcera závislá na dobročinnosti zbožných mužů, jakkoli ochotných jí pomoci.“

	Příčilo se to zdravému rozumu… ale děl se zázrak! Za velice krátkou dobu budou volní – a na cestě zpět…

	Nicandera přepadl nával vřelých citů k tomuto staršímu muži. „Mistře – a co bude s vámi? Myslím poté, co.

	„Nedělejte si starosti. Já budu odsouzen v okamžiku, kdy se císař dozví, že jste oba dva utekli s mou dcerou. Odejdu spolu s vámi, ale cestou se rozloučíme. Plán mám dávno rozmyšlený. Mistr Wang a já společně uprchneme do svatyně, po níž toužím celou svou duší, do kláštera Saolin, kde nebudu žádat víc, než dožít svůj život v posvátném rozjímání.

	„Klíčové je načasování útěku. Za chvíli bude tma. Jakmile odbije hodina Hada, rozdělíme se, abychom se pak setkali s mou dcerou a její dvorní dámou – u císařských stájí. Tam nám bude řečeno, co dělat dál. Máte další otázky?“

	„Jak bude vypadat naše cesta, až budeme za hradbami?“

	„V truhlici jsou všechna náležitá povolení a dokumenty. Jste v nich vedeni jako mniši doprovázející dámu na nebezpečné pouti, neboť si cestou budete najímat povozy, které ji dopraví mým jménem na naléhavou návštěvu do Čchang-anu k jejímu strýci, jenž leží nemocen.“

	„Dáma sama na cestě? Nebude to…?“

	„Jste pobožní muži, kteří jí dělají doprovod, to je běžně přijímaný zvyk. Nicméně v tomto bodě vám musím připomenout, že byste za žádných okolností neměli přiznávat, že jste sem přišli z druhé strany hor. Budou vás podezírat ze špehování a nikdy nebudete smět opustit Čínu.“

	„Odkud tedy máme říkat, že jsme?“

	„Z toho nebo onoho království, na tom nesejde. Hlavně, že nepocházíte z dalekých krajů na západě.“

	„Ano, mistře. A co vaše dcera? Je to… dáma a my oba jsme muži. Nemyslíte, že…“

	„Jste muži, ale pobožní muži. Chápu vaše obavy ohledně jejích ženských potřeb, ale nemějte strach; bude celou dobu doprovázena svojí dvorní dámou, Laj Taj-i, nanejvýš loajální a odhodlanou osobou.“

	„Ach tak.“

	„Ona bude také opatrovat truhlici, neb vy coby služebníci boží byste se neměli obtěžovat břemeny tohoto světa.“

	„Mám už jen jednu otázku, pane. Můžete nám objasnit, kdo přesně se má podle vás po cestě ujmout velení?“

	„Má dcera byla instruována, aby přijímala moudré pokyny od toho z vás, kdo se bude umět lépe rozhodovat.“

	Pokynul směrem k Wangovi. „Mohl bych vám nyní navrhnout, abyste se připravili a oblékli si tyto mnišské róby? Našinci díky nim budou vědět, že jste pobožní muži, a poskytnou vám určitou ochranu. Duchovní si v Číně holí hlavu, ale vaše vousy jasně prozrazují, že jste cizinci. Ti nejsou v zemi ničím neobvyklým, přicházejí sem často přes Tibet na cestě za poznáním, takže nebudete mít potíže.“

	Na okamžik se zamyslel, načež dodal: „Trochu jsem přemýšlel, jaká vám dát čínská jména. Pro vás by se mi líbilo ‚Ni Kchan-ta‘, pane. Znamená to něco jako ‚Ten, který umí rozpoznat velká dobrodružství‘. Vyhovuje vám?“

	„Vskutku, mistře.“

	„Tedy budiž, Ni sien-sengu. A teď vás přítel. Co by říkal na ‚Ma Laj-s’, co myslíte? Význam je ‚Bůh země, který krotí divoké koně‘. Vysvětlil byste mu to?“

	Zatímco se Marius – Ma sien-seng – rozplýval nad svým novým jménem, Nicander s vážnou tváří řekl: „Mistře, děkujeme vám z celého srdce! Kdybychom snad někdy mohli…“

	„Sejmuli jste ze mě břímě, jež mne v těchto posledních měsících tížilo obrovskou vahou, a já budu odměněn tím, že napomohu k návratu dvou statečných a ctihodných hledačů pravdy do jejich rodné země.“

	* * *

	Zazněly tupé údery kamenného zvonu.

	Nastal čas.

	„Nuže, jsme připraveni? Vy, pánové, půjdete doleva, mistr Wang a já doprava. Rozdělme se tedy!“

	Plni napjatého očekávání vykročili do tiché, klidné noci. Nahoře v paláci mezitím probíhalo obvyklé bujaré veselí a Nicander si představoval vřavu, která vypukne, až císař pošle pro své herce.

	Šli s Mariem co nejrychleji ke stájím, které se nacházely poblíž jejich příbytku.

	Vešli do zatuchlé a dusné budovy, čekali ve tmě a naslouchali. Ozvalo se zavrzání a dveře na opačném konci se otevřely. Objevily se čtyři postavy: dva muži, dvě ženy. Nicander poznal Kua a Wanga, kteří jim pokynuli, aby je následovali na dvůr.

	Vycházející měsíc vydával právě tolik světla, aby bylo možné rozeznat obrysy. Wang držel truhlici, jedna z žen nesla dvě zavazadla. Ta druhá, jež stála vzpřímeně a klidně, byla Ledová královna!

	„Snad jsem vás opomněl představit. Zde, má dcera, paní Kuo Jing-mej. Moje drahá, toto jsou Ni Kchan-ta a Ma Laj-s’.“

	Nicander, šokovaný totožností své svěřenkyně, se vzmohl jen na hlubokou poklonu; odměnou mu bylo sotva znatelné kývnutí hlavy.

	„Nesmíme se zdržovat,“ naléhal Kuo. „Mistře Wangu, je…?“

	„Všichni tudy!“

	Spěchali zpátky ke stájím, kde čekal velký vůz zapřažený za dva koně. Byl plně naložený hnojem.

	„Nastupte si, rychle, prosím!“ sykl vozka, jehož vystrašené oči svítily do noci.

	Wang zalezl pod vůz a zatáhl za západku. Otevřel se padací poklop. „Honem, dovnitř!“ Dámy zalapaly po dechu.

	První šel Kuo, který zmizel nahoře v jakémsi úkrytu. Neochotně jej následovaly dámy a po nich Nicander. Proplazil se pod vůz a podíval se nahoru – nic než tma. Něčí ruce ho vytáhly a přitlačily ke straně, kam se vklínil, přičemž si zacpával ústa i nos. Poslední byl Marius a za ním už jen samotná truhlice.

	Wang zastrčil západku, tiše se rozloučil a vůz se dal s cuknutím do pohybu.

	„Pojedeme jen kousek a pak nás Wang pustí ven,“ řekl Kuo rozechvělým hlasem a vysvětlil, že jde o běžný odvoz nákladu s hnojem do vesnice, který se provádí vždy v noci, aby nepříjemný zápach neobtěžoval palác za denního provozu. Řadovým pracovníkům bylo uděleno volno, aby si připili na císařovo zdraví, zatímco ti věrní a spolehliví vůz naložili a připravili.

	Bylo to dobře promyšlené: na voze stála kóje, zavalená hromadou hnoje tak, že zvenku nebyla vůbec vidět.

	Vůz zpomaloval, až zastavil. Napětí bylo nesnesitelné.

	Brzy ale začal znovu kodrcat. Za pár minut už Nicander s určitostí věděl, že jedou z kopce.

	„Projeli jsme branami!“ uslyšeli slabý Kuův hlas. „K řece už je to jen chvilka.“

	Uslyšeli, že se k nim blíží jezdec, a vůz zastavil. Ozvalo se zaklepání, pak se vysunula západka, poklop se uvolnil a omráčil je závan čistého nočního vzduchu.

	Wang jim pomohl ven, kde zůstali na okamžik dezorientované stát.

	Za nimi se rýsovala temná masa městských hradeb, hustě posetá světly. Kousek před nimi se v měsíčním světle třpytila pomalu plynoucí řeka.

	„Tudy, rychle!“

	Vedl je na louku. Ve tmě bylo těžké rozeznat tvary a Wang se horečně rozhlížel. „Tam! člun čeká!“

	Klestili si cestu hustým porostem a klopýtali o trsy trávy. Z šera se ozývaly zvuky zvířat, zatímco se rozčileně drali vpřed.

	Když urazili polovinu vzdálenosti k řece, uslyšeli hluk z městských hradeb: vzdálené výkřiky a zvučný válečný buben, který začal bít na poplach.

	„Byli jsme odhaleni! Utíkejte jak o život!“

	Běželi – loďka kotvila u břehu necelých sto yardů proti proudu a vedle ní někdo stál.

	Před městskými hradbami se zažehla řada pochodní a zaštěkala trubka.

	„Ne!“ vykřikl Wang, když jejich převozník, který teď byl už jen padesát yardů daleko, zpanikařil a odrazil bez nich.

	„Ten slizký hajzl!“ zvolal Marius, vrhl se do řeky a začal se brodit po mělčině k rychle se pohybujícímu plavidlu.

	Člun se přiblížil. Marius už byl po krk ve vodě, takže ho muž neviděl. Když proplouval kolem, vystřelila z vody ruka, popadla ho pevně za kotník a zatáhla. Převozník bezmocně vykřikl a přepadl do řeky. Marius bleskově vylezl dovnitř. Našel kormidelní veslo a bezpečně dopravil loďku na mělčinu.

	„Hněte sebou!“ zahřímal.

	Jeden přes druhého se vyškrábali na palubu. Ženy zmizely v přístřešku na zádi, zatímco Kuo a Wang si dřepli uprostřed.

	Marius popadl jedno veslo a mával na Nicandera, aby vzal druhé. Wang se doplazil ke kormidlu.

	„Zaberte!“ zařval Marius. Opřel se vší silou do vesla, aby se odlepili od bahna.

	Nicander zabíral současně s ním a člun se pomalu stočil po směru.

	Odplouvali pryč. Wang u kormidla zachytil hlavní proud a brzy začaly břehy rychle ubíhat. Svitla jim snad naděje?

	Nicander sice postrádal Mariovu hrubou sílu, ale vesloval, seč mohl, i když měl plíce v jednom ohni a veslo, které bylo špatně vyvážené, sotva udržel.

	Když propluli říčním meandrem, ke své hrůze spatřili na břehu jezdeckou eskadronu. Byli vyzváni, aby přirazili ke břehu.

	Neuposlechli. Zazněly ostré rozkazy. Polovina jezdců přitáhla uzdu, vytáhla luky a spustila střelbu, zatímco ostatní pokračovali dál podél břehu. Šípy jim zasvištěly kolem uší, většina skončila pod hladinou, jen dva zlověstně poklepaly na trup člunu.

	„Všichni hlavy dolů!“ vykřikl Marius. Wang stočil člun k protějšímu břehu, ale v tu chvíli se na něm objevila druhá eskadrona. Nezbývalo než plout dál středem řeky.

	Tok se naštěstí rozšířil, a ocitli se tak z dostřelu. Ale oddíly jezdců po obou stranách v klidu cválaly dál a čekaly na svou příležitost.

	Nicanderovi bylo nanic. Své pronásledovatele nikdy nesetřesou a řeka se dříve či později zúží nebo bude dost mělká pro koně a pak…

	„Soutěska čtyř bažantů – a my ji teď nemůžeme obejít!“ zvolal náhle Wang.

	„Co tím myslíte?“ hlesl Nicander.

	„Před námi, za příštím zákrutem, se řeka zužuje a protéká divokými útesy a přes skály. Nemůžeme dál!“

	Hrozilo, že budou muset přistát.

	Jezdci na obou březích zpomalili do klusu. Objevil se lesk tasené oceli, zatímco vojáci čekali, kterou stranu řeky si jejich kořist zvolí.

	Dolehlo k nim burácení soutěsky, temné rozsedliny mezi vysokými stěnami, plné skalisek a popadaných balvanů. V jejím jícnu bublala bílá pěna.

	„Musíme tím proplout – kdo do toho jde se mnou?“ zahřměl Marius.

	Kuo promluvil za všechny. „Raději zemřít ve vodopádu než rukama Wen-suana!“

	Marius odstrčil Wanga stranou a pevně se chopil kormidla. Upřel zrak na blížící se hrůzu a chladnokrevně odhadoval vzdálenosti a úhly.

	Hladina kolem se začala čeřit a člun nabíral rychlost, jak je strhával proud. „Vesla dovnitř,“ přikázal Marius. „A všichni co nejníž do lodi – jdeme na to!“

	Ze břehu se ozvaly vzteklé výkřiky.

	Burácení vody zesílilo. Soutěsku i za svitu měsíce stoupajícího nad obzor zahalovaly stíny – mohlo na ně čekat cokoli.

	Nicander se ohlédl na břeh. „Podívejte!“

	Jezdci prudce tahali za uzdy, jak koním zahradily cestu strmé skalní stěny, a vztekle mávali zbraněmi.

	Nicander se zadíval do tmy před sebou a zamrazilo ho. Jedné jisté zhoubě unikli, ale řítili se přímo do další.

	Stěny soutěsky rychle mizely za nimi a v uších jim hučelo z lomozu vody v uzavřeném prostoru. Když si Nicander uvykl na šero, spatřil na zadní palubě Mariovu vznešenou postavu, kterak heroický upíná všechny síly k tomu, aby se loď neroztříštila o některé ze smrtonosných skalisek.

	Nabrali závratnou rychlost – kolem nich se míhaly černé masy skal a vzduch byl prosycený vůní rozvířené vody a rostlin sigesbekie.

	Kuo a Wang se krčili s Nicanderem na dně člunu. Jing-mej a Taj-i se choulily v lodním přístřešku.

	Řítili se vpřed. Neviděli moc daleko před sebe; každým okamžikem se mohli rozsekat napadrť.

	Zdálo se, že soutěska je nekonečná, tma před nimi neproniknutelná. Bílá pěna prozrazovala nebezpečné balvany a Marius stáčel křehkou bárku sem a tam, aby se jim vyhnul. Nicander si dovedl představit, jaká bolest spaluje jeho tělo.

	Hrana vodní strže byla stále neúprosně vysoko. Kdy to skončí?

	Vtom spatřili, jak z jedné strany vybíhá do řeky masivní skalní pilíř, přes který nebylo vidět, co je za ním. A řečiště se zužovalo. Jejich malé plavidlo tak ještě nabíralo na rychlosti a řítilo se přímo do burácejícího chaosu.

	Nicander tušil, že ani velký Marius nebude mít dost sil, aby je tím peklem provezl sám, a tak se doplazil vedle něj a popadl veslo.

	„Říkej mi!“ zakřičel do hluku kolem nich.

	Marius kývl. „Doleva!“

	Společně se opřeli do rozklepaného držadla a strašlivá síla divoké vody se obrátila přímo proti nim.

	„Doprava!“

	Fungovalo to: proklouzávali kolem úděsných nástrah v čím dál užším korytě až k onomu skalnímu výběžku. Řeka se jim náhle ztratila před očima; nejspíš musela obíhat kolem něj.

	„Vezmeme to prostředkem!“

	Jak v noční můře se prořítili kolem skalního pilíře do prázdnoty za ním – otevřela se zeširoka, avšak vzápětí přímo před sebou spatřili souvislý pás bílé pěny, který se táhl z jedné strany na druhou.

	Nestihli nic víc, než varovně zakřičet.

	Člun narazil na neviditelnou překážku a vzepnul se přídí k nebi, než s praskáním dopadl; Nicander cítil, jak ho náraz vymrštil do vzduchu, a vteřinu nato byl pod hladinou. Bezmocně se převaloval a zmítal v peřejích, zalykal se vodou, dokud se řeka trochu neuklidnila a jemu se podařilo zvednout hlavu nad hladinu. Chvíli sebou ještě házel, než uviděl, že se jejich člun dostal do klidných vod a Marius ho postrkuje k písčité výspě.

	Doplácal se k ní a spolu s ostatními, promočenými a roztřesenými, se po čtyřech vyškrábal na pevný písek.

	„Musíme zkontrolovat loď,“ zakrákal Marius.

	Plavidlo se rychle plnilo vodou, jedna fošna byla rozštípnutá. Bez nástrojů neměli šanci ho opravit.

	„Tady čekat nemůžeme,“ procedil Kuo přes drkotající zuby. „Vojáci zanedlouho najdou způsob, jak soutěsku obejít – musíme pryč!“

	„Všichni do člunu a vybírat vodu!“ rozkázal Marius.

	Sebrali a použili, co jim přišlo pod ruku, a když mohli konečně do bárky nastoupit a pokračovat v cestě, dokonce i Kuo, který se přidržoval zábradlí, dál vyléval, jak jen stačil.

	„Vesla zpátky do vody,“ zaduněl Marius.

	Nicander a Wang se znovu chopili vesel a zabrali. Ostatní mezitím vybírali vodu, která přitékala dírou v podlaze – stále měli šanci!

	Noc se vlekla, až najednou, téměř nepostřehnutelně, se do tmy začalo vkrádat chabé světlo.

	A pak Wang spatřil povědomý soutok. „Nebesa budiž pochválena!“ vydechl. „Jie-ťing!“

	Jejich skromné plavidlo konečně spočinulo u vratkého bambusového mola a všichni se s úlevou vyškrábali na břeh.

	Wang rychle vyrazil po cestě, která vedla od řeky do vesnice, zatímco Kuo, znaveně se opíraje o hůl, svolal ostatní.

	„Byl to pro nás všechny krutý zážitek, leč tak jako tolikrát v bytí smrtelníka skýtá jistý dar. Za normálních okolností bychom se vylodili před soutěskou, razili si cestu krajinou k přítoku a v jiné loďce se po něm plavili delší trasou až sem. Místo toho jsme zvolili přímější, a jak bezpochyby uznáte, rychlejší cestu.“

	S bolestí se napřímil. „Tím jsme zdrželi vojáky, kteří po nás pátrají, a dorazili do Jie-ťingu v předstihu. Nemají žádný důkaz, že zrovna náš prchající člun byl jejich skutečnou kořistí, a nemohou si proto dovolit polevit v pronásledování všemi ostatními směry. Jsem si jist, že pokud se nebudeme nikde zdržovat, udržíme si před nimi náskok.“

	S Wangem se setkali v hostinci. „Pane, jsme laskavě žádáni, abychom posečkali v soukromém pokoji, než nám bude přistaven povoz.“

	„Nemáme času nazbyt,“ prohlásil Kuo úsečně, jakmile byli uvnitř. „Tudíž vám teď povím, co je třeba.“

	„Zamíříte co nejrychleji na severozápad. V bezpečí budete, jakmile průsmykem Wu-cen překročíte hory; na opačné straně dojedete ke Žluté řece. Odtamtud už vede snadná cesta do Čchang-anu, odkud se vydáte na zbytek své pouti.“

	„A vy, pane?“

	„Mistr Wang a já pojedeme na koni opačným směrem, do Saolinu.“

	„Pak tedy...“

	„Ano,“ řekl Kuo nesmírně vlídně. „Pak tedy právě zde se musíme rozloučit.“

	Jing-mej nehnula brvou.

	„Zaprvé vám předám vaši truhlici. Obsahuje dostatek prostředků na cestu do Čchang-anu spolu s nezbytnými pasy a dokumenty.“

	Taj-i ji rezolutně převzala do úschovy.

	„Dále žádám svou dceru, aby přijala tuto mou hůl, jež mi prokázala dobrou službu.“

	„O-otče…?“

	„Činím tak z určitého důvodu. A sice z tohoto.“ Ze svého šatu vytáhl zvláštní předmět, dlouhý a silný svazek černých žíní, lesknoucí se lakem. Ovinul jej kolem špičky hole.

	„To je oháňka jaka, zvířete, které se v Číně nevidí, ale velmi je uctívají barbaři na západě. Je pro ně znamením urozeného původu a pomůže ti získat jejich respekt. Přijmi ji s mým požehnáním.“

	„A vám, pánové – rovněž předávám hole na vaši dlouhou pouť, ale co víc, též svou dceru pod vaši ochranu.“

	„Můj pane, my…“ Nicander nenacházel slov.

	„Chápu to jako váš souhlas. Nuže… nyní dovolíte-li, přál bych si rozloučit se s dcerou o samotě.“

	Nicander pokynul ostatním, aby se vzdálili, a společně vyšli do časného rána. Venku čekal menší kočár se závoji na oknech. Za ním stály čtyři muly, dvě osedlané a dvě obtěžkané vaky.

	V květech nedalekého stromu se rozezpíval ptačí pár. Při sladkých tónech jejich písně Nicanderovi vyschlo v hrdle, když pomyslel, jaká muka teď musí soužit srdce Jing-mej.

	Pak se objevila. Bledá, avšak kráčela vzpřímeně a pomrkávala v ranním světle, na tváři masku sebeovládání. Aniž se ohlédla, došla rovnou ke kočáru.

	Nicander k ní impulzivně přikročil a spustil: „Slečno Jing-mej, prosím chápejte, jak hluboce s vámi soucítím v této…“

	Zastavila se… a hleděla do dáli, bradu vzdorovitě zvednutou.

	„Jak se opovažujete!“ vtrhla mezi ně Taj-i, tvář zkřivenou hněvem. „Toto je paní Kuo Jing-mej! Ni sengu – věz, že veškerá její komunikace s tebou a tobě podobnými probíhá jen a pouze přese mě!“

	Nicander zůstal stát jak opařený a sledoval, jak Jing-mej nastupuje do kočáru a zatahuje závoj.

	„Do budoucna ti budu vděčná, budeš-li pamatovat na slušné způsoby, cizokrajný ďáble,“ dodala Taj-i ledově.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Žlutá řeka byla široká a líná, její kalné vody plynuly stejně jako po staletí rovnou a jednotvárnou krajinou.

	Nicander, uvelebený pod plátěným přístřeškem velkého nákladního člunu s dřívím, sledoval ubíhající scenérii, zatímco Marius dřímal.

	Podíval se na záď. Laskavý stařík v podivném špičatém bambusovém klobouku u vesla, který byl současně kapitánem i majitelem plavidla, se na něj bezzubě usmál. Na palubě měl celou svou rodinu v malé, domku podobné konstrukci posazené přímo na zádi.

	Nad hlavou jim hravě pleskala jediná vysoká obdélníková plachta, hustě vyztužená lištami, která by sice potřebovala vyspravit, ale přesto je poháněla stabilním tempem.

	Vpředu se Jing-mej a Taj-i držely z dohledu v soukromí dočasného prostorného přístřešku postaveného na hromadě dlouhých klád. Rozmrzele se ošil. Ledová královna nejevila sebemenší známky tání a navíc působila dojmem, že dělá všechno pro to, aby si je svým strojeným chováním znepřátelila.

	K čertu s jejími vznešenými čínskými způsoby!

	Nicander neochotně akceptoval, že je třeba udržovat odstup mezi urozenou dámou a mužem z lidu, ale tohle bylo směsné – muset komunikovat výhradně prostřednictvím její chrabré a za všech okolností bdělé dvorní dámy; ten její odvrácený zrak, ta chladná povýšenost. Bárkař a jeho žena se v jednom kuse klaněli a ponižovali, omráčeni její přítomností. Dokonce i Marius se před ní choval nepřirozeně zdvořile a uctivě.

	Nicander se několikrát pokusil Jing-mej přimět, aby utrousila pár slov přímo k němu, ale nikdy neuspěl. Zkoušel nejrůznější úskoky: tuhle ji upozornil, že má za zády jednorožce; jindy předstíral, že o ní neví, a potutelně před Mariem komentoval její vzhled. Nic z toho však její mlčení neprolomilo.

	Jejich případná konfrontace neměla budoucnost. Bezpochyby by se s Mariem dokázali zmocnit truhlice, ale k čemu by jim byla? Klíčem ke svobodě byl její strýc a to vyžadovalo její přítomnost. Ledová královna měla navrch.

	Opustili široký tok Žluté řeky a dali se proti proudu přítoku. Daleko po levé straně měli po celou dobu hory, pluli na západ.

	Nicander, který neměl nic na práci, zašel za lodníkem, který se na něj radostné zašklebil, že ho vytrhl z nudy.

	„Ohó!“ zahulákal a ukázal napravo k obzoru, kde dlouhý, nízký, šedohnědý opar prozrazoval existenci velkého města. „Čchang-an!“

	Přestože to šlo těžko, neboť přízvuk v této části Číny byl plochý a hrdelní, Nicander se od staříka pokusil dozvědět něco o cíli jejich plavby.

	Bylo to prastaré město, možná vůbec nejstarší. Bývalo sídlem prvního čínského císaře a podle toho, jak stařec na svých sukovitých prstech počítal staletí, mělo být snad o dva tisíce let starší než Řím za císaře Augusta – což bylo pochopitelné zhola nemožné.

	Jeho rozloha byla právě tak fantastická – soudě dle vzrušeného máchání pažemi se musela počítat v řádu mnoha mil. Nicander však nechtěl dát najevo své pochybnosti a nechal staříka brebentit o památkách i radovánkách převelikého města.

	Na Maria to dojem neudělalo. Ten se zajímal o jediné: jak se dostat zpátky do římské civilizace a ke slušné stravě.

	Provoz na vodním toku začal houstnout: lehké bárky a nákladní čluny podobné tomu jejích, úzké rybářské loďky a bytelné lodě naložené cihlami, výletní skify a sampany – veškerý obvyklý dopravní shon na příjezdu k významné metropoli.

	Na břehu se objevila první předměstská obydlí, na obzoru tu a tam pagoda.

	Paní Kuo Jing-mej vyšla ze svého přístřešku. Dávno si upravila zevnějšek: na sobě měla štíhlou hedvábnou róbu s elegantním vyšíváním, které dávalo vyniknout jejímu propracovanému účesu; na bíle nalíčené tváři opět maska netečné strnulosti. S chladnou lhostejností se rozhlédla kolem.

	Kapitán ihned přispěchal a vyptával se její dvorní dámy, zda pro paní může něco udělat. Zdálo se, že ne, a stařec mohl jít po svých.

	Předměstská zástavba získávala souvislý ráz. Stáhli plachtu a nechali se táhnout proti větru dlouhým kanálem stovkami mužů hubených jako lunt.

	* * *

	To, co viděli prve, byla jen stavení, která přetékala z města. Uvnitř obdélníku mohutných, dvacet; stop vysokých zdí, prostupných na každé straně jedinou trojicí bran, byl samotný Čchang-an vskutku obrovské město.

	Sjížděli se sem a zase odjížděli lidé všech ras a všemožných oděvů, kteří zcela ignorovali, že odněkud připlula další cizí loď.

	Taj-i se ihned pustila do horlivého vyjednávání, aby jim pronajala odpovídající dopravní prostředek.

	Čtvrt obchodníků byla ve městě dobře známá a oni se dali na cestu, milostpaní v uzavřené kabině se záclonkami, Taj-i po boku vozky, cizokrajní ďáblové na zadní nápravě.

	Když projeli městskými branami, naskytl se jim impozantní pohled – dokonale přímé, nezměrně široké městské bulváry lemované stromořadím, které mizely v dálce a tvořily pravidelnou síť. Z nich vybíhaly menší třídy a ulice; kromě toho bylo město protkané kanály s elegantně klenutými můstky a co chvíli se nad střechami ukázala vznešená pagoda či panský dům s nachovými převisy.

	Zahnuli z hlavní třídy a pokračovali ulicí s vysokými holými zdmi po obou stranách. Znovu odbočili směrem k rezidenčnímu obvodu a skrz zmatek a povyk bazaru dorazili k pouličním krámkům s rybami, pečivem a květinami.

	Překročili další široký a rušný bulvár a pokračovali rezidenční čtvrtí, vzdušnou a dobře střeženou.

	Konečně zastavili u důstojného vchodu. Na obou křídlech těžkých dřevěných dveří byli vyobrazeni démoni. Nad nimi se líně třepotala velká červená trojcípá vlajka se žlutým lemem a obřími černými čínskými znaky.

	Nicander seskočil na zem. „Vypadá to, že jsme na místě.“

	Taj-i promluvila se strážným, který zašel dovnitř. Vmžiku se však vrátil a otevřel jim dveře.

	Uvnitř stála skupinka osob. Uprostřed nich muž menší postavy v hladké modré róbě, s tváří tak zkrabatělou radostí, že mu téměř nebylo vidět do očí.

	Jing-mej šla přímo k němu a uklonila se.

	Vyměnili si několik slov; otočila se a pokynula ostatním, aby přistoupili. „Drahý strýci, jistě znáš mou společnici Laj Taj-i, která mi neochvějně slouží od mého dětství. Tito dva jsou pobožní pocestní z ciziny, Ni a Ma, kteří mne na mé návštěvě doprovázejí.“

	Kuo se na ně podíval s neskrývaným zájmem. „Odkudpak pocházejí, Jing-mej?“

	„To je dlouhý příběh, strýci. Raději si ho nechme na později.“

	„Ach, samozřejmě – málem bych zapomněl na slušné způsoby! Pojď dál, mé dítě, dáš si něco k jídlu a pití a povíš mi, proč jste přijeli. Buďte co nejsrdečněji, co nejvřeleji vítáni!“

	Vedl je cestičkami lemovanými pivoňkami a stromy, přes několik dvorků a kolem řady skromných, leč půvabných budov až do oficiální haly.

	Byla decentně vybavena dle téhož umírněného, avšak dobrého vkusu, jako měl jeho bratr.

	Posadili se k nízkému stolu, Jing-mej po boku strýce. Přinesli jim sadu drobného porcelánového nádobí a jednu větší nádobu, kterou používali na louhování jakéhosi vonného kouřícího nálevu.

	Kuo se obrátil na Nicandera: „Možná jste ještě neochutnali jasmínový čcha.“

	Nicander nádobu zvedl a ucítil jemné aroma – v čaji plavaly kousíčky listí a sušené bílé kvítky. Byl ovšem vynikající.

	„Nuže, má drahá, pověz. Jak se má tvůj otec?“

	Jing-mej odpověděla bez emocí. „Strýci, právě proto jsem přijela. Snažně prosím, abys předtím, než mne vyslechneš, požádal všechny ostatní členy své domácnosti, aby se vzdálili.“

	A pak mu stejně nevzrušeným tónem vypověděla, co její rodinu stálo uchvácení Dračího trůnu Kao Jangem.

	Bylo to poprvé, co si Nicander vyslechl ten příběh celý a sobě navzdory otevřel Jing-mej své srdce.

	Poslouchat, že musela jen bezmocně stát a přihlížet, jak jejího otce zohavují, že se její matka krátce nato samou hanbou oběsila a ona sama žila v neustálém strachu, aby ji tyran nepojal za svou konkubínu, bylo hluboce šokující.

	V zájmu svého otce si zachovala důstojnost a stejně jako on vykonávala svou službu tak, jak považovala za správné. Když však císař nechal krutě usmrtit vlastního syna, nabyli dojmu, že jsou zbaveni pout loajality.

	Kuo zbledl, a když mu podávala dopis od svého otce, třásla se mu ruka.

	Přečetl jej, pak ještě jednou a otočil se stranou.

	Tiše čekala, na tváři stále tutéž neproniknutelnou masku.

	Jakmile se vzpamatoval, laskavě se na ni obrátil. „Tvůj otec je velký filozof, ctihodný následovník starých mudrců a milující a svědomitý otec. A já se mu nebudu vzpírat. Ale tentokrát žádá více, než si sám zřejmě uvědomuje. Překážky, jimž je třeba čelit, jsou obrovské. Na druhou stranu nemáte příliš na výběr: útěkem ze dvora jste si vysloužili císařův zuřivý hněv a touhu po pomstě – budete pronásledováni po zbytek vašich dní. Nebo jeho.“

	Došel ke dveřím a vyhlédl ven, pak se vrátil na své místo. „Takže – hodláš odejít z Číny do exilu v západních zemích. Jsi pro to pevně rozhodnuta?“

	„Jsem.“ „Ne do Japonska nebo Koreje, tak jako jiní?“

	„Můj otec opovrhuje tím, jak ponižují naši civilizaci, a kromě toho se obává, že vliv císařových agentů sahá až tam.“

	„Takže si přeje, abys byla zcela z císařova dosahu.“

	„Ano, strýci.“

	„A posílá tě tedy mimo vliv našich civilizovaných způsobů, do zemí barbarů. To je vskutku tvrdé, mé dítě.“

	„Naše historie zná řadu případů, kdy urozená paní cestovala mimo civilizaci, poslušná svého otce. Proč bych zrovna já měla být výjimkou?“

	„No dobrá. Klaním se před tvým přáním, má drahá. A teď vy, pánové…?“

	Nicander odpověděl: „Přísahali jsme vašemu bratru, že budeme stát po boku jeho dcery, dokud nedojde do svého útočiště.“

	„To je od vás nanejvýš vznešené, pane. A mohu se tázat, odkud jste?“

	Opatrný Nicander věděl, že ta otázka by nebyla položena, kdyby se o tom Kuo v dopise zmínil.

	„Pane, z malého království daleko odsud, není to důležité, protože jsme beztak připluli po moři. Hledáme na světě pravdu a na této pouti cestujeme daleko.“

	„To vás ctí. Avšak překážky zůstávají a ohrožují vás všechny. Budu k vám upřímný. Jsem obchodníkem s hedvábím a v mém zájmu je znát daleká místa, abych se dozvěděl o tamním trhu, cenách, poptávce. Přesto mé znalosti sahají jen do městských oáz ve velké poušti pod horami. Co je za nimi, to neví nikdo.

	My obchodníci podáme své zboží k přepravě a prodáme ho za nejvyšší možnou cenu, jak nám radí naši zprostředkovatelé z míst určení, z nichž nejdál je město zvané Aksu, stále vzdálené od hor. To znamená, že právě tak daleko sahají i mé znalosti a vliv. Dále už vám nemohu pomoci. Za Aksu… musíte pokračovat sami za sebe.“

	„A odtamtud pojedeme jak?“

	„Do těch oblastí odsud odjíždějí karavany, které jsou obrovské, obvykle čítají na několik stovek velbloudů. Vydávají se do předem smluvených destinací, jako je Tun-chuang, Chotan a podobně, takže obchodník si může naplánovat, kam své zboží pošle. Tam může po příjezdu čekat jiná karavana, na kterou se hedvábí přeloží, a původní karavana se vrátí. Nejdále, kam jsem poslal svůj náklad já, byla Kuča. Kupci v těchto městech vědí, jaké tržní ceny a podmínky jsou na místech dál po cestě, protože tam mají své vlastní zprostředkovatele. Mohou vám poradit, které karavany pokračují dál, a připravit vás na cestu.“

	„Takže budeme cestovat s velbloudí karavanou.“

	„Ano. Chápejte prosím, že účelem těchto karavan je přepravovat náklad – vy jste jen jiný druh zboží, který vyžaduje zvláštní zacházení.“ „Lidé tedy běžně cestují také?“

	„Na kratších trasách často. Důstojníci do příhraničních posádek, císařští poslové, kupci na konzultace se zprostředkovateli, ale do vzdálenějších končin jen zřídka. Vlastně mohu říci, že neznám vůbec nikoho, kdo by se vydal za nejvzdálenější oázy, tak jak musíte vy. Jistě, našli se slavní cestovatelé, kteří odešli do hor, oddaní mniši, kteří si přáli dojít do Indie, aby získali původní Buddhovy spisy, ale bylo jich velice málo a nikdo nešel ani o kus dál.“

	„Pane, a nejste zvědav, co leží v takové dálce?“ zeptal se Nicander s respektem.

	„My Číňané se příliš nezajímáme o barbarské národy. Daleká pouť ve směru zapadajícího slunce může skončit jedině v krajích temnoty na kraji světa. A ať už jsou tamní kmeny jakékoli povahy, nehraje to žádnou roli s ohledem na cenu, kterou jsou evidentně ochotni platit za naše hedvábí.“

	Ironicky se usmál. „Ale ovšem, málem bych zapomněl na Sogdy.“

	„O nich toho mnoho nevím, pane.“

	„To je národ, který se prakticky živí prováděním karavan. Potkáte je v každém městě, v každé etapě vaší cesty a můžete si být jisti, že i velitel vaší karavany bude Sogd. Předávají si mezi sebou informace o přechodech, ale nikdy je nesdělují nám. Tajemství cesty jsou jejich a žárlivě si je střeží. Je možné, že skutečně vědí, co je za horami, ale od nich se to nikdy nedozvíme.“

	„Pak je to, pane, jasné: v Aksu se přidáme k další karavaně a půjdeme dál.“

	Kuo zvážněl. „Než půjdete, považuji za svou povinnost povědět vám něco o hrůzách – ano, úmyslně používám tento termín – takové cesty. Až odsud odjedete, dostanete se do šílených končin. Dorazíte na okraj pouště, která je nekonečnou čirou pustinou. V tu chvíli zcela opustíte svět lidí a vkročíte na místo, kde nemáte nic než to, co si nesete s sebou, žádného přítele kromě toho, kdo jede na velbloudu před vámi, a nepotkáte ani žádného cizince vyjma ďáblů a démonů pouště.

	Vedro ve dne je téměř nesnesitelné, naopak v noci dokáže chlad proměnit člověka v kámen. Zvedají se takové písečné bouře, že se celé nebe zatáhne temnotou a žalem, aby se snesly na nebohého cestovatele, srazily ho na kolena a nemilosrdně ho sešlehaly, než ho pohřbí.

	A po celou tu dobu není kolem živého tvora kromě členů karavany, která se pohybuje rychlostí chůze, ale přesto si musí vystačit s vlastními zdroji, dokud nenajde další oázu. Pokud tam nedojde nebo ji mine, příští karavana najde jen její kosti.

	Pokud vám to stále připadá málo, pak vězte, že ani ne před třemi lety karavana z Turpanu čítající na tisíc velbloudů nedorazila do oázy I-wu, kde ji očekávali. Zmizela v pustině a nikdo neví proč, nikdy ji nenašli a ani duše nepřežila, aby o tom pověděla. A musím zdůraznit, že to není nic neobvyklého. Proto vás snažně prosím, dobře si rozmyslete, co plánujete. Tak vás zapřísahám!“

	„Půjdeme,“ řekla Jing-mej. „Můj otec si to přeje.“

	Kuo chvíli váhal, než promluvil. „Dobrá tedy. Zahájím přípravy. Jak by ti připomněl tvůj otec, tak pravil Konfucius: ,Cesta dlouhá tisíc mil začíná prvním krokem‘, a tak je tomu i v našem případě.“

	„Náš osud je ve tvých rukou, strýci.“

	„Nuže, přejděme k první úvaze. Opustit Čínu je vážná věc – budete samozřejmě muset projít celnicí, budou vás prohledávat, zda něco ne– pašujete, a především budou žádat vaše pasy.“

	„Pasy?“

	„Podepsané vojenským velitelem, že nepředstavujete hrozbu, nejste špioni, jste známi úřadům coby loajální poddaní říše a, co je nejdůležitější, máte dobrý důvod k odchodu. Prohlédne si je osobně velitel karavany, než vám vůbec dovolí se k ní přidat. Tyto dokumenty vám musím připravit s generálem Wu a z tohoto důvodu budu muset vymyslet nějaký uspokojivý příběh.“

	Přemítal. „Zde máme urozenou dámu, kterou k sobě povolal její otec na smrtelné posteli, řekněme, v Aksu. Na cestě ji přirozeně doprovází její služebná. To je ta snazší část. Současně je pod ochranou dvou mnichů – to je ta těžší. Ti dva jsou evidentně cizinci, a tudíž podezřelí. Nicméně ona se za ně může zaručit a má u sebe dopis s pečetí věhlasného opata z kláštera tady v Čchang-anu.

	Nejlepší, myslím, bude, když ti dva ponesou nějaký symbol svého putování za pravdou, záruku svých studií během pobytu zde v Číně, něco, co by si chtěli vzít s sebou do svého rodného království. Ve smyslu svatého písma, abych tak řekl. Napadá mne Velké učení a Mencius, například?“

	Významně se podíval na Jing-mej.

	Kousla se do rtu a odvětila neutrálním tónem: „Cesta středu, strýci. Kniha proměn a samozřejmě Hovory jsou srozumitelné dokonce i barbarským národům.“

	„Výborně! Myslím, že máme svůj příběh! No a samozřejmě musíme změnit tvé příjmení, má drahá. Příjmení mého zprostředkovatele v Aksu zní Pcheng, prozatím si je vypůjčíš. A tito věřící pánové už svá čínská jména mají, ale ta pochopitelně nejsou zdejším úřadům známa a mohou si je bezpečně ponechat.“

	Postavil se. „Tlačí nás čas. Pokud vás opravdu horlivě hledají, pak můžeme v Čchang-anu brzy očekávat císařské zvědy. Ještě dnes odpoledne zjistím vše, co je třeba, mezitím však buďte mými vítanými hosty.“

	
Kapitola třicátá

	Následujícího dne se rušnými ulicemi mezi davy lidí proplétalo malé procesí. V jeho čele kráčel lokaj v heroldském plášti a každých pět kroků udeřil do gongu, aby jim uvolnil cestu. Za ním šlo několik členů doprovodu, pak Kuo a dva pobožní pánové a vzadu pár dalších pěšáků.

	Obdrželi nejlepší možnou zprávu: karavana odjíždí zanedlouho. S dopisem od opata, obstaraným pomocí adekvátního daru pro klášter, bude Kuův přítel generál ochoten, za nepatrný poplatek, vystavit jim pasy.

	Teď mířili na trh, aby oba muže vybavili na dlouhou cestu. Taj-i a Jing-mej vyrazili v jiné skupině spolu s Kuovou ženou.

	Otevřel se před nimi labyrint: městské čtvrti se dělily do jednotlivých ulic, z nichž každá se specializovala na jiný druh zboží. Míjeli prodejce zpívajících cvrčků v klecích, lékárníky, kováře i vykladače osudu.

	Kuo je vedl na bazar, zasvěcený kompletně a výhradně velbloudím karavanám.

	Na prodej bylo nepřeberné množství zboží: uzdy pro velbloudy i koně, sedla všech komfortních a cenových úrovní a samozřejmě také vhodné oblečení. V pronikavé vůni nových kůží a čerstvě naolejováných plstí se vybavovali na cestu pod rozvážným dohledem svého mecenáše.

	Nejprve si vybrali pevné boty z hovězí usně s extra silnými podrážkami. Pouště nebyly jen samý písek a jejich nohy měly zakusit i větrem sedřený štěrk.

	Pak přišly na řadu dlouhé vycpané pláště se šněrovacími kapucemi přes celou hlavu, doporučovanými do kruté zimy.

	Potom – podivné sandály do písku vyrobené z plstěných, jakoby rybích šupin, lemované barevnou látkou a zpevněné kůží. Měly silný řemínek, jímž se vázaly těsně ke kotníku, životně důležitý prvek na dlouhé úseky v písečných dunách.

	Nakonec přidali důležité drobnosti na cestu: osobní vydlabané tykve na vodu, šití, široké bambusové klobouky proti nemilosrdnému slunci, rukavice.

	Kuo radil, aby odložili nákup oblečení do vedra, lněné haleny a kalhoty, dokud se nedostanou na okraj pekelných oblastí.

	Po malém občerstvení v podobě vepřových noků Kuo oznámil, že je již brzy čekají v karavanseráji, kde vrcholí přípravy na vyslání jejich karavany.

	Úřad jejího velitele se nacházel na velkém dlážděném nádvoří, které ze tří stran obklopovaly stáje a sklady. Nicanderovi se rozbušilo srdce – už za dva dny vyrazí na strastiplnou cestu, která, pokud všechno půjde dobře, skončí návratem do Konstantinopole!

	Když rozložitý muž tmavé pleti spatřil Kua, zvolal: „Vrátil ses!“ „Říkal jsem ti to, Su sien-šengu. Promluvíme si?“

	„Co jsou zač?“

	„Dva z tvého nákladu cestujících, dáš-li dobrou cenu. Další dva mám na cestě. A teď…“

	„Pasy?“

	„Pracuje se na nich. Paní Pcheng byla povolána ke svému otci v Ak-su, k jeho smrtelnému loži – ta záležitost poněkud spěchá, chápeš.“ „Paní? Aksu? Z toho koukají problémy, Kuo!“

	„Vůbec ne. Tito pánové, mniši z cizích krajů, souhlasili, že budou jejími ochránci a navíc s ní pojede společnice. Je urozeného původu, nebude cestou konkurovat tvým děvčatům.“

	„Hm! Takže předpokládám, že bude vyžadovat prvotřídní zacházení?“ „Nemyslím si. V čase smutku žádá spíše soukromí, nikoli obdiv. Pověz mi, tohle je oficiální výprava, nebo…?“

	„Ne, soukromá. Žádné hordy otroků ti nebudou po cestě upíjet tvou vodu, jestli se ptáš na tohle. Veze hedvábí, to znamená surové otepi i zpracované zboží, kromě toho porcelán a měď. Jede taky zástup buddhistů, kteří táhnou mosazné obrazy do Chotanu – to bude legrace pro všechny – a další věci jako obvykle. Celkem dvě stě dvacet velbloudů. Ty po téhle výpravě nic neposíláš?“

	„Pouze svůj dvounohý náklad a pár dopisů. Každopádně to zní dost bezpečně, zlato a slonovina mě v karavaně vždycky znervózňují. Přejdeme k detailům?“

	„Fajn.“

	„Jak vypadá eskorta?“

	„Padesát jezdců, Ujgurů; dvacet lučištníků, Kučanů a Číňanů, ale jsou to zdatní muži.“

	„Honorář jako obvykle?“

	„Společný, rozdělený mezi všechny, co mají v karavaně podíl. Ano, jako obvykle.“

	„Dobře.“

	„Takže budeš dokončovat přípravy? Nechal jsi to trochu na poslední chvíli, Kuo.“

	„Ne tak zhurta. Věřím ti, Su Li, nejlepší veliteli karavan, co znám, ale rád bych se podíval na tvé velbloudy, budeš-li tak laskav.“

	Když je vedli ze stájí na prohlídku, Nicander nevěřícně zamrkal na první zvíře, které spatřil, pak se pro jistotu podíval ještě jednou. „J-jak-že tomu říkáte?“

	„Co je na něm špatného?“ hájil se Su.

	„Vždyť má dva hrby!“

	„A co bys čekal od velblouda, ty troubo! Ten tě vyjde draho, Kuo! Potížista, poznal jsem to hned, jak jsem ho uviděl.“

	„Ne, ne. Je to zbožný člověk z dalekého království, řekl bych, že jen v životě neviděl velblouda.“

	Kuo a Su se v úřadě dohodli na konečných cenách a poplatcích.

	„Svatí muži, to jako mniši? Byla by na ně sleva, jestli umí léčit. Nijak velká, můžu si povolat jiné…“

	„Jaká je situace na trase? Nějaké obavy?“

	„Tibeťané dělají potíže východně od Niye, sejmuli posádku v Miránu. Obvyklá otrava, jinak klid.“

	„To vypadá docela dobře. Byl jsi za prorokem?“

	„No samozřejmě, jakmile jsme věděli jistě datum odjezdu,“ odpověděl Su dotčeně.“

	Almanach nám předpovídá slušný průběh cesty, pokud před odjezdem spatříme znamení krysy.“

	„Jsme tedy domluveni. Mí svěřenci se ti budou hlásit krátce před odjezdem.“

	Vrátili se do Kuova domu a zjistili, že už byla doručena „svatá písma“ od knihkupce.

	Byla psána na zvláštním materiálu zvaném „papír“, v důvtipné přenosné formě, kterou Nicander nikdy neviděl – obvyklý svitek byl vyhlazený a mnohokrát přeložený tak, že bylo možné obracet „stránky“. Kuo našel klenotnici vhodné velikosti, do které je uložili, a předvedl jim její falešné dno, kam se ukrývaly vzácnější drahokamy.

	* * *

	Toho večera byl Nicander neklidný, a protože měl podobný pocit z Maria, navrhl, aby se prošli v zahradách.

	Šli v tichosti, než Marius začal: „Nemůžu se dočkat, až si spravím chuť jednou nebo rovnou třemi porcemi smažených jater, jakmile se vrátíme. A jak si na tom ty, příteli?“

	Nicander se pousmál. Jak má vyjádřit slovy své neblahé tušení?

	„Nemuselo by to být všechno tak jednoduché, Marie,“ zamumlal nakonec. „Něco se mi na celé té věci nezdá… no, jde to až příliš dobře, nic není takhle snadné.“

	„Prostě se ti tady nějak moc líbí, to je tvůj problém.“

	„Ale ne, jen mám dojem…“

	„Tobě je tu fajn, Řeku, a naučil ses pěkně rychle tu jejich hatmatilku. Ne tak já, který polovinu času nemám tušení, o čem se bavíte! Chci se vrátit tam, kde člověk ví, na čem s ostatními je, může jim jasně a přímo odpovědět a tak dále. Pokud jde o mě, je mi jedno, jestli zase skončím na ulici, hlavně že budu mezi svými!“

	„To, že něco moc chceš, ti ještě nezaručuje, že to dostaneš, Marie.“

	„Co tě hryže, Nico? Vlezeme si na velblouda na tomhle konci cesty a slezeme z jiného na opačném – snadné.“ Uchechtl se. „Třeba nakonec ještě potkáme toho průvodce, co jsem se s ním bavil v Konstantinopoli o tom, jak se dostat ze Sereš. Tak si říkám, aby to s ním neseklo, až nás uvidí!“

	„To jistě,“ odvětil Nicander suše. „Ale podívej se na to z mého pohledu – jen si spočítej, kolik věcí nemusí vyjít, pak k tomu přičti, kolik věcí vyjít musí, abychom se dostali až do cíle. Marie, spousta toho hraje proti nám ještě dřív, než se vůbec vydáme na cestu!

	Uvaž jedinou věc, jen tohle – že pokud je známo, nikdo, to znamená žádná živá duše, nikdy neprošel na druhou stranu! Sami to přiznávají! A já jim věřím z jednoho prostého důvodu. Kolik Číňanů jsi kdy viděl v ulicích Konstantinopolé? Ani jednoho. Zástupy Hunů, Syřanů, Maurů a ještě podivnějších ras, to ano, ale nikoho odsud. Co ti to napovídá?“

	„Tak budeme první! Toho se snad bojíš?“

	„Obávám se, že mi stále nerozumíš. Chystáme se vyrazit do pekelných míst a nikdo neví, co nás na konci čeká. Kdo může říct, že to je správná cesta domů? Může vést úplně jiným směrem a my se zatím budeme trmácet rovnou do vařícího moře nebo zamrzlé pustiny.“

	Zastavil se. Marius zatvrzele ušel ještě pár kroků, pak se otočil. „Podívej, Nico. Já vím, že nic není jisté. A proto bychom to neměli ani zkusit? Co?“

	„A kromě toho máme na krku ty dvě zatracené ženské,“ pokračoval Nicander hořce. „Až půjde do tuhého, připlazí se za námi, abychom je zachránili, o tom není pochyb. Ale přísahali jsme Kuovi, že budeme stát při nich, takže se jich nikdy nezbavíme.“

	„Máš podivnou náladu, Nico – co za tím je? Pozítří budeme na cestě, a co nás potká, s tím se popereme, dokud nezvítězíme. Jasné?“

	* * *

	Nazítří svítilo slunce, ale nálada se nezlepšila. Nicander si vzal Maria stranou. „Příteli. Víš, že nejsem pobožný typ, ale mám pocit, že potřebujeme veškerou pomoc, jaké se nám může dostat.“

	„Chystáš se zajít do kostela a prosit, aby se za nás modlili? No tak, myslím, že jsem posledních tisíc mil neviděl ani jediný.“

	„Nedělej si legraci, Marie. Já vím, nemůžeme si být jisti, zda je tam nahoře někdo, kdo na nás dohlíží, a už vůbec ne na téhle straně světa. Jde mi jen o to, že pokud se nemůžeme obrátit k našim bohům, nemuselo by být od věci oslovit ty zdejší.“

	Kuo měl pochopení a ukázal na impozantní pagodu, jež se tyčila nad střechami. „Buddhistický klášter Svatých želv.“

	Podíval se na svou neteř. „Má drahá, nechtěla bys jít s těmito zbožnými pány a požádat o radu a ochranu na cestu?“

	Nucené se omluvila s tím, že musí odmítnout: jako konfuciánka nemá pochopení pro cizí náboženství.

	S úlevou, že je pustili samotné, se oba muži vydali ke klášteru. Kuo jim diskrétně vnutil několik mincí na „dary“.

	„Ale neznáme slova chvalozpěvů,“ poznamenal Marius.

	„Ani průběh bohoslužby,“ souhlasil Nicander, když odbočili za roh a vyrazili ulicí. „Ale to nevadí. Chceme jen tolik, aby se za nás a v náš prospěch pomodlila spousta mnichů nebo koho. A to oni rádi udělají – za menší příspěvek, samozřejmě.“

	„Povím ti, co chci já,“ řekl Marius, když spatřil vinárnu, která se prostírala na slunci pod mřížovaným přístřeškem. „Hlt něčeho, co mi zvedne náladu.“

	„Proč ne!“ souhlasil Nicander.

	Jejich posvátný úbor vyvolal u zákazníků pokoutné pohledy. Přišel k nim dobře rostlý jednooký číšník a podezíravě se na ně podíval.

	„Co tady asi tak chcete?“ zeptal se.

	„Číši vína, třeba?“

	„Jste mniši – nepijete!“

	„Aha. Jsme cizí mniši, jak vidíte. Naše náboženství to povoluje.“ Což docela platilo o byzantské církvi.

	„Jo tak, no dobře. Co si tedy dáte?“

	„Co máte?“

	„No, máme víno pro ty, co ho rádi, ale nejlepší jsou naše piva.“

	„Piva, Marie,“ tlumočil Nicander.

	„Zeptej se, co tam mají!“ řekl Marius a olizoval si rty.

	Nicander se pokusil zprostředkovat odpověď: Dvořanské světlé, Melodie západního trhu, Pivo staré paní a slavný prémiový Ale od ropuší mohyly.

	* * *

	O několik hodin později byl Marius ve velmi uvolněném rozpoložení. Nicander musel uznat, že i on získal mnohem lepší perspektivu, přestože se snažil držet zpátky.

	U bran kláštera je uvítal dobrosrdečný mnich s oholenou hlavou a sepnutýma rukama.

	„Bratře,“ řekl Nicander uctivě. „Já jsem Ni lao na, a toto je Ma lao na.“ Bezostyšně jim oběma udělil zdvořilostní titul „starý a ctihodný mnich“. „Zakrátko se vydáme na těžkou a nebezpečnou cestu a…“

	„Přidáváte se ke karavaně velbloudů a přejete si, abychom se pomodlili Avalókitéšvaru, bódhisattvu cestovatelů, za vaši bezpečnou pouť.“

	„Jste velice chápavý.“

	„Ale samozřejmě, to není v Čchang-anu nic neobvyklého. Je však jeden takový zvyk…“

	„Budeme štědří v našich dících.“

	„Pak mne prosím následujte tudy.“

	Větší část modlitebny ležela ve stínu, ale pruh slunečního světla zaléval malý kout vybavený opotřebeným nábytkem a velkým gongem.

	Uvedli je na místa a vstoupil zástup mnichů.

	„Poklekněte laskavě.“

	Zazněl měkký úder gongu a ozval se zpěv. Hypnoticky stoupal a klesal zvláštním, uklidňujícím způsobem. Pak se znovu rozezněl gong a jediný hlas intonoval modlitby v jakémsi prastarém jazyce.

	Pak ještě trochu zpěvu a bylo hotovo.

	„To je prvně, co jsem na návštěvě kláštera vašeho vyznání,“ snažil se Nicander zapříst hovor, když házel několik mincí do misky. „Je to velice působivé.“

	„Myslíte? Je jen jedním z mnoha v Číně. Buddha je v této zemi velice obdivován a uctíván.“

	„Mám však za to, že tento klášter je jedním z nejdůležitějších, není-liž pravda?“

	„Proti vašim slovům nemohu mít námitek, Ni lao na. Ale snad je tomu tak i díky našim úspěchům ve světském úsilí, jež máme podstupovat, jak nás Osvícený nabádá, abychom podpořili naši komunitu.“

	„Světském úsilí?“

	„Tady v Čchang-anu se nám mimořádně poštěstilo co do kvality hedvábí, které zde vyrábíme. Říká se, že je nejlepší v celé Číně,“ řekl pyšně. „Vyznáte se v hedvábí?“

	Nicander se pokusil zatvářit dostatečně naivně. „Ani ne. Můžete mě poučit?“

	Přesunuli se do vnitřních budov. A tam se jim přímo před očima odhalilo v celé své kráse tajemství hedvábí. Žádné hedvábné stromy, žádná semena. Jen nesčíslné množství šedých červů systematicky chroupajících listy moruše, desítky mnichů při práci s vařícími káděmi, další u vřetenových rámů a tkalcovských stavů.

	Nicander nenápadně věnoval Mariovi nevěřícný pohled; odpovědí mu bylo jen pokrčení ramen.

	„Díky naší kvalitě jsme tak proslulí,“ pokračoval mnich, „že zásobujeme i naše bratry v klášterech v Kuang-čou a Sen-jangu.“

	„Hedvábnými látkami?“ zeptal se Nicander. Nemohli přece vyvážet kroutící se červy.

	„To není potřeba. Posíláme jenom vajíčka.“ Ukázal na velkou hromadu bambusových nádobek. „V tomhle. Vydrží v nich měsíce, ne-li roky, pak je dáte na světlo a na vzduch a začnou se líhnout.“

	„Rozumím. Velice praktické.“

	A v tu chvíli ho přepadla neodbytná myšlenka. Absurdní, hříšná, ale fantastická myšlenka!

	Mrkl na Maria a uviděl, jak se mu rozšířily oči – napadlo ho snad totéž?

	Muselo by se to dobře sehrát.

	„Nuže, důstojný bratře, doopravdy ti děkuji, že sis na nás udělal čas. Až se vrátíme do naší země, určitě se budeme modlit za vaše trvalé zdraví a prosperitu.“

	Opatrně našlapoval dál. „Vyřiďte prosím též naše díky vašim kolegům, kteří se za nás tak vroucně modlili. Nyní se sebereme k odchodu.“

	Mnich se zdvořile uklonil – ale vtom zvolal: „Lao na, co je s vaším bratrem? Udělalo se mu zle?“

	Nicander se znepokojeně otočil. Marius stál ohnutý k zemi a držel se oběma rukama za břicho.

	„Ach bože. Obávám se, že se mu vrátila říční nemoc. Pomohu mu domů. Pojď, Ma lao na.“

	Mnich se znovu uklonil, ve tváři nečitelný výraz.

	* * *

	Jakmile se bratr Ni a bratr Ma ocitli venku z kláštera, zahnuli do ulice lékárníků a chvátali, dokud nebyli z dohledu.

	Marius se v úlevě rozesmál. „To mě podrž! Ten mnich si snad myslel, že jsem nalitej!“

	„Vážně jsi jednu sebral?“

	Marius vytáhl dvě bambusové nádobky.

	„Ale to je krádež!“ zablekotal Nicader, jehož náhle přepadl pocit viny.

	„Šlohnul jsem jen dvě, nebudou jim zas tak chybět,“ prohlásil Marius vítězoslavně. „A my se teď vracíme do Konstantinopole – a s sebou bereme to, co od nás všichni očekávají. Můj ty bože, nádobíčko na výrobu vlastního hedvábí! Dáme ho do naší schránky na posvátná písma – pamatuješ na to falešné dno? Nikdo se přece nebude dívat pod naše svaté spisy, že ano!“

	Bylo to neuvěřitelné. Pokud se jim podaří přejít zpátky, budou mít prostředky nejen na to, aby sami šíleně zbohatli, ale ještě si vyslouží neskonalý vděk Justiniána.

	Ano, pokud – úspěšně překročí pouště a pohoří, poradí si s barbary a démony, půjdou správným směrem…

	
Kapitola třicátá první

	Kuo už na ně čekal, s tváří zvrásněnou starostmi. „Díkybohu. Rychle dovnitř!“

	„Co se děje, Kuo sien-sengu?“ zeptal se Nicander, jehož zamrazilo.

	„Wen-suan – je vzteky bez sebe, odhodlán vás najít. Přišla mi zpráva z Luo-jangu. Jsou tam císařští zvědové a ptají se po vás.“

	V hrůze z císařova hněvu evidentně neváhali prohledávat celou zemi a Čchang-an, jedno z největších měst říše a brána do světa, bude mít při jejich pátrání jistě vysokou prioritu.

	„Jak daleko je.“

	„Můj člověk dorazil teprve před chvílí, ale ani oni nemohou být daleko. Samozřejmě vás schovám u sebe, avšak bojím se, že první místo, které zajistí, bude výchozí stanice karavany. Musíme se modlit, aby se vám podařilo odjet, než se sem dostanou.“

	* * *

	Se zlou předtuchou se Nicander a Marius nervózně připravovali na cestu. V soukromí svého obydlí opatrně vyjmuli obsah bambusových trubic. Kus nezajímavé černé zeminy posetý světlými flíčky snadno vtěsnali do falešného dna vzorkovnice a posvátné spisy pečlivě poskládali do hlavní přihrádky navrch.

	Do páru sedlových brašen si složili šaty a další cestovní potřeby a byli připraveni vyrazit.

	Po bezesné noci vyčkávali v dusivé úzkosti. Kuo odešel do karavanseráje osobně zkontrolovat, zda je všechno v pořádku, a měl pro ně poslat až na poslední chvíli.

	Bylo dávno po poledni, když konečně dostali vzkaz. Jde se na to!

	Z domu odešli zvlášť: dva mniši ušli relativně krátkou vzdálenost na Západní tržiště pěšky, Jing-mej a Taj-i na nosítkách zvolily jinou trasu a svá zavazadla poslali ještě jinudy.

	Nicander byl jak na trní a hluk a shon bazarů a ucpaných ulic zkoušely jeho trpělivost. Když došli do karavanseráje, rozlehlý obdélníkový dvůr už byl plný strkajících se lidí a seřazených velbloudů. Ve vzduchu byla cítit omračující směsice: pach zvířecího trusu, občasný závan parfému, štiplavá vůně starých kůží a atmosféra bezprostředního odjezdu.

	Zdálo se, že ten výjev nemá vůbec žádný řád. Kuo je našel a odvedl na místo, kde už čekaly dámy. „Takhle to vypadá vždycky. Nebojte se, to se srovná. Nákladní velbloudi už byli naloženi, zbýváte jen vy, cestující.“

	Po chvíli se objevil ustaraný úředník s notně ohmataným seznamem a dvěma čeledíny. „Kuo sengu. Jste poslední, víte to? Nebo skoro poslední. Mám vás tu napsané čtyři – dvě ženy na mulu s kočárem, dva muži na koně třetí třídy, jeden velbloud na zavazadla na cestu do Chotanu s přesedáním v Tun-chuangu. Sedí to?“

	„Správně, a tady jsou.“

	„No dobře. Tady chlapci vás zavedou k vašim zvířatům. Stůjte prosím u nich a za žádnou cenu neodcházejte, nebude na naši zodpovědnost, pokud karavana odjede bez vás. Rozuměli jste?“

	Úředník vyplnil nezbytné položky a pak už je hnal do davu.

	„Uvolněte cestu! Uvolněte cestu!“ vykřikovali čeledíni, až se ocitli u dlouhého řetězu velbloudů.

	Bratr Pavel a bratr Matouš měli místo v řadě hned za pohodlným krytým kočárem pro dámy.

	Nicander zděšeně pohlédl na jejich dva koně. Byli malí – velikosti na půl cesty mezi koněm a oslem, plemena jemu zcela neznámého.

	„Tenhle velbloud je váš,“ řekl jeden z chlapců.

	Vysoké dvouhrbé zvíře s žalostným pohledem a předlouhými řasami svěsilo svou velkou hlavu, aby se na něj podívalo, načež odvrátilo zrak.

	„Jak se jmenuje?“

	„Jmenuje?“

	„Ano. Jak mu říkáte?“

	Překvapený hoch se opatrně usmál. „To je Meng Siang, kvůli tomu, že je pořád zasněný.“ Polaskal zvíře po tlamě. Odpovědělo mu hrdelním mručením a šedým jazykem mu olízlo ruku.

	Zkušeným pohybem stáhl zvíře na kolena. „Teď ho naložíme.“

	Byla to odborná práce: vyvážit náklad, uvázat spletené provazy do protipohybu a přitom tak, aby nebránily velbloudu v chůzi, a stejným způsobem utáhnout i spodní postroj.

	„Až budu velký, budu poháněčem velbloudů,“ řekl hoch stydlivě, když skončil. „Otec mi to slíbil.“

	Poklepal velblouda holí po zadnici. Obrovské zadní nohy poslušně zvedly celou váhu nad klečící přední nohy a zvíře se napřímilo, jako by ani nezaregistrovalo svůj náklad. Přešel k jeho tlamě, vložil mu do nosu dřevěný kolík, natáhl od něj provázek a přivázal jej k sedlu jednoho z koní před ním.

	„Na cestě se vám o něj budou starat průvodci – ale nedovolte jim, aby s ním zacházeli hrubě, nikdy jim to nezapomene. A jestli někdy dojde na písečnou bouři…“

	Údery obrovského gongu znemožnily další hovor. Chlapec jen zvolal: „Odjíždíte!“ a pelášil stranou se všemi ostatními, kdo nepatřili ke karavaně.

	Brzy nebylo slyšet vlastního slova přes bouřlivé loučení, soustavné mručení nervózních velbloudů a rozkazy vykřikované po celé délce vinoucího se řetězce.

	A tam stála Ledová královna, která si vyměňovala pár posledních slov se svým strýcem. Nicander cynicky sledoval, jak domluvila, sepnula ruce a zdvořile se uklonila. Narovnala se, na místě se otočila a kráčela ke svému kočáru, aniž by se jedinkrát ohlédla. Nastoupila, následována Taj-i, a jediným rychlým pohybem zatáhla záclonky proti vnějšímu světu.

	Bezcitná mrcha!

	* * *

	Malý kočár byl stísněný a zatuchlý, tím spíš se zataženými záclonkami.

	Jing-mej se z očí draly slzy, až její tvář, doposud strnulá a bez výrazu, roztála pod návalem žalu a hoře. Poddala se svým emocím a bezmocně se rozplakala.

	Taj-i se k ní natáhla, pevně ji objala a šeptala jí tatáž něžná slůvka jako kdysi dávno, když ji ještě jako malé dítě utěšovala pro ztrátu kamarádky, poslané do vyhnanství.

	Ale pak se Jing-mej svým pocitům vzepřela – byla dcerou svého otce a nikdy, nikdy by mu neudělala ostudu. Jak by mohla? Tak moudrý, báječný, dokonalý muž… kterého už nikdy neuvidí. Při té představě se z hloubi jejího nitra vydraly hlasité vzlyky a příval bolesti a bezútěšnosti ohrožoval její zdravý rozum.

	V hlavě jí duněl neutuchající rámus zvenčí – ale zároveň jí umožnil se soustředit. Může se snadno stát, že se budou muset ukázat světu ještě před odjezdem, a nechat se přistihnout v tomhle stavu…

	Silou vůle se ovládla, přinutila své tělo zaujmout důstojnější polohu a vyčerpaně se usmála na Taj-i.

	Otec si to přál, nemělo tedy smysl propadat pochybnostem nebo sebelítosti. Odcestuje do dalekých krajů a tím to hasne.

	Koneckonců, jak sama řekla strýci, i čínské princezny se kdysi vydaly stejnou cestou na své pouti do věčného vyhnanství, aby se z politických důvodů vdaly za kdejakého barbarského krále. Musely prodělat ještě horší muka, přesto hrdě uposlechly ve prospěch své vlasti. Alespoň nebyla vyslána ze země, aby si vzala nějakého páchnoucího nomáda od koní nebo trpaslíka z hor.

	To ji poněkud uklidnilo – jenže na druhou stranu, ony věděly, kam odcházejí a jaký osud je čeká – ona ne. Bude tato daleká země strašidelným místem plným čarodějnic a skřetů, barbarskou civilizací, která opovrhuje vytříbeností čínského myšlení a chování? A muži, budou…

	Rychle tu myšlenku zapudila.

	Ať už na ni v budoucnu čeká cokoli, bude tomu čelit jako Kuova dcera, A mimoto, chytla se u srdce, je dáma, urozená a perfektního vzdělání a za žádných okolností nesleví ze svých standardů. Bude-li konfrontována s barbary, poznají její ctnosti a budou respektovat její vznešenost…

	Určitě si také musí udržet odstup od těch mnichů, neotesaných a obhroublých, víceméně taktéž barbarů. Její otec chytře nastavil meze jejich vzájemného vztahu: „moudré vedení“ by přijala jen jako poslední východisko a to ještě pouze prostřednictvím své dvorní dámy. Ony měly v držení truhlici a prostředky na proplácení cesty i pravomoc čerpat ze strýcova konta, a to by mělo postačit k tomu, aby mniši zůstali po celou cestu pokorní a úslužní.

	Pochod bude dlouhý: stráví spolu s Taj-i v jejich společnosti spoustu času a musí si bezpodmínečně udržet duševní rovnováhu.

	Zvenčí se náhle ozvalo hromadné cinkání malých činelů a zavanula štiplavá vůně kadidla. Pak se spustil monotónní šum chvalozpěvů, jak buddhisté vzývali ochranu pro jejich výpravu. Následovalo energické dunění bubnů a hlasitých gongů, jehož účelem bylo předem zahnat všechny taoistické démony.

	Velice brzy se vydají na cestu.

	Jing-mej v hloubi své duše zaplakala nad svou osamělostí.

	* * *

	Po celé délce karavany se nesl rozkaz: „Nasedat!“

	Nicander se vyšvihl na koně. Sedlo nebylo zhotovené z poddajné kůže; byl to dřevěný rám potažený plstí, s velmi hrubě vyřezávaným lvem na místě hrušky. Opravdu zvláštní pak byly dvě opory pro nohy, které se kývaly po stranách. Všiml si, že ostatní si opřeli nohy do želených pout, a udělal totéž. Měl z toho zvláštní, pozoruhodně stabilní pocit.

	Davy přihlížejících houstly, ale držely se stranou. Snad polovina Čchang-anu se přišla podívat, jak se jedna z jeho proslulých karavan vydává na legendární cestu, a on byl jedním z neohrožených cestovatelů! Jeho vzrušení rostlo.

	Marius, jenž se pokoušel zkrotit svého koně, který se vyplašen vším tím hlukem točil v kruhu a frkal, se na Nicandera letmo usmál.

	Před nimi náhle nastal rozruch, lidé otáčeli hlavy, gestikulovali a skupinky napravo začaly rychle ustupovat stranou – a Nicander spatřil zástup vojáků.

	Jeho první instinktivní reakcí byl pocit hrůzy – který vystřídal vztek, že se nechali tak snadno chytit do pasti.

	Mají utéct? Schovat se? V tuhle chvíli už je jistě karavanseráj dobře a bezpečně obklíčený.

	Tupě sledoval, jak vojáci pochodují kolem, aby nasměrovali řadu velbloudů, provázeni důstojníkem na koni.

	Když došli na začátek řady, vysoké brány západních městských hradeb se otevřely a vojáci vypochodovali ven.

	„Vždyť je to naše proklatá eskorta!“ vydechl v úlevě Marius.

	Za doprovodu hlasitých výkřiků a volání a cinkání a zvonění postrojů čelo karavany projelo branou.

	Pohybová vlna dorazila až k nim a Nicander, jenž stále nevěřil svým očím, ucítil, jak sebou kůň trhnul, aby následoval zvíře před sebou. Nepatrné škubnutí za sedlo vzápětí prozradilo, že také jejich velbloud se za nimi vydal na svou namáhavou pouť. Karavana byla v pohybu.

	Přiblížily se hradby, pak otevřené brány – a oni projeli, do neznámého světa a na silnici, jež vedla neznámo kam.

	
Kapitola třicátá druhá

	V těsném zástupu, který se táhl dobrou míli, se karavana vinula prašnou cestou kolem nuzných obydlí za branami města. Místní obyvatelé na ně vzrušeně pokřikovali.

	Buddhističtí mniši zahájili další kolo monotónních chorálů za doprovodu lesních rohů a činelů. Aby se nenechali zahanbit, vojáci pochodující v čele spustili zplna hrdla píseň do kroku a krátce nato se daly do sborového zpěvu s tamburínami a bubínky také ženy a dívky v karavaně.

	Přihlížející nadšeně tleskali, uchváceni pohledem na slavnou karavanu vyrážející na cestu do dalekého neznáma. Stovky velbloudů, osedlaných či vedených tou nejbarevnější a nejexotičtější směsicí ras a oděvů, jakou si bylo možno představit; ti všichni radostně oslavovali svůj odjezd.

	Nicandera zabolelo u srdce – až se jim ztratí z dohledu směrem k dalekým horám, vrátí se tihle lidé ke svým všedním životům, zatímco jim je dáno jít tam, kam se vydal jen málokdo, do podivuhodných zemí, za nebezpečnými dobrodružstvími, kterým nikdo neuvěří – pokud se jim ovšem podaří projít.

	Zabrousil zrakem k vedoucím karavany, k eskortě, jejíž vojáci, uvyklí na dlouhé pochody, si zlehka vykračovali. Následoval je zástup velbloudů trmácejících se s vysokými náklady zboží, za nimi řada koní, další velbloudi a potom oni, cestovatelé, kterých odhadem nebylo víc než třicet. Ohlédl se; v těsném závěsu kráčel jejich věrný velbloud.

	Za ním jel zarostlý kupec na koni, jehož nenucené pohupování v sedle prozrazovalo, že není na cestě poprvé. Když si všiml Nicanderova pohledu, spustil vlastní halasný zpěv. Marius, který jel po jeho boku, začal náhle halekat jakýsi pochod legionářů: upomínku na dobu dávno minulou, na starý Řím, který těmi tóny vzdorně povstával v širé krajině Sinae.

	Na samém konci poklusával oddíl jezdců, za tímto účelem v plné zbroji a s okázalými vlajícími praporci. Měli přehled o všem, co se děje před nimi, a v případě ohrožení karavany se tak mohli bleskově objevit kdekoli na scéně.

	Poslední nuzné chatrče se vytratily z dohledu a cesta se teď vinula mezi téměř identickými rovnými poli.

	Pěvci jeden po druhém utichli, až bylo slyšet jen šoupavý cinkot postrojů a měkký klapot kopyt, vrzání kol a občasné frknutí: hypnotická zvuková kulisa k jejich pomalému, leč neúprosnému postupu.

	Nicander se zaměřil na okolní scenérii. Působila neměnným dojmem, ale brzy zjistil, že je to jen iluze: při jejich vleklém tempu ubíhala krajina podél cesty ve stabilním rytmu a vnější perspektivy zůstávaly pevné a zdánlivě nehybné. Avšak po hodině poklidného putování vzdálené obrysy pozměnily svůj tvar a odkryly další část ze svého tajemství.

	Jistě, jinak to ani být nemůže – i velké vzdálenosti lze ukrajovat jen neustálou, souvislou cestou. Každý den se posunou o kus dál v té těžké zkoušce vytrvalosti, až nakonec budou mít za zády celých tisíc mil.

	Podél zástupu k nim zepředu cválal nějaký jezdec. Byl to velitel karavany; jakmile spatřil Nicandera, zatáhl za uzdu.

	„Jak se daří vaší paní?“ tázal se.

	Nicander se začal užírat představou, jak Ledová královna ve svém kočáru říká své dvorní dámě, aby si u něj postěžovala na cestovní podmínky. „Jak to mám vědět – proč se jí nezeptáte sám?“

	Jezdcova tvář ztuhla. „Nedělejte si ze mě blázny, Ni sengu! Mohl bych vám hodně znepříjemnit cestu, než bude u konce.“

	Nicander svého výbuchu ihned zalitoval. Na počátku dlouhého pochodu musel být Su pod značným tlakem a naříkající žena bylo to poslední, co v této fází potřeboval.

	„Nestěžovala si mi, Su sengu.“ řekl omluvně.

	Napětí v mužově tváři povolilo. „Dobře. Dejte mi vědět, kdyby…“

	Nicander přikývl, odhodlán nenechat se tou ženou znovu vyvést z míry.

	* * *

	Slunce se sklánělo k obzoru, vzduch se ochlazoval. Stíny se prodloužily a cikády spustily svůj sborový zpěv.

	Nicander si říkal, jak asi karavana stráví první noc na cestě. Půda kolem byla plně obdělávaná, tím intenzivním, pro Čínu typickým způsobem, kdy na sebe jednotlivá pole navazovala a oddělovaly je jen úzké pěšinky. Kam se tady uloží pár stovek velbloudů?

	Brzy však dorazili do malého města, kde odbočili z hlavní cesty a projeli branou do rozlehlého dvora, velmi podobného tomu v Čchang-anu.

	Tam už na ně čekala řada mužů, a když se karavana konečně zastavila, rychle se pustili do práce.

	„Sesedat! Všichni jezdci – sesedat!“

	Nicander se bolestně svezl s koně. Potrvá pár dní, než si zvykne na hodiny strávené v sedle.

	Muži pod bedlivými zraky eskorty překládali zboží z velbloudů na vozy, které budou do rána pod zámkem, zatímco velbloudy odváděli do stájí. Pro jejich koně přišel čeledín a je samotné pak odvedli do hlavní budovy. Neměli jinou možnost, než se držet Jing-mej; byli v karavanseráji a to bude něco stát.

	Byli ubytováni úsporně: pro něj a Maria malá cela v přízemí, jež byla nepřetržitě cítit velbloudy, pro dámy pokoje ve vzdušném horním patře.

	Do hodiny gong ohlásil večeři.

	Vzhledem k tomu, že se jednalo o nákladní karavanu, byla velká jídelní hala obsazena jen z poloviny.

	Nicander se držel zpátky, aby nejprve zjistil zasedací pořádek. U jednoho stolu seděli jenom mniši, u jiného už se veselila posádka karavany, zatímco všichni kupci a zbytek cestujících se shromažďovali u největšího stolu. Jing-mej ani její přísnou společnici nikde neviděl.

	„Pojď, Marie. Uvidíme, kdo nám bude dělat společnost. Někteří z nich vypadají zajímavě.

	Ale než udělali krok, zaštěkal za nimi úsečný hlas: „Vás dva jsem hledala všude. Že se nestydíte zanedbávat svou povinnost! Byli jste najati jako naši ochránci, vaše místo u večeře je vedle mé paní.“

	„Nejsme strážní, jsme mniši!“ odvětil Nicander rozpáleně. „Sedneme si, kam…“

	„I mniši mohou dostat hlad, když se jim utne stravné! Tak co si vyberete – budete konat svou povinnost, anebo trpět hlady?“

	Čtveřice dostala vlastní stůl kus od ostatních.

	Nicander musel neochotně uznat, že dvě osamělé dámy by mohly být s postupujícím večerem vydány na milost a nemilost rozjařeným hýřilům. Poprvé tak daly dojemně najevo, že i ony jsou závislé na nich. Pocit malého vítězství mu pomáhal vyrovnat se s dusivou korektností u stolu a permanentně odvráceným pohledem.

	Špatná nálada se mu vrátila, když pozoroval, jak Marius té ženě podlézá a jak jí bezostyšně pochlebuje i velitel karavany, který se přišel pozeptat, zda je vše v pořádku.

	Nicméně jakmile dojedli, dámy se bez průtahů odebraly do svých pokojů a oni měli večer pro sebe.

	Rozrušený Nicander ještě nechtěl jít spát, třebaže je varovali, že za rozbřesku budou zase na cestě. Vyšel na dvůr zalitý měsíčním světlem. Na prostranství bylo pořád živo: muži hřebelcovali koně, se svítilnami v rukou opravovali sedla a postroje a krmili dlouhou řadu zvířat.

	Byl to názorný obrázek dokonalé organizace, které bylo třeba pro podnik takového rozsahu, a Nicander při svém obchodním instinktu žasl, když se pokusil spočítat režijní náklady na dobrých pět set velbloudů a koní, nemluvě o výdajích na ubytování průvodců, jejichž počet výrazně převyšoval množství platících cestujících. Není divu, že cena zboží, které se touto cestou prodávalo z jednoho trhu na druhý, byla ve chvíli, kdy konečně doputovalo do cíle, tak závratná.

	Potěšilo ho, když zahlédl jejich velblouda, který je celý den trpělivě následoval. Rytmicky přežvykoval a čelisti se mu přitom převalovaly do stran. Nedal však nikterak najevo, že by Nicandera poznal, a jeho veliké skelné oči se obrátily jinam.

	Zpoza velblouda se vynořil nějaký mladík, zřejmě jeden ze zaměstnanců karavanseráje střídajících v práci posádku, který kontroloval plochá kopyta zvířete. Překvapeně vzhlédl.

	„Víte, jak se jmenuje tenhle velbloud?“ zeptal se Nicander.

	„Meng Siang,“ odpověděl opatrně. „Jeho pátá cesta do pouště. Nikdy žádný problém.“

	Nicandera zaplavil pocit pýchy, že si mladík jejich velblouda pamatoval.

	„Postaráte se mi o něj, viďte?“

	Otázka vyzněla podivně, ale setkala se s potěšeným úsměvem. „Jasně že jo. Tohle je vaše první cesta?“

	Očividně ho nijak neodrazovalo bavit se s vousatým cizincem a Nicander si uvědomil, že exotika pro něj musí být na denním pořádku.

	„Ano, první. Prozraďte mi, proč je v karavaně tolik velbloudů bez nákladu? Jsou jich tam nejméně dvě stovky, co nepracují, a přitom se musí krmit.“

	„Jo tak. To je investice velitele karavany, jeho a posádky. Náklad vezou jen samci. Je tam pár rezervních kusů, ale většina ostatních jsou samice s mláďaty. A ta budou prodána, už vycvičená, za dobrou cenu někde po cestě.“

	„Náš pan Su. Tvrdý chlap.“

	„Nemá na výběr. Říká poháněčům velbloudů, co mají dělat, a nesmí jim dovolit, aby polevili. Na konci každého úseku zodpovídá za jednání s celníky o nákladu, který je bez doprovodu. Musí předem znát výši vstupního cla, usmlouvat ho níž a taky vědět, kdy a kudy je nejlepší cestovat. Když vypukne spor mezi dvěma oázami, potřebuje se s oběma domluvit, aby ho nechaly projít, a samozřejmě má poslední slovo, kterým směrem se vydat po písečné bouři. Musí být tvrdý.“

	Nicander přikývl.

	„A to jste věděl, že má taky moc nad životem a smrtí?“

	„Vážně?“

	„Kvůli špatnému chování, krádeži nebo něčemu takovému může nařídit vyloučení viníka z karavany. Když se to stane ve Velké poušti, nemají šanci přežít.“

	„Takže je lepší dělat, co řekne.“

	„Pochopil jste. Podívejte, už musím jít. Dejte si pozor na pouštní démony a šťastnou cestu!

	
Kapitola třicátá třetí

	Vzbudili je ještě před svítáním a po vydatné snídani vyrazila karavana na cestu. Totéž soustavné houpání a trmácení, barevná linie karavany vinoucí se jako stuha v šedohnědých a měkce zelených polích, s ustálenou siluetou hor v dáli.

	Svým způsobem to bylo uklidňující, to pravidelné tempo, tření zpracované kůže o kůži zvířat a jemný cinkot koňského postroje, který se mísil s podobnými zvuky před nimi i za nimi, a Nicander se přistihl, že se rytmu karavany pomalu odevzdává.

	Když slunce začalo pálit, rozdali jim granátová jablka, překvapivě účinný prostředek na žízeň. Přesto byl rád, když sešli z cesty a zastavili na sešlapaném břehu řeky, aby se zvířata osvěžila. Tykev na vodu, která mu připadala velká, když ji v Čchang-anu kupoval, teď působila nicotně ve srovnání s prašnou silnicí, a Nicander z ní upíjel jen střídmě.

	Viděl, jak Su přátelsky rozpráví s jedním kupcem, a počkal, až se dostane ke slovu.

	„Včera večer jsem mluvil s jedním chlapcem od velbloudů. Vyprávěl mi něco o vaší práci a musím se přiznat, že jsem netušil, jak tvrdé je vaše povolání. Máte můj obdiv, Su šengu.“

	Opálené rysy mužovy tváře mírně povolily. „A copak byste ode mě potřeboval, Ni šengu?. Něco extra pro vaši jemnostpaní?“

	„Vůbec ne. Jen jsem si říkal… co je asi tak před námi?“

	„Ještě pár týdnů po téhle cestě a dovede nás přes řeku na okraj pouště. Přes ni se vydat nemůžeme, takže uhneme k pohoří Kunlun a budeme se ho držet, dokud ji celou neobejdeme až do Chotanu. Vlastně je to prosté.“

	„Já cestuji do Aksu, Su šengu.“

	„No, s tím vám nepomůžu. Tahle karavana jede do Chotanu a tam končím i já. Vy budete pokračovat po okraji pouště s nějakou jinou. Zeptejte se pak jejího velitele.“

	„Slyšel jsem, že poušť je zběsilé místo.“

	„To je,“ řekl Su vážně. „Nejhorší na světě. Ale my půjdeme rychle. Do Chotanu bychom se měli dostat nejvýš za pár měsíců.“

	„A co když…“

	„Všechny starosti přenechte mně, svatý muži. Jsme na cestě a také na ní zůstaneme. Já jsem Sogd, dbám o to, abych byl zadobře se svými přáteli, a ti mi dají včas vědět, kdyby nám hrozily potíže.“

	„A bude to pořád vypadat takhle? Tedy když nepočítám poušť.“

	„Ha! Spatříte věci, které si nedovedete představit, bude vám vedro i zima jak nebohým mizerům v pekle, ale dostaneme se z toho. Ještě nikdy jsem nepřišel o karavanu – jinak bych tady ostatně nebyl, že ano?“

	„Takže dál…“

	„V Lan-čou překročíme Žlutou řeku, to bude pořádná podívaná. Potom nic moc, než dojdeme k Velké poušti – něco takového jste ještě neviděli! Zastavíme v Tun-chuangu, mniši budou šílet; je to opravdu parádní pohled, pokud vás užije na takové věci. Za ním tak trochu pustina, až nakonec dojdeme.

	Takže stráví celé měsíce na cestě, jen aby se dostali na druhou stranu té obrovské pouště.

	Druhá noc proběhla velmi podobně jako první. Karavanseráj se o ně v jejich počtu postaral snadno, přespali v další miniaturní cele a za svítání se znovu vydali na cestu.

	Krajina byla kopcovitá a svahy pokrývaly řídké lesy. Překročili jeden z vrcholků ušlapanou rozsedlinou, která odkrývala jemnou půdu, jíž Číňané říkali „žlutozem“, ale na druhé straně zesílil severní vítr, nesoucí miniaturní částečky prachu a písku, které bodaly a dráždily nechráněnou kůži. Držel se jich téměř celý den, až nakonec během odpoledne milosrdně ustal.

	Nicander hleděl do dáli. Zdálo se mu to, nebo se hory skutečně přiblížily?

	Když to bylo možné, jel Marius vedle něj. Občas spolu promluvili, ale většinou pokračovali v družném mlčení.

	Zničehonic, asi hodinu před západem slunce, jezdci v čele uhnuli z cesty na řídce zatravněnou louku a objeli ji tak, aby nasměrovali karavanu do obrovského kruhu.

	„Sesedat!“

	Nicander se na Maria znepokojeně podíval. Tuto noc budou muset přečkat bez vymožeností a pohodlí karavanseráje.

	Byl rozdělán oheň, jehož plameny brzy šlehaly do výše. Po jedné straně louky byli v několika řadách přivázáni ke kůlům velbloudi, za nimi pak koně. Na opačné straně prostranství byl složen veškerý náklad a rozestaveny stráže.

	Kdyby chtěli stan, evidentně by je to něco stálo. Jakmile Nicander ucítil, jak si sedá chladný večerní vzduch, udělal si na to vlastní názor, ale Marius se jen uchechtl: „Ušetříme za nájemné a usteleme si pod hvězdami!“

	Dokud bylo světlo, rozbila posádka stany a nanosila do nich příruční zavazadla. Stany byly ze zesílené kozí plsti a po všech stranách měly osm upínacích lan, jako by měla každou chvíli udeřit vichřice. Když Nicander do jednoho z nich nahlédl, zjistil, že je pozoruhodně útulný, s přišitými háčky na osobní věci a bytelnou podlážkou.

	Jak se k večeru ochlazovalo, lidé se přesouvali k ohni, posedávali na svinutých pokrývkách či jiných předmětech a ohniště se rychle stalo středem všeho dění. Nedaleko stála polní kuchyně s vlastním ohněm udržovaným v kovovém kotli, kde už panoval čilý ruch – tři obří pánve, každá metr v průměru, v nichž se připravoval bohatý pokrm ze zeleniny, rýže a kuřete.

	Když Ledová královna neopustila pohodlí svého stanu, Nicander si škodolibě uvědomil, že si k večernímu stolování bude moci zvolit vlastní společnost.

	Mniši seděli pospolu a vážně rozmlouvali, nechal je tedy na pokoji. Jeden kupec zahalený pláštěm seděl se svou ženou a bavil několik lidí kolem sebe a další skupina se usadila kolem korpulentního pána v poněkud lepším oblečení, než měli ostatní. Nicander impulzivně přistoupil k mladému muži, který seděl na kraji. Marius jej následoval.

	„Mohu se zde posadit? Mé jméno je Ni Kchan-ta z Ta-sinu a toto je MaLaj-s’.“

	„Wu Kuo-ťin. Ta-sin – to jsem nikdy neslyšel…?“

	„Daleké království. Jsme pobožní muži na dlouhé pouti za pravdou.“

	„Já jsem důstojníkem císařských praporečníků.“

	Nicander zkoprněl. Voják, kterého vyslal sám císař, aby je vyčmuchal?

	„Jak zvláštní – mohli bychom vědět, z jakého důvodu jste v této karavaně?“

	„Je docela běžné, že důstojníci cestují daleko, aby se přidali ke svým posádkám na hranicích.“

	„Chápu,“ řekl Nicander s úlevou v hlase. „Odpusťte, navštívil jsem vaši zemi poprvé.“

	„Víte toho hodně o naší historii, Ni lao nať

	„Ne tolik, kolik bych si přál.“

	„Nuže, pochopte, od dob dynastie Chan jsme pro císařství drželi země ležící na západ, včetně Velké pouště uprostřed. Dnes, kdy nás sužují nepokoje a… a nejistota na Nebeském trůně, jsme o ně přišli. Jen naše strážní věže a posádky na okraji pouště stojí mezi námi a barbary.“

	„To je odvážná služba, Wu sien-šengu.“

	„To rozhodně.“

	„Zdaleka ne tak strašlivá jako pro úředníka, který musí do těchto zemí vstoupit, aby reguloval právoplatný tribut menších království,“ zvolal jejich směrem onen dobře oblečený zavalitý muž.

	„Tribut?“ ušklíbl se kupec sedící se svou ženou. „Jenom to zdražuje obchody! My jsme ti, kdo nesou všechna rizika – a nemáme v zádech nikoho, kdo by nás přišel zachránit, kdyby šlo do tuhého.“

	„Tahle karavana veze váš podnik?“ zeptal se Nicander.

	„Ano – hedvábí a porcelán výměnou za koberce a sklo.“ Měl masitou tvář, vousy a na hlavě zvláštní vysoký klobouk; nějaký cizinec, kterého si Nicander nedokázal zařadit.

	„To asi budete očekávat solidní výnos vzhledem k tomu, jaké jsou režijní náklady a poplatky,“ vyhrkl Nicander bez rozmýšlení.

	Hovor rázem ustal a tváře ostatních se k němu podezíravě obrátily.

	„Vy tyhle věci znáte?“ řekl muž pomalu.

	„Ach, můj otec – obchoduje s kadidlem. Mnohokrát jsem ho slyšel, jak si na ně stěžuje.“

	„Přeslechl jsem vaše jméno.“ ‚

	„Ni Kchan-tcha. A vaše?“

	„Korkut z Zou-žanu. Takže, co tady asi tak děláte – myslím, když si zrovna nehrajete na svaté?“

	„Hledáme pravdu všude tam, kde by na tomto světě mohla být.“

	„To dělají také špehové.“

	„Mimoto doprovázíme paní Pcheng do Aksu.“

	„Ach tak. Tu vznešenou dámu. To se nevidí často, že by se někdo tak urozený přidal k nákladní karavaně. Můžete nám prozradit, za jakým účelem s námi cestuje?“

	„Poslal pro ni její otec v Aksu, který leží na smrtelném loži.“

	„Jak smutné.“ Odmlčel se. „Ale co je zajímavé – Aksu znám dobře a nikdo takového jména a postavení tam nežije.“

	„Bydlela se svým bohatým strýcem v Čchang-anu,“ odvětil Nicander rychle. „Její otec není z takové sorty.“

	„Tak proč tedy necestuje trochu stylově?“

	„Řekl bych, že truchlí a nechce se předvádět.“

	„Hm. Až budeme mít za sebou Lan-čou, začne být pochod drsný pro každého, natož pro urozeného. Člověk by čekal, že jí poradí, ať si s sebou vezme aspoň tucet velbloudů a sluhů. Zvláštní.“

	Korkutova žena však měla jasno. „Cožpak nechápete? Vy muži máte vždycky tak dlouhé vedení.“

	„Co máš na mysli, Zarino, drahá?“

	„Vždyť je to jasné. Je to princezna, kterou posílají, aby se provdala za cizího krále. Nechtějí riskovat, že ji zajmou v karavaně s oficiální delegací, tak ji vyslali v přestrojení. Viděla jsem její tvář – je celá sklíčená, že odchází z Číny navždy, děvče nebohé.“

	Obrátila se na Nicandera se širokým úsměvem. „Je to tak, nemám pravdu? Nebojte se, vaše tajemství je u nás v bezpečí – viďte, přátelé?“

	Ostatní souhlasně zamručeli.

	Nicander, který ztratil řeč, na ně jen tupě zíral.

	Pak jim přinesli večeři. Každý dostal misku a kovovou lžíci a velkou naběračkou jim rozdali porce. Za uznalého pobrukování se pustili do jídla.

	Když dojedli meloun coby dezert, spokojeně se usadili a hleděli do ohně.

	* * *

	Noc pod hvězdami nebyla tak zlá, jak se Nicander obával. Marius vzal jejich prošívané kápě a předvedl mu, že stačí podložit kyčle, aby se člověk cítil pohodlně, zatímco pod hlavu v teplé kapuci je třeba si dát srolovaný denní plást.

	Cítil chladný noční vánek na tváři, zatímco byl celý zabalený v plsti vonící po oleji. Poslouchal skučení větru a každý šramot a šelest noci, jako by byl sám její součástí, ač bezpečně zachumlaný ve své teplé kukle.

	Druhého dne pršelo: nelítostné, prudké přívaly vody, které se spustily krátce poté, co se vydali na cestu, a které testovaly jejich pláště a další výbavu do nepohody až do krajnosti.

	Prochladlí a sklíčení se trmáceli dál po cestě kluzké tekoucím žlutým blátem, na koních, kteří klopýtali a supěli námahou.

	Liják ustal během odpoledne, ale bahno zůstalo. Toho večera naštěstí dojeli do karavanseráje – to znamenalo horkou polévku, střechu nad hlavou a vydatný spánek.

	Ráno pokračovali v cestě pod šedivou oblohou, ujišťováni, že jakmile se dostanou za Lan-čou, přestane je déšť sužovat nadobro. A skutečně, ještě téhož dne se ukázalo slunce.

	Den po dni se karavana posouvala o kus dál, za zvuků, které teď Nicander důvěrně znal a jež jej uklidňovaly. Občas zaslechl útržek písně, naříkavou flétnu nebo plochý nosový nástroj, který si nedokázal zařadit.

	Jeho kůň trpělivě kráčel vpřed, jen čas od času pohodil hlavou a dume– ně zaržál na protest. Jejich velbloud svědomitě šlapal v jeho stopách.

	* * *

	Jednoho rána o několik týdnů později spatřil Marius v dálce před nimi neznámé horské pásmo, další hory po levé straně cesty a nakonec, zcela nečekaně, širokou řeku.

	Vířící a zakalený žlutohnědý tok se valil rychle – opět ta slavná Žlutá řeka. Kus proti proudu leželo významné město Lan-čou.

	Sídlo stálo na pomezí pohraničních oblastí a úrodných plání, jimiž až dosud procházeli, a obepínaly je vysoké, dobře střežené hradby. Na cestě do karavanseráje míjeli podivně vyhlížející lidi s temně ošlehanými tvářemi, cítili pronikavé, leč zcela neznámé vůně z tržišť a naráželi na všudypřítomný neklid, zdání pomíjivosti.

	Nezdrželi se dlouho. Su je vypravil, hned jak to šlo, přísahaje, že kdyby v takovém městě prodlévali jen o den déle, přišel by o polovinu posádky.

	Dále proti proudu došli k přívozu, který ležel pod svisle rýhovanými skalními útesy mezi dvěma plochými břehy. Pluly tam desítky vorů, jež obsluhovala spousta svalnatých dělníků, kteří s nimi hlasitě a složitě manévrovali, zatímco jiní jich vázali i několik k sobě, aby tak vytvořili větší prámy.

	Vory byly nadnášeny nafouklými ovčími kůžemi a napříč proti rychlému proudu musely být poháněny energickým pádlováním.

	Celá operace trvala notnou chvíli; velbloudi nevzrušeně stáli, dokud na ně nepřišla řada, bojácní cestující byli řazeni do skupin a obzvláštní péče byla věnována zejména cennému nákladu.

	Až v polovině řeky Nicander překvapeně zpozoroval, že z protějšího útesu na ně shlížejí obří postavy – kolosální, devadesát stop vysoké sochy vytesané do skály. Přál si, aby ti Buddhové laskavě dohlédli na jejich kroky…

	Jakmile se bezpečně dostali na druhý břeh, z obou stran je pomalu sevřely hory: napravo pás nenápadných, červenohnědých skal, nalevo vysoké pohoří, jehož vrcholky se bíle třpytily v dálce.

	Průvod pomalu, ale jistě zahájil výstup do prvního průsmyku. Drželi se odvěké trasy karavan, která vedla z Číny do neprošlapaných pouští a strašlivých pustin vnitrozemí.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Nicander civěl na ohromnou, nedozírnou plochu před sebou. Mrtvá krajina – kde nic nežilo, kde se jen věčný šedohnědý prach a písek s chomáči a trsy vyschlé vegetace táhly do dáli, dokud se neztratily v nicotě na obzoru, tam, kde se poušť setkávala se sytě modrou oblohou.

	A na to se sneslo ticho, které bylo tak hluboké, že jeho uši musely tu prázdnotu zaplnit nezvučným křikem.

	Řadu týdnů – a bezpočet mil – cestovali ve společnosti monumentálního, souvislého a svým způsobem uklidňujícího lidského díla – Velké čínské zdi. Na samém konci byla završena Nefřitovou branou, vysokou otevřenou konstrukcí se zvednutými střešními převisy nad masivním portálem. Projít touto stavbou znamenalo formálně opustit Říši středu, Čínu.

	Od této chvíle měli být odkázáni zcela sami na sebe.

	Takřka přemožen pocitem bezútěšnosti a osamělosti se Nicander dovlekl zpátky do bezpečí a důvěrnosti karavany, právě včas, aby mohl dát sbohem Wu Kuo-ťinovi, mladému důstojníkovi, jenž je opouštěl s kamennou tváří.

	„Je to pro něj velká čest,“ zašeptal Korkutovi.

	„Myslíš! Bude tu zaživa umírat a dobře to ví.“

	„Jak to myslíte?“

	„Má velet partě zločinců, otroků a ztracených existencí, které sem poslali za trest. Musejí se rozmístit po strážných věžích a starat se sami o sebe, nikoho nezajímá, co se s nimi stane. Žádná sláva je tu nečeká, jen nájezdy banditů a mizerných Mongolů kmene Sien-pi.“

	„Ta Velká zeď, jak dlouho tu už stojí?“

	„No, tahle část… od dob dynastie Západní Chan. Pět, šest set let.“

	Nicander jen zavrtěl hlavou při představě, že by zeď byla střežena po dlouhá staletí a dávno předtím, než se ve starém Římě chopil moci Julius Caesar.

	Koutkem oka zahlédl Maria a zavolal na něj.

	Přítel mu pozdrav opětoval. Jeho šat, stejně jako Nicanderův, už byl obnošený a zaprášený. „Zrovna jsem se doslechl, že si nás všechny zavolal Su. Chce s námi mluvit o tom, co bude dál, nebo tak něco.“

	* * *

	Nebyla to velká, formální schůzka. Poháněči velbloudů a členové doprovodu měli dost práce s přípravami, a co je čeká, věděli moc dobře, ale pokud šlo o cestující, nechtěl Su ponechat nic náhodě.

	Stál uprostřed volného kruhu: Korkut se svou energickou ženou, mniši v jedné skupince pohromadě, ostatní, celkem nějakých třicet lidí a Ledová královna.

	Slevila již ze svého dvořanského zevnějšku a měla teď na sobě prostší róbu a méně stylizovaný účes. Její výraz se však nezměnil – aristokratické přehlížení podřadného lidského stáda, kamenná tvář.

	Zato Suovy ostré rysy působily vážně. „Jste tady, protože chci, abyste si poslechli, co vám řeknu, že nás čeká. Abyste nezůstali na pochybách, co máte dělat, až půjde do tuhého.

	První věc, kterou si musíte uvědomit, je, že této karavaně velím já, a proto za ni také zodpovídám. To znamená, že budete dělat přesně to, co řeknu. Je to jasné?“

	Podíval se z jednoho na druhého. „Velmi dobře. Druhá je stejně tak důležitá. Nikdy se nevzdalujte od karavany. Vody, žrádla pro velbloudy a všeho, co potřebujeme, s sebou neseme tak akorát, což znamená, že karavana nikdy nezastavuje. Ani kvůli tomu, aby se podívala po někom, kdo chybí, protože se někam zatoulal. Nikdy se nevracíme!“

	Když se ujistil, že mu stále věnují plnou pozornost, pokračoval: „Až doteď jsme skoro vždycky přenocovali v pohodlí karavanseráje. S tím je konec. Teď jedeme na vlastní zdroje po denních etapách co nejrychleji přes pláně se zastávkami v oázách, kde si odpočineme a nabereme čerstvé zásoby a vodu. Nejsou tam žádné cesty, žádné stezky – když někam zabloudíte, nikdy nenajdete cestu zpátky a necháte tam jen své kosti jako varování ostatním.“

	Mluvil dál. „Voda. Cennější než zlato – během dne máte vlastní tykve, které si budete moci doplnit ze společných vaků vždycky jen večer. Nikdy si nedopřávejte víc než tři loky naráz a pěkně si je vychutnejte, než polknete.“

	„Co útoky nájezdníků, barbarů?“ chtěl vědět jeden z mnichů.

	„Jsme dost velká karavana a máme odpovídající eskortu. Žádná banda lupičů nás pravděpodobně obtěžovat nebude, ale mohli by, když budou zoufalí. Pokud k tomu dojde, necháme velbloudy utvořit kruh a zakleknout a vy zůstanete uvnitř, než se s nimi naši jezdci a lučištníci vypořádají. Nikam neodcházíte ani neutíkáte, zůstanete na místě, dokud vám neřekneme.“ Su pokračoval. „Takže kudy vlastně jdeme? Zde začíná jižní stezka pro karavany. První zastávkou je Tun-chuang a pak se budeme držet poblíž hor až do Chotanu. Nebude to nic příjemného, ale věřte mi, pořád lepší než severní trasa přes poušť!“

	„A jaké to bude pro nás?“

	„Podmínky po cestě jsou dobré, jestli myslíte tohle. Spousta vody z roztátého sněhu z vrcholků Kunlunu, ale jinak dost pusto a prázdno. Čím dřív to budeme mít za sebou, tím líp.“

	Jeden z jeho lidí na něj mávnul.

	„Jsme připraveni vyrazit. Myslete na to, co jsem vám právě řekl. Sezóna pokročila, ale jdeme načas. Tenhle přechod by měl být fajn.“

	Jeho sebejistota byla uklidňující a všichni rychle nasedli.

	* * *

	Brzy byl zástup velbloudů na cestě, každým krokem se vzdaloval od civilizace, světa lidí a řádu – hlouběji do vyprahlé pustiny. Několik lidí se ohlédlo, aby naposledy spatřili Nefritovou bránu, která tam stála jako opuštěná stráž v moři písku.

	Slunce dosáhlo zenitu a oni se vlekli dál. Teprve když se sklánělo k obzoru, ještě před obvyklým nafialovělým soumrakem, nalezl Su místo na přenocování: zákryt z písku a kamení, který chránil řadu šedozelených akácií a rovný plac vhodný k táboření.

	Rychle byl rozdělán oheň a zahájeny nacvičené, rutinní přípravy na noc. S ohledem na chladné pouštní noci Nicander a Marius přistoupili na to, že tentokrát budou spát ve stanu.

	Večer působil jaksi jiným dojmem. Bylo to snad tou jistotou, že se ocitli úplně sami v prázdném srdci vesmíru? Že nepotkají ani živáčka, dokud nedojdou do další oázy?

	Oheň se zatím jen rozhoříval a praskal, ale lidé se už přesouvali do jeho blízkosti, zatímco se všude kolem snášela tichá a naprostá tma.

	„Korkut šengu, kde je vaše žena?“ nadhodil Nicander, který potřeboval někoho oslovit.

	„Jako vždycky, maluje si obličej, jako by se měla v příští hodině setkat s královnou pohádek. Však ona přijde – i kdyby jen proto, aby si poslechla drby.“ Tvář toho jadrného kupce působila ve světle ohně lhostejně.

	„Tak co, Jae? Máš už své muže na stráži?“ zeptal se Korkut.

	Velitel eskorty, sebestředný a neústupný veterán záhadného původu, se snížil k tomu, že se posadil k cestovatelům, místo aby na sebe jako obvykle strhával pozornost ve vlastním stanu.

	„Samozřejmě.“

	Nicander jen s obtížemi rozuměl jeho hutnému přízvuku; ten muž byl podle všeho Ujgur, soudě dle jeho téměř západních rysů – a brutálního zacházení se svými muži.

	Zarina se zjevila ve světle ohně v okázalých kožešinách a pestrobarevných kalhotách. „Dobrý večer vespolek!“ zářila úsměvem a zaujala místo vedle svého manžela.

	„Rád tě vidím v dobré náladě, habib“ řekl a pomohl jí s pláštěm.

	„Ano, drahý. Vždy se cítím lépe, když mám kolem sebe tolik velkých mužů, kteří mě ochrání. Víš přece, že mě poušť děsí.“

	Jak ti stále opakuji, démoni mají hrůzu z ohně – dokud ho tihle líní všiváci udržují, nemáš se čeho bát.

	„Opravdu? Vy muži nikdy nepřestanete myslet na to, jaké je to pro nás, pro dámy, vid? Co když budeme muset poodejít do tmy, abychom... víš co… co pak?“

	„Pak, drahá, je jasné, že musím jít s tebou, ať už máš na práci cokoli.“

	Smích kolem ohně rychle odezněl, když se ze tmy vynořila postava a vznešeně zamířila k nim.

	Byla to Jing-mej.

	Když přikročila k ohni a nejistě se rozhlédla kolem, nikdo nepromluvil.

	Až dosud si přísně střežila své soukromí, jídlo si nosila k sobě do kočáru a zřídkakdy byla spatřena.

	Na sobě měla prostou róbu a na těle si přidržovala šál.

	Když uviděla Nicandera, přistoupila k němu. „Mohu se posadit u vás, Ni lao na?“ zeptala se neutrálním tónem, se stále stejně elegantním držením těla jako na recepci u dvora.

	Ohromen, že jej poprvé oslovila přímo, Nicander vstal. „Ale ovšem, samozřejmě, paní Pcheng.“

	Taj-i se tiše objevila též, v ruce cestovní polštářek.

	Nicander se pomalu posadil na své místo s vědomím, že nikdo neřekl ani slovo. Jing-mej seděla vedle něj a cudně hleděla do ohně.

	Co to mělo znamenat?

	Zarina se na Jing-mej usmála. „Musíte mít za sebou prašnou jízdu kočárem, má drahá. Jak se udržujete tak…?“ Dobře míněný úvod se zadrhl v momentě, kdy si uvědomila, že zapomněla na komplikované zdvořilostní oslovení, hodné dámy – která samozřejmě za žádných okolností nemá být obtěžována takovými triviálnostmi.

	„Vzhled ženy je její hlavní ozdobou, bez níž perly a zlato ztrácejí svůj význam,“ přišla rychlá odpověď. „Čehož je vaše vlastní vzezření a oblečení tak dobrým dokladem. Je to naší povinností vůči světu, či ne?“

	„Když dovolíte, paní Pcheng, děláme si starosti, že budete na této cestě velmi trpět,“ řekl Korkut neohrabaně. „Musí to být z nějakého velmi závažného důvodu, obávám se.“

	Jeho žena po něm hodila pohledem, ale Jing-mej odpověděla týmž klidným, neutrálním hlasem: „Jsem povolána ke svému otci v Aksu, jenž leží nemocen. A já jej uposlechnu, že ano.“

	„Ale ano, jistě,“ pospíšil si Korkut a zamrkal na Zarinu. „Rozumíme.“

	Z kuchyně se ozvalo známé cinkání a zanedlouho byla donesena obrovská kouřící mísa velikosti kola od vozu. Nicander vytáhl svou misku.

	Muž, jenž pokrm servíroval, chvíli váhal, pak pokorně přešel k Jing-mej a nabídl jí porci, vkleče a se skloněnou hlavou.

	„Děkuji,“ řekla nevzrušeně a vytříbeným způsobem uchopila hůlky. Vybrala libový kousek skopového a nabídla jej Nicanderovi.

	Stěží tomu mohl uvěřit. V čínské společnosti šlo o běžné zdvořilostní gesto – ale mezi sobě rovnými. Mělo to snad…

	Jing-mej pak učinila totéž vůči Mariovi a Taj-i, teprve pak si posloužila sama.

	Nicander si lámal hlavu, co se děje. Šlo snad o to, že její dobrovolná izolace v téhle rozlehlé pustině už pro ni byla nesnesitelná a ona dychtila po teple a společnosti? Roztála snad Ledová královna? Nevěděl, zda má cítit úlevu, nebo opovržení. A jak daleko to nechá zajít?

	„Musí to být bolestivé odloučení, odejít z Číny…“

	„Ano.“ Měla stále vyrovnaný výraz, do očí se mu však nepodívala.

	„Předpokládám, že si říkáte, kdy asi zase uslyšíte řádnou čínštinu,“ pokračoval.

	Ztuhla – a on si všiml, že se jí lesknou oči.

	Pokusil se to odlehčit. „Asi to nebude dřív, než zažijeme řadu dalších zajímavých dobrodružství, řekl bych.“

	„Já bych to nazval spíš utrpením,“ zamručel Korkut a pustil se do skopového. „Obzvlášť špatný je úsek mezi Čerčenem a Niyou. Vzpomínám si, jak…“

	„Necítíš se dobře, drahá?“ znepokojila se náhle Zarina, když se podívala na Jing-mej.

	Vstala, šla k ní a jemně ji uchopila za rameno. Jing-mej však nereagovala a dál seděla bez hnutí.

	„Poprvé je to vždycky těžké. Nechat za sebou…“

	„Děkuji ti pěkně, Korkut taj, taj řekla Taj-i a pomohla Jing-mej na nohy. „Paní Pcheng se nyní odebere odpočívat.“ S těmito slovy svou paní, jež se nebránila, odvedla pryč.

	„Divná sorta, tahle ženská,“ zamumlal Korkut, nimraje se v zubech.

	„To tedy není!“ odsekla Zarina. „Děvče nebohé – stýská se jí po domově, toť vše.“

	
Kapitola třicátá pátá

	První známkou, že se blíží Tun-chuang, oáza na západě, byly přibývající hromádky špinavého písku, navátého kolem neduživých pelyňků.

	Ukázaly se šedivé obrysy nedalekých kopců a pak, zčistajasna, jediný strom, vyzáblý, se špičatými tmavozelenými listy.

	O kus dál spatřili další stromy. Kopce byly ve skutečnosti obrovské duny – ne jedna či dvě, nýbrž jedna za druhou táhnoucí se, kam oko dohlédlo, ve vysokých oblých vlnách.

	Karavana se líně vinula po jejich úpatích a duny se nad ní tyčily do úžasné výše dobré stovky stop.

	Blížil se večer, ale Su je nutil jet dál do přibývajícího soumraku.

	A najednou se jim naskytl pohled, který zahřál u srdce: opevněné město. Před ním zavlažované zahrady, hemžení obyvatel, světla, vzdálené zvuky lidské činnosti – život!

	Nicanderův kůň zafrkal a netrpělivě pohodil hlavou. Někde poblíž musela být voda.

	Sledovali hranici hradeb, pustili se po cestě podél nich, až došli k řece. Zdálo se to tak nepravděpodobné: mrtvý světle šedý písek, vzpínající se duny a uprostřed koryto živé, zčeřené vody.

	Konečně dorazili na pozemek karavanseráje, jehož jedna strana byla obrácena k řece. Byl vydán rozkaz, aby sesedli. Doprovodná posádka si vzala na starost zvířata a odvedla je k vodě. Cestovatelé se rázem ocitli v obležení: malých dětí, které pobíhaly kolem, kupců, kteří se domáhali jejich zboží, úředníků, kteří řečnili k veliteli karavany, pouličních prodavačů a dalších, kteří na ně jen užasle zírali.

	Spustila kapela na uvítanou – činely a loutny, dále něco na způsob bědující Panovy flétny, tři bubeníci. Dav houstl.

	Nicanderovi a Mariovi řekli: „Vy dva – jděte za ním.“

	Mladík s usměvavýma očima si razil cestu vpřed, aby je zavedl do jejich cely v nízké budově, která byla nasáklá prachem věků. Natáhl ruku pro nějakou tu minci, ale Nicander omluvně zavrtěl hlavou. Chlapec odběhl a zůstaly po něm jen ostré nadávky.

	Brzy jim přinesli jejich cestovní výstroj a oni si dopřáli plný džbán vody.

	O chvíli později se ve dveřích objevil Korkut s širokým úsměvem na rtech. „Poslouchejte, dokud jsme v oáze, nebereme ze zásob karavany, ale staráme se sami o sebe. Co se mě týče, já jídlo z karavanseráje moc nemusím, je příliš prosté, jestli mi rozumíte. Zarina myslela, že byste s námi možná rádi zašli ke Zlaté broskvi, když jsme tu první večer. Tedy nemáte-li něco domluveného s mnichy, jelikož jste pobožní muži a tak…“

	„To je od vás velice laskavé, že na nás myslíte, Korkut šengu,“ odpověděl Nicander. „Bude nám ctí jít s vámi.“ Odmlčel se. „Bylo by možné, abychom s sebou vzali paní Pcheng? Když je tak sklíčená a…“

	Korkut pozvedl husté obočí. „No, když myslíte. Ale musím vás upozornit, že Broskev je především obyčejná oázní hospoda, což znamená, že tamní rozptýlení a zábava by nemusely být po chuti dámě.“

	„Zarina jde?“

	„Nedokázal jsem ji zastavit!“

	„Pak tedy, jelikož je také dáma, bude mít alespoň společnost.“

	Nicander už se nepochlubil pohnutkou, že za jeho žádostí se skrývá ještě jeden motiv: když byli pozváni všichni společně, mohla Jing-mej stěží odmítnout zaplatit jejich útratu – budou tak mít o starost méně.

	* * *

	Tun-chuang pulzoval životem. Karavana pestrých cizinců s penězi, které chtějí utratit, módní zboží z Číny, které mají na prodej, nejnovější klepy z Čchang-anu, o které se rádi podělí, a nadto cestovatelé, kteří se chtějí bavit, tomu všemu nebylo možné odolat.

	Jasně osvětlené ulice byly plné lidí ze všech koutů Asie ve všemožném exotickém oblečení. Korkutova nepočetná parta si proklestila cestu městem a brzy dorazila do hostince.

	Dívky s propracovanými účesy jim z balkonu v horním patře sesílaly vzdušné polibky. Vešli dovnitř do ukřičeného rámusu, světla svící, jež pableskovalo na pozlacených řezbách, do šarlachového nábytku, komplikovaných tapisérií – a před zraky rozjařených hostů.

	Korkut je vedl ke schodům v zadní části lokálu. Ukázalo se, že patro je zařízené ještě extravagantněji. Uvedli je k precizně nalakovanému stolu poblíž otevřeného prostoru.

	Uklonila se jim vyzývavě oblečená dívka s oslnivým úsměvem. „Dobrý večer. Jsem Mej-ling, mám na starosti váš stůl a vy jste našimi ctěnými hosty.“

	Posadili se na nízké lavice, uprostřed Korkut se svou ženou, Marius vedle něj. Naproti seděly Jing-mej a Taj-i, která se vměstnala mezi Nicandera a svou paní. Přiběhli číšníci s podnosy plnými pochutin. „Víno!“ nařídil Korkut. „Nejlepší, co máte!“

	Přinesli je ve stříbrném džbáně s rytinami okřídlených velbloudů. Bylo hedvábně jemné a po tvrdé disciplíně v poušti hladce klouzalo do hrdla.

	„Ne tak rychle!“ rozkázal Korkut.

	„Jsme tady v Tun-chuangu jako hosté. Musíme dodržovat jejich zvyky. Takže – připiješ mi na zdraví, nebo připiju já tobě, Ma šengu?“ Zatnul pěst. „Vidíš tohle?“ Ukázal dva prsty. „A teď ty – jakékoli číslo.“

	Na Mariově velké ruce se objevily tři prsty.

	„To je dohromady pět. A abychom si to zpestřili, přesně ve chvíli, kdy ukážeme, vykřikneme, jaké si myslíme, že vyjde číslo. Připraven?“

	Marius se té pijácké hry pohotově chytil, ale Korkut skóroval jako první.

	„Na vaše pevné zdraví, pane!“ zazubil se Marius a připil mu na římský způsob, když si přitiskl paži k hrudi.

	Nicander se k nim přidal, a když dvakrát po sobě prohrál, začal se cítit příjemně připitý.

	Pak přišla očekávaná hostina. Holubí vejce, ryba na bambusové hlíze, drštky s pikantními nudlemi a další a další chody.

	Nicander se mírně předklonil, aby se po očku podíval na Jing-mej. Rozmlouvala vážně se Zarinou, ale zdálo se, že se dobře baví, třebaže její póza byla stejně neochvějná jako doposud.

	U vedlejšího stolu, který obsadil velitel karavany, se něco dělo. Su měl na sobě tmavomodrou hedvábnou vestu s výraznými vyšitými žlutými vzory a těsné červené kalhoty zapasované do vysokých brokátových bot. Na hlavě mu seděl černý špičatý klobouk, drze naražený do čela.

	U stolu hostil dvě dívky, oděné do stejně veselých barev, které propukaly v záchvaty smíchu.

	„Zatracení Sogdové!“ zabrblal Korkut. „Nedá se od nich odtrhnout.“

	Po jedné straně se zkusmo ozval trylek flétny. Byla součástí tria spolu s loutnou a bubínky.

	„Ha! Proto jsme tady, přátelé. Kvůli tomu jedinému, k čemu jsou Sogdi dobří.“

	Přicupitaly dvě servírky, jedna s karmínovým a druhá se zeleným kobercem, které prostřely na podlahu z rákosových rohoží. V místnosti to zašumělo očekáváním.

	K flétně se přidala čínská loutna v měkké, loudavé melodii, jež evokovala tajemné vábení.

	I přes alkoholický závoj byl Nicander tou atmosférou uchvácen. Jen pár metrů od nich se v temnotě donekonečna táhly ohromné a tiché duny, zatímco oni seděli zde a zaháněli démony divočiny oslavou svého vítězství nad pouští.

	Na scénu bleskově vplula tanečnice v hedvábné blůze bez ramínek a dlouhé průsvitné sukni, která jí vlála přes volné zelené kalhoty. Půvabné našlapovala, rozvážnými pohyby přes špičky na paty svých šperky posázených střevíčků, až došla doprostřed koberce, kde zaujala provokativní pózu.

	Pak promluvily bubny: měkkým, ale vytrvalým rytmem, který dával základ melodii a postupně nabíral na síle, dokud se tanečnice neprobudila k životu. Vymrštila ruce a zavlnila se, aby rozehrála drobné zvonečky na svých zápěstích a kotnících, a roztančila se ve smyslném víru za rytmu bubínků, který se prohluboval a zněl čím dál naléhavěji.

	Při každé otočce upřela zrak na jiného muže, který na ni na oplátku povzbudivě zavolal, až se celým lokálem neslo hulákání a výkřiky.

	Nicandera vytrhl ze zaujetí náhlý pohyb. „Pojďte, má paní, toto není vhodné místo pro urozenou!“

	Taj-i se postavila s přísným výrazem ve tváři. Jing-mej na okamžik zaváhala a po tváři jí přeběhla nerozluštitelná emoce. Pak vstala a odešla.

	Tanec přituhoval, otočky byly čím dál nemravnější a bubny ohlušující.

	Na Nicandera působilo víno, ale stejně tak byl omámen smyslností této exotické scény. Toto byla nyní realita – ne poušť, ne císařský palác, ne klenby a sloupy Konstantinopole… To vše se teď zdálo jako prchavý sen.

	Bubny nastoupily k divokému vrcholu a vtom tanečnice bez varování vyskočila na Korkutův stůl. Obratným pohybem trhla za blůzu a vyvalila na Maria svá obnažená ňadra.

	V sále to zahučelo uznáním, zatímco legionář ji chraplavým hlasem ocenil. Na okamžik setrvala ve své póze, načež se obrátila a odešla.

	„Neboj, budou další,“ pochechtával se Korkut, jehož ruka se mezitím činila v Zarinině živůtku.

	Přinesli jim další víno.

	Ve stavu vytržení Nicander uviděl, jak Marius Korkutovi cosi potají ukazuje.

	„Stříbrné císařské pruty! Kde jsi k tomu přišel?“ vyptával se kupec hlasitě.

	Vida, jak se Marius rozpačitě škrábe na hlavě, Nicander se opile naklonil nad stůl. „To je za aplikování kouzelné léčby na císařovu dceru,“ zadrmolil.

	„Jo, to je fakt. Nešlo by to nějak směnit? Za mince nebo tak něco?“

	„Pro vás? Myslím, že něco už vymyslíme.“

	
Kapitola třicátá šestá

	Nicander kvitoval návrat svého přítele s úsměvem. „Říkal jsem si, kdy asi dorazíš.“ Dávno se rozednělo a jemu se podařilo vyspat se z účinků předchozího večera alespoň natolik, aby vzal na vědomí nový den.

	Marius se zašklebil a praštil sebou na postel. „Byla to dřina – ta ženská neuměla ani slovo jediným civilizovaným jazykem.“

	„Přišel jsi o spoustu vzrušení.“

	„Nepovídej, vážně?“

	„Odjezd karavany by se mohl opozdit.“

	„Jaká škoda.“ Velký muž se líně protáhl.

	„Vypadá to, že z hor sestupují Tibeťané a dělají potíže na trase odsud do Chotanu.“

	„Jak dlouho to potrvá?“ Marius už měl zavřené oči a zastřený hlas. „Posílají napřed výzvědnou četu, aby zjistila, kdy můžeme vyrazit. Ale předpokládám, že dost dlouho na to, abys stihl utratit všechno císařské stříbro – z něhož je půlka moje, jak bych ti rád připomenul.“

	„Pustím ji k vodě v pravý čas, žádné strachy.“

	Nicander už se chystal něco jedovatě odseknout, ale vzdal to při pohledu na Mariův drzý úšklebek. „Korkut říká, že jsou tady poblíž nějaké slavné jeskyně. Nechtěl by sis trochu protáhnout nohy?“

	„Teď ne, musím dohnat nějaký ten spánek. Dobře se bav.“

	Nicander mu řekl o pár drobných a nechal ho na pokoji.

	* * *

	Bylo horko, pronajal si proto osla, neboť vzdálenost k jeskyním byla značná; cesta se táhla mezi dunami a skalnatými průsmyky nejméně tucet mil.

	Cestoval ve společnosti pěti mnichů, kteří k jeskyním mířili na své pouti. Klábosili mezi sebou nějakým barbarským dialektem, pro Nicandera zcela nesrozumitelným.

	Ponechán napospas vlastním úvahám si připustil, že není nemožné, aby to s Mariem přece jen dokázali. Karavana byla dobře organizovaná, Su bude bezpochyby schopen Tibeťanům zaplatit za volný průchod a na ně pak čeká vleklá cesta do hor. Jistě se tam najde někdo, kdo jim dokáže poradit, kudy se mají dát dál.

	Alespoň že Ledová královna s ním už mluvila. V životě se mu nestalo, že by ho někdo takhle zcela ignoroval. Trápilo ho to víc, než muselo, jak na něj hleděla spatra.

	Osel klopýtl, přerušil tok jeho myšlenek, a tak si všiml, že došli do vinutého údolí s plochým dnem, kudy se v meandrech klikatila mělká řeka. Za jedním zákrutem ležela malá vesnice s dominantou kláštera ve tvaru pagody. Když přijeli blíž, uviděl, že nad nízkými stromy se táhne dlouhý útes, jehož kolmá stěna byla posázena pravidelnými čtvercovými otvory. To musely být ty jeskyně a byly jich nejméně dva tucty!

	Mniši zmizeli do kláštera a Nicander objevil stezku k úpatí skalní stěny. Ukázaly se vyšlapané cestičky, které vedly k jednotlivým jeskyním, a tak se vydal po jedné z nich.

	V první jeskyni k němu vzhlédl vyzáblý mnich s oholenou hlavou a usmál se. Pracoval právě se štětcem a kotlíkem barviva a ustoupil o krok, aby mohl Nicander obdivovat jeho dílo.

	Byla to přeplácaná malba, plná živých detailů. Zobrazovala Buddhu sedícího se zkříženýma nohama s pestrobarevnými aureolami kolem. Nad ním se vznášely jakési božské bytosti, za nimiž vlály rozvířené pentle. Nikoli andělé, jak je Nicander znal, ale mnohem víc plné života, tolik odlišné od statické piety křesťanských děl.

	Na ostatních stěnách byly vyobrazeny kontrastní scény z Buddhova života, které mu sice nic neříkaly, ale oplývaly stejnou vitalitou.

	Zamumlal pár slov jako projev uznání, ale mnich jen zavrtěl hlavou, že mu nerozumí, a vrátil se ke své práci.

	Další jeskyně v řadě byla prostornější, s několika oddělenými komnatami. Vnější zalévalo slunce, ale místnost uvnitř se utápěla v hluboké tmě, kterou zaháněla jediná lampa. Zde žádný malíř nepracoval; jen uprostřed seděla se zkříženýma nohama osamělá, nehybná postava.

	Atmosféra uvnitř byla strnulá a tajemná a Nicandera tu cosi oslovovalo. Přikročil blíž k jedné z nástěnných maleb. Postavy na ní ožily v mihotavém světle lampy. Ústřední Buddha byl usazen na lotosovém květu, ve tváři výraz naprosté vyrovnanosti, ruce pozvednuté na znamení požehnání. Kolem něj byly dívky ve vlajících róbách, mýtické příšery a poskakující a poletující hrůzostrašní démoni a bohové válečníci, kteří vypadali, jako by vystupovali ze zdi přímo k němu.

	Pohyb za ním ho vylekal. Byl to muž, jehož spatřil při příchodu.

	Byl to mnich? Nebylo mu vidět do tváře, ale měl plnovous a byl podsadité postavy.

	Muž zabručel pár slov, kterým Nicander nerozuměl. Zavrtěl tedy hlavou a pronesl čínsky: „Omlouvám se, že vás vyrušuji, lao na.“

	Muž vystoupil ze stínu a zopakoval svá slova čínsky: „Povídal jsem, co to pro vás znamená?“

	„No tak, je to velmi dobrá práce.“

	Nicander popošel k východu do vnější komnaty, podrážděn aurou toho člověka. Předstíral, že obdivuje ostatní fresky, a vystoupil do světla. Muž jej následoval, zastavil se a pozoroval ho,

	„Tahle – docela se mi líbí ten sbor.

	„Uctívají bódhisattvu.“ Jeho hlas byl hluboký a panovačný.

	„Aha, jistě.“

	„Copak vy vůbec neznáte či snad nechápete tyto náboženské symboly?“

	Přistoupil blíž a se zájmem si Nicandera prohlížel. „Jste cizinec, s jakým jsem se dosud nesetkal – a to jsem procestoval světa kraj, kde vanou větry všech nebeských stran, přesto jsem nikdy nepotkal nikoho, kdo by se neobával a nedbal tohoto učení.“

	Nicander mu jeho pohled opětoval. „A já bych zase řekl, že vy sám nejste synem Chánu.“

	„Zajímáš mne, barbare. Kde jsi poprvé spatřil světlo světa? A co děláš zde, kde jen málokdo spočinul zrakem na těchto zázracích?“

	„Jsem… jsem zbožný člověk z dalekého království na jihu. Hledám pravdu na tomto světě.“

	„Tak na jihu, říkáš!“ zašeptal muž a zarecitoval:

	Vrat se, ó duše, vrat se zpět!

	Není ti záhodno pobývat na jihu, na světa okraji!

	Žijí tam bytosti s černými zuby, co tváře si malují, 
chytají cizince, aby lidským masem předky své uctili 
a z jejich kostí pak, rozbitých na padrť, kaši připravili.

	Tam se to jen hemží hroznýši, krajtami 
a lišky obrovské honí se o závod po zemi,
tam hadi s devíti hlavami náhle se objeví a náhle zmizí zas,
jak drobné smlsnutí pohltí člověka – a tak si krátí čas.

	Vrať se, vrať! Nesmíš se vydat jim napospas!1

	„No…“

	„I já pocházím z jihu. Zajímalo by mě, z které části jsi ty…?“

	„Více na západ, řekl bych.“

	„Snažíš se dobrat pravdy, leč nejevíš snahu nasát moudrost tohoto místa.“

	„Ještě jsem nezačal hledat.“

	„Pravda je přece všude kolem, jak dosvědčují filozofové všeho druhu.“

	„Pane. Přišel jsem sem z vlastních pohnutek. Nepřeji si ztrácet čas slovními půtkami.“

	Muž se uklonil. „Přijmi mou omluvu, poutníče. Můžeš mi říkat Tao Pa a stejně jako ty i já mám neuhasitelnou touhu poznat pravdu.“

	„Mně v Číně říkají Ni Kchan-ta. Cestoval jsem daleko a nyní se vracím do své domoviny.“

	„Ni lao na, odpust, že jsem tak neodbytný, ale cítím v tobě jiného ducha, takového, který není uvyklý způsobům Říše středu, který si není jist stylem života v naší vezdejší existenci. Nevyhnutelným závěrem je, že jsi v zajetí svého vlastního světa. Budeš mít dostatečné porozumění pro záležitosti světské i božské, které však s námi bude buď v souladu, nebo v rozporu. Odpověď na tuto otázku má velký význam pro mé vlastní porozumění. Nevýslovně by mne potěšilo, kdybychom se spolu mohli na chvíli projít.“

	Venku sebral svou hůl, přehodil si plášť – ze všeho nejvíc připomínající obyčejnou deku – a sešel s Nicanderem od skalní stěny na písčitou rovinu u řeky.

	Na jeho způsobech bylo cosi – horlivost a současně důstojnost, divoký a znepokojivě pronikavý pohled – že se před ním Nicander cítil dočista obnažený.

	Kráčeli pomalu, až Tao Pa řekl: „Pověz mi, Ni lao na. Odkud pocházíš?“

	Před tímto mužem nebylo úniku. „Jsem Řek, ze země tak daleké, že ani nedokážu říct, kterým směrem leží.“ Neměl tušení, jak se řekne čínsky „Řek“, pokud čínština takové slovo vůbec zná, a tak použil běžný výraz.

	K jeho údivu Tao Pa znalecky přikývl. „V Indii dodnes mluví o jednom Helénovi, slavném válečníkovi, kterému říkají Aliksa Nada a který před mnoha staletími dobyl všechna území až k samým branám říše, než dostal znamení shůry a obrátil se k nim zády.“

	Nicander cítil, jak mu naskakuje husí kůže – nemohl mluvit o nikom jiném než o Alexandru Velikém!

	„Vy jste byl v Indii?“

	„Jistě. Ta daleká země oplývá nekonečnou moudrostí, jíž se lze učit a jež stojí za tu strastiplnou cestu. Vez, že karavany, které brázdí pouště a hory, vypravují kupci pro své vlastní účely, ale zároveň slouží od nepaměti jako řeka poznání a osvícení pro ty, kdož hledají tak jako já pravdu v dalekých zemích. Tyto jeskyně, Buddhovo učení, to vše pochází z Indie.“

	„A vy – znamená to, že vy sám jste buddhistický učitel?“

	Tao Pa se zastavil. „Já ti neřeknu, co jsem.“

	Krátce se na Nicandera podíval a pak nakreslil čtverec v písku. „Když ti to řeknu, najdeš si nějakou slovní formu, která podle tvého názoru dokonale popisuje jak mne samého, tak uspořádání mých myšlenek.“ Vkročil do čtverce. „A tím bys mne uvěznil. Není pro mne úniku. Spoutal jsi mne v těchto mezích a budeš už navěky poměřovat každé slovo, jež utrousím, každou pravdu, již zjevím, hranicemi tohoto vězení.“

	„Tak přece jste učitel.“

	„Mám své učedníky, které je mi třeba čas od času opustit kvůli potěšení plynoucímu ze samoty. Ale teď jsi mým učitelem ty. Pověz mi – jaká je podstata řeckých mystérií?“

	Nicander cítil, jak se ho zmocňuje pocit neskutečna. Stojí tu, na kraji nejdrsnější pouště světa, a chystá se jakémusi orientálnímu mystikovi sdělit, co ví o Pythagorovi a jemu podobných.

	„Řecké učení zná mnoho velkých filozofu, Tao Pa. Přesto věřím, že za největšího z nich budeš pokládat Aristotela. Podstatou jeho učení je jedna pravda, která pro mne spočívá v jádru všech věcí.“

	„Pokračuj, prosím.“

	„Nuže, je to základní věc, které si hluboce ceníme. Že nic, žádnou myšlenku ani přesvědčení, nelze akceptovat, pokud pro ně nemáme důkaz. A pokud máme v rukou důkaz, jsme povinni uznat je za pravdu.“ Tao Pa se obrátil k moři vysokých dun. „Pojď se mnou.“

	Nicander ho následoval k úpatí nejbližší duny, po níž se jako voda přeléval horký písek, a každý krok tak byl bolestným utrpením.

	Nakonec se vydrápali na hřeben, ale nezastavili se, aby si vychutnali úchvatné panorama, nýbrž klopýtali a klouzali zpátky dolů na druhé straně. Duny se teď tyčily všude kolem nich. Ocitli se v pasti tak dokonalého ticha, až měl Nicander dojem, že slyší tlukot vlastního srdce.

	Tao Pa se k němu obrátil. „Co vidíš?“

	„Co by, nic, jenom písek – a duny.“ „Ano. Představ si, že ses narodil právě zde a nemůžeš odejít. Kde máš důkaz, že ve vzdálenosti ani ne jedné délky karavany žijí a dýchají lidé, kteří ve svém bytí vytvářejí přenádherná umělecká díla?“

	„Důkaz?“

	„Žádný takový důkaz není. Nic, co by podle tvé filozofie svědčilo o této alternativní skutečnosti. A přesto existuje!“

	Na to nebylo co odpovědět.

	„A proto máme za to, že musejí existovat skryté světy lidí a bohů, které nebudeme moci nikdy poznat – avšak bylo by vskutku pošetilé jejich existenci odmítat.“

	Nicander cítil, jak se mu jeho mentální půda hýbe pod nohama a jeho dosavadní životní jistoty se rozplývají.

	„Tao Pa – pověz mi o vaší filozofii. Co je nejdražší vám?“

	„Na takovou otázku není snadná odpověď. Buddhisti, konfuciáni i ostatní, všichni dospěli k téže pravdě: že prapůvodní příčinou, podstatou existence je tao – a naše úsilí o jeho pochopení, to je opravdové studium člověka.“

	„Tao?“

	„Cesta všech věcí. Je to složitá záležitost, kterou nelze vysvětlit jednou větou. Chceš si o tom promluvit…?“

	
Kapitola třicátá sedmá

	Marius se rozladěně posadil. Bolela ho hlava a byl naštvaný, že si do něj Nicander rýpnul kvůli tomu stříbru. Nebyl si úplně jistý, kolik jim z jejich malého pokladu zbývá, ale nebude to moc, ta ženská pila jako duha.

	Tvrdou skutečností je, že nemají žádné vlastní peníze. Pokud jde o finanční prostředky, jsou zcela odkázaní na tu vznešenou paní.

	Většinu svého života strávil jako svobodná duše. Legie se vůbec nestarala o to, co vojáci dělají mimo službu, a on se naučil mnoha trikům jak přežít, když nedostali zaplaceno, což se stávalo celkem často. Ale tohle není drsné vojenské ležení, které by mělo v nabídce jen žalostně vyhlížející následovníky; místo toho tady má město plné pokušení, po jakých svobodný duch dychtí – jen kdyby sehnal peníze. A kdoví, jaké další luxusní oázy je čekají dál po cestě.

	Napadlo ho to, když vyšel ven a mžoural do denního světla.

	Posádka eskorty ležela mimo město, z dohledu mírumilovných obyvatel. Zastihl je při obvyklé činnosti: kopání latrín, výrobě šípů, hromadění zásob, kontrole zbroje.

	„Nazdar, vojáci!“ zavolal. Jeho čínština, kterou pochytil, se nedala srovnat s talentovaným projevem Nicandera, ale tohle byla parta drsných chlapů ze střední Asie, kteří nepotřebovali žádné zdvořilostní fráze.

	Zvědavě vzhlédli.

	„Jen jsem se přišel mrknout, jak dneska vypadá vojenský tábor,“ řekl s úsměvem. „Sám jsem ještě před pár lety býval pěšákem.“

	Vystoupil nějaký hodnostář, pravděpodobně ekvivalent římského tesseraria, který leštil svůj meč. „Kde jsi dělal vojáka?“ zavrčel.

	„Ma Laj-s‘. V posádce daleko na západní hranici.“

	„Aldar Gókturk. Směrem na Chotan?“

	„Ne, jak jsem řekl, opravdová západní posádka – nahoře v horách.“

	„Hm, tak jsi viděl nás tábor. No a?“

	„Jen koukám na vaše zbraně. My jsme si tam na luky moc nepotrpěli, spíš na meče. O chlup spolehlivější, řekl bych, tam v těch skalách.“

	„My jsme lučištníci.“

	„Všiml jsem si. Ukažte vás luk – vypadá trochu divně.“

	Jeden mu podali. Marius okamžitě poznal, že je to skytský typ – nebyl z jediného kusu, ale ze dřeva a rohoviny stmelených rybím klihem do dvojité zvlněné křivky. Zářezy na obou koncích byly vyryty do kosti a uprostřed byl vyztužen zvířecími šlachami.

	Vzal ho do ruky, dbaje na to, aby s ním zacházel nemotorně. „Trochu malý,“ řekl pochybovačně. „Můžu si to zkusit?“

	„Napněte mu ho,“ rozkázal Aldar.

	„Předveďte mi nejdřív jednu nebo dvě střely sám,“ požádal Marius nesměle.

	Okraj dun představoval samozřejmý terč a o kousek výš umístili malý meloun. Přinesli toulec šípů, který Aldar hodil jednomu ze svých mužů.

	Voják zaujal postoj ve vzdálenosti padesáti stop a obratně napnul. Krátce zamířil a vystřelil, ale šíp zvířil písek několik palců nalevo od terče.

	„Pěkně!“ zvolal Marius tak přesvědčivě, jak jen svedl.

	Muž zlostně zamručel a na druhém pokusu už si dal záležet. Šíp probodl meloun.

	„Měl ho dostat napoprvé,“ odplivl si Aldar. „Svinský nepřítel nebude čekat na druhý pokus.“

	Sebral mu zbraň a podal ji Mariovi. „Teď ty!“

	Marius úzkostlivě ustoupil o krok, než ji bázlivě přijal. Byla lehká a šikovná do ruky, ideální zbraň pro jízdu, ale když vyzkoušel prstem tětivu, zjistil, že má obrovský tah.

	Všiml si, že se šíp zakládá na pravé straně, zatímco římskou praxí bylo střílet vždy zleva. Pozvedl luk, celý jej převrátil, aby zdůraznil svou neohrabanost, a pomalu natáhl. Šlo to ztuha, ale v napjaté tětivě ze šlach a žíní jasně cítil silnou energii.

	Duna byla posetá drobnými trsy pelyňku. Zamířil na jeden z nich, jelikož rozhodně neměl v úmyslu zasáhnout cíl. Zadržel dech… a vypustil šíp. Letěl rychle a v rovné dráze a propíchl drn téměř uprostřed.

	Pěkná zbraň a zdá se, že si i po letech udržel mušku.

	„Nic moc. Znova!“ štěkl Aldar.

	„Ale měl jsem to těsně, ne?!“ opáčil Marius. Potřeboval jen pár pokusů, aby se mu do ruky vrátila jistota, kterou kdysi míval.

	Vybral si jiný trs trávy a slyšel, jak za jeho zády komentují jeho bláznivou levorukou střelbu, což mu docela vyhovovalo. Tentokrát se trefil přímo doprostřed drnu, ale nejméně čtyři stopy od melounu.

	„Radši zůstaň u svých modliteb, těmi spíš ublížíš nepříteli.“

	„Ještě jednou!“

	Úmyslně rozprášil písek jen stopu od melounu. „Hej! Viděli jste to – to nebylo vůbec špatné!“

	„Jenom ho strašíš.“

	„Ale zlepšuju se,“ namítl Marius zatvrzele.

	„K ničemu. Musíme přestat. Máme dost své práce.“

	„Počkat!“ Zašmátral a vytáhl nějaké mince. „Podívejte, vsadím se, že příště se trefím blíž. Kdo srovná mou sázku?“

	Měl je v hrsti. Viděl jim to na očích.

	Další střelou, ku všeobecnému pobavení, minul terč o dvě stopy. Kajícně odevzdal své peníze.

	„Moment, chci dostat šanci vyhrát to zpátky. Tady, ještě mám pár mincí.“

	Jeho sázka byla škodolibě přijata, ale než mohl vypustit šíp, uslyšel za zády nějaký rozruch.

	„Co se to tu děje?“ ozval se rozhněvaný hlas plukovníka Jaa.

	„Ale – tenhle Ma šeng. Učíme ho střílet.“

	„Jeho? Vždyť ten by netrefil ani chorého velblouda na deset kroků! Dej to sem:“ Chopil se luku a založil šíp.

	„Sleduj mě!“ Okázale zaujal střelecký postoj a několikrát zamířil nahoru a zase dolů.

	Marius mohl stěží uvěřit, jaké má štěstí. Ten člověk mířil tak, že zvolna spouštěl šíp shora na cíl, což byl sice efektní, ale zcela zbytečný pohyb, který mu až do posledního okamžiku jen kazil mušku. Zásah byl nicméně slušný, jen kousek nad terč.

	„Vidíš? Takhle střílí profesionál.“

	„A není to trochu blízko?“ podivoval se Marius. „Asi bych nechtěl, aby se ke mně nepřítel dostal blíž než na sto stop.“

	„Když jinak nedáš, Ma,“ ušklíbl se a odkrokoval dvojnásobnou vzdálenost. Zkušeně vypálil, šíp zasvištěl a dopadl jednu či dvě stopy nalevo od terče. „To nebylo špatné,“ zabručel Ja.

	„Zvládl bych to líp!“ vyhrkl Marius.

	„Mnich, který to umí s lukem? To jsem v životě neslyšel!“

	„Zvládl! Zvládnu!“ zvolal rozohněné Marius. „Podívejte – dám tohle všechno na to, že se trefím blíž než vy!“

	„To nemyslíš vážně, člověče.“

	„Myslím! A beru cokoli, co jste všichni schopni vsadit. Můžu dostat víc od milostpaní!“

	Chvíli bylo ticho, pak se ozvalo vzrušené klábosení.

	Dohady utnul Ja. „Tak dobrá – když chceš, dostaneš drahou lekci.“

	Spustil luk k zemi. „Tak ukaž, co umíš, Ma.“

	Marius počkal, dokud nebyly složeny všechny sázky, a pak čistě umístil svůj šíp o tři palce blíž k cíli.

	Vojáci nevěřícně vydechli. „Máš kliku – ale podruhé to nedokážeš!“

	„Dokážu. Ale bude vás to něco stát,“ řekl, když sbíral svou výhru.

	Ja zrudl a zvedl luk. Tentokrát skóroval zhruba stopu nad.

	Mariův šíp však přistál o šest palců blíž.

	„Pozor, pane. Nenecháte se přece porazit mnichem.“

	„Uhni, ty nemehlo,“ zavrčel Ja a dal si načas. Dost na to, aby Marius shromáždil sázky od nově příchozích, kteří si také chtěli užít nečekanou zábavu.

	Ja už se třásl vzteky, takže minul cíl o dobré tři stopy zprava.

	Nejvyšší čas vybrat sázky.

	Tohle byli poctiví, ale pořád jen řadoví vojáci, kteří se nemohli rovnat legionáři, jenž byl kdysi vybrán z celé kohorty, aby stanul po boku těch nejlepších a sestřelil obávané perské katafrakty.

	Jediným rychlým pohybem Marius zvedl luk k poslednímu výstřelu. Šíp provrtal zbytky melounu.

	Sesbíral výhru, srdečně zamával a odešel.

	
Kapitola třicátá osmá

	Když se Nicander vrátil, ležel Marius natažený na zádech a vychutnával si své malé vítězství.

	Otevřel oči. „Kde jsi byl, Nico? Přišel jsi o spoustu vzrušení.“

	„Co máš na mysli?“

	„Tibeťany. Je to horší, než Su čekal. Odřízli cestu a my jsme uvízli na místě. „Jaká škoda, zrovna když jsem si dal tolik práce, abychom znovu spatřili naše hlavní město.“

	Poklepal na svůj úlovek, pěknou sbírku mincí snad všech měn, s nimiž se obchodovalo na pouštních trasách karavan.

	„Kde jsi…“

	„To je teď jedno.“ Marius zhoupl nohy z postele. „Dnes večer se koná sešlost všech členů karavany, které zajímá, co budeme dělat dál. Su nepodnikne nic, dokud nezíská podporu většiny, což asi znamená nějaké hlasování.“

	„Myslíš, jestli vyrazit na Tibeťany s větší eskortou, nebo počkat?“

	„Nemám tušení. Předloží nám možnosti. Já mám pocit, že už se tu nemůžeme zdržovat – pokud chce císař vážně tolik vidět naše hlavy na kůlu, určité vyslal zvědy i na hranice.“

	„Asi máš pravdu, neměli bychom tu zůstávat.“

	* * *

	Schůzka se konala u Zlaté broskve, ale tentokrát tu nebylo tak veselo jako minule.

	„Jak to, že pro nás představují takové riziko, tihle Tibeťané?“ zeptal se Korkut.

	„Protože obsadili Mirán. Nemůžeme ho obejít, navíc nevíme, co je na druhé straně, a beztak nemůžeme na tu vzdálenost táhnout tolik zásob.“

	„Takže s Chotanem je konec.“

	„To jsem neřekl.“

	„Proč nezdvojnásobíme eskortu?“ zvolal jeden ze starších kupců. „To by mohlo stačit, abychom srovnali celou hromadu zlotřilých Tibetanů. Nebo abychom se z toho vylhali.“

	„Široko daleko žádná není. Všechny vzala s sebou karavana mířící na jih.“

	„Počkáme?“ navrhl jeden z buddhistických mnichů.

	„To nejde,“ obořil se Korkut. „Musím doručit zboží do Chotanu a nemůžu tady trčet věčně.“ •

	„A já mám nasmlouvanou dodávku a nemůžu nečinně sedět na kapitálu.“

	„Ale jestli opravdu nemůžeme projít, budeme si to muset pořádně rozmyslet!“ zavrčel jiný.

	„Su šengu?“ požádal Nicander.

	„Já nemůžu podávat návrhy, já neplatím, není to moje riziko.“

	„Přesto však jste zavázán karavaně a jejím členům,“ vstoupil do debaty chladný hlas Jing-mej. „Abyste jim napomohl správně se rozhodnout, bylo by cenné znát váš odhad naší situace. Prosím, abychom jej mohli vyslechnout.“

	Su se začervenal. „Má paní, musíte pochopit.

	„Váš názor v této věci má pro nás stejnou váhu jako váš úsudek během putování pouští. Jaký je v tom rozdíl?“

	„Pěkně řečeno, má paní!“ zvolal nějaký kupec.

	Su se temně zamračil. „Jak budeme pokračovat, musíte rozhodnout vy sami! Tak už to v karavanách chodí.“

	Významně popotáhl. „Přesto vám sdělím, jaký z toho mám dojem. To bude vše!

	Nuže, nemáte příliš na výběr. První možnost je, že dál nepůjdete, v tom případě karavana končí zde. Máte nárok na vrácení všech poplatků a mýtného uhrazených předem od tohoto místa dál. Druhá možnost, půjdete dál – ale vrátíte se kus zpátky a nastoupíte na severní trasu přímo kolem pouště Taklamakan – a dostanete se do Chotanu delší cestou.“

	Nastalé reptání zarazil pronikavým pohledem. „Než se tak rozhodnete, je třeba se zamyslet nad několika věcmi. Na opačné straně bude vrcholit léto a najdou se tací, kteří budou letní Turpan považovat za příliš velká muka.“

	Počkal, až jeho slova dosednou plnou vahou.

	„A vyjde vás to draho. Nejenže je to delší cesta, ale budete muset platit mýtné více oázám, ačkoli pravděpodobně bude mírné, neboť chtějí na svou trasu přitáhnout více karavan.

	Pak jsou mezi námi tací, kteří vám řeknou, že severní cesta není příjemná. Ve skutečnosti je zatraceně tvrdá. Žádné koně a rozhodně žádné kočáry,“ řekl a letmo pohlédl na Jing-mej.

	„Žádné koně znamená žádná kavalerie. Mongolové Sien-pi byli letos zatím v klidu, ale budeme přecházet přes jejich území a nemuseli bychom mít štěstí. Ti, kteří jsou slabší povahy, by o tom měli popřemýšlet.“

	„Jak já tomu rozumím, doporučujete nám, že bychom to měli udělat,“ řekl Korkut.

	„Nedoporučuju vám vůbec nic. Krom toho musíte učinit ještě jedno rozhodnutí.“

	„Jaké?“

	„Nejít do Turpanu a dalších oáz okolo – ale vzít to přímo přes poušť, trasou přes Loulan.“

	„Je to snazší?“

	„Je to horší – ale rychlejší.“

	„Jak moc horší?“

	Su se hloubavě podrbal na bradě. „No, já nejsem tím, kdo by vás měl odrazovat, ale Loulan je utrpení. Jejich jezero Lop Nor si s nimi zahrává, ustupuje a nechává duny, aby je kus po kuse pohlcovaly. Nešel jsem tou cestou léta, nemůžu proto ani s jistotou říci, zda tam ještě žijí, takže jestli tamtudy půjdeme, může se stát, že budeme umírat žízní – ve městě duchů uprostřed dun.“

	Korkut se postavil a rozhlédl se. „Takže. Situaci jste nám objasnil. Děkujeme. Jak já to vidím, máme jenom dvě možnosti. Vzdát to rovnou tady, nebo jít delší cestou kolem Taklamakanu. Žádné jiné. Nemám pravdu?“

	„S tím nemohu nesouhlasit.“

	„Pak navrhuji, abychom o tom dali hlasovat. Ať nejprve zvednou ruku ti, kdo to chtějí celé odpískat.“

	Mniši hlasovali jako jeden muž a s nimi pár dalších, ale když spočítali ruce zvednuté pro Taklamakan, nebylo pochyb o názoru většiny.

	„Zdá se, že jste dostal svou odpověď, Su sengu.“

	
Kapitola třicátá devátá

	Karavana zanechala požitků Tun-chuangu a vydala se na nehostinnou pouť místy, kde se střetávaly dvě pouště.

	Napravo teplotní extrémy kamenné pouště Gobi; nalevo nekonečné moře dun, tak vyprahlých a bez známek života, že ta zem dostala jméno „jakmile vejdeš, není cesty zpět“, Taklamakan.

	Vrzání kůží, tlumené našlapování velbloudích nohou a těkavé cinkání zvonků, které teď musela mít všechna zvířata, zněly až příliš hlasitě v tom úchvatném, absolutním tichu.

	Několik kupců se vezlo na tarpanech, zavalitých stepních koních menšího vzrůstu a dlouhé výdrže, ale za toto privilegium Suovi draze zaplatili. Někteří jeli na velbloudech, ale většina kráčela po svých poklidným tempem karavany.

	Jing-mej cestovala ve velbloudím palankinu, lehké konstrukci s baldachýnem pro trochu soukromí posazené mezi hrby. Taj-i šla pěšky vedle zvířete a za nimi šlapali po boku Meng Sianga Nicander a Marius.

	Příšerné vedro, tak suché, že se pot okamžitě odpařoval, bylo sice snesitelnější než vlhké horko, ale po zemi zpražené sluncem se nekráčelo lehko. Nicander byl vděčný za své vysoké boty z hovězí usně, které chránily jeho nohy před spálením a tlumily nárazy.

	Sáhl po své tykvi na vodu. Zbývala v ní sotva polovina, a to ještě nebylo poledne a nejteplejší část dne měla teprve přijít. Ti, kteří nedokážou svou žízeň ovládat, žádné další tekutiny nedostanou a nádoby si budou smět doplnit až večer z vodních měchů.

	Vedle něj se dlouhými rozvážnými kroky pohybovalo mohutné flekaté čelo Meng Sianga, roztažené prsty velbloudích nohou v písku mu dodávaly na jistotě. To zvíře dokázalo jít týden nebo i déle bez vody a jeho hustá srst, která od pohledu působila tak nesnesitelně, je ve skutečnosti chránila před spalujícím slunečním žárem.

	Nicander se impulzivně natáhl, aby ho pohladil po tlamě. Velbloud otočil hlavu a pohlédl na něj s vlažným zájmem.

	* * *

	Ve zvrásněných dunách před nimi se cosi rýsovalo. Stromy! A na nich kouzelná zeleň! Nějaká nerovnost v terénu pouště přivedla na povrch vodu – skromný pramínek, který vyvěral zpod okraje skaliska a líně se vinul asi sto yardů po štěrku, než se opět ztratil v písku.

	Pustili velbloudy a seřadili je podél vodní strouhy. Zvířata se napájela rychle, některá si obratně cákala vodu na hřbet a funěla rozkoší.

	Všichni si z pramene doplnili své nádoby a Nicander stejně jako ostatní žíznivě pil, oddávaje se té životodárné svěžesti. Přestože měla lehce sirnatou pachuť, v tu chvíli to byla nejlepší voda, jakou v životě ochutnal.

	Náhle ucítil, že ho někdo pozoruje. Rozhlédl se a spatřil Tao Paa, jak stojí stranou od ostatních.

	Opíral se o svou hůl a na hlavě měl zvláštní široký klobouk se dvěma klapkami, které mu volně visely přes uši.

	„Mistře Tao!“ zvolal Nicander. „Nevěděl jsem, že jdete s námi!“

	„To se ví. Však jistě bylo nasnadě to očekávat.“

	„Neboť…?“

	„Neboť se potřebuji dostat do Chotanu a toto je vskutku jediná cesta, jež se mi otevřela. Abys však lépe porozuměl, je třeba vědět, že ze vší podstaty a okolností tohoto světa je pomíjivému smrtelníkovi dovoleno znát jen jejich nepatrnou část. Je nepoznatelné nekonečno dalších, jichž si nikdy nebude vědom, přesto zcela jistě existují nezávisle na jeho rozumovém pozorování.“

	„Bez důkazu o jejich existenci.“

	„Postupuješ rychle na své cestě k tao, Ni Kchan-ta.“

	„Děkuji, mistře. Kdybychom…“

	„Nasedat!“ přerušil je netrpělivý Suův hlas.

	Nicander neochotně zaujal své místo v zástupu a čekal, dokud se karavana znovu nepohnula.

	Slíbil si, že večer Tao Paa vyhledá; pohovoří si více a děsivá pustina se vzdálí, byť jen na hodinu či dvě.

	* * *

	Když slunce ubralo na síle a zahájilo svůj pomalý sestup za horizont, vyhlásil Su zastávku u dlouhého písečného hřbetu krytého před větrem.

	„Na tomhle lehčím úseku by to pro dnešek stačilo. Ten těžší si necháme na zítra.“

	Večer v táboře se nad jeho slovy nemálo spekulovalo.

	„Jistě mluvil o horku. Všimli jste si? Když jsme šli z Čchang-anu na sever, bylo čím dál větší vedro. To dá rozum, že jak půjdeme dál, bude to pořád horší.“

	„A v noci chladněji. Ale neřekl bych, že jde o tohle. Spíš myslel, že nám dojde voda.“

	„Nebo si na nás počkají Sien-pi a cestu si budeme muset probojovat.“

	„Jestli jsou na lovu, nedávám nám moc šancí – máme eskortu, která vyprovodí kdejaké bandity, ale Mongolové jsou jiná třída. Vždyť před čtyřmi či pěti lety se zmocnili celé karavany… a teprve loni byla nalezena těla.“

	Debata utichla, až když mezi ně přišel sám Su, zjevně vyčerpaný a duchem nepřítomný. „Situace na stezce se zhorší – o hodně zhorší,“ utrousil neadresně.

	Jediným máchnutím ruky utnul nervózní breptání. „Brzy se přesvědčíte sami. Teď raději něco snězme.“

	Dušené skopové dokázalo za chladného večera povzbudit a nálada se rozhodně zvedla s objevem chung cao tiou. Svařený ze sušených a drcených datlí řešetláku, míchal se tento horký nápoj s likérem. Su se zapřísahal, že funguje proti chladu i horku, a prohlásil, že dokud budou v poušti, bude k mání každý večer.

	Nicander byl zmaten. Vizionáře s pronikavýma očima nikde neviděl.

	Zeptal se Sua: „Můžete mi říci, kde bych našel Tao Paa?“

	„V životě jsem o něm neslyšel.“

	„Je to jakýsi mnich, myslím. Pochází odněkud z jihu, kdybyste ho potkal, určitě byste si ho pamatoval.“

	„Podívejte, já vím přesně, kdo je v téhle karavaně, a žádný Tao Pa mezi námi není!“

	„Takový vousatý, větší chlap – s modrýma očima.“

	„Cizinec? Znám vás všechny, vy všiváci, a nikdo takový tu není. A jsem hrozně unavený. Co kdybyste mě už nechal být?“

	Nicander jen pokrčil rameny. Poohlédne se po Tao Paovi později.

	* * *

	Mezi členy karavany zjevně panovala nevyřčená dohoda, že ve své úděsné samotě se o jakoukoli zábavu postarají sami. Jeden z poháněčů velbloudů ostýchavě předstoupil a sedl si se zkříženýma nohama na zem. Vytáhl flétnu a za doprovodu malého bubínku zahrál zasněnou skladbu.

	Po ní spustili druhou píseň, tentokrát ráznou a veselou.

	Zarina vyskočila na nohy. „Ať jsou starosti ty tam!“ zasmála se a začala tančit.

	Ze všech stran se ozývaly povzbudivé výkřiky a Zarina vyzvala jednu z mladých služebných a obě vířily a kroužily ve středoasijském tanci, stuhy poletovaly, šaty se vzdouvaly, tváře jim zářily.

	Za bouřlivého potlesku se posadily.

	Jako další vystoupila žena, která se starala o vaření. Patřila k jednomu z mnoha cizokrajných kmenů a měla drsné, orientální, sluncem ošlehané rysy. Oblečená byla ve vycpané tunice a její boty byly stejně barevné jako dlouhý šál, který si nesměle přehodila přes ramena, než vkročila do světla.

	Muziku obohatil další bubeník. Ostatní si poklepávali do rytmu, zatímco ona se natřásala a točila na špičkách, rychleji a rychleji, dokud se nesesunula vyčerpaně na zem.

	Nicander byl okouzlen. Bylo to tak neskutečné: hluboko v poušti, zcela z dosahu civilizace a tak závislí na sobě navzájem a na svých zvířatech, prostupovalo okolním nepřátelským vesmírem teplo lidskosti.

	Jeden mrzutý kupec vstal a předstoupil. Pronesl několik nesrozumitelných slov na úvod a pak, bez doprovodu, zazpíval hlubokým hlasem, který zvučel emocemi.

	Chvíli se nikdo další nezvedl; lidé se plni očekávání rozhlíželi. Z druhé strany ohně se ozval něčí hlas. Byla to Jing-mej, ptala se, zda někdo nemá pipu nebo jiný typ loutny. Kdosi přinesl starý, leč pečlivě opatrovaný ku-cchin, zakulacený hudební nástroj se čtyřmi strunami.

	Elegantně jej převzala a zabrnkala na zkoušku několik jemných tónů.

	Přikývla. „Lekníny ve stínu purpurového bambusu.“

	Hudba plynula jako voda v potoce, zurčela a chvátala, korunována jejím čistým, vysokým hlasem. Všichni kolem ohně užasle naslouchali, a když skladbu uzavřel a do ztracena vyzněl poslední dojemný a procítěný tón, rozhostilo se ohromené ticho, následované divokým aplausem.

	Korkut zahořel obdivem. „To bych tedy řekl, že takovou hru může člověk slyšet jedině u císařského dvora.“

	Její další skladba už byla živější. „Noc za festivalu pochodní.“

	Pochodového rytmu se chytil jeden a vzápětí i druhý bubeník a po chvílí se přidala flétna s důvtipnou protimelodií.

	Po dalších dvou písních se Jing-mej posadila s omluvou, že je unavená.

	Oheň praskal a prskal, v jeho rudé záři se na kraji pouště mihotaly stíny a tvary připomínající duchy.

	Marius vyskočil. „Krucinál, jdu do toho!“

	„Bojová píseň Panonských!“ zahřímal latinsky. Za pochodu sem a tam vyřvával oblíbený popěvek legionářů; obecenstvo bylo sice poněkud zmatené, ale uznalé.

	Když skončil, těžce sebou plácl vedle Nicandera. „To mě podrž, to byl ale dobrý pocit!“ zabreptal a dlouze si přihnul ze svého chung cao. „Vzpomínky…“

	Pak se obrátil a šťouchnul Nicandera do nohou. „Zazpívej něco, Řeku!“

	Ozval se zdvořilý potlesk, ale Nicander měl náhle okno.

	Muselo to být něco z jeho vlasti. Snad z bohatých tradic Pythagorovy Harmonie sfér, jedna z těch písní, které se tak útrpně učil ve škole.

	Potíž byla, že neměl po ruce žádnou kitharu, na niž by mohl zahrát, a navíc se řecké mody vůbec neshodovaly s orientálními. Svým klasicismem by mohly působit vzdáleně a bezcitně. Odmítl slevit k byzantským pouličním popěvkům, takže mu nezbývalo, než se pokusit vykouzlit něco hodnotného pro daný okamžik.

	Předstoupil. Jakkoli ho zneklidňovala představa zamračeného hudebního kantora s vrbovým proutkem, který čeká na první falešný tón, statečně se položil do jednoho z hymnů na počest Apollóna.

	Řecká píseň byla obvykle řadou dlouhých, plně procítěných not, které měl správně doprovázet drnkací nástroj, jenž by je prokládal bohatými tóny.

	Ve zdvořilém tichu dělal, co bylo v jeho silách, ve snaze o čisté, zlaté tóny, však vědom si toho, že bez naříkavého brnkání kithary budou zvláštní řecké intervaly znít jeho publiku nepochopitelně.

	A náhle se ozval měkký tón – a po něm další. Zahrány v pravých okamžicích, třebaže ne striktně podle frygického modu, byly velmi dobře odhadnuty. Ohlédl se. Jing-mej se svou vypůjčenou loutnou k němu přišla, aby jej doprovodila.

	Stála po jeho boku a soustředěně sledovala jeho zpěv.

	Uzavřeli píseň společně za obdivného potlesku.

	Uklonil se, dojat jejím gestem. „Děkuji vám, má paní.“

	Jen se usmála a beze slova se vrátila k Taj-i.

	
Kapitola čtyřicátá

	Den za dnem postupovali měsíční krajinou sluncem sežehnutých skalních útesů a písečných srázů.

	Celý jeden úsek se velbloudi plahočili po ztvrdlém jílu se solnou krustou, kterou zde zanechalo vnitrozemské moře Lop Nor. Porézní prašný povrch zpomaloval jejich tempo a nutil je nepříjemně odkašlávat. V jednu chvíli Su karavanu zastavil, aby sesbírali a naložili kusy soli k pozdějšímu využití.

	Čas od času narazili na stará řečiště, která se vinula a mizela v pískem zavátých rovinách s četnými relikviemi dob minulých – nízkými trnitými keři, zakrslými trsy suché spletené trávy, vybledlými pahýly kdysi živých stromů.

	Horko se stupňovalo a kamenité pláně se třpytily a táhly do dáli. Každý další úmorný krok byl zkouškou vůle, kdy jediným rozptýlením byl občasný větrný vír, jenž hnal písek nad zemí a připomínal tančícího ducha.

	Jak dokázal Su určit, kudy se tou kamenitou pustinou ubírat, bylo mimo Nicanderovo chápání. Bylo-li to po paměti, musel by si pamatovat stovky, tisíce mil jednotvárné krajiny ze všech perspektiv a za všech ročních období – anebo to dělal jinak, snad pozorováním úhlu slunce čí noční hvězdné oblohy?

	Jednou odpoledne velbloudi téměř nepostřehnutelně přidali na tempu, zvedli hlavy a frkali. Karavana dorazila k řadě malých studní, každá jen něco přes metr v průměru, s věkem sešlým vybavením včetně lan a kbelíků. Zdrželi se několik hodin, sedíce pod provizorními přístřešky, zatímco zvířata doplňovala tekutiny. Tato voda však byla napůl slaná a nikomu se nechtělo jí pít.

	A pak znovu duny – široký jazyk Taklamakanu, který bylo třeba přejít, aby se dostali do pouště Gobi ležící za ním.

	Velbloudi se vinuli labyrintem obřích dun, trpělivými, pomalými kroky si vybírali cestu jednou po hřebenech, jindy kotlinami mezi nimi.

	Žlutošedý písek tvořil nekonečnou řadu obrovských zčeřených vln, které se mihotaly ve vedru. Nezastavili se ani na chvíli, Su chtěl mít to písečné moře za každou cenu co nejrychleji za sebou.

	Konečně duny ustoupily, až docela náhle skončily jednou ohromnou stěnou.

	Karavana došla na rovné pouštní dno a Su zavelel k zastavení. Pak vyšplhal na nejvyšší hřeben.

	„Přenocujeme zde,“ oznámil stroze, když slezl dolů.

	Bylo tomu už dávno, co šel touto cestou naposledy, a poušť neúprosně postoupila kupředu. Nejen to, duny teď měly úplně jiný tvar a postrádaly jakékoli charakteristické znaky či rysy. Napajedlo, které na tomto místě očekával, tu nebylo.

	Ztratili se.

	Zatímco se tábor střídmě připravoval na noc, Su vyjel na tarpanu na obhlídku. Vrátil se těsně před setměním, s protáhlou tváří.

	Cestovatelé šli spát brzy; kdoví, co jim přichystá další den.

	Karavana byla seřazena a připravena k odjezdu ještě dřív, než vyhasla poslední hvězda. Su vypadal přepadle, když všem znovu připomínal, jak šetřit vodou a chránit se před sluncem.

	Až se rozední natolik, že uvidí na cestu, bude muset rozhodnout, kterým směrem se vydat: jeho volba je buď zachrání, nebo odsoudí k pomalé smrti.

	Vydal povel; na východ, za kotoučem vycházejícího slunce.

	Krajina teď byla jiná, pochmurnější. Vítr smetl písek ze dna pouště; před nimi se teď prostírala planina posetá kamením – ne však kulatými oblázky, jaké znali z řek, nýbrž ostrým, pestrobarevným štěrkem.

	Zvedl se vítr, jenž rozháněl záludná zrnka písku, která bodala do holé kůže a pronikala pod oděv.

	Postupovali kupředu. Vedle Nicandera kráčel Meng Siang, jehož trpělivý klid mu poskytoval útěchu; spřátelená živá bytost, která se nedala zastrašit nebezpečím, jemuž byli vydáni napospas. Měl se čemu učit i od soumara a slíbil si, že tuto myšlenku nastíní Tao Paovi – až ho najde.

	Natáhl ruku a poplácal ho po mocných slabinách.

	* * *

	Z oparu vystupoval shluk obrovských svislých útvarů. Rýhované pilíře, vyrážející z plochého povrchu pouště, vypadaly z dálky jako obnažené kosti samotné země.

	Karavana došla k monolitům a cestovatelé užasli nad jejich velikostí a vznešeností, jejich nedotknutelným tichem. Propletli se mezi nimi a Su přikázal zastavit ve stínu jednoho z nich.

	Sesedli, a jako by snad v množství bylo bezpečí, zůstali pohromadě a usrkávali ze svých tykví.

	„Takhle dál jít nemůžeme!“ naříkal jeden z kupců. „Dokud máme šanci, měli bychom ji využít.“

	„A to je jako co?“ zabručel Korkut, usazen na plochém kameni.

	„Přiznat si, že jsme zabloudili. Otočit se, jít zpátky a přes duny. Tak budeme aspoň vědět, kde jsme.“

	„Su ví, co dělá,“ ozvala se Zarina. „Věřím mu, že nás z toho dostane!“ Ani s ní se poušť nemazlila: zaprášená a v otrhaných šatech už nebyla tou jiskrnou tanečnicí jako před pár večery.

	Jestli ano, proč jsme tedy zabloudili?“ opáčil kupec okamžitě. „Když se vrátíme, ztratíme jen pár dní, ale když budeme pokračovat, aniž bychom věděli…“

	„Pošine si to dál, dokud nenarazí na cestu, kterou zná,“ štěkl Korkut. „Nechte ho, ať dělá, co umí!“

	„A proč bychom měli my všichni.

	Nicander se loudal pryč od toho hašteření a vzpomněl si na své předtuchy při odjezdu z Čchang-anu. Zíral na hrozivé monolity a uvažoval o jejich smyslu. Vystupovaly snad z nějakého podzemního pekla do světa lidí jako hrůzostrašné znamení ďábelské říše ďasů a démonů? Nebo to byly zhroucené zbytky obřích sloupů, které kdysi sahaly až do nebes?

	Srdce se mu sevřelo při vzpomínce na matku. Bylo to tak nespravedlivé; že bude muset zakrátko položit život v téhle…

	Tamhle je! Ve stínu pod kamennou deskou…

	„Tao Pa! Ty…?“

	Muž seděl se zkříženýma nohama, ruce složené dlaněmi vzhůru na stehnech a hleděl k nebi.

	„Kde jsi byl? Ptal jsem se po tobě..

	Pomalu sklonil hlavu. „Samota je největším požehnáním pro duši. Dejž, abych ji také mohl užívat.“

	„Mistře, jsme v takovém nebezpečí, a ty potřebuješ být sám?“

	„A ty se domníváš, že vykoupení nalezneš ve společnosti jiných, stižených podobným utrpením? Můžeš sdílet jejich rozhořčení, můžeš je považovat za své – ale skutečné vysvobození lze nalézt pouze v sobě samém. Přijmout své místo v tao a svou podstatou být konečně zajedno s vesmírem.“

	„Když nám hrozí… co nám hrozí, přesto máš čas na takové věci?“

	„A na co lepšího? Pověz mi; ve vaší filozofii, Ni lao na, jakou cestou se vydáte, když je vše marné a beznadějné?“

	„My…“

	„Připravit duši na to, co musí přijít, se mi tedy jeví jako rozumnější cesta.“

	„Ano, mistře,“ řekl Nicander pokorně.

	„Máš vnitřní sílu, jíž si sám nejsi vědom. Společně ji nalezneme.“

	„Nemáme čas.“

	„Zanech obav. Su má pravdu – brzy najde oázu s tekoucí vodou a zjistí svou polohu. Času budeme mít dost.“

	„Cože! Jak to můžeš vědět?“

	„Máš se hodně co učit, Ni lao na, ale dosáhneš vysoko. A nyní bych se velice rád vrátil k požehnané meditaci.“

	Zvedl hlavu a zavřel oči.

	* * *

	Karavana se vydala na cestu za rozbřesku, dále na východ. Postupovali stejným směrem až do poslední minuty denního světla, než zastavili na plošině mezi dvěma monolity.

	Po neklidné noci se začali plahočit dál. Monolity nechali za sebou; zvlněná krajina teď byla pokrytá vrstvou ztvrdlého písku a o kus dál narazili na fantastický výjev, skupinu otesaných skalních útvarů, zaoblených a vyhlazených větrem.

	Byli však příliš ztrápení, aby je obdivovali, a osamělá karavana pokračovala rudě žíhanými písečnými pahorky s tak drsným povrchem, že se těžce kráčelo i velbloudům. Došli do jakési rokle mezi dvěma nízkými hřebeny, když vtom Meng Siang táhle a hluboce zamručel. Pohodil hlavou, chňapl po laně, na němž byl uvázaný, a ukázal bělmo svých velkých očí.

	„No ták, klid,“ řekl Nicander, ač sám znepokojen, jaká neviditelná hrozba v té kruté pustině zvíře natolik vyděsila. Zkusil je popleskat po velké tlamě, ale ucuklo. Pak uslyšel frkání a vrčení i za sebou a uvědomil si, že jsou rozrušena všechna zvířata v karavaně. Přeběhl mu mráz po zádech.

	Narazili na to o kus dál. Lán kostí, sluncem vypálených doběla, oplzle trčících z cárů oblečení. Mumifikované ostatky těl zpola zaváté pískem, kostry velbloudů se stále připnutými břemeny, všechny stejně prohnuté v mučivém okamžiku smrti.

	Nebyl v tom žádný řád – těla ležela náhodně rozeseta všemi směry. Setrvali snad pospolu až do poslední chvíle a pak se… v posledních minutách života pod nemilosrdným sluncem rozlezli kolem?

	Lapaje po dechu přistoupil Nicander k nejbližším lidským ostatkům a zíral na pohozené tělo. Lebka byla dosud oblepená chomáči vlasů, vysušená tvář pošilhávala po světě, jenž ji připravil o život.

	„Nebohý démone,“ zašeptal. „Jak dlouho zde ležíš?“

	„To nikdy nevíš.“ Promluvil Marius, který stál za ním. „Poušť je vysuší a pak je nechá být. Můžou tu ležet rok nebo třeba sto let. Kdoví.“

	„Možná že se k nim brzy přidáme, příteli.“

	„Ano, možná. To ale neznamená, že to vzdáme, dokud nemusíme, že ne? No tak, Nico. Vzpomeň si, co máme v té naší truhlici. Jednoho dne…“

	Náhle však nenalezl slov a odvrátil se.

	Sua obestoupil houf lidí, kteří na něj křičeli plni zloby a zoufalství. Jejich hlasy k nim doléhaly jasně – Su se bránil, že tohle jen dokazuje, že jdou správným směrem, že tudy opravdu procházejí i jiné karavany, až na to, že tahle nejspíš podcenila přípravu na cestu.

	Ihned uvedl karavanu do pohybu. Nutnost vlastního přežití dostala přednost před nutkáním těla řádně pohřbít.

	Pole koster zanechali daleko za sebou, přesto byl Meng Siang stále nesvůj. Koulel očima a jankovatěl. Po tom, co právě viděl, jímala Nicandera hrůza a znovu pocítil strach z neznáma.

	Velbloud škubal za lano a rozčileně hýkal. Marně se pokoušel zvíře uklidnit.

	Vzápětí uslyšel křik v čele průvodu a karavana zastavila. Ke svému překvapení spatřil, že poháněči velbloudy odvazují a pouštějí na svobodu. Jakmile byli volní, vyrazili neohrabaným cvalem a zmizeli v pahorcích napravo.

	Na vrcholku písčitého hřebene opodál Nicander užasl nad výhledem, který se mu naskytl. Pod ním se líně klikatila třpytivá říčka, jejíž břehy pokrývala zeleň – úchvatná, překrásná, neuvěřitelná zeleň!

	Brzy se všemi ostatními, opojenými radostí ze svého znovuvzkřísení, dychtivě hltal z životodárného pramene.

	Velbloudi stáli v ucelené řadě, šplouchali se a chlemtali, cákali po sobě vodu a spokojeně hrčeli. Karavana byla zachráněna – a za svou záchranu mohla děkovat jedině jim.

	Ušli tou roklinou tolik mil, aniž by tušili, že souběžně s nimi, jen o kousek dál, proudí voda a život. Jaká krutá náhoda tomu chtěla, že té druhé karavaně vál onoho osudného dne vítr špatným směrem, takže velbloudi nezachytili pach vody, zatímco ti jejich dnes ano?

	Teď už Su věděl, kde jsou. Netrpělivě převedl karavanu přes vodu a pokračovali podél říčky dalších pět mil, než byli obdařeni dalším zázrakem. Malou oázou Ju-li.

	Vrby, topoly… stromy! Rostly kolem břehů i cest – a ovocný sad!

	Přicházeli jim naproti muži i ženy s rozesmátými tvářemi. Do stínu topolů navezli stánky se světlými melouny a hodně se volalo, zdravilo a mluvilo.

	Tato oáza byla založena před mnoha staletími, za časů dynastie Chan, kdy karavany putovaly na obrovské vzdálenosti za obchodem, aby přivážely do Číny bohatství, a musely po cestě doplňovat zásoby a vodu. To, že byla situována přímo na okraji strašlivé pouště Gobi, nebyl žádný nadpřirozený jev – jediné, co potřebovala, byla zázračná přítomnost vody. Přirozená plodnost, která spočívala a čekala v zemi, už se postarala o zbytek.

	Dokonce tam byl i karavanseráj! Takhle daleko od civilizace by člověk chtěl příliš, kdyby očekával veškeré pohodlí domova, ale pro ty, kdož se právě vynořili z údolí smrti, to byl učiněný ráj.

	A budou tu moci odpočívat celé tři dny!

	Toho večera ležel Nicander na zádech a civěl do začazeného stropu. Prominul svým hostitelům všechno, dokonce i šváby s červenýma očkama dlouhé jako jeho prst a skákající pavouky s tělíčky velkými jak holubičí vejce. Kéž by jen nemusel poslouchat cvakání čelistí, když uchvacovali svou kořist.

	
Kapitola čtyřicátá první

	„To bude nejdrsnější úsek, o tom není pochyb,“ řekl Korkut Nicanderovi a Mariovi. „Až přejdeme pohoří Šuan-čcheng, ocitneme se v Černé Gobi; nic než rovina, úplně otevřená všem hrůzám, které můžou přijít ze severu.“

	„Navíc se blíží konec sezóny, drahý,“ řekla Zarina. „A až se dostaneme do Turpanu, nebude to o moc snazší.“

	Korkut se zašklebil. „Hm. Su někde zaslechl, že Mongolové jsou v pohybu. To se mi vůbec nelíbí!“

	„Říkal, že půjdeme, jak nejrychleji to bude možné,“ dodala jeho žena.

	„Což znamená vstávat časně a štvát se celý den až úplně do setmění. Už teď to cítím. Asi už jsem na tahle dobrodružství trochu starý.“

	* * *

	Cesta se vytratila a karavana se sunula dál holou planinou, k zvrásněnému šedomodrému horizontu. V průzračném pouštním vzduchu vzdálenosti klamaly a trvalo jim celý další den, než dorazili k úpatí horského hřebenu. Jeho vrcholky byly strmé a kamenité, po svazích sbíhala dlouhá suťová pole. Su provedl řetěz velbloudů ponurým průsmykem se strmými, nepřátelskými stěnami.

	Na druhé straně se prostírala vrchovina posetá rozeklanými balvany a skalnatý hřeben rozseknutý roklinou.

	Když procházeli strží, narazil do nich vítr tak prudký, že jim oblečení vlálo na všechny strany. Po sestupu na planinu vichr trochu polevil. Nyní krajina postrádala jakýkoli tvar; žádný kopec či duna, žádné, byť i vzdálené pohoří, jen dokonale plochá pláň pokrytá kameny, táhnoucí se donekonečna.

	Trmáceli se dál.

	Vítr se znovu zvedl v plné síle. Nesl s sebou chlad, podivně zneklidňující v dosud prudkém slunečním žáru pod vymetenou oblohou. Když mu nic nestálo v cestě, udeřil zpříma a tak tvrdě, že i velbloudi vrávorali a klopýtali. Nemilosrdně je bičoval a do nechráněné kůže bodal zrnka písku a prachu. Nicander si ovázal obličej kusem látky a ruce si schoval pod šaty. Pokusil se proti větru naklánět, brzy se však už nemohli ani hnout z místa.

	Velbloudi zaklekli a Nicander a Marius se schovali v závětří jejich mohutných trupů, tak blízko, že cítili jejich ostrý, ale v tu chvíli uklidňující pach. Jing-mej ani Taj-i přes zvířený prach nebyly vidět.

	Větrná smršť se přehnala tak rychle, jak začala. Zvířata se s breptáním a prskáním zvedla na nohy i s jezdci na hřbetech a karavana se dala znovu do pohybu.

	Nicandera zarazil výjev, který spatřil svýma zarudlýma očima. Na velbloudu před ním chyběla povědomá konstrukce nosítek s baldachýnem; poryvy větru ji odnesly. Mezi hrby seděla sehnutá postava, na níž v posledních závanech větru povlávalo potrhané oblečení. Další umolousaná osoba se statečně vlekla po jejím boku.

	Nikdy o tom přístřešku moc nepřemýšlel; až teď si uvědomil, že v tom kymácejícím a houpajícím se, rozpáleném vězení musela zažívat nekonečný zlý sen. Přesto se Jing-mej vždy dostavila k večernímu ohni s čerstvým a klidným vzezřením. Jaká muka asi musí tato vznešená dáma zakoušet!

	* * *

	Připravovali se na noc. Obvyklý večerní chlad pouště se na ně snášel zčistajasna jako ledový dech a zahnal je do kožichů z ovčí kůže, zatímco netrpělivě čekali na teplou večeři.

	Posádka karavany obcházela stany se železnými kolíky. Na každé straně natáhli všech osm upínacích lan a pevně je ukotvili.

	Krátce po půlnoci se vítr zvedl znovu a probudil Nicandera. Plátno stanu se třepotalo a pleskalo a vydávalo strašidelné zvuky. Vichr přerostl v ďábelskou meluzínu a první zkusmé poryvy větru přešly v soustavné divoké bušení.

	S ním se dostavil takový chlad, že i přes několik vrstev oblečení pronikal až do morku kostí a vyháněl poslední zbytky tepla z těla. Dlouhé hodiny byl vzhůru a jen ležel, k smrti vyděšený a třesoucí se zimou.

	Ještě před svítáním byl vydán povel, aby se seřadili k odjezdu, jen co pozřou rychlou snídani. Zatímco posádka, pouhé stíny pohybující se v šeru, strhávala stany, nikdo v tom všeobecném utrpení z nutnosti vytrvat ani nepromluvil. Přece tato zoufalá pustina nemůže trvat věčně…

	Objevily se první paprsky, ostré jak jehly, a byli znovu na cestě. Se stoupajícím sluncem ledový chlad vystřídal spalující žár. Su vyhlásil zastávku na převlečení a pak pokračovali dál, pořád dál, neměnnou a bezútěšnou jednotvárnou rovinou.

	Den se již nachýlil a započal další dramatický pouštní západ slunce. Marius se zadíval do dáli a zahřímal: „Támhle něco je!“

	S nepříjemnou předtuchou Nicander vzhlédl a spatřil na obzoru řadu černých bodů.

	Po celé délce karavany se ozývaly varovné výkřiky, jak jich přibývalo. Byl vydán rozkaz, aby okamžitě zastavili.

	Brzy jimi byla posetá polovina horizontu. Teď už nebylo pochyb vražedná horda Mongolů kmene Sien-pi na svém tažení.

	„Proč jsme zastavili?“ vyhrkl Nicander. „Vždyť musíme zmizet!“

	„Su to dělá správně. Dokud stojíme na místě, nevíříme prach. Může se stát, že si nás nevšimnou,“ řekl Marius s pohledem upřeným na obzor.

	„Co naše eskorta…?“

	„Nemá šanci. Tohle jsou jezdci s pevnou půdou pod nohama a my nemáme krytí. Bez milosti nás rozsekají na kusy.“

	„Takže jsme… odsouzeni k záhubě?“

	„Záleží na tom. Když se vzdáme – a když to přijmou, no, mohli bychom z toho vyváznout jen do nějakého otroctví, ale jestli mají chuť vraždit, tak předpokládám, že…“

	Nicander pozoroval pomalu se pohybující houf v čiré hrůze. Odbočoval stranou, jako by je chtěl odříznout – ale proč se tedy neřítí plnou rychlostí?

	Lidé v konvoji stáli jak přikovaní a jen strnule zírali k obzoru; nemohli dělat vůbec nic, aby se zachránili před brutálním nájezdem.

	Nádherný západ slunce ozářil hordu v plné parádě. Tu a tam se blýskla ocel, několik korouhví, koňské hřívy mnoha barev – to vše ostře nasvíceno do posledního hrozivého detailu. Ale pořád se neměli k tomu, aby se rozjeli směrem k nim, zabíjet.

	Napětí bylo nesnesitelné. Nicanderovi se v hlavě honily obrazy krutých a krvavých útoků Ostrogótů. Jistě nebyl ušetřen jejich bezcitných jatek jen proto, aby čelil podobnému osudu tady v tomhle pekle na zemi!

	Marius ztuhl a pak se k němu obrátil se šibalským výrazem. „No jasně, že to jenom přečkáme. Za chvíli budou pryč a my se můžeme dát zase na cestu,“ dodal sebevědomě.

	„Co to povídáš?“ řekl Nicander nedůvěřivě.

	„Přece každý hlupák ví, že stojíme přímo proti zapadajícímu slunci. Takže nás nemůžou vidět, ne?“ a kývnul směrem za ně, kde planuly poslední záblesky sluneční slávy.

	Su čekal ještě celou hodinu potom, co Mongolové zmizeli z dohledu, než přikázal rozbít tábor. Toho večera si však nedopřáli teplého jídla ani pití, neboť se neodvážili rozdělat oheň, který by mohl přitáhnout nežádoucí pozornost. Jakmile začal pomalu sedat chlad, všichni si zalezli do stanů s hrůznou představou, jak se ta strašlivá horda prohání nocí někde nedaleko.

	Druhý den ráno si někteří dělali starosti, zda je rozumné pokračovat stejným směrem jako ti Mongolové, ale Su jim vysvětlil, že táhnoucí se karavana nikdy nemůže dohnat jejich stepní koně.

	Opět se zvedl vítr, v silných nárazech, které s nimi cloumaly a bodaly je do kůže. Ač nerad, pocítil Nicander hluboký obdiv vůči schoulené a smířené postavičce, která jela na velbloudu před ním a klátila se ve vichru. Tohle bylo opravdové utrpení, které nelze chtít po ženě, natož po urozené. Nyní už zakoušela úplné totéž jako on a Marius, a přece si jedinkrát nestěžovala.

	Po dvou dnech se bezútěšná krajina nepatrně proměnila: začal se ukazovat zlatožlutý písek.

	Korkuta to potěšilo. „Díkybohu! To je písek Taklamakanu, jenže z pohoří Ťan-šan. To znamená, že už jsme skoro v I-wu a odtamtud je cesta mnohem snazší.“

	Nicander si pamatoval, že zatímco jižní stranu pouště lemovalo pohoří Kunlun, na severu se táhl Ťan-šan – to tedy znamenalo, že už měli pořádný kus Velké pouště za sebou a že už je brzy uvítají slavná oázová království.

	Kolem nich se rozpínalo čím dál víc zlatých dun a brzy už znovu pochodovali měkkým pískem.

	Netrvalo však dlouho a Nicander si všiml, že Meng Sianga něco znepokojuje. Ne však způsobem, jako když onehdy zavětřil vodu; teď byl podivně rozrušený, zneklidněný. Pohazoval svou velkou hlavou ze strany na stranu a občas vydal táhlé zahrčení.

	„Myslím, že starý Meng Siang má nějaký záchvat,“ zavolal na Maria.

	„Mongolové to nebudou, těch se tenkrát nebál. Ani voda – copak ho nenapájeli, než jsme vyrazili?“

	Tohle srdnaté zvíře je ještě nikdy nezklamalo. „Něco zmerčil a já nevím, co to je. A vůbec se mi to nelíbí, Marie!“

	Ať už to bylo cokoli, rychle to nakazilo celou kolonu velbloudů. Všichni do posledního pohazovali hlavami, podrážděně prskali, až karavana musela trhaně zastavit.

	Nicander nechápavě vrtěl hlavou. „Co to do nich vjelo?“ Před nimi nebylo nic, co by jevilo známky nebezpečí.

	Najednou se velbloudi natlačili k sobě, zaklekli a svěsili hlavy. Tlamy zabořili do písku a nozdrami vyfrkovali písečné fontánky.

	Ozvaly se varovné výkřiky. Korkut ve spěchu omotával své ženě tvář kusem látky a ostatní se horečnatě činili stejně.

	Zdánlivě odnikud se k nim po zemi valila dlouhá stěna okrového prachu a kouře, temná a rozvířená, tyčící se až do nebe a pohlcující vše, co jí stálo v cestě.

	„Písečná bouře! Dej si něco přes oči a přes pusu – rychle, Nico!“ zařval Marius. Neměli ani čas ohlížet se po ostatních.

	Vrhli se k zemi za svého velblouda. Nejprve se spustil nárazový vítr, který rychle sílil a zlomyslně šlehal do písku. Pak naráz udeřila bouře.

	V jediném okamžiku byli vrženi do temného chaosu, běsnícího horkého víru, který je bičoval a burácel všude kolem.

	Nicander se dusil a zalykal, jak mu písek a prach pronikaly do vlasů a pod šaty, do každého záhybu a otvoru. Cítil, že ho něco táhne za nohy, a uvědomil si, že ho písek pomalu pohřbívá. Rychle se vyhrabal a pokusil se vstát, ale ten vířící chaos mu zcela zmátl smysly, a tak znovu padl na všechny čtyři, utlačován a šikanován vyjící bouří.

	Snažil se přemýšlet: prvořadým úkolem bylo najít velblouda. Kdyby ho to odválo pryč, skončil by v té strašlivé poušti, kde by byl navždy ztracen. Plazil se na jednu stranu. Nic. Zkusil to opačným směrem a ke své obrovské úlevě zjistil, že svírá Meng Siangovu přední nohu. Přitáhl se až k němu a zabořil tvář do husté srsti na krku, oddávaje se jeho pronikavému pachu.

	Krčil se tam, zatímco vichřice hvízdala a ječela dál, když vtom stejně náhle jak začala, zeslábla a utichla. Nicander se rychle rozhlédl kolem sebe. Vzduch byl dosud plný písku a kouře, ale jak si prach sedal, vynořily se nehybné tvary velbloudů, zpola zasypaných navátým pískem. Tu a tam se něco pohnulo a siluety podobné duchům ze sebe začaly setřásat sypký písek.

	Marius se s námahou postavil na nohy, plival a nadával, zatímco Meng Siang zaprskal a zvedl hlavu, mocně s ní zatřásl a hlasitě zafrkal.

	Nicander se zvedl také, když tu uslyšel pronikavý, přerývaný pláč. Byla to Taj-i, pološílená, klečící vedle svého velblouda. S neblahým tušením k ní doklopýtal.

	„Ona je tam, je tam!“ vzlykala a zoufale šátrala kolem sebe. Jing-mej se schovala na špatné straně velblouda a zůstala zasypaná kdesi pod hromadou písku.

	Nicander Taj-i odstrčil. Sehnul se a s rozkročenýma nohama souvisle odhrabával písek rukama jako dvěma lopatami, až narazil na jednu končetinu a poznal, kde asi leží hlava. Posunul se o kousek a udělal totéž. Něco se pohnulo: rychle zabral na obou stranách. Prohnuté tělo Jing-mej se najednou vzepjalo a uvolnilo. Hlava jí visela k zemi, jak se dusila a dávila.

	Prudce se otočila; na Nicandera zírala divoká, zaprášená tvář, než se zkřivila pod návalem emocí. Prachem na lících si razily cestu veliké slzy. Nicander ji impulzivně objal – přitiskla se k němu a štkala, zatímco jí hladil vlasy plné písku a uvažoval, co kloudného by tak mohl říci.

	Vtom na ramenou ucítil odhodlaný stisk, který jej od ní táhl pryč. Jing-mej se ho však zoufale držela, visela na něm, jako by byl život sám, a její útlé tělo se otřásalo vzlyky.

	„Má paní! Má paní – prosím!“ nabádala ji Taj-i. „Pamatuj, kdo jsi!“

	Jing-mej se pustila a padla na zem.

	Taj-i řekla pevným hlasem: „To zatím stačí, Ni sengu. Zavoláme tě, budeme-li tě potřebovat.“

	„Ne,“ namítla Jing-mej slabým hlasem.

	„Má paní?“

	Zvedla se do sedu, se špinavou tváří, potrhanými šaty, politováníhodná nevinná bytost, kterou téměř uchvátila písečná bouře a která už ničím nepřipomínala paní Kuo z Jie-čchengu.

	Popadla přerývaný dech a vzlykla: „Já už takhle nemůžu dál, A Laj, prostě nemůžu.“

	„Má paní – nebude to takhle vypadat věčně. Su šeng říkal, že…“

	„Ne, o to vůbec nejde. Drahá A Laj! Copak to nechápeš? Já už nedokážu být dámou. Nedokážu!“

	„Mé dítě, neměla by sis to tak brát. Uděláš lépe, když…“

	Jing-mej si zkoušela upravit zacuchané vlasy a odvětila: „A Laj, já vím. Ale pochop, kdybychom měli k dispozici celý dvůr, sluhy a všechno ostatní, mohla bych konat svou povinnost po boku svého otce, ale tady v téhle děsivé poušti…“

	„Nesmysl! Jsi vynikajícího původu, narozena a vychována jako Kuo. To vůbec nepřichází…“

	„Ne, jsem rozhodnuta.“

	„Má paní?“

	„Chci být mezi přáteli! Mezi těmi, kteří jsou stejně sedření a otrhaní jako já, už se nechci chovat strojeně.“

	„Dítě, to je…“

	„Chci s nimi mluvit, společně snášet tyto útrapy, těšit se z věcí – jistě mi rozumíš, A Laj?“

	„Nerozumím.“

	„Odteď si přeji být pro všechny jen Jing-mej.“

	Taj-i strnula hrůzou.

	Jing-mej věnovala Nicanderovi nesmělý úsměv. „A tobě budu říkat, dejme tomu, A Jung – statečný. Ten, komu vděčím za své vysvobození.“

	Obrátila se k Mariovi. „A ty budeš A Wu, divoký.“

	„Má paní, to je…“

	„A Laj!“ zvedla hlas, ale hned se slitovala. „Jen prozatím, slibuji. Až budeme… v jiných podmínkách, přísahám, že se budu zase chovat jako urozená.“

	
Kapitola čtyřicátá druhá

	Oáza I-wu se objevila náhle a nečekaně, zázrak života uprostřed dusivé, vyprahlé pouště. Uvítala je průzračná říčka, sladká vůně ovoce a květů a malý karavanseráj, který se už nemohl dočkat hostů.

	Jejich komůrky z hlíny a slámy byly čisté, melouny vychlazené a k večeři přislíbeny vynikající pikantní špízy ze zeleniny a jehněčího.

	„By mě zajímalo, jestli se naše paní vrátila ke svému vychování, když je teď zase mezi lidmi,“ podotkl Marius, zatímco se Nicander s vypůjčenými nůžkami pustil do jeho hustých vlasů.

	Taj-i se dařilo držet od nich svou paní stranou s výmluvou, že písečná bouře měla neblahé účinky na její zdraví.

	„Jak ji znám, kdoví, co udělá příště,“ odvětil Nicander bez dlouhého přemýšlení.

	Polil černé kadeře proudem vody v naději, že se mu tak bude těmi tupými nůžkami stříhat lépe.

	Marius se na něj zkoumavě podíval.

	„Dokud se bude držet dál a nebude mi dělat problémy, budu zdvořilý až až,“ řekl nakonec.

	K večeři je svolával puklý zvon. Neztráceli čas, dostavili se do malé jídelny a posadili se vedle Korkuta a jeho ženy. Jing-mej tu neviděli.

	„Cítíte se již lépe, Korkut taj taj,“ zeptal se Nicander Zariny. Vypadala docela jinak než ta osoba, co se vynořila z písečné bouře se zarudlýma očima a pusou plnou písku.

	„Ale ovšem, Ni lao na. A co paní Pcheng? Slyšela jsem, že ji to málem pohřbilo.“

	„Její společnice tvrdí, že se zotavuje.“

	„Zalehla na špatné straně velblouda,“ pokrčil nos Korkut. „Myslel bych, že to je vaše starost informovat ji o těchto věcech, Ni šengu,

	„Nejsme její opatrovníci,“ odpověděl Nicander defenzivně.

	„To je teď jedno,“ řekla Zarina spěšně. „Tady ji máme!“

	Jing-mej byla jako vyměněná. Její pleť svítila přirozeným, svěžím ruměncem a kdesi sehnala splývavé vyšívané šaty světle zelené barvy a krátký modrý kabátek.

	„Dobrý večer, přátelé!“ zvolala vesele. Taj-i po jejím boku měla na sobě tradiční oděv a na tváři odmítavý výraz.

	Aniž by čekala na vyzvání, posadila se Jing-mej ke skupince. „Slyšela jsem, že se ještě oteplí, než se dostaneme do Turpanu.“

	„Má paní, pokud si…“

	„Korkut šengu, mezi svými přáteli si nepřeji být takto oslovována. Zažili jsme společně mnohé – potěšilo by mne, kdybyste mi říkali prostě Jing-mej. A vám budu říkat Zarina,“ obrátila se na jeho ženu.

	Kupec se na manželku rozpačitě podíval.

	„Nuže, Jing-mej,“ řekla Zarina za všechny ostatní, „slyšeli jsme totéž. Bude to nejspíš další utrpení pro nás dámy.“

	Jing-mej se vřele usmála. „Bude, ale my to zvládneme, jsem si jistá. Císař nařizuje – tedy, slyšela jsem, že sám císař si nechává posílat z Turpanu hroznové víno, které se převáží na velbloudech v nádobách plných sněhu. Dokonce je dokážou dopravit do hlavního města dřív, než roztaje.“

	„Svatý Chormusto! Tak tohle provádějí s našimi daněmi? Není divu, že vypukají nepokoje!“

	„Prosím, nerouhej se, drahý,“ pokárala Zarina manžela a dodala, „A co ten vás generál Wang-č’? Na válečné tažení s sebou prý vláčí vodní nádrž na velbloudu, jen aby měl své ryby pěkně čilé a čerstvé.“

	„Ty už jsi byl v Turpanu?“ zeptal se Nicander Korkuta, aby se vrátil k tématu.

	„Ne, nikdy.“

	Vypadalo to, že ani nikdo z ostatních.

	„Požádejme Sua, aby za námi přišel a něco nám o něm pověděl,“ navrhla Jing-mej.

	Vůdce karavany, sdílný po vínu, jim s radostí vyhověl.

	Ano, v Turpanu je opravdu vedro – ale většina domů má podzemní úkryty, kde je dost chladno na to, aby se dalo spát. Přitom leží na dohled pohoří Ťan-šan, které zapadá sněhem, zatímco oni se dole pečou. Ovšem právě tání sněhu je předpokladem existence města. Voda stéká z hor v celých proudech a rozlévá se daleko do pouště. To umožňuje dostatečně zavlažovat a zásobovat vodou celé království.

	Dynastie, která vládne Kao-čangu, je možná vázána lenní věrností k jakékoli vnější mocnosti, která má zrovna nad oblastí kontrolu, ale prosperuje z jednoho důvodu: díky způsobilosti regulovat obchod s karavanami. Tok drahého a exotického zboží proudí oběma směry, skutečné bohatství, a v jeho samém jádru Sogdové, kteří tento obchod realizují.

	Jelikož Turpanu byla propůjčena nezávislost, Číňané nad ním nemají moc, a proto lze očekávat, že na ně čekají veškeré byrokratické nesmysly typické pro cizí zemi. Naštěstí má Su mezi Sogdy nějaké přátele, kteří jim s tím – za menší poplatek – dovedou pomoci.

	S lesknoucíma se očima Su řečnil, že Turpan je potřeba zažít! Potkat všechny lidské rasy a národy, které kdy chodily po světě – dlouhovlasé Gókturky, neotesané Ujgury, podivínské Tibeťany, dokonce jednou spatřil na vlastní oči nějaké Tochary se zrzavými vlasy a modrýma očima! A pak samozřejmě obyvatele jiných pouštních království – kučánské tanečnice byly proslulé svým temperamentem a…

	„Děkujeme ti, Su sien-šengu,“ zarazila ho Taj-i příkře. „Za poskytnutí znalostí o povaze Turpanu.“

	
Kapitola čtyřicátá třetí

	Po drsných zkušenostech z pouště Gobi teď cesta ubíhala snáz. Řadu dní pochodovali v měkkém, navátém písku, než se na obzoru zvedlo mohutné horské pásmo s bílými vrcholky – Ťan-šan. Přešli z jedné strany Velké pouště na druhou.

	Nicanderovi se zrychlil tep, když si všiml, že teď už míří přímo na západ. Ráz krajiny se znenadání změnil; lesk písku vyprahlé pouště vystřídala úrodná zeleň a zurčící voda z roztátého sněhu.

	Karavana se přiblížila k horám a na pláních pod nimi se ukázalo veliké město v celé své kráse. Turpan.

	Do hodiny jim přijel naproti jízdní oddíl Kao-čangu, aby je doprovodil, a oni tak dorazili do města ve velkém stylu.

	Město takových měřítek neviděli od Lan-čou: velké a rozlehlé, překypující životem a ruchem významného obchodního centra.

	Prvním bodem agendy bylo, aby Su předložil dokumenty týkající se všech cestujících. Průvodní list, kterým disponoval pro karavanu jako celek, uváděl jejich status a povolání, účel cesty a celní povinnost.

	Každý cestovatel pak musel ukázat vlastní pas a byl mu uložen tranzitní poplatek a vydáno povolení. Jing-mej byla požádána, aby pomohla Nicanderovi a Mariovi s podpisem; pod listinu tedy připojili inkoustem své znamení dle instrukcí – tři vodorovné linky pod její překrásně tvarované znaky.

	Byl to rychlý, zaběhnutý proces.

	Jakmile byli cestující odbaveni, mohli jít po svých, zatímco zástup velbloudů zůstal, dokud Su a kupci nezaplatili své mýtné.

	Dvoupatrový karavanseráj byl obrovský a prostorný. Po jedné zdi stékala voda, a ochlazovala tak pokoje uvnitř, zatímco nad vnitřním dvorem rostla křížem krážem vinná réva, jež skýtala vítaný stín.

	Nicander a Marius se s radostí osvěžili. Po takové době na cestě si konečně užijí nějakou zábavu!

	„Takže, jak jsme na tom s prostředky?“ zeptal se Nicander.

	Vysypali na hromádku své skromné jmění, ale byli v cizí zemi; kdoví, jakou cenu tu může mít jejich pestrá sbírka stříbrných, bronzových a měděných mincí?

	„Potřebujeme někoho, kdo to tady zná.“

	„Ale koho? Su nikam nepůjde, dokud neskončí se smlouváním, a nikdo jiný tu předtím nebyl.“

	„Tak se budeme aspoň držet spolu. Kde je Korkut?“

	„Kde bys řekl? Všichni kupci jsou ve městě, aby zkusili své štěstí.“

	„Takže…?“

	„Vyrazíme si jen my dva – kluci z Říma!“ uchechtl se Marius.

	Nicander se širokým úsměvem přikývl. Jen hodně pošetilý Turpánec by si v nějaké zapadlé uličce troufl na Maria.

	„Ale v tomhle?“ ukázal na svůj ošuntělý, leč pohodlný mnišský hábit, který nesundal od Čchang-anu.

	„Seženeme nové hadry někde na trhu, trochu apartnější, abych tak řekl.“

	Když odcházeli, potkali na dvoře Jing-mej s Taj-i.

	„Á, tady jste,“ řekla vesele.

	„Zrovna jsme na odchodu.“

	„Jak příhodné. Potřebujeme si něco nakoupit a ocenily bychom v tomto cizím městě společnost.“

	„Chtěl jsem říct, že jsme na cestě do kláštera, abychom vzdali dík za náš bezpečný příjezd,“ řekl Nicander. „Ale jelikož ženám není umožněn…“

	„Ach. A já jsem se tak těšila na zdejší pamětihodnosti. Že si je prohlédnu po boku přítele. Taj-i, pojď, budeme se muset vrátit do svého pokoje. Tito pánové na nás nemají čas.“

	„No, možná by se dalo…“ spustil Nicander neobratně.

	Marius ho chraplavě přerušil. „On jen říká, že ženy nerady chodí tam, kam muži, má paní. A my jdeme…

	„Nebudeme vám na obtíž, A Wu, ale vůbec! Já jen že… no, když už jste ty a A Jung mí přátelé, vážně jsem myslela, že byste…“

	Nicander cítil, že to vzdává. „Když půjdete s námi…“

	„Ó, děkuji,“ řekla šťastně. „Náramně si to spolu užijeme.“

	* * *

	Bazar byl ohromný krytý klenutý prostor s mnoha vzájemně se protínajícími uličkami. Pro zrak cestovatelů uvyklých na výhled jen na nekonečnou pustinu to bylo takřka víc, než dokázali pojmout svými smysly. Ve vzduchu se mísily všemožné pachy a vůně, vábivé cetky a hedvábné zboží soutěžily s tepaným stříbrem a nefritem, zvířecí kůže s pevným lněným prádlem – a do toho různorodá směs mačkajících se lidí snad všech středoasijských kmenů.

	Všechno tu bylo nové a vzrušující: stánek, kde prodávali jen sušené hady, další s dovedně zpracovanými dětskými hračkami, třetí s kořením a léky a mnoho dalších, které nabízely sladkosti a podivné cukrovinky.

	Jing-mej trvala na tom, že musejí zastavit u prodejce mnišských hávů. Nicander si vybral dlouhé ovazované roucho umírněné okrové barvy. K němu dostal příjemně chladivé spodní oblečení a bederní roušku. Marius si našel podobný šat, ovšem v poněkud elegantnějším tmavě červeném odstínu – v kombinaci s jeho plnovousem na něj byl úchvatný pohled.

	Nicander zašátral ve svém měšci, ale vtom ucítil jemný dotek ruky.

	„Prosím, když dovolíš, A Jungu. Byli jste k nám tak vstřícní.“

	Všiml si, že její dotek trval o něco déle, než bylo nutné.

	V jiné části bazaru bylo vystaveno zboží, které muselo pocházet z hor a krajů za nimi: kožešiny, kožené kápě, plstěné přikrývky. Majitel krámku byl vysoký muž s hustým černým obočím a s radostí jim toho předvedl víc – od rohoží z jelenice a koňské kůže až po mandlové pečivo a sýr rakhbin. Marius si udělal radost a koupil si čepici z kožešiny rysa s tím, že si ji schová na chladné noci. Když ale vzal do ruky světle malovanou, na jednom konci rozšířenou trubičku, muž se neudržel smíchy.

	„To, co držíš v ruce, je trubička na čurání pro děti, Ma šengu. Na zimu, kdy jsou zabalené do mnoha vrstev kožešin. Nechápe, jak můžeš být tak… neobdařený,“ osvětlila mu Taj-i.

	Jing-mej stěží potlačila smích.

	Pokračovali dál, tam, kde prodávali pestrobarevné kostýmy lidu z hor.

	„Jak to na mně vypadá?“ zeptala se Jing-mej Nicandera nervózně, když před sebou držela křiklavě vyšívané černé šaty.

	Chvilku váhal a pak se usmál na souhlas. Poslední stopy Ledové královny zmizely – její místo zaujala rozesmátá, veselá duše, která se vydala do světa, aby zjistila, co jí může nabídnout. Na pozadí barbarské nestoudnosti všech těchto šatů viděl, že je z ní jiná žena, v přirozeném ruměnci jejích tváří už nebylo po porcelánové panně ani památky.

	U dalšího stánku se občerstvili: překvapivě silným moštem z vodního melounu a ledovými hrozny.

	Den se vyvíjel vskutku příjemně.

	Když odcházeli z trhu, narazili na vchod do zapadlé zahrady. Ukázalo se, že je to sad vinné révy – ovoce rostlo na laťkových mřížích postavených svisle i vodorovně nad jejich hlavami a skýtalo rajský stín. Za pár drobných mohli přímo z keřů sníst, co se do nich vešlo.

	Když pak uslyšeli odlehlý lomoz bubnů, gongů a činelů, rychle vyběhli na ulici. Kolem procházel průvod. Přes hlavy přihlížejících zahlédli část oslnivě zlatého baldachýnu na jakémsi prámu. Hluk sílil a před jejich zraky se objevil extravagantně nazdobený chrámový vůz vezoucí jediné zpodobnění Buddhy ověnčeného květinami. Doprovázel ho tucet kněží s oholenými hlavami, kteří bouchali malými činely a pěli.

	Před nimi kráčela jediná postava, bosa, pomalovaná červenými a bílými spirálami a zahalená jednobarevnou róbou. V rukou nesla kadidlo a květiny a vysoko nad její hlavou drželi průvodci bohatě zdobený slunečník.

	Tomu muži se zjevně dostávalo mimořádné úcty. Lidé se klaněli, někteří se dokonce vrhali na zem.

	„To je náš král! Jeho Veličenstvo Jung-ping, který je na cestě do kláštera, aby se za nás přimluvil u Osvíceného. A za tři noci pak oslavíme Svátek luceren. Jen se k nám račte přidat,“ dozvěděli se.

	Dámy se rozhodly neztrácet čas a vrátily se na trh, aby pro tuto příležitost koupily něco vhodného na sebe, avšak poté, co bylo podoktnuto, že přílišné obdivování ženských oděvů možná není to pravé, při čem by chtěli být svati muži přistiženi, byli oba propuštěni.

	„Tak co teď?“ řekl Marius a potměšile se ušklíbl. „Sami za sebe v oáze – a to už jsem viděl horší. Třeba v Sýrii. Sakra, ty ti byly ďábelské. Už jsem ti vyprávěl, jak…“

	Nicander se zamračil. „To nemůžeme.“

	„Proč by ne?“

	„Aspoň ne v téhle výstroji. Říkali bychom si jen o problémy. Původně jsme si šli koupit něco na sebe, pamatuješ?“

	Marius se zazubil. „O to se nestarej. Nech to na mně – vím co dělat!“

	Toho večera vyklouzli do potemnělých ulic dva muži v úboru členů eskorty karavany, která právě dorazila do města. Po mimořádně drsném pochodu pouští bylo celkem pochopitelné, že budou chtít své zážitky spláchnout věhlasným turpanským vínem…

	
Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	Hned po ránu se udělalo horko a Nicander odhodil lehkou lněnou přikrývku. Během večera se na rozdíl od Maria držel zpátky s vínem, které mu připadalo těžké a nasládlé. Neocenil ani veselou prostopášnost kučánských tanečnic, ani lascivní žerty účinkujících chlapců. Jeho mysl byla neklidná a roztěkaná jako nikdy dřív.

	Opláchl se a zíral na tvář, která na něj hleděla z bronzového zrcadla. Jestli se někdy dostanou domů, bude z něj úplně jiný člověk než ten, který kdysi vyrazil na cestu. Všechny staré jistoty, jeho místo na tomto světě, to, čeho je možné dosáhnout a čeho už ne, hodnota věcí – to vše bylo nyní v proměnlivém stavu.

	Tao Pa zasel sémě pochybnosti. Vznešený duch řecké filozofie a myšlení, které kdysi pojal za definitivní odpověď na otázky bytí, již nebyl dostačující.

	Nákladné vzdělání, jehož se mu dostalo od otce, mu poskytlo absolutní respekt ke stavbě logiky a rozumu, o niž se opírala rozhodnutí, která činil.

	Ale teď se objevila alternativa. Která byla ta správná? Obě – nebo žádná?

	„Marie! Jsi vzhůru?“

	„Ne. Jdi pryč,“ zabručel jeho přítel.

	„Půjdu se podívat na ten velký chrám, který jsme viděli na návrší. Nechceš jít se mnou?“

	„Ne. Potřebuju odpočívat,“ odbyl ho Marius.

	Nicander na sebe navlékl své nové roucho a svázal si vlasy do vysokého culíku, jak to viděl u Tao Paa.

	Za chůze mu bylo vedro a cesta byla strmá. Jeho svrchní háv byl objemný, přehodil si jej tedy přes hlavu, aby ho chránil proti prudkému žáru.

	Z dálky uslyšel údery velkého bubnu a řinčení činelů, po chvíli i šum chorálů.

	Byl toto snad účinnější způsob jak upoutat pozornost bohů a andělů než strnulé obřady v chrámu Hagia Sofia? Vzývali téhož Boha, nebo se jejich existence odehrávala v paralelních světech? Tolik se toho potřebuje dozvědět, naučit!

	Zastavil se u vysoké ornamentální brány. Za ní se ve své tajemnosti tyčila pagoda kláštera.

	„Co tě sem přivádí, Ni lao nat.“ Zčistajasna se před ním zjevil Tao Pa, s tváří napůl ukrytou pod kápí.

	„Já… hledám odpovědi, mistře.“

	„Co bys chtěl znát?“

	„Tao,“ odvětil prostě.

	„Pak není lepší místo, kde nastoupit cestu k poznání. Pojď, znám se s opatem.“

	Dostali vlastní pokoj. Byl strohý a skrovný a měl vysoká okna. Tao Pa si sedl se zkříženýma nohama doprostřed a pokynul Nicanderovi, aby se posadil naproti němu.

	„Pochopit tao pro tebe nebude snadné. Tvá mysl je nepoddajná kvůli učení tvé rasy, které tvrdí, že racionalita je jedinou cestou za poznáním, a jiné možnosti nepřipouští.“

	„Dosud mi sloužilo dobře. Proč bych se ho měl vzdávat?“

	„Nikdo nežádá, abys zavrhl svou rodnou nauku. Pouze aby sis rozšířil obzory a umístil ji do širšího rámce pohledu na svět, kde bude nadále plnit svou funkci.“

	„Jsem ochoten se učit, mistře.“

	„Je mnoho hlubokých a hodnotných děl, zasvěcených úsilí o osvícení, avšak ta ti zůstanou uzavřena.“

	„Jak to?“

	„V očích tohoto světa jsi naneštěstí negramotný.“

	„Ale jak tedy…?“

	„Byly nám odkázány i jiné metody, které jsou stejně účinné. Vyžadují, aby se vlastní já povzneslo nad svazující tělo a disciplinovaně ovládlo bránu k porozumění.“

	„Nauč mne to.“

	„První je nejopravdovější, nejúčinnější – a nazývá se meditace. Dávej dobrý pozor: pro nezasvěcené je dosažení takového bytostného stavu podobné, jako když motýl stoupá k oblakům – není nedostižné, ale vyžaduje, aby se úplně každá část těla a duše upnula k tomu cíli. Jsi připraven?“

	„Ano, mistře.“

	* * *

	Třetího dne dospěl Nicander do bodu, kdy se v jeho vědomí uchytily první úponky osvícení, pochopení transcendentna, jehož nebylo nikdy možné dosáhnout způsoby, které byly svázány vězením slov.

	Byl to úchvatný objev: cítit, jak se mysl vznáší nad těžkopádným tělem a vstupuje do světa ryzího myšlení a vnímání. Bylo to však, jako by sě znovu narodil, nebyl zatím schopen pochopit či jakkoliv zdůvodnit, co prožívá. Svým způsobem musel hledat vlastní cestu, najít pravdy, jež musí být zaneseny v písmech starých učenců, kteří tutéž cestu absolvovali před ním.

	Objevil se Tao Pa, posadil se vedle něj a mírným hlasem řekl: „Největší záhady jsou ty, jejichž podstatu zapečetil sám čas.“

	„Nerozumím.“

	„Dovol, abych ti to ukázal.“

	Opustili místnost a v ostré sluneční záři došli do malého stavení stranou ostatních budov. Uvnitř byla tma, ale ochotný mnich jim přinesl lampu.

	„Toto je síň relikvií. Rozhlédni se kolem sebe – zde jsou sútry dovezené s velkým úsilím až z Indie, tam je odlitek stopy samotného Osvíceného. A tamhle.

	Ukázal mu jakési spisy, popsané mnoha znaky, které jako by stékaly pod souvislou vodorovnou linku. Nicander na ně upřeně hleděl, ale neříkaly mu vůbec nic.

	„Toto je mateřský jazyk svatých mužů z Indie, samotný zdroj filozofie a pochopení Buddhova lidu. Známe jej dobře, neboť byl přeložen do čínštiny, aby tak z něj mohl čerpat znalosti celý svět.“

	Tao Pa přesel k dalšímu, docela jinému svislému nápisu, kde jen nepravidelné zubaté výstupky z rovné linky svědčily o tom, že obsahuje nějaké informace. „To je písmo starobylých nomádů, těch, kteří žili na nekonečných pláních za pohořím Ťan-šan. Nespočet jejich kmenů dnes již vyhynul – a my nemáme ponětí, co říkají.

	To znamená, že jejich svět je pro nás nepoznatelný. To, co si tímto nápisem vzájemně sdělovali, může obsahovat moudro, jemuž se to naše nevyrovná, ale my se to nikdy nedozvíme.“

	Bez ohledu na horký den Nicandera zamrazilo. Dotýkali se zde záhad, do nichž snad ani neměli právo pronikat.

	Pokročili do vnitřní komnaty. Nicander chvíli neviděl nic, než ve světle mihotající lampy rozpoznal obrys těla, položeného na koberci a přikrytého bohatě zdobenou látkou.

	Tao Pa ji jemně odhrnul a odhalil dokonale vysušenou mumii.

	„Tento smrtelník může být starý sto anebo tisíc let, na tom nesejde, neboť je ztracen v čase.“

	Nicander couvl. Všechno na něj začalo doléhat, nejen mystická aura pagody, ale i onen nadpozemský, nadpřirozený pocit, že se ocitá na hranicích lidského rozumu.

	„Pohleď; má zrzavé vlasy a úzký nos – jako ty.“

	Cítil, jak mu běhá mráz po zádech. Tohle nebyl v žádném případě orientálec. Jestli se někomu podobal, pak barbarským Keltům ze ztracené Britannie.

	„Proč ho tak uctívají?“

	„Byl nalezen ve městě, jež zpola pohltila poušť, pohřben se všemi náležitými předměty pána a vladaře. Nikdo nezná jeho jméno, neslyšel o jeho království a neví nic o jeho osudu – existuje, a přece jako by nebyl. Je hmotný, ale my se nikdy nedozvíme ani slovo či myšlenku z jeho vůle.“

	Jak se stalo, že zabloudil přes celý svět do těchto neznámých končin? Či snad právě zde bývala ve skutečnosti první domovina Keltů, než se vydali hledat lepší kus země na kraj světa? Nebylo to vyloučené – vždyť přesně to dnes dělali Hunové a Gótové, když se valili ze širých stepí a hlubokých lesů, aby si brali od Římanů vše, co chtěli.

	Tak či onak to ještě více vyvracelo z kořenů jeho jistoty, přeskupovalo perspektivu – musel odejít, aby o tom všem rozjímal.

	„Mistře – musím se již vzdálit. Mám hodně o čem přemýšlet.“

	„Až mě budeš potřebovat, víš, kde mě hledat.“

	
Kapitola čtyřicátá pátá

	Měsíční svit se na hladině řeky třpytil v milionech střípků, zatímco skupinky lidí na břehu připravovaly na cestu své loďky. Jing-mej seděla na kameni nad řekou a sledovala, jak vrcholí Slavnost luceren. Zhluboka si povzdechla.

	Hned tu a zase onde zazářila jasná světélka a lidé v párech scházeli k vodě, aby pouštěli svá drobná plavidla na hladinu. Všechna měla u paty malého, kadidlem pomazaného stěžně připevněn vzkaz, který znali jen oni.

	Dříve či později jej pozře řeka, ne však dřív, než si přání každého z nich přečtou laskaví bohové.

	Brzy měla před očima okouzlující výjev, lodičky se pohupovaly a vzájemně postrkovaly po hladině, než je proud odnesl na jejich romantickou misi. Dívala se, jak plují dál a dál, až jejich světélka jedno po druhém zmizela.

	Jing-mej byla nyní tak šťastná, jako už převelice dlouho ne. Během tohoto dobrodružství zakoušela svobodu, kterou nikdy v životě nepoznala. Byl konec se strnulou korektností dvora, rigidními pravidly a trýznivými rituály etikety. Už si nemusela dávat pozor na každé slovo, na každý pohyb ve strachu, že by mohly být použity proti nevinnému, a tytam byl také zástup těch, kteří byli nasazeni, aby ji ve dne v noci sledovali. Teď tu byla jen Laj Taj-i, věrná za všech okolností, která si právě hrála u vody s dětmi.

	Drahá A Laj! Obětovala vlastní budoucnost, aby ji provázela na cestě do vyhnanství a sdílela s ní vše, co je na této pouti čeká. Dohlížela na ni úplně stejně, jako když byla ještě dítě, a srdnatě přijala tento zcela jiný svět.

	Snad ji příliš nezklamala svým chováním, ale opravdu už nebylo možné zachovávat si vystupování urozené dámy. Později, až budou mít cestu za sebou, své způsoby zase napraví.

	Podívala se směrem, kde Marius, který byl také u řeky, zachraňoval loďku plačícímu děcku.

	Otec zvolil její dva ochránce velice mazaně, když kromě toho, že pocházeli ze západních zemí, byli navíc zbožní a dalo se jim tedy věřit.

	Usmála se, když si vzpomněla na jejich příchod ke dvoru a proměnu ze svatých poutníků na hvězdné komedianty krotitelova čísla. Muselo to pro ně být těžké, zvlášť pro velkého Ma Laj-s’, který byl každým coulem hrdým barbarem.

	Napadlo ji, proč se asi rozhodl stát se svatým mužem na duchovní misi, když byl alespoň navenek tak málo vnímavý či hloubavý. S neohroženým pohledem v očích a pln sebedůvěry si nebojácně vykračoval životem a neustoupil před nikým. To nebylo chování či postoj duchovních, které znala ona.

	Působil jako člověk, který už viděl kus světa, jehož jen tak něco nepřekvapí a na kterého se dá spolehnout v těžkých situacích. Ve skutečnosti měl postavu válečníka, se svou širokou hrudí, svalnatými pažemi a tou ohromnou silou, kterou předvedl, když prchali po řece.

	Přistihla se: přitahuje ji snad Ma Laj-s’ fyzicky? Byl to barbar, neotesaný a s obhroublou mluvou, ale jako muž o hlavu převyšoval všechny, které znala. Jiní muži, s nimiž se setkala u dvora, byli naparádění a zhýčkaní, znali poezii a klasiky, ale měli pramálo…

	Stejně to bylo zvláštní, jak si ti dva vůbec nebyli podobní.

	Ni Kchan-ta byl ještě záhadnější – z obou mužů byl tím vnímavějším, ale stavěl se k ní s větším odstupem. Snad proto, že ji neměl rád? Nebo se držel zpátky kvůli své zbožnosti a posvátným slibům? Trávil hodně času v ústraní kláštera, dokonce zmeškal i tuto slavnost. Ano, tak to asi bude – zůstával věrný svému poslání a ona to musí respektovat.

	Ale přesto, nemohlo se stát, že ho zklamala svým chováním? Že od aristokratky očekával něco jiného? Slíbila si, že až ho příště potká, bude se chovat víc jako dáma.

	Beztak bylo podivné, že nikdy neviděla ani neslyšela ani jednoho z nich při modlitbě. Třeba uctívali nějakého boha noci, který nemohl být vzýván za denního světla. Nepříslušelo jí však, aby do toho strkala nos.

	Rozesmátý Marius přišel od vody. „Hloupé děcko se leklo, myslelo, že jsem hladový duch!“ chechtal se a hladil si svůj tmavý plnovous.

	„Posaď se!“ vyzvala ho a posunula se, aby mu uvolnila místo.

	Velký muž překvapeně poslechl. Okamžitě ucítila jeho mužný pižmový pach, jehož tajemné vábení ji zaskočilo.

	„A Wu,“ řekla rozpačitě. „Divoký. Myslím, že se k tobě to jméno hodí, co říkáš?“

	„Ano, milostpaní,“ řekl.

	„Jing-mej,“

	J-jing-mej.“

	Dojalo ji to – on se před ní styděl jako malý kluk!

	„To je lepší. Pověz mi, A Wu, z jakého kmene pocházíš?“

	„Já jsem Říman!“ zahřměl.

	„Wo Man. ‚Kultura lidu obecného‘. Báječné! Skutečně hluboký význam.“

	Marius na to nic neřekl, jen přihlouple naklonil hlavu na stranu.

	„Pověz mi. Když ses rozhodl stát svatým mužem, tvá rodina to schválila?“

	„Jsem se jich neptal.“

	„Ani té… slečny, kterou jsi měl rád?“

	„Ne.“

	„Takže ses jí vzdal kvůli pobožnému životu. Chybí ti?“

	„Proč mi dáváš takové otázky?“

	„No, vždycky mě udivuje, že první věc, kterou každý svatý muž udělá, je, že se zbaví svých citů k opačnému pohlaví. Copak v sobě necítíš potřebu reagovat na lásku ženy – tedy pokud je skutečná a počestná?“

	Pohlédl na ni s křivým úsměvem. „Chápu dobře, že ať už to říkáš jakkoli, tak svatý muž podle tebe musí být v první řadě muž a až potom svatý? Na tohle se mé ptáš?“

	Jing-mej cítila, jak rudne. „Nechtěla jsem se vnucovat, prosím, odpusť.“

	
Kapitola čtyřicátá šestá

	„Kde jsi sakra byl, Nico?“ zeptal se Marius rozhořčeně. „Nechal jsi tady stupidní vzkaz, že se zastavíš v klášteře, což jsi samozřejmě neudělal, nebo snad jo? Počítám, že sis vyrazil do města za jednou z těch kučánských kurviček.“

	„Faktem je, že jsem tam byl. Učit se nahlížet do sebe sama, vidět za hmotné věci do skutečného světa a…“ Raději toho nechal.

	„Takže se přidáš k buddhistům a budeš si celé dny mumlat ty jejich nesmysly?“

	„Ne, nebudu. Mudrc, se kterým si povídám, není jako oni, chápe filozofii a učení jako jedno a totéž a…“

	„Hele, vůbec s tím nezačínej. Copak nevíš, že jsi propásl Slavnost luceren? Musel jsem se o tu ženskou postarat sám, poslouchat všechno to ooch a aach na ta pěkná světélka na vodě a tak dále. Zatraceně dobře jsme se pak ale najedli, to mi věř. A vůbec, Su vyvádí, chce odsud vypadnout, dokud je situace příznivá.“

	Vůdce karavany bylo vidět všude: sekýroval, popoháněl, rozkazoval. Z opačné strany dorazil do města další konvoj velbloudů a ohlásil, že v oázách, které leží před nimi, na ně nečekají žádné potíže a cesta je dobrá. Su dal všem jasně na vědomí, že ho ani trochu nepotěší nikdo, kdo by se mu postavil do cesty anebo zkomplikoval karavaně odjezd do Karašahru během jednoho či nejvýš dvou dnů.

	* * *

	„Ne, to opravdu nepůjde.“ Taj-i neměla vůbec chuť měnit názor. Proč by zbytečně vyhazovali tolik peněz? „Má paní Kuo jede v sedle, vy ne.“ Takže podle ní to byla pořád „paní Kuo“.

	„Ani velblouda?“

	„Rozhodně ne! Půjdete pěšky stejně jako já a tím to hasne.“

	A podle všeho půjdou celou cestu pískem, takže dali na Korkutovu radu a pořídili si na trhu vhodné boty. Zavazovaly se těsně nad kotníky, byly vyrobeny z velbloudí kůže, a byly proto pružnější než boty z hověziny.

	„K čertu s tou starou ženskou,“ skřípal zuby Marius. „Jaké má právo…“

	„Ona je ta, kdo má stříbro,“ odvětil Nicander věcně. „Takže půjdeme po svých.“

	„Napadlo mě, co by se s tím dalo dělat. Pojď se mnou.“

	Vedl ho do karavanseráje, kde už připravovali velbloudy na cestu. Nicandera potěšilo, když Meng Siang zafrkal na pozdrav.

	„On si mě pamatuje!“ zasmál se na Arífa, mladého správce velbloudů, který jej hřebelcoval.

	„Když vy na něj hodný, tak určitě!“

	Marius neztrácel čas. „Jak jsou na tom samice?“

	„Dvě choré, ztratily pět mládat na cestě – proč to chcete vědět? Budete kupovat jednu?“

	„Kolik je mladých?“

	„Dvaa… ne, šestatřicet.“

	„Dostaneš za všechny dobrou cenu, až budou připraveni.“

	„Ano?“ zpozorněl Aríf.

	„Řeknu ti, co pro tebe uděláme. Všechny mladé je potřeba jednou zkrotit, takže my si pokaždé jednoho vezmeme a pojedeme na něm celý den, čímž si přivykne na sedlo, abych tak řekl. Díky tomu ho pak budeš moct prodat dráž.“

	Aríf se zazubil. „Chápu. Uděláme, když si troufnete!“

	„Béž a jednoho přiveď, ať to zkusíme.“

	Hoch došel k řadě mladých velbloudů u hrazení a něžně jednoho pohladil, než ho odvázal a přivedl k nim. „Meng Siao – mladý Meng. Jeden z vlastních vašeho Meng Sianga.“

	Otec věnoval svému potomkovi skelný, lhostejný pohled, zatímco mladý neklidné hrabal o zem a koulel očima.

	„Řekněte ahoj, ať ví, kdo jste.“

	Marius ke zvířeti opatrně přistoupil, ale než se zmohl na slovo, zvrátilo hlavu a zlověstně na něj zacvakalo řadou obnažených zubů.

	„Hej, hej, Meng Siao, on přítel,“ řekl Aríf káravě a obrátil se na Maria: „Hladit po tlamě, mluvit na něho.“

	Zvíře mělo krásné oči s dlouhými řasami a Marius natáhl ruku, aby si sáhl na hebkou hnědou srst. Hlava ale znovu ucukla, a než stihl zareagovat, velbloud na něj plivl. Zapáchající sliny mu stékaly z tváře na rameno.

	„Zatracenej zmetek!“ zařval Marius latinsky a otíral si obličej. „On mě normálně trefil!“

	Velbloud se podrážděně vzpínal.

	„Zkoušej – drž ruku před jeho nosem, ať tě cítí, pak dělej.“

	Nakonec se přece jen seznámili a Aríf byl spokojen. „Teď na něm pojedeme.“

	Meng Siao byl přinucen zakleknout, což udělal jen nerad.

	„Nasedni.“

	Marius ustrašeně vklouzl mezi dva hrby a přidržoval se hřívy na zátylku. „Kde jsou otěže?“ vyzvídal.

	„Tohle nebýt kůň, lao na,“ řekl Aríf. „Ty připravený?“

	Velbloud výhrůžně zavrčel a kroutil hlavou, aby zjistil, co to má na hřbetě.

	„Jo. Rozhejbej ho!“

	Aríf plácl zvíře po zadnici. Meng Siao jen rozmrzele a hluboce zamručel.

	Plesknul ho ještě jednou. Zadní nohy se bez varování natáhly proti stále složeným předním nohám a Maria to prudce vymrštilo dopředu. Jen pevné sevření hřívy ho zachránilo před tvrdým přistáním, když vtom se do hry zapojily přední nohy, což ho vystřelilo zase dozadu, divže znovu nesletěl.

	Ocitl se ve vratké pozici na hřbetě nervózně podupávajícího velblouda. Zvíře se nakonec přece jen zklidnilo a zůstalo stát na místě, jenom kůže na hřbetě mu nervózně škubala, jako by se snažila zbavit cizího břemene.

	„Výborně!“ zvolal Aríf se širokým úsměvem.

	Marius se držel zuby nehty. „Jak se ten mizera řídí?“

	„Neměj obavu. Meng Siao jít za svým otcem, který je větší.“

	„Tak dobře. A teď mu vysvětli, ať mě propustí.“

	* * *

	Ke karavaně se přidali nováčci: společnost herců, kteří jezdili po severní trase, a skupina mnichů, kteří cestovali do západních oáz. Dva z kupců se rozhodli, že už jim to stačilo, a jakmile prodají své zboží, co nejdříve se vrátí. Ostatní však hodlali využít karavany, která pokračovala jejich směrem.

	Za časného jasného rána se opět vydali na cestu.

	Po Tao Paovi však nebylo ani stopy.

	
Kapitola čtyřicátá sedmá

	První den byl příslibem příjemné cesty, jak se proplétali stezkami mezi záhony sladce vonících melounů, sady dozrávajícího ovoce a trsy obřích, tři stopy širokých slunečnic, o jejichž semenech Korkut prohlásil, že jsou vynikající k jídlu.

	Brzy však nechali bohatě zavlažovanou oblast za sebou a dál pokračovali známou pouštní krajinou.

	Jing-mej jela na stepním poníkovi, teď již s uvolněnou elegancí v barevném jezdeckém oblečení, zatímco vždy věrná Taj-i šlapala vedle ní. Za nimi kráčel Meng Siang a těsně vedle něj Meng Siao, který si pomalu zvykal, že není se samicemi a ostatními mladými.

	Marius si rychle osvojil líné kolébání typické pro jízdu na velbloudu a brzy zjistil, že není vůbec třeba se držet.

	V poledne přišla řada na Nicandera, který se snažil napodobit Mariovo přirozené držení těla, jakmile přivykl rytmu majestátního kymácení a pohupování. Ale když karavana toho večera zastavila na noc, byl vděčný, že si může protáhnout rozbolavělé svaly.

	Místo zvolili pečlivě mezi dvěma horskými výběžky Ťan-šanu a s pevným podložím. Posádka se energicky pustila do práce v očekávání večerní zábavy. Rozšířili prostor kolem ohně a cestovatelé i poháněči se rychle usadili kolem.

	Jing-mej cítila, že taž se nemůže dočkat. Herci, kteří se k nim připojili, nebudou zřejmě tak kultivovaní jako ti u císařského dvora, ale pódiem jim zato bude grandiózní scenérie noční pouště pod hvězdami za svitu roztančených plamenů.

	Přišla skupina muzikantů se svými nástroji, dřepli si po straně a zvesela spustili.

	Představení zahájili akrobaté: mladé dívky v karmínových blůzách a zelených střapcových kalhotách, které obratně a do rytmu hudby vyskakovaly a vyhazovaly jedna druhou do vzduchu.

	Když potlesk utichl, odběhly pryč, aby uvolnily místo páru tanečníků, kteří na scénu vpluli z protějších stran. Ona, s kudrnatými loknami a útlým pasem, měla dlouhé nohy jen zpola zahaleně nádhernou průsvitnou látkou. On, ve šviháckém kostýmu s brilantními drahokamy na odhalené hrudi, se za smyslného tepání bubnu plížil jako panter kolem ní.

	Jing-mej se kradmo podívala na oba svaté muže: Marius byl jak u vytržení a s neskrývaným zájmem pozoroval hru proplétajících se rukou a necudné špulení ženiných rtů.

	Nicander představení sledoval, ale nepřítomně se mračil – snad proto, že je neschvaloval, nebo spíš litoval svého statusu svatého muže?

	Jak tanec gradoval, Jing-mej se přistihla, že je stržena jeho nabitou atmosférou. Taj-i si vedle ní znepokojeně poposedla a pak opět nasadila kamenný výraz dle nejlepších tradic císařského dvora.

	Na scénu se vrátili akrobati se svými salty a žonglováním a po nich následovaly tři hadí ženy, které si vysloužily užaslé vzdechy publika.

	Jing-mej si všimla, že Nicander a Marius se otočili a o něčem diskutují. Neladilo snad představení jejich cizokrajnému vkusu?

	A co vlastně ladilo, uvažovala.

	Vždyť o nich téměř nic neví – jsou to barbaři, odněkud z neznámého světa daleko za hranicemi civilizace. Mají snad nějakou vlastní kulturu? Pochybovala o tom, neboť všechny národy, o kterých kdy slyšela, jsou na hony vzdáleny vytříbenosti a eleganci Říše středu a naopak se za jejími hranicemi propadají do nevýslovné brutality.

	Její ochránci jsou svatí muži na pouti za pravdou, takže je zcela pochopitelné, že při jejím hledání museli dojít právě do Číny. Kdo mohl vědět, že je zajmou piráti a prodají do otroctví? Zvláštní na tom bylo, že ani jeden z nich nejevil mimořádný zájem o noblesu a estetiku nejvyspělejší civilizace ze všech.

	Přesto si zpátky do svého království vezou skvost v podobě cenných děl literatury a filozofie – které ani jeden z nich nedokáže přečíst! Co to vypovídá o jejich misi za velikými pravdami lidstva?

	Může to mít jen jedno vysvětlení: po své trpké zkušenosti z Jie-čchengu zanevřeli na čínskou kulturu.

	A kromě toho, připomněla si, ta díla, která si nesou a tolik opatrují ve své truhličce, mají jen za „svaté písmo“ a zástěrku pro útěk z Číny a při první příležitosti je nejspíš zahodí.

	Kolem ohně se proháněla další skupina účinkujících, slavné sogdské tanečnice vířící v kruhu, které uchvátily diváky vlajícími lemy svých šatů a oslnivými úsměvy.

	Jing-mej se znovu podívala na Nicandera a Maria; oba si tuto část představení zjevně užívali – nebo to bylo tím turpanským vínem?

	Jedna věc byla jistá: nepoznaná svoboda a příchuť nebezpečí činily z této cesty její životní dobrodružství. Nepotrvá však věčně. Dříve či později překročí hory a ona bude náležitě dopravena do západních zemí, aby tam začala nový život.

	Musí tomu čelit s odvahou a odhodláním – což kvůli otci také bude – ale byla to děsivá představa. Copak není nic, co by ji mohlo na vyhnanství připravit?

	A pak dostala smělý nápad. Přiměje ty dva muže, aby ji naučili jazyk jejich kmene, a možná se od nich i dozví, jak se tam žije, jaké jsou zvyklosti a pravidla chování domorodců. Má schované zlato a další si může vybrat u strýcova agenta v Kuče, ale bude to stačit, aby v tamní společnosti mohla vést život urozené dámy?

	Jak směšná představa, že by ji Marius učil vybranému chování! Byla by to zábava – ale když se nad tím trochu zamyslela, uvědomila si, že Nicander bude povolanější. Mluvenou čínštinu pochytil rychle a je dost inteligentní na to, aby dokázal vybrat důležité věci, které by měla znát. Bude však se svými náboženskými postoji ochoten učit ženu?

	Může mu však něco nabídnout. Na oplátku za to, že ji naučí jejich barbarským způsobům, z něj může udělat gramotného člověka – seznámit ho s psanou čínštinou, takže až se vrátí domů, budou pro něj mít ta „písma“ nějakou hodnotu.

	Čím déle o ní přemýšlela, tím více se jí ta myšlenka zamlouvala. Stanoví si za cíl odhalit mu okouzlující krásu poezie a duchaplnou sílu prózy starých mistrů, aby si díky ní mohl uvědomit a obdivovat nádheru čínské kultury.

	Večerní zábavu uzavřel za výbuchů smíchu z publika poslední akt, trio potrhlých trpaslíků.

	„Výborně!“ volala Jing-mej a štědře přispěla do misky na peněžité dary, která kolovala mezi diváky.

	„A Jungu, líbilo se ti to?“ zeptala se sladce.

	Taj-i okamžitě vrhla na Jing-mej káravý pohled.

	Nevšímala si jí a mluvila dál k Nicanderovi. „Chtěla bych tě o něco požádat, o laskavost, kterou bych velmi ocenila.“

	„No ovšem, bude-li to v mých silách.“

	„Jen jsem si říkala, přijedu do západních zemí a vy mě tam zanecháte odkázanou samu na sebe. Byla bych ti vděčná, kdybys mě mohl naučit váš jazyk, řekl mi, co mohu očekávat a na co se mám připravit. Na oplátku nabízím, že tě naučím čínským znakům, takže až se vrátíš, budeš si umět přečíst vaše spisy.“

	Taj-i se naježila. „Má paní! To je zhola nemožné! Ti dva jsou barbaři a je všeobecně známo, že takoví nejsou vůbec schopni vpravdě chápat učení mudrců. Ztráta času!“

	„Vážně?“ ohradil se Nicander. „Pak tedy, Laj siao tie, by mne zajímal váš názor na to, proč Lao-c’ popírá transcendentno v tao. Jak jen je to možné?“

	Jing-mej se překvapeně zasmála. „Ty se vyznáš v tao? Báječné! Ale… jak jsi… když si neumíš přečíst díla mistrů?“

	„Měl jsem moudrého učitele.“ Nicander se usmál. „Tvá nabídka je lákavá, přijímám – férový obchod.“

	* * *

	Vyjeli opět za rozbřesku, přičemž jim trvalo snad půl hodiny, než se celá karavana protáhla do obvyklého průvodu. Bylo horko, písčitá země sálala nelítostným žárem, ale na to už byli zvyklí a ve svých širokých kloboucích a volných šatech drželi uvolněný krok s velbloudy.

	Jing-mej uhnula se svým poníkem ke straně a sesedla. Domluvila Taj-i a pak počkala, až ji Nicander s Mariem doženou.

	„A Jungu – dal jsi mi včera své slovo.“

	„Že tě naučím náš jazyk?“

	„Ano, a trvám na tom, abys ho dodržel.“

	„Nuže dobrá – dnes večer si dáme první lekci a…“

	„Proč ne teď? To nicnedělání je tak nudné. Začněme hned!“

	„Ale já jsem si tu lekci ještě nepromýšlel.“

	„Nesmysl. Pojď, půjdeme, budeme dělat společnost Taj-i a dáme se do toho.“

	Vzhlédla k Mariovi, který jel na Meng Siaovi. „Zvládneš se postarat o velbloudy, viď, A-Wu?“

	Taj-i se otočila v sedle, aby se podívala, co se děje.

	„Jdeme se učit o západních zemích a A Jung bude náš učitel.“

	Nicander se zamračil. To vážně nebylo fér. Ta žena od něj očekávala, že na místě dostane lekci z řecké gramatiky, nejpreciznější a nejlogičtější lingvistické struktury na světě. Kde byla vosková tabulka s rydlem, tabule a křída – a seznamy slovních významů? Sama Jing-mej mu situaci příliš neulehčovala. Od chvíle, co se vyloupla z Ledové královny, Nicander zjistil, že je inteligentní a má smysl pro humor, kterým se povznáší nad často hrůzné podmínky jejich cesty. A nejen to, znepokojeně si uvědomoval, že to není jen přitažlivá žena – měla v sobě prvky krásy, které byly až klasické ve svých liniích a symetrii takového druhu, který dříve vídal jen v antickém sochařství.

	Plna očekávání kráčela vedle něj a povzbudivě se usmála.

	„Jsme připraveni, A Jungu!“

	„No, první věc, co musíš vědět, je, že struktura řečtiny – tedy helénského jazyka,“ vzpomněl si na Tao Paův termín – je taková, že…“

	„Ne, ne, nejprve to nejdůležitější. Až přijedu, budu vhodně oblečená? Chci říct, co tam nosí dámy?“

	„Nemůžeme to nechat na později? Je toho tolik, co se musíme naučit.“

	„Když jinak nedáš. Ale nejdříve nám musíš povědět o vašem kmeni a vesnici. Jak je velká? Vlastní tvoje rodina hodně buvolů? A máte doma hodně otroků?“

	Taj-i se sehnula s koně. „Myslí tím, že se chce dovědět o vašich královstvích a jejich historii. Až se tam dostaneme, co uvidíme?“

	„Ano, chápu. Ale to není tak jednoduché. Počkejte… No dobře, můžeme začít první civilizací, která vznikla před téměř půldruhým tisíciletím v zemi, které říkáme Řecko…“

	Nebyl žádný profesionální učitel, ale měl za to, že se mu podařilo docela dobře vysvětlit původ a rozmach Řeků a jejich nadřazené kultury i to, jak je přemohli Římané, a přitom přijali jejich filozofii a myšlení za vlastní.

	Postavy a města samozřejmě neměla žádná čínská jména, tak si je vymýšlel. Až se Jing-mej naučí trochu řecky, může si správné názvy doplnit.

	„Jestliže Řecku vládne ta římská dynastie, proč se neučíme jejich jazyk – tuhletu latinu místo řečtiny?“

	Na Jing-mej se muselo opatrně, byla velice bystrá.

	„Aha. No, v nejvyšší vládnoucí dynastii v Konstantinopoli už mnoho latiny nezbylo, každý mluví řecky, neb je to vyšší forma jazyka. Ale nezmiňuj to před Mariem, on sám je Říman.“

	„Opravdu?“

	Nicander vycítil v jejím užaslém, naivním pohledu stopu roztrpčení. „Ano, ale říká se, že už jsou teď hodně zkažení.“

	„Tak jak to, že je tvým přítelem?“

	„Protože… protože jsme vyrazili na naši misi společně, prostě proto.“

	„Jak úchvatné! Pověz mi, proč…“

	Nicander nechtěl, aby se konverzace ubírala tímto směrem a aby byl nucen lhát.

	Nasadil přísný výraz. „Musíš vědět, že existuje jedno centrální moře. Jmenuje se Středozemní a obklopují ho rozpálené končiny na jihu a zamrzlé kraje na severu a…“

	* * *

	U večeře k němu Jing-mej nesměle přišla, aby si přisedla. „Tvá lekce se mi vážně líbila, A Jungu. Teď už vidím, kolik je třeba se toho naučit.“

	„Potěšení bylo na mé straně.“ K vlastnímu údivu zjistil, že to myslí upřímně.

	„A nezapomněla jsem na naši dohodu. Mluvila jsem s Taj-i a vymysleli jsme něco, co nám poslouží jako tvoje učebna.“

	„Ty mě doopravdy naučíš psát?“ Toužil po tom, aby si uměl přečíst díla mistrů, ale předpokládal, že její nabídka byla jen symbolická, aby si zachovala tvář. Copak by to šlo v těchto podmínkách?

	„Ano. Až dojíme, pustíme se do tvé první lekce.“

	„Má drahá!“ zavolala na ni Zarina. „Dnes večer vypadáš tak dobře! Zatímco my všichni jsme tak ztahaní… To není fér, abys věděla.“

	„Musí to být vzduchem, co se snáší z hor. Připadá mi tak osvěžující!“

	„Odpusť, že se o tom zmiňuji, ale pořád musím myslet na to, že zanedlouho už budeme v Aksu a… no, tvůj otec by mohl být… a ty jsi… veselá?“

	Jing-mej ani na okamžik nezaváhala a smutně se usmála. „To je pravda – ale čistě mezi námi, nikdy jsem ho doopravdy nepoznala, byl celou dobu tak daleko, a když už se vracel domů, byl to krutý tyran. Jedu za ním jen z povinnosti, jak se sluší a patří na dceru, chápeš.“

	„Rozumím, má drahá. Jsi dobrá a poslušná dcera.“

	* * *

	Ukázalo se, že Nicanderovou učebnou je dámský stan. Byl velký tak akorát, aby se posadili se zkříženýma nohama na polštáře naproti sobě, zatímco Taj-i se zabývala čímsi stranou. Mistrovským kouskem pak bylo využití skládací stoličky určené k nasedání na koně coby stolku, na němž svítila malá petrolejka.

	„To od tebe bylo velice duchaplné, Jing-mej,“ řekl Nicander upřímně. „Vynasnažím se být dobrým žákem.“

	„Jsem si jista, že jím budeš.“

	„Ale co budeme používat na psaní?“

	„Aha. Můj učitel mi dnes řekl, ze nejprve je třeba se toho hodně naučit. Myslím, že jsou to velmi moudrá slova.“

	Zasmál se. „Musí to být skvělý učitel. Co tedy musíme udělat?“

	Nasadila vážný výraz. „Nejdříve je třeba získat patřičný respekt k síle znaků, ke hře mezi slovy a jejich významy. Prosím poslechni si pozorně toto čtyřverší.“

	Se zavřenýma očima zarecitovala:

	„Ani barvy čínské pivoňky 
nejsou krásnější mých šatů.
Vánek nad jezerem paláce 
vůni sbírá z mých vlasů.

	Vidíš? Jak vznešené – a jen čtyři znaky v každém řádku. A poslouchej tohle…“

	Nicandera, který tento jazyk znal jen z každodenní mluvy a z přísné metafyziky Tao Paa, jeho nádhera zaskočila. Jing-mej přednesla ještě tři verše, načež vytáhla svou přenosnou psací soupravu, kalamář a sadu štětců na stojánku.

	Vzala vždy jen jeden znak z každého řádku a ukazovala mu, jak shlukováním jednotlivých významů jeho částí vznikají jemné výrazové odstíny. Pak několikrát použila tentýž znak ve společnosti jiných. V každém z těchto případů byl smysl výpovědi nepatrně odlišný.

	Tam, kde každé řecké slovo mělo pevně daný a neměnný význam, vykazovala čínština mnohem ohebnější proces. Jestliže řečtina neznala pro zamýšlený význam přesné slovo, bylo to velice mrzuté, daný koncept nebylo možno přesvědčivě vyložit. Avšak v tomto jazyce bylo možné to, co splňovalo přesný požadavek sdělovaného, vystavět; existovala v něm možnost nekonečných variací.

	Bylo to jako zjevení.

	
Kapitola čtyřicátá osmá

	V ranním chladu ještě před svítáním stáli oba svati muži po boku Meng Sianga, již zapřaženého a naloženého.

	„Tak jak ti to jde?“ řekl Marius.

	„Co myslíš?“

	„Starého vojáka neoblafneš!“ zařehtal se. „Ačkoli nevím, jak se chceš zbavit té staré semetriky.

	„Marie, ty parchante. Takhle to vůbec není!“

	„Že ne? Takže se motáš kolem Jing-mej jen pro případ, že by potřebovala fanouška nebo tak něco.“

	„Ne!“

	„Viděl jsem, jak se na tebe dívá! Rozhodla se, že si z tebe udělá cvičenou opici. Nico, poslechni mě – já ženy znám a tahle nevěstí nic dobrého.“

	„Ty žárlíš! To je ono, ty žárlíš!“

	„Jen se na ni podívej – je zatraceně urozená a v žádném případě to není nic pro tebe. Jen si hraje s tím, kdo je po ruce!“

	Nicander ztuhl. „Je to čestná, inteligentní dáma. Vyzná se v literatuře a umění a…“

	„Ha! No dobře, tak mi teda řekni, o čem se celou tu dobu bavíte.“

	„No o čem, o řecké a římské historii a geografii, o…“

	„Vsadím všechno, co mám… že se pokaždé snaží být osobní, uvádět tě do rozpaků. Přesně to ženy dělají, když tě chtějí vyvést z míry, dát věci do pohybu tím směrem, kterým samy chtějí. Nemám pravdu?“

	Nicander ztěžka oddychoval, ale ovládl se. „Nemyslím, že bych chtěl v tomto rozhovoru pokračovat. Požádala mě o pomoc a já jí vyhověl, to je vše.“

	Marius se jen drsně zasmál a šel se věnovat Meng Siaovi.

	Su k nim i se svými lidmi pomalu došel na kontrolu, zabručel na ně pár slov a v mdlém ranním světle pokračoval dál.

	„Dobré ráno, pánové!“ řekla vesele Jing-mej a zamířila k nim. „Vypadáš trochu mrzutě, A Wu. Je ti dobře, doufám?“

	„Můj učiteli!“ obrátila se poté na Nicandera a elegantně se poklonila.

	Začervenal se, ale skryl to tím, že jí zdvořilost oplatil.

	Dotkla se jeho ruky. „Mohu se dnes těšit na tvou další lekci, že ano?“ zeptala se jemné.

	„Ovšemže,“ odvětil rozpačitě Nicander, který cítil v zádech Mariův pohled. „Lekci číslo dvě.“

	„Budu tedy připravena. Co budeme…“

	Než stačila dokončit větu, někdo se příkře zeptal: „Jste svatý muž Ni?“

	Nevšiml si skupinky mnichů, kteří k nim přicházeli. Byli to ti, kteří se k nim přidali v Turpanu a až dosud se drželi stranou ostatních.

	„To jsem.“

	Ten, který k němu hovořil, byl oděn v tradičním buddhistickém hábitu, ale kolem krku měl radu náhrdelníků z perel se zdobnými přívěsky. Rysy měl tvrdé a nelítostné.

	Komplikovaně gestikuloval na pozdrav. „Jsem Taw Vandak, láma oázových království. Toto jsou ctihodní mniši, kteří mne provázejí na mých cestách.“

	Nicander se opatrné uklonil. „Toto je Ma Laj-s’, můj věřící bratr.“

	Marius jen nevrle zamručel, přesto byl odměněn řádným pozdravem.

	Láma se na okamžik odmlčel, aby si je změřil chladným a hodnotícím pohledem. „Mí bratři a já jsme zmateni. Velitel karavany Su nám řekl, že jste svatí muži z daleké země. Prosím, povězte nám něco o svém původu a… vyznání.“

	Nícanderovi došlo, že tohle není žádné nahodilé setkání. Jaký však mělo účel?

	„Děkuji za váš zájem, Taw lao na. Pocházíme z dalekého království a byli jsme vysláni, abychom hledali pravdu. Naše vyznání se velice složitě vysvětluje.“

	„Aha. Jsme na rozpacích, protože jsme očekávali, že se připojíte k našim modlitbám k Avalókitéšvaře za bezpečí této výpravy a všech jejích členů.“

	„Ach tak. To proto, že ho nezahrnujeme mezi naše božstva.“

	„To je ovšem velice zvláštní, neboť ona je nejdůležitější bódhisattvou každého cestovatele. Z kterého království jste říkali, že pocházíte?“

	„Byzanc.“ Nicander se uchýlil k latině, neboť nemohl přijít na žádný čínský název.

	„Pi San-c – nevzpomínám si, že bych o něm kdy slyšel. Další věc, která nás mate, je to, že už jsou to dva dny, a ještě jsme vás neviděli u žádné formy pobožnosti. Ve vaší víře není místo pro modlitbu k vyššímu?“

	Kam tím míří? Nicander bleskově uvažoval. „Ach, již chápu, co vás trápí. Nuže, v naší svátosti považujeme za rouhání obracet se na nejvyššího jinde než na půdě za tím účelem vysvěceného místa, kostela. A jak jste si mohli povšimnout, zde se žádné kostely našeho vyznání nevyskytují.“

	Taw přitvrdil tón. „Ještě jedna věc. Byl jste spatřen při světské zábavě hříšné povahy, jíž by si neměl hledět nikdo, kdo je skutečně zavázán posvátnosti a neposkvrněnosti.“

	Nicander jasně vycítil nepřátelství, které vyzařovalo z mužových následovníků.

	„V naší víře není nic, co by…“

	„Ne? Pak mi odpovězte na tohle – byl jste spatřen, jak vstupujete do stanu této ženy pod rouškou noci. Co to asi znamená, Ni?“

	„Diskutovali jsme o kráse literatury a ona mne učí písmu.“

	Taw si odplivl a s posledním jedovatým pohledem se otočil a nasupeně odkráčel.

	„Je mi to moc líto,“ řekla Jing-mej. „Musíš chápat, že v Číně jsou mniši osvobozeni od daní, a mnozí se za ně proto vydávají, aby toho zneužili. Tím se zvyšuje zátěž pro skutečné plátce daně, kteří nakonec nenávidí všechny mnichy. A jelikož svatí muži jsou celou svou existencí závislí na almužnách, nakonec na tom tratí všichni.“

	* * *

	Zepředu k nim dolehlo cinkání zvonků na velbloudech: karavana se vydávala na pochod.

	„Z těch mnichů nekouká nic dobrého,“ řekl Nicander tlumeným hlasem Mariovi. „Cítím to v kostech.“

	Tak brzy zrána se souvislé pohoří Ťan-šanu po jejich pravici předvádělo v nejlepším světle, ačkoli ze zasněžených horských rozsedlin dosud nevyhnalo stíny noci; purpurové, modré a tam, kde se ho už dotkl rozbřesk, jemně růžové. Naopak po jejich levici se rozkládal smrtící Taklamakan, šedohnědé moře dun a pustiny, které dokázalo snadno pohltit celé armády.

	Nicander dohonil Jing-mej, aby probrali slíbenou látku.

	„Je to od tebe tak laskavé,“ řekla vřele, až se Nicander začervenal. „Tolik se těším na naše hodiny. Doufám, že mne dnes naučíš nějakým skutečným řeckým postavám!“

	„Postavám? No, to není tak docela…“

	Byla chytrá a pohotová, ale koncept obou jazyků byl tolik odlišný.

	V řečtině se slova od jedné věty k druhé nikdy nevyskytovala ve stejné podobě, tak jako tomu bylo u čínských znaků – měnila se v závislosti na tom, zda se věci udály v minulosti nebo přítomnosti, byly jednotného nebo množného čísla a také podle rodu předmětu, o němž se hovořilo. Namísto holistického významu, který vyplýval z ucelené skupiny znaků, řečtinu bylo třeba analyzovat slovo od slova a ty skládat do logické větné skladby.

	Bylo to dlouhé a náročné cvičení, ale jak dny ubíhaly, dokazovala, že na to stačí.

	Pokud šlo o něj, dál bral lekce v psaní. Naučil se, že každý znak lze vytvořit pomocí pouhých osmi tahů štětcem a že všechny tyto tahy lze nacvičovat v jediném znaku, jenž znamená „věčnost“. Též se s úlevou dozvěděl, že každý znak lze nalézt ve slovníku podle jeho pu-šou čili ústřední podstaty a těch je třeba se naučit jen pár set.

	Pak však přišlo zjištění, že psaní v tomto jazyce je mnohem složitější než jen mechanická interpretace významu jako v řečtině. Čínština naopak ctila písmo jako uměleckou formu – kaligrafii a na základě jejího mistrovského ovládnutí bylo možno posuzovat úroveň člověka. Sílu, charakter, osobitost – vše se dalo vyvodit z provedení jediného tahu.

	Stejně důležité bylo správně držet psací štětec – dokonale kolmo – a upínat veškerou koncentraci a sílu myšlenky k jediné smělé činnosti, k jedinému soustředěnému záměru vytvořit něco nádherného – anebo dětinské klikyháky.

	Nicander byl okouzlen: tohle bylo mnohem víc, než jen základní gramotnost – byl to způsob života, který se uceleně protínal s tím, co mu Tao Pa vyprávěl o tao. Cítil, že jeho mysl prahne po dalším poznání.

	Míjel den za dnem a karavana si pomalu razila cestu na západ. Soutěskou se Železnou branou do Korly, pak podél horského úbočí až do Kuče, oázy obehnané písečnou zdí, jež sloužila jako opevnění proti rozpínavému moři písku.

	Střežena dvojicí kamenných Buddhů vysokých více než sto stop byla klíčovou zastávkou pro karavany a současně obchodním střediskem pro tažná zvířata, které sem vodili přes průsmyky příslušníci turkických kmenů žijících za horami.

	Bazary byly kouzelným místem plným lákadel. Nicander a Jing-mej je prozkoumávali společně a ona mu zde našla poslední vydání slovníku Jou pchien. Posléze navštívili zahrady starého města a ochutnávali plody broskvoní a mandloní.

	Karavana se však nezdržela dlouho; brzy se v dlouhém zástupu opět táhla pouští, znovu zazněly rytmické zvuky vleklého pochodu.

	Během cesty pokračovali pod ostražitým dohledem Taj-i ve svých lekcích: Nicander napsal svou holí do písku řecké slovo a Jing-mej ho musela použít ve větě dříve, než za nimi zmizelo; ona na oplátku zakreslila čínský znak a on musel učinit totéž. Výsledkem často byly všemožné dvojsmysly, jimž se oba potěšeně zasmáli.

	Po večerech ho naváděla při útrpném hledání ve slovníku a hlasité tleskala, když zvládl první řádky mistra Sun-c’.

	Byl to zásadní pokrok: brzy bude znát díla mistrů z první ruky.

	
Kapitola čtyřicátá devátá

	Když byla karavana zabezpečena na noc, přišel za Nicanderem Su Li. Za ním stáli Taw Vandak a jeho mniši, kteří si zjevně nepřišli povídat o počasí.

	„Omlouvám se, že vás ruším, ale tito pánové proti vám vznesli obvinění, jež jsem nucen vyšetřit.“

	„A sice?“ zeptal se Nicander chladně.

	„Říkají, že nejste svatí muži, a nemáte tudíž nárok být za ně považováni.“

	„Skandální obvinění!“

	„Je-li to pravda, úřady v oázových královstvích budou přinejmenším žádat, abych za vás platil plnou cenu a také ručení.“

	„To je nesmysl! Pocházíme ze země, která je daleko odsud a kterou nikdy nenavštívili – jak mohou vědět, jak naši svatí muži vypadají?“

	Taw předstoupil. „Všechny ty vaše lži nás uráží!“ zavrčel. „Nejste žádný svatý muž. Nevím, co jste zač, ale zjistím to!“

	„Jak se opovažujete!“ vrátil mu to Nicander. „Naše vyznání je jen naše věc. Byli jsme vysláni naším králem…“

	„Abyste hledali pravdy? Jaké pravdy už jsi našel, Ni? Našel jsi vůbec nějaké?“ ušklíbal se.

	„Tyhle!“ zahřměl Marius a vytáhl truhlici. Praštil s ní o zem před lámu a otevřel ji, aby viděl všechny ty svitky a brožované archy.

	Muž povytáhl obočí a jeden vytáhl. „Lao-c’? Konfucius?“ řekl posměšně. „Tradiční čínští žvanilové? Kde je vaše dharma, vaše Sútra-pitaka?“

	Vzal jiný a vrazil ho Mariovi pod nos. „Čti, co se tam píše,“ řekl a zabodl žalující prst do zdobné řádky znaků.

	Legionářova tvář ztuhla.

	„Ty!“ vyzval Nicandera. Úryvek nepatřil mezi ty, na nichž pracoval.

	Na lámově tváři se rozhostil cynický úsměv. „Neumíte číst – oba jste negramotní! Chcete po nás, abychom vám uvěřili, že nesete tahle díla vašemu králi, a přitom z nich nedokážete přečíst ani řádku.“

	Taw se vítězoslavně ohlédl na své souvěrce a pak vybuchl: „Jste dvojice zločinců na útěku z Číny převlečená za svaté muže a…“

	„Samý klam a lež!“ bránil se horkokrevně Nicander.

	„Tak jste špehové z cizího království s tajnými rozkazy okrást vyspělejší zemi, než je ta vaše. Seznáte, že v našich krajích děláme s takovou havětí krátký proces, s těmi, kdo zneuctí Buddhovo poslání!“

	S jedovatým pohledem se otočil a zmizel.

	Su váhal. „Je to k ničemu mít je na špatné straně. Nemůžete udělat nějaký zázrak nebo něco takového? Pár kouzel, nějaké to uzdravení, trochu chvalozpěvu? Nebyli jste mi po cestě vůbec na obtíž a rád bych vám pomohl, ale…“

	„Kašlat na to – ty žluté krysy nám nemůžou nic dokázat!“ vybuchl Marius.

	„A my nemůžeme dokázat, že nejsme těmi, za koho nás mají.“

	Karavana se pohnula a Nicander spěchal za Jing-mej. „Tihle mniši jsou odhodláni dělat potíže. Vypadá to, že nám Taw nemůže přijít na jméno a chce se nás zbavit.“

	Neodpověděla.

	„Není ti dobře, Jing-mej?“ zeptal se znepokojeně.

	Poodešla stranou, dokud nebyla z doslechu Taj-i.

	Kousla se do rtu a tichým hlasem řekla: „V noci se mi zdál takový sen. Nebudu tě zatěžovat detaily, ale vím, co znamená. Za pár dní dorazíme do Aksu. Su říká, že je to poslední velká oáza, než skončí poušt a začnou hory, a právě tam se musíme rozloučit s karavanou, máme-li dostát cíli naší cesty.“

	„Ano, to je pravda. Karavana půjde dál kolem pouště do dalších království.“

	„Ni Kchan-ta, já se bojím.“

	„Pročpak?“ řekl. Bylo to poprvé, co použila jeho jméno, a on pocítil záchvěv provinění.

	„Když jsme vyráželi na cestu, plánovali jsme, že dojdeme do tohoto Aksu, nejvzdálenějšího pouštního království na trase karavany. Teď se ukazuje, že už brzy se tam skutečně dostaneme – a já nemám představu, co dělat, až tam budeme.“

	„Na něco přijdeme, žádné strachy.“

	Podívala se na něj s melancholickým výrazem. „A Jungu, mluvila jsem s každým, s kým to šlo, a nikdo mi nedokázal říct, jak se dostat přes hory. Dokonce ani to, zda je to správný směr, kudy se vydat. Všichni jen říkají, jak je to strašné místo a že v životě neslyšeli o nikom, kdo by je dokázal přejít.“

	„Ovšemže ne.“

	„Takže zakrátko se budeme muset rozloučit se svými přáteli – a s bezpečím této velké karavany – a potom… mám strach.

	Neměl, co by k tomu řekl: předpokládal, že se prostě porozhlédnou kolem a až na místě se rozhodnou, jak a kudy dál. Co se jevilo jako vzdálená budoucnost, když spřádali své plány v Čchang-anu, bylo teď až příliš skutečné. Jaké to asi bude, putovat bez pohodlí a ochrany zabezpečené karavany? A pokud se ukáže, že žádná karavana nedokáže vystoupat do hor, existuje vůbec nějaký způsob, jak překročit tu strašnou bariéru?

	Pokračovali v tichosti v cestě, odpoledne kráčel zase s Mariem. Toho večera pozvání k výuce kaligrafie nedostal.

	Celý nesvůj se Nicander toulal tmou. V nehybném nočním vzduchu k němu doléhal hluk večerní zábavy. Ocitl se poblíž velbloudů a dlouhé řady nevyloženého nákladu pod dohledem stráží.

	Napadla ho jediná myšlenka: ta temná hromada ukrývala tuny hedvábí – na vlastní oči spatřil vybledlá žlutá přadena surových vláken i úchvatnou nádheru již zpracovaných rolí látky. Cestovaly kamsi na západ. A v Justiniánově císařství čekali kupci, kteří je dostávali odněkud z východu. Mohl natáhnout ruku a dotknout se toho, co mířilo do nějaké skvělé domácnosti v Konstantinopoli. A oni znali odpověď na to, jak je to možné!

	Sogdové se svého tajemství hedvábné stezky nikdy nevzdají, jenže on je protřelý obchodník a nedojde klidu, dokud nenajde cestu. Jeho obavy polevily.

	Chtěl se už vrátit, když tu jej cosi přimělo, aby se zastavil. Daleko od světel tábora rozechvěle zářil do tmy bezměsíčné noci lán hvězd třpytících se nad jeho hlavou. Zíral na ně v němém úžasu, zatímco se mu do mysli vkrádalo přiznání, že slečna Jing-mej pro něj znamená víc, než měl kdy připustit.

	Spolupracovali úzce na otázkách krásy a lidskosti, jeden druhému odhalovali věci, které se jich hluboce dotýkaly – bylo tedy divu, že se mu natolik přiblížila, že v její přítomnosti nalézal štěstí a naplnění?

	Nebo to bylo něco hlubšího? Nechtěl ani domýšlet důsledky a zahleděl se do pouště.

	Spatřil jediný světelný bod – příliš malý, než aby ho bylo vidět z tábora. Nicanderovi nemusel nikdo říkat, kde se tam vzal, a spěchal k němu po nerovné půdě.

	„Jak pokračuje tvá pouť?“ vzhlédl Tao Pa, sedící se zkříženýma nohama u malého ohniště.

	„Usiluji o osvícení, mistře. Každý den přináší nové objevy, ale také nové záhady.“

	„To je dobře. To je velice dobře,“ pravil mudrc a pomalu se usmál. „Nic menšího bych od tebe nečekal. Už jsi ovládl písmo?“

	„Učím se, ale jsem dalek výkladu děl klasických učenců.“

	„Je tu však někdo, kdo ti pomáhá.“

	„Ano.“

	„Pověz mi, jaké je tvé pojetí Mencia, když tvrdí, že všichni lidé se narodí s dobrým srdcem?“

	„Mistře, jsem rozpolcen. Mencius předkládá nevyvratitelný kóan – že při pohledu na dítě, jemuž hrozí pád do studny, není člověka, který by se je zdráhal zachránit. Avšak Sun-c’ nám ukazuje, že do života vstupujeme v jádru zlí a že jedině naše vědomá vůle dokáže ovládnout naše touhy, pozvednout nás nad naše vnitřní vášně.“

	„Výborně! Jsi zjevně na dobré cestě k tao.“

	„Mistře…“

	„Máš vsak pochybnosti.“

	„Já… mám problém, který mě trápí.“

	„Pověz.“

	„Jde o ženu. Dotkla se mého srdce tak, že nemohu… Vstoupila do mých myšlenek a…“

	„A ty máš strach, že je v sázce ušlechtilost tvého poslání?“

	„Ona…“

	„Nebe směřuje naše životy na cesty, jimž je dáno se sbíhat. Moudří si to nepletou s náhodným setkáním. Jedno vede k souznění duší, druhé k chtíči a zneuctění. Neptej se mne, co z toho je tvůj případ – musíš nahlédnout do svého srdce a rozhodnout se.“

	„Ty nejsi… zklamán?“

	„Jak bych mohl? Jsem tvůj učitel a ty jsi zdatný žák. Budeš už vědět, jak se v této věci zachovat, neboť jsi značně pokročil v tao. Je-li ti souzena, pak tvůj život patří jí. Není-li, pak možná pozvedneš své osvícení na úroveň, kde bude tvůj život patřit tvým žákům. Taková je Cesta.“

	„Mistře…“

	„Život máš před sebou. Usměrnil jsem tvou cestu a vím, že svůj osud naplníš porozuměním a moudrostí. Jsem spokojen.“

	„Ale…“

	Já tě nyní v této pozemské rovině opustím. Drž se pevně toho, co ses naučil, a můžeš si nadosmrti ve svém nitru cenit toho, že máš ryzí srdce a úmysly. Sbohem, Ni Kchan-ta – lao na.“

	* * *

	Když se Nicander vrátil do stanu, Marius měl jasno. „Ta ženská ti leze na mozek,“ obořil se na něj. „Říkal jsem ti to!“

	„Nech mě být,“ zamumlal Nicander. Měl až příliš o čem přemýšlet.

	„Musíš s tím něco udělat, Nico. Musíme ji jen dostat přes hory na západ a pak se té ženské zbavíme. Když ji necháš, aby tě připravila o rozum, pak najisto přijdeme o všechno.“

	„Tak to není…“

	„Nezapomeň, že půlka toho, co máme v truhlici, je moje a…“

	„Nezapomněl jsem! A teď už si trhni!“

	Musel si přiznat, že Jing-mej získala jeho srdce. Měl si toho všimnout dřív: jak zaměstnávala jeho mysl, jak k ní choval čím dál vřelejší city – a jak bezmocně roztával, když se na něj zadívala.

	Marius měl pravdu: musel s tím něco dělat. Každý kousek jeho bytosti volal, aby tomu dal volný průchod, aby se před ní vrhl na zem a ke své lásce se doznal.

	Jenže tento způsob vyznání mohl být ten nejhorší; předpokládal totiž, že ona smýšlí stejně, ale pokud ne, ztratil by vše.

	Přece snad existovala možnost – ten či onen způsob, který by mu umožnil, aniž by vyjevil své pravé city, dát jí najevo svůj zájem a počkat, zda na něj zareaguje.

	Bezpochyby by se pohoršila nad jeho chováním z pozice svatého muže. Mohl by jí dát soukromě vědět, že jím ve skutečnosti není, ale pak by rázem přišel o všechnu důvěru a spoleh, které jí dovolovaly se s ním sblížit.

	Byl po všech stránkách v mizerné situaci. Až dorazí do Aksu, bude přitom muset zapojit veškerý svůj důvtip. Sakra! Proč jen je život tak komplikovaný!

	
Kapitola padesátá

	Když před Aksu naposledy zastavili na noc, připochodoval k nim Taw i se svými souvěrci.

	„Buď zdráv, Ni lao na.“ Jeho způsoby byly bezchybné, působil však výhružně. „Promluvíme si?“

	Pokynul své skupině, aby poodešla stranou. „Nazítří dorazíme do Aksu.“

	„Slyšel jsem.“

	„Sútry nás učí, že hodnotnější je projevit milost broukovi než podlézat drakovi.“

	„Ano,“ odvětil Nicander opatrně.

	„A proto jsem zde. Pokud bez váhání přiznáte, kdo jste, že nejste svatí muži, a pokud se odevzdáte do mých rukou ve věci trestu, pak budu dbát, abych byl milosrdný, a zítra se za vás přimluvím.“

	„Jak to myslíš, Taw?“

	„Království Aksu je oddané učení Osvíceného, s bezpočtem klášterů a chrámů, a dobře se v něm vyznám. Tresty za klamnou identitu jsou tam přísné. Pokud by na vás kdokoli po našem příjezdu podal stížnost, bude to bráno velmi vážně. Coby láma této oblasti budu povolán jako svědek a vzhledem k důkazům, které jsem cestou spatřil na vlastní oči, mám pramálo pochyb o rozsudku.

	Obvyklým trestem pro ty, kdož zastírají svou pravou identitu, a také pro ty, kteří napomáhají a podněcují k takovému zločinu, je prodej do otroctví nejméně na sedm let.“

	Pomalu se usmál a dodal: „Máš čas do chvíle, než spatříme hradby Aksu, Ni,“

	„Ten parchant mluví i o Jing-mej,“ vyhrkl Nicander.

	Marius se tvářil pochmurně a zadumaně. „Měl bych tomu všivákovi podříznout hrdlo!“

	„A stát se rovnou vrahem? Ne – zdá se, že nás má přesně tam, kde nás chce mít. Je jedna ruka s tamními úřady a ty s námi udělají krátký proces. Naší jedinou nadějí je udělat, co říká, vzdát se a přiznat své hříchy.“

	„To je pitomost – uvrhnou nás do otroctví. Musíme se z toho dostat jinak.“

	„Ale jak?“

	O hodinu později nebyli řešení blíž ani o píď.

	„Budeme to muset říct Jing-mej,“ prohlásil Nicander nakonec.

	Nečekaný příchod obou mužů k jejímu stanu jí byl dostatečným varováním, že se něco děje. Rychle jí vyložili, co se stalo.

	„To je velmi vážné – buddhisti si žárlivě střeží své postavení před lidem a pronásledují všechny, které podezírají z jeho podrývání. Existuje jediný způsob, jak se vyhnout zajetí – musíme opustit karavanu. Hned.“

	Marius se odmítavě zasmál. „Hory napravo, vražedná poušť nalevo. Rovně s nimi jít nemůžeme, takže musíme jít nazpátek. A tím se odevzdáme přímo do náruče ujgurských band, které jsou nám v patách a vyhlížejí opozdilce. Bez ochrany karavany jsme…“

	Po tom všem, čím už si prošli? „Ne! Nemůžeme se nechat znova odtáhnout v řetězech!“ zvolal Nicander.

	„Tak něco vymysli, Nico!“

	„Nechme to na veliteli karavany.“ Byla to nečekaně Taj-i, kdo přišel s tímto návrhem. „Beztak už o tom jistě ví.“

	„Má to ale jeden háček,“ namítla Jing-mej. „Můj otec má údajně ležet na smrtelné posteli. Jak mohu zničehonic říci, že nechceme do Aksu?“

	Najednou se usmála. „Myslím, že už vím.

	Su nebyl dvakrát nadšený, že ho vyrušili při práci na účetnictví a jiných formalitách pro karavanu na příští den, a neochotně je vyslechl.

	„Chápeš tedy, Su sitn-šengu, ocida jsem se ve velkých nesnázích. Všechno to povídání o mém otci, který umírá v Aksu, byla jen pohádka, která měla zakrýt, že ve skutečnosti jsem na cestě do Chotanu za svým milencem. A Taw a jeho protivní mniši nám to teď celé kazí.“

	Su se zlověstně zamračil. „Aby bylo jasno, tohle je zatraceně vážné. Váš milenec je mi ukradený, ale jestli vás v Aksu odsoudí, já budu obviněn z pašování nežádoucích osob, a to bude můj konec.“

	Upřeně na ně hleděl. „Proč jsem jen poslouchal Kua s tou jeho pohádkou, to vážně nevím. A vy teď po mně chcete na poslední chvíli vědět, jak z toho ven.“

	Postavil se. „Vkročíte-li do Aksu, je po vás. Takže nemáte jinou možnost než tam nechodit – musíte opustit karavanu.“

	„A jít kam?“ řekl Nicander zmoženě.

	„No, vpřed jít nemůžete, zpátky taky ne.

	„To všechno víme!“

	„…a ani do hor. Takže vám zbývá jediná cesta – do pouště.“

	„Cože?“

	„Pokud chcete do Chotanu, jedna cesta tam vede. Přímo přes poušť místo kolem ní.“

	„Jak daleko?“

	„No, jen pár set mil, tak nějak.“

	„To je sebevražda, vydat se přes Taklamakan! To nemůžeme nikdy zvládnout!“

	„Ale můžete – staří cestovatelé to zvládli. Podívejte, je tam řeka, Che-tchien, a ta se vine z Chotanu až sem. Stačí, když se jí budete držet. Prosté!“

	„Když je to tak jednoduché, proč tou cestou nevezmete karavanu sám?“

	„Aha, no, řekněme, že to má pár nevýhod. První je, že tuhle řeku napájí tající sníh z Kunlunu. Máme drobet po sezóně a touhle dobou už bude voda mizet v písku na nešikovných místech. Trochu nespolehlivé, abych tak řekl.“

	„A dál?“

	„Jak se budete vzdalovat od zdejších hor, počasí se začne… chovat divně. Příšerná zima a strašlivé vedro, na to si musíte dát pozor.“

	„Ještě něco?“

	„Řečiště je hodně mělké a hodně široké. Když vyschne, není zrovna snadné poznat, kde vlastně je, kudy máte jít. Mohli byste se ztratit.“

	„Chápu, co to znamená!“ řekl Nicander podrážděně.

	„Počkejte, neřekl jsem, že už ji pak nikdy nenajdete. Víte, na které světové straně leží Chotan – stačí, když půjdete tím směrem, a zase na řeku narazíte.“

	„Jak?“

	„Vyznáte se přece ve hvězdách, ne?“

	„Ne.“

	„No, tak to by mohlo být krapet složitější.“

	„Tohle nezní zrovna jako řešení, Su šengu.“ Ve skutečnosti to daleko spíš vypadalo jako snadný způsob, jak se jich bez komplikací zbavit. „Má to spoustu výhod.“

	„Vážně?“

	„Vyrazíte hned a ráno po vás nezbude ani stopy, vítr je všechny zavane.“

	‚A?“

	„Budete v Chotanu mnohem dřív než my.“

	„A?“

	„Nebudete si muset dělat starosti s Ujgury a bandity, žádní tam nejsou.“

	„Asi mají dost rozumu na to, aby nechodili tam, kam by nikdo ani nevkročil!“

	„Podívejte, ptali jste se mě na možnost, jak zmizet. O jedné jsem vám pověděl – pustíte se do toho, nebo se necháte sbalit v Aksu?“

	Neměli na vybranou. „Musíme do pouště.“

	„Dobře. Nejprve si upřesněme detaily. Půjdete vy čtyři? Pak budete chtít aspoň dva velbloudy – koně ne, moc toho vypijí. Nejspíš vám budu moci sehnat výstroj navíc, když vím, že budete odkázáni sami na sebe. Souhlasíte?“

	„Asi ano.“ „Správně. Tak si to spočtěme… budu velkorysý a za velbloudy vám naúčtuji jen půjčovné, pokud je v Chotanu zase odevzdáte – plus na každého menší zálohu, samozřejmě.“

	Podtrženo sečteno si neřekl o nikterak směšnou částku.

	„Zapomněl jste odečíst naši cestu z Aksu do Chotanu tou delší cestou kolem,“ poznamenala Taj-i nesmlouvavě.

	„Ach ano. To se vždycky dělá až potom, nebo ne?“

	Su se protáhl. „Jelikož toto je, abych tak řekl, poněkud nezvyklé, musím vás požádat o peníze předem – čistě proto, aby mi sedělo účetnictví v Aksu, že ano.“

	Začaly jim docházet důsledky. Bylo to šílenství, ale zbývalo jim jen pár hodin.

	Su neztrácel čas a zavolal jejich chlapce od velbloudů, Arífa. „Změna plánu. Tahle parta bude opouštět karavanu. Ještě dnes v noci. Do Chotanu podél Che-tchien. Vezmi jejich velbloudy a ustroj je, pak je nalož podle tohohle seznamu. Jo a – nech si to pro sebe, jasné?“

	Hoch se tvářil nevěřícně. „Oni jít na poušť po stará cesta? Ta skoro vyschlá, nikdo tam tudy teď už nechodit! To nemůžete.

	„Dej se do práce. Honem, hned!“

	„Oni jenom cestovatelé, oni neznát poušť. Jak vy…“

	„Řekl jsem ti, abys dal těm velbloudům postroje. Dělej.“

	„Su šeng,“ řekl Aríf tiše.

	„Co je? a štěkl Su.

	„Já… já jít s nimi.“

	„Cože? Ty zatracený blázne, copak nevíš – zapomeň na to, žvaníš nesmysly.“

	„Jdu. Potřebují někdo, kdo znát velbloudy, zvlášť mladý Meng Siao. Já být někdo.“

	„Varuji tě, Arífe, jestli půjdeš…“

	Chlapec byl neoblomný.

	„Tak dobře. Od této chvíle tě neplatím. Seber si své věci a přihoď je k jejich. Svou mzdu můžeš žádat zpětně v Chotanu. Z téhle karavany jsi propuštěn,“

	
Kapitola padesátá první

	Přízračné obrysy hřebenů dun a mrtvé vegetace působily v měsíčním svitu pochmurně a hrozivě. Křupání jejich kroků pouštním štěrkem znělo nesnesitelně hlučně při představivosti vybičované jejich nenadálým útěkem. Nikdo nepromluvil.

	Odešli uprostřed hluboké noci přímo do nitra smrtelného Taklamakanu. Mihotání dohasínajícího ohniště rychle ztratili z dohledu a nevypukl žádný poplach. Stačilo urazit do rána dostatečnou vzdálenost, aby se po nich slehla zem.

	Měli tři velbloudy. Aríf si pro tento podnik vyžádal vlastní investici, čilé mládě, kterému říkal Ordut. Všichni tři byli plně naloženi – kromě jídla a vody pro sebe a pro velbloudy s sebou vzali rezervní měchy na vodu, které naplní u řeky, teplé oblečení do mrazivých nocí, chlebové placky a sušené ovoce, až nebude čím rozdělat oheň, a dva stany.

	Pokud snad na něco zapomněli, možná tím nad sebou vynesli rozsudek smrti. Teď už nebylo cesty zpět…

	Zvedl se mrazivý noční vítr, který je šlehal do znecitlivělých tváří a neúprosně vháněl chlad až do morku kostí. S sebou přivál nesčetné zvuky – šelest a šum, klepání a ťukání v zlověstném šeru.

	Spěchali dál. Ubíhala hodina za hodinou, až nebe ztratilo svou sametovou čerň a v téměř nepostřehnutelném svítání se začaly rozplývat ponuré stíny a hrozivé obrysy noci.

	Pak monochrom ustoupil barvám a s několika posledními hvězdami vyhasly i zbytky temnoty. Nad dalekým obzorem se objevil proužek slunce, které rázem vyslalo oslepující paprsky světla.

	Během několika minut vyšlo nad obzor. Krajina před nimi se obnažila v celé své úděsné kráse – šedá pláň pokrytá kamennými úlomky a písečnými vlnkami, místy i kusy rudých, větrem ošlehaných skal a daleko za nimi zasněžené vrcholky hřebene Ťan-šanu.

	Nicander věděl, že kdesi tím směrem vypukl v karavaně povyk a Su právě inscenuje představení, jak zjistil, že jsou pryč, ale tvrdošíjně odmítá vydat se je hledat. Stávalo se to: čas od času některý kupec zariskoval a opustil karavanu v naději, že dorazí do cíle dřív než ostatní a vyžene vzhůru ceny na trhu. Někdy to vyšlo, ale většinou je chytili a zamordovali banditi nebo na ně uplatnila svůj nárok poušť. Korkut a ostatní budou bezpochyby nevěřícně kroutit hlavami nad tím, že je přátelé opustili bez rozloučení. Ať už to ale dopadne jakkoli, tu partičku už nikdy neuvidí.

	Z posledních sil se trmáceli dál. Aríf prolomil ticho a nesměle navrhl, že už by si mohli odpočinout v jedné z písečných brázd.

	Meng Sianga nechali zakleknout a složené přední nohy mu svázali lanem; dva mladší jedinci si netroufnou zatoulat se od něj daleko.

	Z jednoho ze stanů připravili provizorní přístřešek a celá nepočetná skupinka se pod něj sesunula na zem. Šli celou noc a předtím celý den a jejich rozbolavělá těla brzy přemohl spánek.

	* * *

	Marius třásl svým přítelem s posměšným výrazem. „Vzbuď se! Vzbuď se, ty lenochu!“

	Nicander se probral a pokoušel se rozpomenout, kde je. Pozvolna mu to docházelo: pustina kolem nich, Ťan-šan stále v dohledu a o něco blíž Aríf sklánějící se nad praskajícím ohněm.

	„Mysleli jsme, že prospíš celý den!“ dobírala si ho Jing-mej, která si vsedě rukama objímala kolena.

	„No, když jsme neměli nic jiného na práci…“

	„Z tebe legionář nikdy nebude, Nico. S každou hodinou, kterou strávíme na zadku, přijdeme o jednu hodinu na cestě!“

	„No jo. Přemýšleli jste nad tím, že bychom něco zakousli?“

	„Aríf má pro nás připraveno pravé voňavé skopové ragú – byla by škoda, kdybys ještě spal a my ho zatím všechno snědli,“ žertovala Jing-mej.

	„Anebo zjistil, že už jsme dávno na cestě,“ dodal Marius, zatímco vytíral dosucha svou misku. „Hej, Arífe – řekni mi, že jdeme správným směrem!“

	„Nu, je to jedno, Ma šeng, my dojít k řece Tarim, která křížit naše cesta, takhle.“ Ukázal od západu k východu. Oni šli na jih.

	„Pak je všechno, jak má být.“

	„Něco přece jen ne.“ Taj-i hovořila vážným tónem.

	„Pokud jde o mne a paní Kuo, potřebujeme vědět, že nás někdo vede. Jako velitel karavany, třebaže jen malé. Kdo to bude, kdo bude přijímat rozhodnutí?“

	Když nikdo neodpověděl, řekla rezolutně. „Myslím, že by to měl být Aríf. Ten…“

	„Ne, ne! Já nemůžu!“ Chlapec se vyděšeně vyškrábal na nohy. „Nemůžu to být já!“

	„Proč ne?“ odsekla Taj-i. „Jsi jediný, kdo na téhle… téhle cestě ví, co dělá.“

	„Já… já moc m-mladý.“

	Do hovoru se vložila Jing-mej: „Možná to opravdu chce staršího muže, někoho, kdo nás dokáže vést s moudrostí a silou, až bude nejhůř.“

	Pohlédla povzbudivě na Nicandera, který cítil, jak se mu zrychluje tep. Být hrdinou, který je protáhne pouští všem protivenstvím navzdory! Který pak bude navždy obdivován a respektován! Ten, komu bude Jing-mej koneckonců vděčit za svůj život… Jenže tohle byla otázka samotného přežití – a ta si žádala rychlá, často nelítostná rozhodnutí a tvrdé vedení.

	Ukázal na Maria. „Ty jsi pochodoval s legiemi syrskou pouští, postavil ses Peršanům, víš, jaké to je. Ty bys nás měl tímhle provést.“

	Marius se dlouze zahleděl do mrtvé, vyprahlé krajiny.

	Když obrátil svůj zrak zpátky k nim, jeho pohled byl temný a nekompromisní. „Pokud to vezmu, pak jedině pod jednou podmínkou.“

	„Jakou, Marie?“

	„Mám to na povel. A to doslova – já dávám příkazy a vy uděláte, co řeknu, i kdybyste si mysleli, že nemám pravdu. Já dělám rozhodnutí.

	Může se stát, že některá z nich budou zatraceně tvrdá a já nepotřebuju argumenty. Jestli mě chcete, tohle je moje cena.“

	Nicander si byl dobře vědom, že v armádě se muži posílají na smrt; co když nastane situace, že jim zbude jen tolik vody, aby zůstali naživu čtyři z nich? Koho by odsoudil on, aby zachránil ostatní? Musel si přiznat, že takovou volbu by nikdy nedokázal učinit, a současně věděl, že Marius si bude za svými rozhodnutími za všech okolností stát a prosadí je třeba i násilím.

	»Ať je po tvém, Marie. Co na to ostatní?“

	Taj-i se pokusila něco namítnout, ale Jing-mej ji zarazila a bylo rozhodnuto.

	„Takže. Jak zní tvůj první příkaz, Marie, veliteli karavany?“ usmál se Nicander.

	„Všichni na nohy!“ vybafl.

	„Co…“

	„Vyrážíme!“

	* * *

	Příštího dopoledne dorazili k řece Tarim – zázraku v podobě zurčící vody uprostřed smrtonosné pouště. V širokém a mělkém řečišti se proud líně ubíral na východ. Než spočinuli ve stínu divokých topolů, doplnili zásoby vody, zatímco velbloudi se dosyta napájeli a pásli na zeleni, která lemovala řeku.

	Nicander se podíval na Jing-mej, která hleděla s nepřítomným výrazem do impozantní krajiny.

	Co se jí asi honí hlavou? Urozená dáma, která opustila domov a nejvyšší sféry císařského dvora a nyní je vržena na samé dno existence, do životu nebezpečných situací. Pomyslel na to, co se naučil od Tao Paa. Je možné, že i ona pokročila dál na cestě k tao?

	Je co žena oplývající talentem i krásou. Jelikož to nemohlo nikdy skončit… svazkem, nebyl důvod, aby se netěšil její bezprostřední blízkosti, kdykoli to šlo. A tak na ní dál spočíval pohledem.

	Brzy však bylo načase promyslet další postup. Marius se obrátil na Arífa. „Takže – když hledáme tvou řeku do Chotanu, která přitéká z jihu, stačí, abychom se drželi téhle, dokud na ni nenarazíme?“

	„Já to nešel, Ma seng, nikdy tu cestu, ale tak jsem slyšel.“

	„Pak my tedy půjdeme tudy.“

	Kráčelo se jim příjemně po rovném, tvrdém písku s povzbudivým výhledem na tolik vody a bylo jim téměř líto, když spatřili mnohem menší Che-tchien, která se ztrácela ve větším toku.

	V tomto bodě museli učinit závazné rozhodnutí.

	Pokud se dají doprava, mohou se ještě vrátit do světa živých bytostí – řeka je dovede přímo do Aksu. Pokud zvolí druhou cestu, každým dnem se posunou dál do pouště, hlouběji do pustiny Taklamakanu bez sebemenších vyhlídek na jakoukoli pomoc.

	„Poslední voda pro velbloudy – a chci vidět vodní měchy i osobní tykve plné až po okraj. Pak si nikdo nedá ani kapku, dokud neřeknu!“ nařídil Marius.

	Nekompromisně hleděl z jednoho na druhého. „Arífe, ty si vezmeš Meng Sianga. Nico, po tobě chci, abys dělal zadní voj a bral to zatraceně vážně. Když uvidíš kohokoli – úplně kohokoli – že vypadl z linie pochodu, zakřičíš! Nahlas! Když se ztratí, nic na tomhle světě už ho nezachrání a já se o to rozhodně pokoušet nebudu.“

	Vyrazili. V čele cílevědomě rázoval Marius, za ním těžce našlapoval Meng Siang s Arífem u ohlávky a v rozestupech dva mladší velbloudi s Taj-i a Jing-mej po boku.

	Krátký průvod uzavíral Nicander a odkázaný sám na sebe se snažil zahnat obavy, co by se asi stalo, kdyby se jemu samému zatočila hlava a odpadl. Nikdo by si toho nevšiml, dokud…

	Ke konci dne zmizel uklidňující výhled na Ťan-šan. V neznámé krajině už nezbylo nic, co by jim ukazovalo správný směr, vyjma třpytu Che-tchien, plazící se v obrovských meandrech, které mizely v dáli na jihu.

	Marius vyhlásil zastávku na noc a pohotově rozdělil úkoly. Zatímco Aríf se staral o velbloudy, Taj-i a Jing-mej měly nasbírat dřevo z vysušených křovin roztroušených kolem a připravit jídlo. Nicandera zavolal, aby mu pomohl se stany, a pak shromáždil a překontroloval jejich zásoby potravin a vody.

	* * *

	Dny ubíhaly a okolní krajina se pozvolna měnila. Dosud putovali rovinatou pouští pokrytou tvrdým štěrkem – teď však byly písečné vlny vyšší a vyšší jako větrem tvarované srpy, z jejichž hřebenů stékala jemná zrnka písku. Jedinou rovnou plochou bylo řečiště Che-tchien, která si razila cestu v rozmáchlých obloucích proláklinami mezi dunami.

	Aríf měl jen matnou představu, jak daleko leží Chotan, snad několik stovek mil. S městem však existovalo drahocenné spojení, které měli neustále na dohled – řeka Che-tchien. Pramenila z tajících ledovců Kun– lunu vysoko nad městem a protékala celou pouští až na opačnou stranu; skýtala tak cestovatelům jistotu, že nakonec dojdou do cíle.

	Duny byly čím dál větší; z údolí až ke hřebeni se tyčily do výše stovek stop a jedna za druhou se táhly v tichém šiku pouští, přesto se mezi nimi stále vinula jejich životně důležitá tepna. Na povrchu nyní již vysychajícího řečiště se místy objevovala voda. Jinde se tok rozdělil do mnoha tenkých pramínků, které se vzájemně proplétaly, než se ztratily v písku.

	Tam, kde bylo vody dost, bujela zeleň; všude jinde však převládala bezútěšná jednotvárnost šedivé pustiny.

	* * *

	Jing-mej postřehla jako první, že Meng Siao klopýtá. Vydal nízký, téměř neslyšný sten, než opět zvedl hlavu. Zachmuřila se; cesta teď byla rovná a neměla by mu působit potíže.

	Ordut reagoval na přerušení stabilního tempa podrážděným zavrčením. Meng Siang jen flegmaticky kráčel stejným krokem dál.

	Stalo se to znovu. „Myslím, že si Meng Siao ublížil,“ zavolala starostlivě.

	Karavana zastavila a Aríf se šel přesvědčit sám. Zvíře vypadalo podrážděné a vzpíralo se vyšetření i z jeho rukou.

	Jeho žaludek. Snědl něco špatně. Dostane se přes to.“

	Dali se znovu do pohybu, ale bylo jasné, že velbloud není v pořádku a večer odmítl žrát. V noci bylo slyšet, jak sténá, a ráno nechtěl dovolit nechat se znovu obtěžkat. Nebylo však možné brát na jeho stav ohledy, neboť druzi dva byli sami plně naloženi.

	Jing-mej šla vedle něj, hladila ho po tlamě a mluvila na něj, ale mladé zvíře zjevně pořád trpělo.

	Když se utábořili, Aríf se ustaraně mračil. „Mně se to nelíbit. Není lepší.“

	Přišlo ráno, chladný šedý úsvit.

	Jing-mej vypadala strhané – noc strávila po boku trpícího tvora.

	Jdeme!“ Marius nevykazoval žádné známky soucitu.

	„Nemůžeme počkat, až se Meng Siao zotaví? Jsem si jistá, že za den či dva mu bude líp.“

	„Ne. Arífe, dostaň ho na nohy.“

	„A Wu. Měj s tím zvířetem slitování, prosím! Udělalo pro nás, co bylo v jeho silách, a teď jen potřebuje, abychom na něj byli hodní.“

	„Zvedni ho, Arífe.“.

	Jing-mej odvrátila zrak, když se ke slovu dostal nemilosrdný bič. Zvíře se svíjelo a skučelo, ale nevstalo.

	Meng Siang přicválal a zmateně k němu tiskl čenich a musel být odvlečen.

	„On slabý, Ma šeng. Ten náklad, drží ho dole.“

	„Sundej ho z něj.“ Marius se podíval na zbylé dva velbloudy. „Čekat nemůžeme, máme příděly jen na deset dní. Sejmi náklad ze všech, vyber, co je nejdůležitější, a nalož to na tyhle dva, zbytek tady necháme.“

	„A Meng Siao?“

	„Dokáže-li udržet s námi krok.

	Marius stál se složenýma rukama a sledoval, jak hromada vyřazených zásob postupně roste, dokud netvořila třetinu celku.

	Ostatní dva soumaři byli znovu naloženi a Arífovi se konečně podařilo zvednout nemocného velblouda na nohy, kde zůstal stát a klepal se.

	Jde se,“ nařídil Marius.

	Vyrazili na cestu, Meng Siao vzadu s Jing-mej.

	Neušli však ani míli a velbloud zavrávoral; hrby mu poklesly, oblast mezi nohama a žebry měl vydutou a vychrtlou.

	„Nezpomalovat!“ zařval Marius.

	„On nemůže!“ volala Jing-mej zlomeným hlasem. „Potřebuje si odpočinout!“

	Karavana zastavila.

	Meng Siao padl nejdříve na kolena, pak na bok. Měl pěnu u huby a kalný zrak.

	Marius kráčel zpátky k nim. „Arífe?“

	„On už nejít nikam,“ řekl zarmouceně.

	„Pak ho opustíme. Odvaž ho.“

	Když se nikdo nepohnul, Marius se rozčílil: „Nedokáže s námi držet krok, tak zkusí štěstí sám. Tak jako kdokoli z nás – jasné?“

	Aríf pomalu odvazoval lano.

	„Hněte sebou!“ pobídl je Marius.

	„Já s ním zůstanu!“ plakala Jing-mej.

	„Ne, musíme dál.“

	Pobledlá Taj-i přistoupila ke své paní a jemně ji odvedla.

	Skromná karavana se opět dala do pohybu. Jing-mej obracela uslzenou tvář ke vzdalující se siluetě.

	Nehybným vzduchem k nim slabě doléhalo srdcervoucí bečení.

	Po krátké chvíli Marius znovu zastavil. „Arífe, víš, co máš dělat. Udělej to.“

	Chlapec odvrátil zrak, jak se snažil ovládnout, pak vytáhl svůj nůž a šel zpátky k nemocnému zvířeti, které se zklidnilo, když ho spatřilo.

	Jing-mej klesla na kolena a setrvala v tichém žalu.

	Aríf byl u velblouda delší dobu, skloněn nad nehybným tělem na něčem pracoval.

	Když se vrátil, nesl v rukou krvavou kýtu masa.

	Jing-mej začala bezmocně dávit.

	Nicander se snažil přemoci lítost; takhle vypadala chladná logika pro přežití v poušti.

	
Kapitola padesátá druhá

	Následujícího dne řeka vyschla. Ta plochá a široká třpytící se vodní cesta, která je až dosud provázela a dodávala jim pocit bezpečí. Nyní zbylo jen vádí: táhlé pusté koryto pokryté navátým prachem. Jediná voda zůstala v jim tolik drahých tykvích a měších. A kdyby vyschlé řečiště zmizelo úplně, jak poznají, kudy mají jít?

	Zatím však pokračovali v cestě. Duny teď byly ohromné – od úpatí k hřebeni se zvedaly do výše přes tisíc stop.

	Toho večera, jakmile zkontrolovali velbloudy, Marius postavil Nicandera, Arífa a ženy do řady a jednomu po druhém přidělil jediný lok vody; tento obřad prováděl v přesných intervalech i během dne. „Žádné ohřívání, žádné vaření ve vodě, nic.“

	Zvedl se vítr. Hučel a hvízdal, našel každou mezeru a skulinku a plnil stany jemným prachem, který vše pokryl šedým závojem.

	Nicander ležel s pokrývkou přes hlavu a nemohl usnout. Učinili správné rozhodnutí, když se vydali do téhle pekelné země, kam lidské bytosti neměly právo vkročit? Alternativou bylo sedm let v zajetí. Ten lotr Taw by se o to jistě postaral. Ale byli by alespoň v bezpečí, ne vydáni na milost a nemilost téhle šílené divočině.

	Vítr zesílil, stan se třásl a třepetal – a pak přišlo ještě něco. Udeřil poryv, země se zachvěla a na pozadí toho všeho… zvuk – velké pochodující armády.

	„Slyšel jsi to, Marie?“ hlesl Nicander bez dechu.

	Zvuk kolísal a sílil, dusot tisíců nohou, dunění vozů v temné dáli.

	„Jdou si pro nás!“

	„Slyším to,“ ozval se Mariův hlas, jenž nezněl tak sebejistě jako obvykle.

	Do toho všeho se ozývalo vzdálené volání, smutný nářek, slova, jimž nebylo zcela rozumět.

	Nicanderovi se točila hlava – neboť teď už slova rozeznal. Volali ho, naléhali, aby vyšel ven a přidal se k nim.

	„To jsou démoni Tekoucích písků!“ vydechl Aríf. „Přišli pro nás!“

	Nicander zíral do téměř neproniknutelného šera, kde rozeznával jen nejasné obrysy Maria a Arífa.

	Vichr venku kvílel a burácel a volání bylo čím dál naléhavější.

	Vtom vycítil něčí přítomnost – hned venku za stanem. Šátrání a pohyb.

	Ležel ztuhlý hrůzou.

	Matná silueta přistoupila k zašněrovanému vchodu a začala rozvazovat smyčku.

	Pak do jejich stanu vtrhl první a za ním druhý obří démon. Nicander otevřel ústa k výkřiku, když jeden z nich vzlykl: „Nemohly jsme spát, měly jsme strach.“ A vyděšené Jing-mej a Taj-i se schoulily do kouta v přeplněném stanu.

	* * *

	Druhého dne vyrazili na cestu za neutuchajícího vichru, který je bičoval zrnky písku, takže si museli omotat hlavy a ruce kusy látky. S narůstajícím horkem vítr polevoval, ale řečiště se nenápadně ztrácelo. Sledovali ho podél dlouhého táhlého ohybu a náhle před sebou spatřili kousek zeleně. To znamenalo vodu – byli na správné cestě!

	Velbloudi zavětřili a přidali do kroku.

	„Díkybohu!“ zaskřehotal Nicander, když objevil jezírko o průměru třiceti stop, na jehož okraji rostlo několik rákosů a tamaryšků.

	Marius varovně zvedl ruku. „Nejdříve ji ochutnám.“

	Přiložil si kapku vody ke rtům, ale okamžitě ji vyplivl. Nevesele se usmál. „My to pít nemůžeme, ale velbloudi ano.“

	Meng Siang a Ordut brzy dávali najevo své uznání, když se celí zkrápěli vodou a vydávali pří tom chraplavé spokojené zvuky.

	Také Nicander a Aríf se opláchli, zatímco Marius přešel na druhou stranu tůně a rozhlížel se. Avšak po řečišti, kterého by se mohli držet, nebylo ani stopy, jen pustá pláň, jež končila na úpatí masivní duny.

	Vrátil se ke skupince. „Nebudu to před vámi tajit. Jsme v nesnázích. Nemůžeme si být jisti, zda tohle je hlavní řeka, nebo jsme sledovali jen její přítok až k prameni. Takže teď se můžeme otočit, jít zpátky a hledat v řečišti místo, kde se hlavní tok odklonil jiným směrem – pokud vůbec.

	Nebo se můžeme vrátit ve vlastních stopách a najít poslední flek s pitnou vodou. Tak či onak nám dojdou příděly jídla, protože půjdeme třikrát stejnou cestou. Opačnou stranou mince je jít dál a doufat, že se voda zase vrátí na povrch, v naději, že tohle byl přece jen hlavní tok. Kudy se pustíme, abychom ho znovu našli – tam, kam mířil naposledy? Nebo hledání vzdáme, vydáme se na jih a budeme doufat, že na něj zase narazíme?“

	„Rozhodnutí je na tobě, Marie,“ řekl Nicander téměř šeptem. „Kterou cestu zvolíš?“

	„Zastavíme tady a utáboříme se na noc.“

	„Vždyť je teprve ráno, Marie!“

	„Jak jsem si mohl nevšimnout?“ odvětil legionář s ledovým úšklebkem. „Ne, vy prevíti počkáte tady v pohodlí, zatímco já a Meng Siang vyšplháme támhle na tu dunu a prozkoumáme krajinu.“

	Hřeben se tyčil tisíc stop nad nimi. Ta cesta mu zabere hodiny.

	Stáli a sledovali, jak osamělý velbloud šikmo nastupuje na obří dunu, nepatrná tečka v moři písku, jež zvolna stoupala, dokud se neztratila za úbočím.

	Pozdě odpoledne Maria zahlédli znovu a k večeru byl zpátky.

	„Nic nového,“ řekl stroze. „Není vidět nic, co by byla s jistotou řeka. Jenom tyhle zasrané duny jako vlny na moři. Táhnou se donekonečna a není vidět mezi ně dolů, aby se dalo zjistit, jestli je tam koryto. Je… je mi líto.“

	Ztratili se.

	„Děkujeme ti, A Wu. Pokusil ses – za nás za všechny,“ řekla Jing-mej vlídně.

	Nicander se divil, jak dokáže být tak klidná. Cožpak neví… Ale pak si uvědomil, že právě v tom tkví síla její povahy; totéž sebeovládání, které z ní onehdy dělalo Ledovou královnu, když si za všech okolností udržovala před světem vznešenou tvář, zatímco jiní by to dávno vzdali.

	A tak si i nyní zachovávala zdravý rozum, jenž mírnil jejich úzkost, aby mohli zůstat lidmi před jejich poslední zkouškou.

	Z celého srdce prosil za ně za všechny.

	
Kapitola padesátá třetí

	Marius oznámil své rozhodnutí. „Jdeme na jih.“

	Tiše se vydali na cestu a brzy došli k první duně. Stoupali na ni pod mírným úhlem a s každým krokem se jim nohy bořily do měkkého písku.

	Marius určil, že ženy půjdou po levém a pravém boku Meng Sianga, Nicander a Aríf po stranách Orduta. Velbloudi si sotva všimli měkké půdy pod nohama, a byli tak schopni jim fyzicky pomáhat a táhnout je. Marius zůstal v čele a netečně kráčel kupředu.

	Konečně dosáhli vrcholu – všemi směry se táhly jen nekonečné duny. Žádné hřebeny hor, nadějné oázy, vinoucí se řeky ani ploché pláně.

	Na hřebeni vál ostrý horký vítr, který vířil písek a unášel ho na zá– větrnou stranu duny. Alespoň byli ušetřeni toho, aby museli soustavně dřít do kopce – obří půlměsíce dun byly orientovány v jejich prospěch, směrem ze severu na jih.

	„Ma leng,“ řekl nesměle Aríf.

	„Ano?“

	„Písek tvrdý tam, kde foukat vítr.“

	Nicander byl vděčný: kousek pod hřebenem na návětrné straně byl povrch opravdu tvrdší, se stlačenými zrnky písku.

	Nevysloveno však zůstalo poznání toho, že jejich samota byla nyní absolutní. Nikde žádné známky života, vyjma jich samotných a velbloudů; nic než písek a kruté pražící slunce.

	S každým krokem ucítil zašplouchnutí v drahocenné tykvi na vodu. Jak zvláštní, pomyslel si, když si spočítal prostou rovnici, kterou se zde vše řídilo: voda v tykvi rovná se život, prázdná tykev rovná se smrt.

	Šance, že se z toho dostanou, nyní prudce klesaly.

	Přistihl se v úvahách: co by mu asi poradil Tao Pa? To už se nikdy nedozví, ale slíbil si, že toho večera bude meditovat a připraví svou duši.

	Toto odhodlání jej poněkud povzbudilo.

	Jejich jednotvárný a úmorný postup vpřed ho svým způsobem chránil před zoufalstvím. Každá duna byla jiná, všechny duny byly stejné. Někdy foukalo víc než jindy, jednou šla Jing-mej po levém boku velblouda, hned zas po pravém.

	Byla zahalená v plandavých hadrech, ale on viděl a choval v úctě obraz jejího statečného lopocení.

	Ke konci dne nemohli postavit stany, protože nenašli pevný podklad pro kolíky. Když padla tma, museli se spokojit s tím, že se schoulili na závětrné straně velbloudů pod hřebenem a před krutou zimou se chránili každým kusem oblečení, který ještě měli.

	Nicanderovi se zdály stále tytéž sny: o perlivé, osvěžující vodě. Když jí však zvedl ke rtům, pokaždé se s trhnutím probudil, celý vyprahlý.

	Každé ráno si dopřáli hlt vody a doplnili tykve z měchů. Snažili se přitom nehledět na jejich čím dál splasklejší tvar.

	Marius pak vždy vystoupal do nejvyššího bodu a pozorně si prohlížel celou oblast. Nato zakroutil hlavou a zavrčel: „Jdeme!“ a znovu se dali do pohybu.

	Najít všeobecně jižní směr bylo docela snadné: v noci jej prozrazoval oslnivý třpyt hvězd, zatímco ve dne vždy ukazoval na jih střed oblouku, který opisovalo slunce po obloze. Kdy už jejich utrpení skončí?

	Žízeň jim začala působit opravdová muka. Disciplínu jediného hltu dodržovali až nelidsky, před zraky ostatních nešlo podvádět. Na několik krátkých minut se ústa zvlhčila, jazyk povolil – a pak v nemilosrdném vedru zase opuchl a vyplazil se a do úst se vrátila všudypřítomná pachuť prachu.

	Minul další den a noc.

	A v čele Marius neochvějně kráčel dál a dál.

	Během zastávek přísně vykonával obřad s vodou; hlas měl ochraptělý, ale pořád pevný, kůži vrásčitou, oči propadlé a horečnaté.

	Trpěli všichni, ale nikdo si nestěžoval ani nekritizoval. Jing-mej, křehká, shrbená postava se zarudlými tvářemi a rukama, které se třásly, když si dávala svůj doušek vody. Sluncem zpražená Taj-i, která jí byla vždy nablízku. Aríf nyní při vykonávání svých povinností tiše a tajemně pokyvoval hlavou.

	Teď už byly všechny měchy prázdné – voda, kterou měli ve svých tykvích, byla poslední, co jim zbývala.

	Po vykoupení však nebylo ani stopy. Duny byly čím dál spletitější, hřebeny se na okrajích rozdělovaly a zase sbíhaly, a znemožňovaly tak udržovat přímý směr, třebaže se zdálo, že už nejsou tak masivní.

	Plahočili se dál celý další den. Znovu se zvedl horký vítr, jenž bičoval nechráněnou kůži, ale neodvážili se zastavit.

	Toho večera Nicandera zachvátily těžké křeče a bolest hlavy, až nakonec v palčivém chladu upadl do neklidného spánku.

	Ráno se s poloprázdnými tykvemi opět vydali na cestu.

	Když slunce vystoupalo vysoko na oblohu, Nicanderovi se vrátily křeče. Zapotácel se bolestí. Aríf, vlekoucí se s hlavou skloněnou po druhém boku Orduta, si toho nevšiml a malá karavana pokračovala dál bez něj.

	Padl na kolena a rukama si svíral břicho, jak ho přemáhaly bolesti. Zavřel oči.

	Z dálky k němu dolehly výkřiky, a když oči zase otevřel, uviděl Maria, jak se k němu vleče zpátky.

	Nicander se vyškrábal na nohy, ale Marius ho bez okolků srazil zpět.

	„Řekl jsem, že nikdo nevypadne z řady pochodu!“ zaskřípěl. „Vrať se do šiku!“

	Nicander se dobelhal k ostatním, zahanben, že Maria zklamal.

	„Nemůžu se na vás, holoto, spolehnout, když vás nemám na očích!“ zaskřehotal legionář. „Půjdu za vámi a běda, jestli ještě někdo odpadne!“

	Přinutili se pokračovat dál, pořád na jih, teď navíc bez uklidňujícího výhledu na Maria.

	S jazykem napuchlým do dvojnásobné velikosti a ukrutnou bolestí v každém kloubu musel Nicander vyvinout heroické úsilí, aby se udržel v pohybu. Věděl, že ostatní jsou na tom stejně.

	Každý krok byl výkon sám o sobě. Se svěšenou hlavou pozoroval, jak jedna noha střídá druhou v hypnotickém sledu.

	Hlavu zvedl až na podivné zaskučení. Jing-mej ukazovala někam za ně.

	Třicet yardů od nich nehybně ležela na písku tmavá hromádka. Marius.

	To snad ne! Že by z nich právě on…

	Nicanderovi se nějak podařilo sebrat zbytky sil a spěchal ke svému příteli, který ležel tváří dolů na rozpáleném písku. Ostatní jej následovali.

	„Marie!“ zašeptal ochraptěle, když otočil bezvládné tělo. Dýchal, ale byl v bezvědomí.

	„Vezměte jeho tykev a dejte mu napít!“ žadonila Jing-mej.

	Nicander ji zvedl a zjistil, že v ní není ani kapka. To přece nedává smysl… a ihned mu to došlo. Marius sehrál u vodního měchu skvělé divadlo, ale vlastní tykev si nenaplnil a svůj díl přenechal ostatním.

	V očích ho pálilo. To znamená, že Marius neměl co pít ani celou noc.

	Logika pouště si žádala, aby ho nechali ležet a šli dál a dohráli to drama až do samého konce.

	„A Jungu. Teď nás vedeš ty,“ řekla Jing-mej nalomeným hlasem. „Co uděláme?“

	„Zůstaneme tady na noc,“ zasípal. Alespoň tak získá čas na přemýšlení.

	„Zkuste ho přimět, aby se trochu napil,“ zamumlal a podal jim vlastní tykev.

	Jak to viděl tolikrát dělat Maria, vyšplhal do nejvyššího bodu a rozhlédl se po nekonečných dunách, které už halily stíny, jak se slunce klonilo k obzoru. Před nimi – na jihu – se zatočený hřeben, kterého se drželi, dělil vedví a pokračoval dvěma různými směry. Vznikala tam tedy tři údolí – jedno měli přímo před sebou a po jednom na obou stranách.

	Marius vědomí znovu nenabyl, ležel nehybně, sotva dýchal. Jing-mej se ho snažila ovívat, ale jinak nemohli dělat nic.

	Nicander se vsedě opřel o srstnatý trup Meng Sianga a zíral do noci. Tohle je konec, už nebude třeba vyvíjet další beznadějné úsilí. Jeden po druhém za pochodu odpadnou. Zbydou z nich jen kosti a i ty nakonec pohřbí neustále se přeskupující písek.

	Pocítil veliký smutek, že to všechno musí skončit právě takhle.

	Poklesla mu hlava, jak jej přemáhalo vyčerpání, ale něco ho přece přimělo vzhlédnout – a jako ve snu spatřil postavu s tváří zahalenou kápí.

	Zavrtěl hlavou, aby se vidiny zbavil, ale k jeho údivu setrvávala na místě. Kápě byla shozena a před ním stál Tao Pa!

	Nicander neměl sílu na víc, než se v duchu podivovat, co mu chce, ale přízrak hutněl a nabýval na skutečnosti.

	„Proč jsi zde?“ vypravil ze sebe.

	Tao Pa mu obřadně pokynul na znamení požehnání.

	„Prožíváme poslední muka, mistře. Můžeme něco dělat?“

	Mudrc cosi vyslovil.

	„Neslyším tě,“ řekl Nicander takřka šeptem, mluvit hlasitěji mu působilo bolest.

	Tao Pa jen zarmouceně zakroutil hlavou a rozpažil.

	V náhlém záchvěvu naděje se Nicander prosebně zeptal: „Kam máme jít – dopředu, doleva, nebo doprava…? Je to naše poslední šance!“

	Postava natáhla ruku – a ukázala jednoznačně doprava. Pak udělala gesto, jako by pila.

	Řeka!

	„Děkuji ti, děkuji ti, mistře! I za ostatní ti děkuji!“

	Tao Pa mu dal naposledy sbohem, otočil se a zmizel v temnotě.

	
Kapitola padesátá čtvrtá

	Marius byl pořád naživu, ale bez stínu a vody se nedočká poledne. Nicander věděl, že vybičovat obě ženy k dalšímu pochodu je nad jeho síly. Zbývala jediná možnost. „Chci, aby dnes každý zůstal zde,“ zachroptěl. „Beru si Meng Sianga a jdeme hledat vodu. Když se do zítřka nevrátím, velení přebírá Aríf.“

	Když velbloud vykročil, točila se Nicanderovi hlava, ale současně cítil zvláštní klid. Byla vidina Tao Paa skutečná, nebo to byl sen? Tak či onak, než přijde noc, budou mít po problémech.

	Jel po hřebeni asi míli na místo, kde se rozděloval. Sebejistě pobídl velblouda doprava. Zanedlouho uvidí do údolí, kde spatří ploché řečiště a nesnesitelně oslnivý třpyt tekoucí vody.

	Meng Siang se trpělivě kymácel vpřed, až se přiblížili ke hraně duny – a pak se pod ním otevřelo celé údolí.

	Dychtivě ho přelétl pohledem – žádná životodárná voda se tam neleskla. Ani vyschlé řečiště. Jen další pusté dno mezi dunami.

	Přepadl jej trpký pocit zklamání, následovaný tupou a hořkou rezignací. Nuže i Tao Pa ho v tom nechal. Má se teď obrátit zpátky, nebo zkusit jiný směr? Už se ani nedokázal přimět, aby nad tím přemýšlel.

	Vtom něco zachytil pohledem: hluboko dole, poblíž dna. Řada teček.

	Pohybovaly se.

	Se zoufalou námahou hleděl do dálky, až rozeznal zástup velbloudů, kteří zvolna postupovali vpřed.

	Ze všech sil se pokusil zakřičet, ale vydal jen ochraptělý skřek.

	„Jeď,“ pobídl Meng Sianga, zaplaven nadějí. Zvíře neochotně vykročilo a klouzalo po příkrém svahu ke karavaně. Spatřili ho a zastavili.

	„Rychleji!“ hlesl, ale velbloud šel dál vlastním tempem. Přiblížili se a on rozeznal několik mužů oblečených v exotických barevných tunikách s jakýmisi turbany na hlavě, kteří na něj zírali s otevřenými ústy.

	Když byl ještě blíž, zrak se mu zastřel pod přívalem emocí. A pak už byl u nich a téměř plakal úlevou. „Kdo jste? Zoufale potřebujeme pomoc, prosím!“

	Dívali se jeden na druhého, krčili rameny a breptali něco, co nedávalo žádný smysl. „Prosím! Vodu – vodu! Prosím, rozumíte – hledáme Chotana…“

	„Aj, aj, Chotan!“ zvolali a živě ukazovali zpátky směrem, odkud přišli.

	Takřka v deliriu se Nicander pokusil sesednout z velblouda, ale uklouzl a spadl do písku. Jeden z mužů seskočil a přispěchal k němu. Nicander se dotkl svých úst. „Vodu! Prosím – vodu!“

	Muž odvázal svůj kožený váček a přiložil mu jej ke rtům.

	Hltavě pil, pak padl na záda. Samou radostí se mu chtělo brečet, ale nešlo to.

	Muž se na nad ním skláněl a nanejvýš citlivě se jej na cosi ptal.

	„Tam! Tam nahoře!“ vypravil ze sebe Nicander a naznačoval směrem přes hřeben. „Je nás víc!“ Ukázal čtyři prsty a znovu zagestikuloval.

	„Ha!“ Muž bleskově vydal rozkazy. Přes jednoho velblouda přehodili měch s vodou, druhého osedlali. Pobídli je vpřed a zvířata začala stoupat na dunu.

	Nicander klesl zpátky na zem – a svět se rozplynul do nicoty.

	
Kapitola padesátá pátá

	„Jdi se vycpat!“ protestoval Marius. „Nehodlám hnít v téhle posteli navěky – musíme se dát na cestu.“ Odhodil ošuntělou přikrývku.

	„Ne, dokud neřeknou, že už jsi fit,“ řekl Nicander znaveně a přetáhl ji zpět.

	„Zkontroloval jsi ta hedvábná vajíčka, Nico? Musím vědět, že jsou v bezpečí.“

	Ujištěn v této věci, znovu zavřel oči.

	Oba muže ubytovali v lámaserii jako projev zaslouženého dobrodiní pro nebohé pocestné z karavany, kterou přepadli banditi. V zoufalství se jim podařilo uprchnout do pouště a zůstalo jim prakticky jen to, co měli na sobe.

	Protože se neodvažovali na neznámém místě vyzradit obsah své truhlice, raději pokorně přijali pohostinnost buddhistického kláštera. Nebyl však nijak bohatě dotovaný a zaznívaly kousavé poznámky na téma, co mají v plánu dál.

	Jednou z klíčových informací, kterou pochytili, bylo zjištění, že Chotan je významné obchodní centrum na okraji Velké pouště. Právě odsud vyrážely výpravy mnoha směry, zvláště pak do Kašgaru. Díky strategické poloze v místech, kde se pohoří Kunlun stáčelo z jihu, aby se setkalo s Ťan-šanem táhnoucím se ze severu, bylo toto město přirozeným překladištěm zboží, které přicházelo přes poušť a pokračovalo do horských průsmyků.

	Zjevně nikdo přesně nevěděl, co leží za horami – tam někde měla být Indie, jiným směrem zase země koní, kteří potili krev. A další trasa, povídalo se, vedla do domoviny barbarských nomádů.

	Tak se stalo, že se jim Kašgar hodil do jejich příběhu: o tom, jak pouť Jing-mej ke smrtelnému loži otce zmařil jejich útěk napříč pouští před nájezdníky a ona by se teď ráda vrátila na cestu a došla do Aksu z opačné strany – a tato trasa vedla jedině přes Kašgar. Stále měli své původní dokumenty, jimiž mohli své vyprávění doložit.

	Nicander nechtěl Maria rozptylovat, dokud nebude zase při síle, ale trápila ho spousta otázek. Pamatoval na Suovy obavy, že je téměř po sezóně – platilo to také pro cestování po horách? A pak tu byla ta věc, že zatímco Marius leží a zotavuje se, Su se svou karavanou je na cestě sem po tomtéž okraji pouště. Nedostanou-li se do Kašgaru dříve než oni, potkají se někde cestou. A jsou Taj-i a Jing-mej v bezpečí? Rozdělili je, když odváděli dámy do ženského kláštera, aby si odpočinuly. Tolik starostí... alespoň se mohli odvděčit Arífovi za jeho oddanost věnováním zástavy za Meng Sianga.

	Měli všechny důvody k tomu, aby opustili město při první příležitosti. Nicander zaslechl, že v tomto kraji je karavan víc, a opat neopomněl zdůraznit, že jedna se vydá na sever už za pár dní. Jenže Marius…

	Tok jeho myšlenek přerušilo důrazné zaklepání. Mnich jej s nesouhlasným výrazem informoval, že mají návštěvu, ale jelikož je ženského rodu, nemohou ji vpustit do kláštera. Nicander sebou trhl: to mohly být jedině Jing-mej a Taj-i.

	Odvedli ho k bráně. Jing-mej stála venku, na sobě zapůjčený háv novicky. Vyjma dohněda opálených tváří na ní nebylo znát, jakou zkouškou prošla. Taj-i takové štěstí neměla a její opuchliny jí musely působit značnou bolest.

	Jing-mej se váhavě usmála. „Pověz mi, jak je na tom A Wu?“

	„Uzdravuje se. Celou dobu si stěžuje, že musí ležet. Řekli nám, že je ještě příliš slabý, aby mohl odejít, takže se obávám, že příští karavanu nestihneme.“

	„Proto jsem si s tebou přišla promluvit. Mám nápad, jak se k té karavaně přidat. Proč nepronajmeme velblouda nebo koně jen pro něj? Až mu bude lépe, můžeme se na něm svézt i my.“

	„Nebude se mu to líbit, ale dostali bychom se na cestu.“

	Zaváhala. „A Jungu – šel by ses se mnou projít? Chtěla bych ti ještě něco říct.“

	Taj-i se věnovala své paní přísný pohled.

	„Je to soukromá věc mezi A Jungem a mnou, Taj-i, prosím, pochop.“

	Nicanderovi se na okamžik zastavilo srdce. Je možné, že by k němu chovala podobné city? Kčertu s jeho mnišským přestrojením! Nechce mu snad říci…?

	Vyšli spolu; Taj-i jim zmizela z dohledu.

	„Bylo to… tedy, prožili jsme strašné věci a byli jsme v tom všichni spolu, že ano?“ Mluvila toporným, nejistým tónem.

	„Ano, to byli,“ odpověděl opatrně.

	„A nebýt Maria, nikdy bychom…“

	„Vděčíme mu za mnohé.“

	Kráčeli dal v nepříjemném tichu.

	„A Jungu.“

	„Ano?“

	„Jsou z nás dobří přátelé, že ano? Naučil jsi mě toho tolik o řečtině, vaší zemi a… dalších věcech. A sám jsi udělal velký pokrok s čínskými znaky. Máš přirozený talent, víš to?“

	„A bylo mi vždy potěšením,“ řekl měkkým hlasem.

	Chvilku váhala a pak řekla tak tiše, že musel napnout uši: „Chci, abys věděl, A Jungu, že dokud budu živa, nikdy na tebe nezapomenu.“

	„Já… já také, Jing-mej. Tyto chvíle si budu pamatovat nadosmrti.“

	* * *

	Tato karavana byla mnohem větší než ta předchozí – kavalkáda čítající na tisíc velbloudů a koní, která se táhla v délce několika mil. A byla bohatá. Vezla nejen vzácný chotanský nefrit jako obvykle, ale také tuny zpracovaného hedvábného zboží, slonovinu a koření z Indie, koberce a želvovinu, ozdoby a hračky – a údajně též množství pižma, o němž bylo známo, že v čisté váze má čtyřnásobnou hodnotu zlata.

	Tak blízko vysokým hřbetům Kunlunu nebyla nouze o vodu, a karavana proto mohla mít spoustu koní, kteří se snadno vydržovali; nejen Marius, ale všichni čtyři si nakonec mohli dovolit jet na koni.

	Byla to oficiální karavana. Vysoce postavení byrokraté z Chotanu a Tibetu cestovali na sever v diplomatických záležitostech a eskorta byla impozantní, kompletní oddíl turkické kavalerie. Každý večer na ně čekal slíbený karavanseráj v oázách – nevezli ani žádné stany. A jelikož bylo třeba zajišťovat hodnostářům komfort, na jaký byli zvyklí, příděly jídla i zábavy byly na nejvyšší úrovni.

	Při takovém komfortu čas plynul velice příjemně.

	* * *

	Po levé ruce je stále provázel zasněžený a majestátní hřeben Kunlunu. Po několika dnech se tvary hor začaly měnit: na vytáhlejší, spletitější a rozervanější štíty – někteří říkali, že pro ty, kdo mají dost odvahy, leží daleko za nimi legendární Indie.

	Pokračovali v cestě podél horských úbočí nalevo a širých plání napravo, zatímco na obzoru před nimi se zvedalo další horské pásmo s bílými vrcholky.

	Obě pohoří pak splynula v jedno – a tam pod nimi ležel Kašgar.

	„Ne že by to bylo místo, kde bych chtěl strávit zbytek života,“ zamručel Marius, když dorazili do města. Bylo velké, roztahané a čišela z něj atmosféra tvrdého obchodu i bídy.

	Když si jejich karavana vznešeně razila cestu špinavými uličkami do rozlehlého karavanseráje, chladné poryvy větru si začaly pohrávat s jejich oblečením. Z těžké, vlhké a šedivé oblohy se spustil déšť a ulice se brzy proměnily v potoky bahna. Na prudký liják nebyli vůbec připraveni, rychle promokli, a když dorazili do karavanseráje, voda z nich jen crčela.

	„Taková nádhera,“ smála se Jing-mej. „Připadám si zase jako dítě!“

	Byli ubytováni v malých, ale postačujících celách, kde si mohli odpočinout po cestě, ale Marius nechtěl ztrácet čas.

	„Dáme si sraz za deset minut!“ nařídil.

	Byla z toho půlhodina, neboť dámy si daly načas, aby vypadaly reprezentativně.

	Když se všichni čtyři sešli, přešel Marius rovnou k věci. „Tahle karavana odjíždí za dva dny – ale bez nás. My půjdeme přes hory!“

	„To všechno víme, Marie,“ řekl Nicander mrzutě. „Co však nevíme, je kudy? Tedy, to je moc pěkné, když se řekne, že půjdeme přes hory, ale kterým směrem? Vybereme špatný a skončíme v Indii nebo v nějaké zemi, o které jakživ nikdo neslyšel.“

	„To je jednoduché! Jak jsi sám řekl, budeme následovat hedvábí. Nakonec stejně skončí v Konstantinopoli.“

	„Zas tak jednoduché to není,“ opáčil Nicander. „Odsud vypravují karavany na všechny světové strany.“

	„Tak se zeptáme, krucinál!“

	„Zeptáme na co?,Nejedete náhodou do Konstantinopole, pane?‘ Nikdo tady o ní ani neslyšel!“

	„Do prdele práce! Zeptáme se na nějaké místo, co leží po cestě, samozřejmě!“

	„A ty snad znáš nějaké město po cestě? Ani nemůžeš, protože Sogdové o nich zarytě mlčí. Nechtějí, aby někdo cizí propojil východ se západem a začal jim konkurovat, takže to všechno drží pěkně pod pokličkou. Nikdo jiný cestu nezná, protože hedvábí si předávají mezi sebou. Jsme v koncích, Marie, přiznej si to!“

	„Prosím, zkuste to, pánové,“ naléhala Jing-mej. „Slyšela jsem, že velbloudi neumí chodit ve sněhu. Co tedy používají pro převážení nákladu? Kdybychom našli karavanu bez velbloudů, možná bychom viděli, zda…“

	„Nemám tušení. Ty, Marie?“

	Podrbal se na hlavě. „Nikdy jsem o tom vlastně nepřemýšlel. Hannibal si vedl dobře se svými slony, ale tady jsem jich moc neviděl…“

	Jing-mej se při těch cizích slovech zatvářila nechápavě.

	„Vysvětlím později,“ řekl spěšně Nicander. „Teď na to není čas. Suova karavana tu může být každou chvíli a tahle bude už brzo na cestě.“ Marius zdvihl bradu a prohlásil: „Učinil jsem rozhodnutí.“

	„A sice?“ řekl Nicander posměšně.

	„Zatímco dámy a já půjdeme za velitelem karavany a řekneme mu, že se odpojujeme a musíme se zařídit, ty, Nico, obejdeš karavanseráj a zjistíš něco o horských karavanách a tak. Udělej to, jak chceš. Dobře?“

	Nicander se hořce usmál – nedokáže-li najít cestu přes hory, padne všechna vina na něj.

	Později se vrátil se dvěma smíšenými zprávami. „Vymyslel jsem si, že mám náklad, který potřebuju převézt na západ, a všichni říkali totéž – že pojede přes průsmyk Terek-Davan. Nechtěli sice říct kam, ale alespoň známe směr.“

	„To je báječné, A Jungu. Ale říkal jsi, že neseš i špatnou zprávu…“

	„Jdeme pozdě. Poslední náklad už přešel a průsmyk už je pod sněhem. Teď nic nepojede až do příští sezóny napřesrok.“

	„Napřesrok?“

	„To je asi sedm měsíců čekání.“ Odmlčel se. „Ale od jednoho z čeledínů jsem slyšel, že když potřebují sehnat větší přepravní kapacitu, najmou si dočasně malou četu, která může jít nezávisle. Tihle lidé jsou Kyrgyzové, a ačkoli jsou nespolehliví, hory znají dobře. Je sice možné, že jim cesta potrvá o něco déle…“

	Marius se rozzářil. „Najdeme je! Zeptej se, co budou chtít za to, že nás převedou!“

	„Aha. Ale má to jeden háček.“

	„Jdi se bodnout, Nico. Vždycky přijdeš s něčím, čím všechno zvoráš! Co je to teď?“

	„Naši přátelé Sogdové. Nikdo to neřekne nahlas, ale je jasné, že pokud udržují celý systém od začátku až do konce v tajnosti, podříznou hrdlo každému, kdo nechá projít špehy. A přesně tak vypadáme – jako dvojka západních barbarů se svými čínskými konkubínami.“

	„Ni lao na! To si vyprošuji!“ vybuchla Taj-i. „A navíc před paní Kuo!“

	„Ano, jistě. Ale podívejte se na to očima velitele karavany. Bude riskovat, že s sebou vezme špehy a Sogdové mu půjdou po krku? Neřekl bych. Musíme přijít s nějakou dobrou historkou.“

	Jing-mej se jemně usmála. „Co když jsem čínská princezna, která se nechala okouzlit milencem? Prchnu z královského paláce, ale můj otec je tak rozzuřen, že přísahá, že mě nechá zabít. Podaří se mi utéct, ale příslib jeho pomsty mne stíhá, kamkoli přijdu. Nakonec zjistím, že musím hledat exil jedině tam, kam jeho moc nedosáhne – za horami, doprovázena jen svou věrnou pomocnicí a dvěma cizokrajnými otroky.“

	„Hanebný příběh!“ protestovala Taj-i.

	Nicander se jen usmíval. „Ale přesně takový, jaký potřebujeme! Jak bychom pak mohli být obchodní špehové? A navíc jasně ukazuje, že se musíme hnout rychle a potají – dobrá práce, Jing-mej!“

	* * *

	Nazítří brzy ráno si Marius a Nicander půjčili dva koně a zamířili k úpatí hor.

	Znali jméno a místo a brzy našli odlehlou osadu. Nepočetný shluk spořádaných dřevěných stavení, za nimi holá pastvina s mnoha koňmi a několika osly. Má tohle být podnik, který jim pomůže překonat ty obří zasněžené vrcholy a převede je do západních zemí?

	Před největším domem se setkali s mladým mužem v červenočerném oblečení, zdobných botách a spoustě střapců. Nepodobal se žádné z lidských ras, na které kdy Nicander narazil, a jeho divoké, tmavé rysy nenesly ani znaky orientálce. Držel bič, který si přehazoval z ruky do ruky, když na ně vyštěkl otázku jakýmsi neznámým jazykem.

	Nicander to přešel a zeptal se čínsky: „Přišli jsme vám nabídnout obchod. S kým budeme hovořit?“

	„Tudy!“ zněla odpověď.

	Vešli do zakouřené místnosti, kde u stolu seděl nejvetšejší stařec, jakého v životě viděli. Něco na ně vybafl.

	Zaražen jeho vitalitou Nicander zopakoval, co řekl už prve před domem.

	„Kdo jste, že sem přicházíte pokládat hloupé otázky?“ odvětil muž téměř bezchybnou čínštinou.

	„Přecházíte stále průsmyk Terek-Davan?“

	„Jestli ho přecházím?“

	Nicanderovi poskočilo srdce. Svítá jim naděje?

	„Doporučili vás v Kašgaru, prý dokážete vzít opožděný náklad. Jeden takový mám a musí se dostat přes hory, než skončí sezóna. Zvládnete to?“

	„Proč si nevezmete prostředníka?“

	„Protože tenhle náklad je mimořádný, chci si všechno organizovat sám.“

	„Ne.“

	„Proč ne? Hory ještě přecházíte, nebo ne?“

	„Jste tu noví, trčíte jako strom na poušti. Sogdové tady mají všechno pod palcem, proto. Nechci s nimi mít problémy, až vyslídí, že jsem je připravil o náklad. Jasné?“

	„Tomu rozumím. Jenže on to není náklad, ale lidé. Dovolte, abych vám to vysvětlil.

	Než ho stařec stihl přerušit, spustil Nicander jejich příběh: vyprávěl o trýznivém útěku před nespravedlivou odplatou, o všudypřítomném strachu, o důvěře, již do něj právě v tuto chvíli vkládají.

	„…takže žádá jen tolik, aby byla převedena přes hory, než pomine jeho hněv. Zajisté chováte ve svém srdci soucit. Vašim Sogdům bude jedno, když s sebou vezmete čtyři osoby, které jenom odcházejí do vyhnanství – to není, jako byste je obral o náklad.“

	Muž si pohladil bujný plnovous a zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem nebral pocestné. Pro ty, kdo na to nejsou zvyklí, je to moc tvrdé. A navíc princeznu! Ne, to není pro mě.“

	Nicander však vycítil prostor pro smlouvání. Jeden druhému se představili a do hodiny uzavřeli dohodu.

	On, Yulduz, je vezme za honorář, ovšem pod podmínkou, že se obléknou jako Kyrgyzové a obstarají si vlastní výstroj, kterou specifikoval. Bude to běžný nákladní pochod, jeden z těch, který neprovázejí Sogdové a který obsahuje zboží pro horaly cestou nahoru a jejich vlastní zboží k prodeji na druhé straně. A proto nemohou počítat s žádným nóbl zacházením, jakému by se těšili v řádné karavaně.

	* * *

	„Oš! Slyšela jsi, A Laj? Jdeme do Oše!“

	„No, zas tak moc se neraduj, Jing-mej,“ upozornil Nicander. „Yulduz mi řekl, že to bude nejhorší cesta, jakou jsme v životě zažili, a že s tím nic moc nenadělá. A musíme sehnat výstroj, kterou podle něj budeme potřebovat.“

	„Proč bych se nemohla radovat? Jsme zachráněni!“

	„A jak to víš? Kde vůbec leží tenhle Oš? V životě jsem o takovém městě neslyšel,“ bručel Marius.

	Ale nic nemohlo překazit všeobecný optimismus.

	Rychle se postarali o nákup nové výbavy – hlavně teplého oblečení: kožené boty, dvojité vycpané kabáty a prapodivný plstěný jehlan, který se ovíjel kolem těla. Když přidali pár kožených rukavic podšitých kožešinou a své dosavadní ovčí kůže, byli připraveni.

	Yulduz je uvítal bezzubým úsměvem. „Která z vás je ta princezna?“

	Jing-mej ho zpražila pohledem.

	Úsměv mu ztuhl na rtech a neobratně se uklonil. „Je Vaše Výsost připravena k odjezdu, má paní?“

	Přivedli jim jejich dopravní prostředky, které se setkaly s neskrývaným zděšením. Zvířata vypadala zakrsle, měla barvu osla, huňaté hřívy a dlouhé ocasy. Nicander se na jedno z nich vysoukal, ale nezdálo se, že by je ta zátěž obtěžovala.

	Zavazadla jim naložili na mulu a s dalšími poníky, pěti honáky a Yulduzem vyrazili na cestu.

	
Kapitola padesátá šestá

	Stezka lemovala úpatí hor a oni žasli nad tmavou hmotou, která vyrážela kolmo do opovážlivých výšek. Na opačné straně se prostírala nekonečně rozlehlá pouštní pánev.

	Byli na cestě asi hodinu, když se mezi masivy otevřelo říční údolí, a oni vstoupili do světa velehor.

	Holé a nepřátelské šedé skalní stěny prudce spadaly do úzké rokliny, kterou protékala říčka barvy nefritu.

	Z obou stran je pomalu začaly svírat skály a zanedlouho už si razili cestu po klikaté kamenité pěšině podél řeky. Ve vinoucí se soutěsce před sebou Nicander občas zahlédl úchvatné zasněžené vrcholy.

	Nepřetržitý studený vítr, který proudil úzkými roklemi z vyšších poloh, je přinutil sáhnout pro teplejší oblečení. Jak se nořili čím dál hlouběji do pevnosti hor, i pod jasným nebem začalo být nepříjemně chladno.

	Poníci si jistým krokem razili cestu drsným terénem, delikátně, téměř jako kočky. Teď už bylo jasné, proč jim tu dávali přednost před velkými koňmi s těžkými kostmi z rovin.

	Ke konci dne už byla stezka o poznání strmější. Zastavili na plochém prostranství, v sedle mezi dvěma údolími. Byl odtud fantastický výhled do nitra hor, na vysoké štíty, které se barvily jemně dorůžova, zatímco doliny už se pomalu halily do stínů.

	Jejich malá karavana neměla k dispozici lidi, kteří by zajišťovali obsluhu, a tak zatímco Nicander a Marius stavěli velký černý stan, Taj-i a Jing-mej odešly s kotlíkem k malému praskajícímu ohništi.

	Hory se rychle zbarvily dofialova a krátce nato vše pohltila noc.

	Bez táborového ohně, zábavy i spolucestovatelů nezbývalo, než si jít lehnout. Aby ulevili nákladu, vzali s sebou jediný společný stan – a dohodli spací pořádek. Dámy půjdou do stanu první, a až jim mravnost dovolí, zavolají a ve vší počestnosti odvrátí zrak, než se také pánové připraví ke spánku.

	Stan byl prostorný, ale zatuchlý, páchl po zvířatech. Nicander rozhrnul vstupní chlopně, ale noční vzduch byl mrazivý, pocitově daleko chladnější než na poušti, a nadto vlhký, takže zalézal mnohem více pod kůži. Rychle je zase zašněroval.

	Natáhli se ve tmě, a když si kolem dokola formálně popřáli dobrou noc, byl každý zanechán vlastním myšlenkám.

	* * *

	Za sedlem sestoupili do dalšího údolí, které se stáčelo jiným směrem. Rozšířilo se a po chvíli se dali prudkou pěšinou, která je dovedla na horskou louku. Nechali na chvíli poníky, aby se napásli.

	Bez varování se zvedl prudký vítr a začaly padat velké, mrazivé kapky deště. Ale rychle se přehnal a zůstala jen mokrá a lesklá tráva a slunce začalo zase hřát.

	Jing-mej najednou ukázala vzhůru. Vysoko nad hlavami jim kroužil pár velkých orlů. „Divocí tvorové!“ zvolala.

	Byla to první stvoření svého druhu, která spatřili po měsících strávených v mrtvém lůně pouště.

	„A tamhle!“ Marius si svým bystrým zrakem všiml horské ovce, která si neohroženě razila cestu po úbočí vzdálené hory.

	Zahlédli jich ještě několik a čas plynul blaze, až se ocitli hluboko v hájemství vysočiny mezi skalními útesy a vrcholy. Hebký travnatý porost, zurčící křišťálové potůčky a tu a tam barvy divokého kvítí.

	A pak se jim naskytl pohled na osadu s přízemními kamennými domky, z jejíchž komínů stoupal modrý dým, se stády ovcí kolem a shlukem vesele ozdobených kulatých stanů po jedné straně.

	Jejich příchod přivolal děti v černých kalhotách a s barevnými stužkami ve vlasech spletených do copů a také ženy, zvědavé, jaké zboží jim vezou.

	Nezdrželi se však dlouho. Yulduz je hnal dál a opakovaně zvedal oči k obloze.

	Lučiny brzy nechali za sebou. Jejich trasa nabrala zřetelně vzestupný sklon a zvířata se prohýbala pod svým nákladem.

	Prošli vysokým kaňonem, tísnivým, temným a provlhlým místem, a vyšli do širšího údolí, kde pokračovali ve svém výstupu.

	Poníkům začala namáhavá cesta dělat potíže a lapali po dechu. Yulduz ze svého sesedl a vedl jej a Nicanderovi a ostatním nařídil, aby udělali totéž. S rostoucí nadmořskou výškou zvířata supěla a funěla, klopýtala po vlhké kamenité stezce, zrádné a plné balvanů.

	Slunce často zakrývaly mraky, které se honily přes štíty hor a neustále srážely teplotu vzduchu k bodu mrazu.

	O kus dál narazili na první sníh, zatím jen nesouvislou břečku. Přesto teď pořádně neviděli, kam šlapou, a na kluzkém povrchu se jim šlo mnohem hůř.

	Překročili návrší a před nimi se rozprostřela široká náhorní planina. A tam se na svazích pod malou vesnicí mírumilovně pásla spousta dlouhosrstých tvorů. Yulduz tím směrem s úsměvem pokynul. Když zamířili ke vsi, snesly se na ně první vločky lehkého sněhu.

	Zastavili u největšího domu, dřevěného dvoupodlažního stavení s přilehlými stájemi a ohrádkami pro domácí zvířata.

	„Synův dům!“ pravil Yulduz pyšně.

	Místnost uvnitř byla rudě ozářená ohněm z krbu a hutně zapáchala po zvířatech.

	Poté, co jej uvítal zástup opálených příbuzných, představil Yulduz plachou ženu ve filigránsky zdobené čelence a bohatých šatech jako synovu manželku.

	Pak je přišla přivítat řada zvědavých dětí a vrásčitá stařena. „Její matka.“

	Cestovatelům se náramně ulevilo, že jsou zase v teple, a jelikož neznali žádný společný jazyk, Yulduz tlumočil, a tak si mohli radostně poklábosit s celou rodinou.

	Podávala se zpěněná směs čaje, soli a másla. Následovala lahodná hostina o mnoha chodech – koňské klobásy, ovčí játra, pikantní kuře s rýží a se smaženou krájenou mrkví v jednom obrovském kotli.

	Když už se do nikoho nevešlo ani sousto, Yulduz zavelel: „Spíme!“ Vratký žebřík vedl do otevřeného patra s postelemi a stoly v jednom společném prostoru.

	* * *

	Ráno všichni pomáhali s hlavním úkolem: překládáním zboží a zavazadel na jaky. Yulduz vysvětlil, že ve vyšších oblastech, kam mají namířeno, by poníci nadmořskou výšku už nevydrželi.

	Jaci měli působivě masivní tělo: i Marius sotva viděl přes jejich hrbaté plece a se svou hustou dlouhou srstí vypadali, že jsou dobře vybaveni do zimy. Rozpětí jejich rohů mělo dobrý yard, ale ta veliká zvířata byla neochvějně poddajná a nechala si ustrojit sedlové rámy, aniž by zvedla hlavu od sněhem pocukrované trávy.

	Karavana jaků byla poměrně početná – celkem pětatřicet huňatých kolosů, naložených solí z nížin, opracovaným stříbrným zbožím, koberci, cetkami z kašgarských bazarů.

	Nicanderovi a ostatním pomohli do sedel chichotající se chlapci. Masivní tvorové stáli nehybně, pevní jako skála. Nicander se nervózně zazubil na Maria a dámy.

	Nebyla tu žádná lana, která by spojovala jaky do jednoho řetězu jako u karavany velbloudů. Když pronikavé výkřiky oznámily začátek cesty, každé zvíře poslušně následovalo to před sebou. Vedoucí jak, který nenesl žádný náklad, kráčel kupředu a na povel nevzrušeně zahýbal doleva či doprava, jak se zástup vinul náhorní planinou.

	Jelo se na nich dobře; byli uklidňujícím způsobem stabilní na rozdíl od éterického pohupování – a kozího pachu – velbloudů. Jaci takřka voněli, a to navzdory mírně mastné srsti, která jim visela pod břichem až k zemi.

	Vpředu se Jing-mej otočila, aby zamávala Nicanderovi na znamení, že je v pořádku.

	Pláň se uzavřela a po chvíli už stoupali úzkou kamenitou pěšinou, která se táhla podél strmé holé stěny. Nicander viděl, že napravo horské úbočí spadá hrozivým srázem dolů k řece. Stačil jediný chybný krok a…

	Jaky to zjevně nevzrušovalo a jeden za druhým se sebejistě trmáceli kupředu.

	Než překročili další průsmyk, začal znovu padat sníh, který je v silném větru škodolibě bičoval do tváří. Teď už se všichni klepali zimou. Velicí soumaři však kráčeli dál, jejich jediným ústupkem vůči řádění živlů bylo, že svěsili hlavy.

	V jednom bodě cesty museli přebrodit řeku, kde i jaci nebezpečně klopýtali. Na druhé straně nastoupili na další úzkou stezku, která je znovu dovedla na otevřenou náhorní planinu. Někdejší přívětivé louky však vystřídala skalnatá pustina.

	Yulduz ukázal na konec pláně, kde celé horské údolí, přes půl míle z jedné strany na druhou, zaplňovala pevná bílá hmota. „Ledová řeka,“ prohlásil.

	Za hlasitého klapotu kulatých kopyt přešli křížem svah zasypaný kamením. Sníh se vrátil a vířil ve větru tak hustě, že nemohli ani zvednout hlavu a museli se spolehnout, že jaci půjdou za zvoncem vedoucího jedince.

	Nicanderovi se čím dál hůř dýchalo a z nedostatku kyslíku mu dunělo v hlavě.

	Začal je nemilosrdně svírat mráz. Další zkouška vytrvalosti je tu.

	Karavana jaků se přesto proplétala dál kolem skalnatého útesu, který se náhle vynořil ze sněhových poryvů, na další vyvýšeninu.

	Nicander před sebou viděl jen na Jing-mej, tmavou shrbenou siluetu ve sněhové vánici. Bezpochyby trpí stejně jako on. Má to vůbec smysl? Je tohle skutečně cesta do Konstantinopole a domů? Zbídačen neúprosnou zimou se propadl zpět do svého strádání, hlavu svěšenou.

	Jaci jeden po druhém zastavili. Nicander vzhlédl a spatřil, že přerušili cestu v závětří kolmé stěny, která zarazila vítr, jako když utne.

	Zmrzlý a ztuhlý sklouzl ze svého jaka do několika čísel sněhu a sotva vnímal, že zvíře někdo odvádí.

	„Tenhle sníh, mně se nelíbí!“ zabručel Yulduz, zatímco pošilhával po ztěžklé šedivé obloze. „Musíme dát Terek velmi brzy, jinak máme potíž!“

	Přesto bylo vyhlášeno, že na tomto místě přečkají noc. Jako zázrakem se objevil oheň: jeden z členů doprovodu měl za úkol nést pod pláštěm keramickou nádobu s drahocennými žhavými uhlíky, které rozfoukali k životu. Přidali sušený trus jaků a vzplál malý oheň.

	Schoulili se nad životadárným teplem, nad plameny, které tak zlatě zářily do ponuré šedi kamenné krajiny za soumraku. Každý dostal příděl čaje s jačím máslem, který je na krátkou chvíli pozvedl na duchu.

	Postavit stan na sypké suti nepřicházelo v úvahu. Posádka karavany omotala těsně kolem nich jejich plstěné jehlany, nad hlavami jim přetáhli „kapuce“ a v tomto ustrojení se schoulili a přitiskli si kolena k bradě.

	Marius se ujistil, že on i ostatní mají na sobě vlastní plstěnou ochranu a použil stan proti ostrému větru, který fičel a hučel celou dlouhou noc. Stan otevřeli a přehodili přes sebe a zevnitř ho přidržovali. Přístřešek to byl smrdutý a dusivý, ale alternativa byla mnohem horší.

	Ráno přišla sněhová bouře, ale Yulduz trval na tom, že musí vyrazit. „Strachuje mě Terek!“ zamručel.

	
Kapitola padesátá sedmá

	Sněžení ustalo, ale ukázalo se další riziko. Pod čerstvou sněhovou pokrývkou jaci vůbec neviděli na cestu a klouzali a klopýtali, jak ztráceli pevnou půdu pod nohama.

	„Už není daleko, Terek-Davan!“ zahlásil Yulduz.

	Rázem přestalo sněžit úplně a na tmavomodré obloze zazářilo nesnesitelně jasné slunce.

	Jak s malou karavanou pokračovali po úbočí hory, mhouřili oči před tou oslnivou bělostí. Před sebou měli zasněžené široké sedlo ležící mezi pilíři dvou horských pásem sahajících až do oblak – vytoužený průsmyk Terek-Davan.

	Pouhé dvě míle pod ním však začalo sněžit znovu. Nejdřív jen v nárazových poryvech, ale pak začaly padat husté, těžké vločky, jež oslepovaly a dusily a pokrývaly zemi i celý průvod silnou vrstvou mrazivé strnulosti.

	Dál jít nemohli – hrozilo reálné nebezpečí, že na srázu udělají chybu.

	Zástup se zastavil a jaci se ihned shlukli do jediného chumlu. Lidé se protlačili mezi ně, aby se v té kouřící mase ukryli před ledovým vichrem. Srstnaté hřbety jaků pomalu zapadávaly sněhem. Nicander letmo zahlédl pobledlou tvář Jing-mej, jež však na sobě nedávala nic znát a statečně vše snášela.

	Nemilosrdně sněžilo dál.

	Bylo to tak nespravedlivé – už jen pár mil a…

	Nicander se zkusil Yulduze zeptat, jakou mají šanci, ale muž v odpověď jen něco podrážděně zamumlal a odvrátil se.

	Když už je průsmyk tak blízko na dosah, počká, až se vyčasí a pokusí se o zoufalý přechod, nebo se vrátí do vesnice a bude čekat do jara?

	V té strašlivé zimě se nedalo přemýšlet. Jaci by se pravděpodobně dokázali brodit několik stop vysokým sněhem, ale kdo může říct, zda jsou na druhé straně průsmyku lepší nebo horší podmínky? Tam, kde zastavili, každopádně nemůžou zůstat věčně. Čím déle budou odkládat návrat, tím hlubší bude sníh za nimi, a pamatoval si nejedno místo po cestě, kde…

	Nebo je už beztak příliš pozdě?

	Nicandera zaplavil čirý strach.

	Čas plynul a on upadl do stavu snění plného obrazů a dojmů.

	Do reality ho náhle vrátil čilý pohyb, jak ostatní pospíchali z chumlu ven – přestalo sněžit!

	Yulduz hleděl na šedivou oblohu. Pak se sehnul, nabral trochu sněhu do dlaně a nechal ho padat na zem, přičemž ho pozorně sledoval. Poté obrátil zrak k horizontu.

	„Jdeme!“ zavelel.

	Karavana se horečně připravovala k odchodu. Teď už se nikdo nepoveze; každý půjde pěšky vedle svého jaka.

	Zamířili ke vzdálené hraně průsmyku a každým krokem se bořili do měkkého sněhu. Dobře věděli, co je v sázce, pokud neuspějí.

	Objevilo se slunce a hned se schovalo za mraky. Všichni co chvíli zvedali oči k obloze ve strachu, co tam uvidí.

	Yulduz šel první, testoval terén a volal ostré povely na vedoucího jaka.

	Hřeben se přiblížil a pak se, chválabohu, ocitli přímo na něm – na druhé straně se pod mírným svahem otevíralo stejně velkolepé panorama vysokých hor a dalekých údolí. Yulduz se pustil dolů a zeširoka, rozmáchle kličkoval se svahu, co nejrychleji, tak, aby s ním jaci udrželi krok.

	Nicander byl podobně jako ostatní ochromený a vyčerpaný, a teprve když zastavili v úkrytu skalního převisu, uvědomil si, že jsou v bezpečí.

	Yulduz, teď už v dobré náladě, rozdal příděly čurpe, plátky sušeného jačího sýra, který se dal žvýkat hodiny.

	„Teď už není tak zle. Nemyslím, že si pro vás přijdou sem, má paní!“ uchechtl se.

	Nicander se nevědomky usmíval. Překonali horskou bariéru a jsou na cestě na západ!

	Yulduz zavelel, aby znovu nasedli, neboť stezka se teď vinula souvisle dolů po širokém úbočí hory do míst, kde ve sněhu na pláních prosvítala zelená místa.

	Po dvou dnech překročili sněžnou čáru a dostali se do podhůří s mírným terénem, kde se šlo daleko rychleji. A o něco později je široké říční nivy vedly čím dál úrodnějšími oblastmi se stany nomádů a stráněmi posetými stády ovcí.

	Stavěli v malých osadách, aby doplnili zásoby, dozvěděli se, co je nového, a směnili své laciné šperky za kožešiny a nejrůznější ruční práce. Pak pokračovali dál do údolí majestátní řeky.

	„Teče do Oše,“ řekl Yulduz pyšně. „Do mého města!“

	Následovali ho vzhůru po příkré stezce poseté ostrým kamením. Stočila se, prošla rozsedlinou – a oni zůstali bez dechu stát. Pod nimi se prostírala rozlehlá rovina, která na obzoru končila v šedomodrém oparu. Viděli na ní všechny detaily: třpytící se říční meandr, skupinky stromů, pásy lesů a v dáli na obzoru veliké město.

	Cestovatelé se na sebe usmívali. Zelená krajina tepala životem, dokonce i cesty bylo možno rozeznat. Z Čchang-anu odešli do pustiny prachu a písku, z Kašgaru se vydali do pustiny sněhu a skal. A teď se konečně probojovali tam, co mohou být jedině – západní země.

	
Kapitola padesátá osmá

	Přímo před nimi ležel Oš.

	Jing-mej nemluvila, ale oči měla všude. Tohle byl vrcholný okamžik její cesty.

	Nicander na ni pohlédl. Co se zdálo téměř nemožné, stalo se skutečností: pochod dlouhý nekonečné stovky mil se zdařil. A nyní, když se Jing-mej ocitla v západních zemích, měl svou část dohody splněnou.

	Poslední míli nebo dvě se terén srovnal a karavana jela alejí. Jak se vsak cestovatelé blížili k městu, spatřili, že domy jsou nuzné a ošuntělé, ulice a třídy nemají řád, jsou špinavé a plné dětí v otrhaných hadrech a houfu prasat. Hlučné, zanedbané a zapáchající.

	Ve chvíli, kdy zastavili ve velkém karavanseráji, už bylo jasné, že toto je jen obchodní výspa, město usazené v pohraniční oblasti.

	Yulduz, vida ztuhlou tvář Jing-mej, řekl defenzivně: „Oš je dobré místo, má paní, ale říkám si, asi ne dost dobré pro princeznu.“

	Podívala se zmateně na Nicandera.

	Ten měl jen matnou představu o místopise. „Kudy se odsud jde do Konstantinopole?“ zeptal se Yulduze.

	Muž jen pokrčil rameny.

	„Ke Středozemnímu – velkému moři?“

	„Já jsem člověk z hor, já moc neznám, co je za rovinami. Ale je tam jedno velké město, mockrát větší než Oš. Je to domov národa Sogdů. Jmenuje se Samarkand a je jen týden nebo dva cesty daleko. Tam najdete všechen komfort a společnost, jaká vám bude vyhovovat, má paní.“

	„Jak se tam…“

	„Můj bratr, jezdí tam s karavanou. Půjdu rovnou za ním, vy čekejte.“

	Když odešel, Jing-mej se nuceně usmála. „A Jungu, jsme v západních zemích, svůj úkol jsi splnil.“

	Odmlčela se. „Přesto… mohla bych tě požádat… šli byste s námi do Samarkandu?“

	Co jiného měl dělat? Namouduši nemohl nechat Jing-mej s Taj-i v tomhle městě samotné. V Samarkandu se budou moci usadit v určitém komfortu a zároveň mít stále nastražené uši, kdyby přišly zprávy, že se mohou bezpečně vrátit do Číny.

	Současně ho sžíraly vlastní pochybnosti a bezradnost – jak se odsud dostat do Konstantinopole… Kde jinde by se to dalo zjistit, když ne v hlavním městě Sogdů?

	* * *

	Té noci Nicander nemohl spát.

	Teď už věděl, že se jim s Mariem nakonec nejspíš podaří nějak svého cíle dosáhnout.. Už to nebylo strašidelné dobrodružství bez konce jako dřív.

	Ale velice brzy přijde chvíle, kdy se budou muset rozloučit a on už nikdy nespatří Jing-mej.

	Již se smířil s tím, že jejich přátelství, jakkoli vřelé, nemá budoucnost. Ona je urozená dáma a bude žít ve vyhnanství v Samarkandu. On a Marius budou pokračovat do Konstantinopole.

	Přesto mu vstoupila do srdce a mysli způsobem, jako dosud žádná jiná. Pěkná bezbožnost na svatého muže, přiznat si něco takového, pomyslel si ironicky. Celá ta hra na svatého byla samozřejmě účinnou obranou proti tomu, co beztak nemůže být, a zároveň prostředkem, jak v ní vzbudit důvěru, aby se mu mohla přiblížit. Musel tu hru sehrát až do konce. V každém případě by byla ostuda, kdyby musel přiznat, že ji celou tu dobu klamal.

	Ne, musí se tomu postavit čelem: brzy se jejich cesty rozdělí a tím to skončí.

	Proto bude pro oba lepší, když se odteď bude držet stranou, dál od její společnosti. Bude zdvořilý – ale odměřený. Jediný způsob, jak to zvládnout.

	Yulduz se vrátil s dobrou zprávou. „Může vás vzít. Jak jsem řekl! Když sebou hodíte.“

	Karavana už byla na cestě a museli ji dohonit na koních. Krátce po poledni se setkali s pestrobarevným zástupem obtěžkaných velbloudů, soumarů, vším tím známým cinkáním a nádherou.

	Velitel karavany, který byl téměř k nerozeznání od svého bratra, přijal jejich platbu za cestu a bylo zařízeno, že jejich zavazadla je doženou na první zastávce na noc.

	Jing-mej hořela očekáváním. „Budou v Samarkandu mluvit řecky, A Jungu?“

	„Je-li tak civilizovaný, jak tvrdí, pak ano,“ odvětil a jel dál, aniž by zvedl zrak z cesty.

	„Tolik se mi ulevilo! Nová země se všemi novými věcmi, které můžeme poznat, naučit se – ty nejsi nadšený, A Jungu?“

	„Ano – předpokládám, že ano.“ Nedokázal se přimět, aby se na ni podíval.

	„Ach, děláš si zbytečné starosti! Všechno zlé už je za námi.“

	Když neodpověděl, malinko se zamračila. „Není ti dobře, A Jungu?“

	„Ne.“

	„Nerada bych propásla naše lekce řečtiny, zrovna teď, když jsme tak blízko Samarkandu.“

	„Já… myslím, že dnes večer nebudu mít čas. Musím… musím meditovat.“

	„Ach tak. Nu, až budeš mít volno, víš, kde najdeš připraveného žáka,“ řekla a tiše se vrátila za Taj-i.

	* * *

	Jak šly dny, Nicander zjišťoval, že je to pro něj čím dál těžší.

	Být na jejím místě, sám v zemi, která je tak odlišná od domova, jak jen lze, upínal by se ke všemu, co je známé, bezpečné. Avšak ona nikdy nedovolila, aby ji přemohly obavy či úzkost, a stavěla se ke světu čelem jako urozená dáma, jíž také byla.

	Několikrát už málem svolil, že se vrátí k lekcím řečtiny, ale věděl, že nemůže, že by její blízkost nesnesl.

	Pomyslel si, že ji tak jako tak učil pod falešnou záminkou: předpokládal, že tady stejně jako všude v civilizovaném světě budou řecky mluvit všichni kromě barbarů, ale zdálo se, že to není ten případ. Ona mu celou dobu věřila a…

	Pokud se s Mariem bezpečně dostanou do Konstantinopole, v truhlici s posvátnými písmy – kterou teď Marius denně kontroloval – měli prostředek, díky němuž oba nesmírně zbohatnou a nebudou si už nikdy muset s ničím lámat hlavu. Měl by se radovat a těšit na vyvrcholení jejich dobrodružství.

	Místo toho jej trýznila představa odloučení od ženy, kterou, jak již věděl, miloval a která ho měla jen za přítele, třebaže takového, na nějž podle vlastních slov nikdy nezapomene.

	* * *

	Zanedlouho se už blížili k Samarkandu. Úrodná pláň byla osídlená farmami – všude se prostírala zeleň a zavlažované sady broskvoní. V mlhavé dáli vystupoval z roviny jediný masiv.

	Karavana k němu zamířila, a jak cesty přecházely do ulic a provoz houstl, tyčil se přímo před nimi. Zdálo se, že tím směrem proudí národy ze všech myslitelných koutů světa.

	Na skalnaté vyvýšenině stálo hrazené město s působivými věžemi a monumenty. Když projeli branou pro karavany, šinuli se přes širokou plochu do karavanseráje fenomenálních rozměrů.

	Zdržovaly se tam ještě další dvě karavany a jejich příjezd nevzbudil žádný rozruch.

	Nicander sesedl. Bylo to naposledy, co cestoval s Jing-mej karavanou na legendární hedvábné stezce. Od této chvíle…

	Jing-mej zničehonic vyjekla. Polekaně se otočil a uviděl, že ukazuje na ošumělý nápis nad výklenkem, kde stálo „Andros a synové, obchodní jednatelé“ v řečtině.

	Vběhla dovnitř, Nicander za ní.

	„Dobrý den!“ vyhrkla řecky na úředníka, sotva dechu popadajíc.

	„Co si přejete, paní? Nevidíte, že máme napilno?“ odpověděl týmž jazykem.

	„Úžasné!“ vydechla.

	Obrátila se k Nicanderovi: „Vidíš? Já umím mluvit – umím řeč! Není to úchvatné?“

	Jak uslyšel svou mateřštinu, vyschlo mu v hrdle. Vyběhl ven a doufal, že neviděla, jak se mu z očí derou slzy.

	Jing-mej za ním ustaraně přišla a položila mu ruku na rameno. „Něco se děje, A Jungu, že ano?“

	Její dotek jej rozpaloval i mrazil a Nicander se ovládal ze všech sil.

	„Ale – já jen že – po tak dlouhé době někdo zase mluví řecky.“

	Přispěchali za nimi ostatní.

	„Stalo se něco?“ chtěl vědět Marius.

	„Ne, nic,“ vypravil ze sebe Nicander. „No, tak jsme tady, ne?“

	„Jo, jasně, že jsme, Nico! A už žádné karavanseráje pro dámy. Tohle bude jejich domov, takže jim musíme najít něco, kde můžou normálně žít.“

	„Zrovna jsem se tu chtěl poptat, jestli se poblíž nenajde podnájem, kde by mluvili řecky. Nějaké ubytování, než dámy zjistí, co dál.“

	* * *

	Jeden takový se skutečně našel, v lepší čtvrti ve svahu nad karavanserájem.

	Dveře jim otevřela služebná, která rychle poslala pro majitelku domu, nějakou paní Malechovou.

	Přišla žena s milou tváří, jež se Jing-mej okamžitě ujala. Host na úrovni, který umí řecky: takového je čest ubytovat.

	Byl to uměřený, ale pohodlný dům, jenž se svým falešným sloupovím a vnitřním atriem vzdáleně připomínal starý eubojský styl. Tichý, daleko od dolních ulic, jistě bude dokonale vyhovovat jejich nárokům.

	„Co myslíš, Jing-mej?“ zeptal se Nicander, zmaten, že najednou zbledla a zmlkla.

	„Ano. To bude stačit,“ řekla prkenně a pak se dotázala: „Kolik si účtujete za pokoje?“

	Paní Malechová vyslovila částku v sogdijských cifrách, kterou si Nicanderův rychlý mozek obchodníka svižně převedl do srozumitelné měny, ale než stihl něco říct, vybafla Taj-i řecky: „To je moc drahé!“

	Nicander se udiveně otočil na místě.

	„S kým myslíš, že jsem ji procvičovala,“ řekla Jing-mej s letmým úsměvem.

	Zakroutil obdivně hlavou, zatímco byla uzavřena oboustranně uspokojivá dohoda.

	„Budete potřebovat své věci, abyste se mohly zabydlet. Necháme vám je poslat z karavanseráje. Zbývá ještě něco…?“ Sucho v krku se vrátilo.

	Jing-mej se otočila a dlouze se na něj zadívala. „Slib mi, že se vrátíte a řádně se rozloučíte, než odjedete,“ zašeptala.

	Nicander pomalu přikývl, neschopen slova.

	Marius se uchechtl. „Jasně, že přijdeme. Ještě zbývá taková drobnost, vyrovnat se za zbytek naší cesty, nezapomněli jsme. Pojď, Nico, máme toho spoustu na práci.“

	* * *

	„No, tak jak jsi pořídil?“ zeptal se Nicander Maria.

	„Byla by tu karavana, to určitě, ale velitel potřebuje povolení od svého agenta, než nás zařadí na seznam. A co ty?“

	„Dobrá a špatná zpráva.“

	„Povídej.“

	„Mám lepší představu, kde teď jsme.“

	„Aha?“

	„Maracanda v Transoxánii.“

	„Cože?“

	„Právě tak nazval tohle místo Alexandr Veliký, když ho dobyl. A právě proto tady pořád mají Řeky. To bys nevěřil, ale pochodoval odsud ještě týden směrem na Oš, než jeho generálové spatřili hory, z nichž jsme sešli, vzepřeli se a nechtěli jít ani o kus dál.“

	Svým způsobem Nicander pociťoval spřízněnost s těmito svými předky a uklidňovalo ho vědomí, že jsou konečně na popsaném území. Přímo po této půdě kráčeli Řekové a Makedonci a v linii, která se táhla zpět až k samotnému Řecku, předvedli dobyvačné tažení, které nemělo v historii obdoby.

	„Říkal jsi, že máš i špatné zprávy,“ připomněl mu Marius..Ano. Cesta domů vede přímo na západ. Ale je tu jedna menší překážka.“

	„Jaká?“

	Jsme na špatné straně Persie, stojí nám v cestě a musíme se přes ni dostal. Je to úhlavní nepřítel Justiniána a my nevypadáme tak docela jako neškodní Sogdové.“

	Marius se nehodlal nechat odradit. „No co, uvidíme, jak to dopadne s karavanou. Třeba budeme muset jít v přestrojení nebo tak něco. To už se nějak vyřeší – ale potom, co jsme zvládli tu příšernou cestu až sem, už mě nic nezastaví!“

	Nicander se snažil předstírat nadšení, aby nekazil příteli radost.

	* * *

	Bylo nanejvýš otravné, že musel čekat v karavanseráji, až jim dají vědět, a nemohl se jít podívat po městě, aby zkusil přijít na jiné myšlenky, nebo alespoň zajít do vinárny utápět svůj žal. A nad tím vším se vznášela zdrcující představa, že se s Jing-mej uvidí naposledy.

	Nicander se vzchopil. Nebylo zbytí. Však se potom pokusí nějak naložil se zbytkem svého života.

	„Marie. Myslím, že se půjdu rozloučit s dámami už teď. Nemá smysl čekat na poslední chvíli. Půjdeš se mnou?“

	„Asi ne. Mě na loučení moc neužije a nějaké ucho tady musí zůstat. Běž, řekni jim, že jim přeju všechno dobré a tak dále, však víš. Jo, a nezapomeň na to vyúčtování?“

	
Kapitola padesátá devátá

	Přímo před ním stál dům, v němž bydlela: svým způsobem tak sladkobolný svým helénismem zašlých časů, kde bude od nynějška trávit svůj život. Jak může prostě vejít a všechno mezi nimi ukončit?

	Nicander prošel kolem, jako by byl na špatné adrese. Jen však oddaloval nevyhnutelné. Vrátil se, odhodlán dotáhnout to do konce; uzavřít to rychle a definitivně, být statečný a rozhodný – to byla jediná možnost.

	U dveří ještě na okamžik zaváhal a pak odhodlaně zaklepal.

	Jing-mej nejistě pootevřela, bledá a nervózní. Když jej spatřila, rozzářila se. „A Jungu! Ty jsi přišel!“

	„Nu ano,“ odvětil Nicander, hltaje obraz její postavy ve dveřích; její krásu si bude pamatovat, dokud bude živ.

	„Slíbil jsem… že přijdu dát sbohem, než odjedeme.“

	„Prosím, pojď dál!“ řekla šťastně.

	Její pokoj prošel proměnou: přes dlouhou pohovku byl teď natažený elegantní přehoz, na dřevěné podlaze ležel koberec s dlouhým vlasem zelené a zlaté barvy. A po utrpení v poušti: úplně všude květiny.

	„Dal by sis trochu vína? Tady se vyrábí výhradně z hroznů, dojdu pro něj.“

	„To je od tebe laskavé.“

	Posadil se nesměle ke straně pohovky.

	„Taj-i tu zrovna není,“ zavolala z postranní místnosti. „Paní Malechová ji vzala ven, chtěla jí ukázat všechny místní obchody a bazary. Já… já sama jsem na to neměla náladu, ale říkaly, že se vrátí na večeři.“

	Rychle vstal. „Nikdo jiný tu není? Měl bych doopravdy odejít. Ozvalo se rychlé cupitání. Jing-mej přispěchala do pokoje. „Prosím, prosím, nechoď ještě!“ vyhrkla, tvář napjatou a se slzou na krajíčku.

	Zjevně vnímala realitu svého vyhnanství mnohem citlivěji, než byla ochotna přiznat před svým okolím. Nicander se zatvrdil. Nic jiného mu ani nezbývalo, pokud ji nechtěl okamžitě začít utěšovat.

	„Já… jistě.“

	„Jsem tak hloupá, já jen, že..

	„Jing-mej, nemusíš mi nic vysvětlovat. Já to chápu.“

	Sevřelo se mu srdce, kvůli ní – a tomu, co nemohlo být.

	„Ano, já vím, že chápeš. Vždycky jsme spolu vycházeli dobře, viď že ano?“

	S námahou odpověděl. „Byla jsi dobrou žákyní.“

	Přišla a sedla si na opačnou stranu gauče. „A ty! Pamatuješ, jak rychle jsi porozuměl, že Konfucius a Sun-c’ mohou být současně nepřáteli i přáteli? Žasla jsem nad tebou!“

	„To musí být tím, že mým učitelem byla velice moudrá a trpělivá… bytost,“ řekl, neschopen zakrýt své city.

	Podívala se na něj; ve tváři měla nečitelný výraz a pohrávala si s rukama.

	V nastalém tichu se mu vzedmula hruď pod přívalem emocí.

	„Jing-mej – nemohu si pomoci. Musím ti to říct, nebo zemřít!“ zvolal znenadání. Já… já tě tolik miluji! Nedokážu snést pomyšlení, že máme být odloučeni, můj ty bože!“

	Při těch slovech ztuhla, ale jemu to bylo jedno. Za pár minut bude stejně po všem, a i kdyby tohle mělo být poslední, co v životě udělá, chtěl, aby věděla, jak hluboké, vášnivé a beznadějné k ní chová city.

	„Já… já… mrzí mě to, ale takhle na tom jsem. Snažil jsem se, ale nedokážu se ovládnout. Moje láska – je čím dál silnější a j-já si nemohu pomocí!“

	Vyhrkly mu slzy a civěl na ni v prostém zoufalství.

	Stále seděla bez hnutí; pak se velmi uvážlivě zvedla, přešla k němu a poklekla před ním na zem.

	„Ni Kchan-ta. Já… nevěděla jsem!“ řekla nekonečně něžně. „Měl jsi mi to říct.“

	Uchopila ho za ruce, zvedla je ke svým rtům a jemně políbila a s nesnesitelným soucitem mu hleděla přímo do očí. „Neboť bych ti pověděla... že mi na tobě také záleží,“ zašeptala. „Již dlouho, ale nesměla jsem to dát najevo. Však věz, musím to říci: já… miluji tě též.“

	Nicandera se zmocnila citová bouře. Vytrhl se jí a vstal, hruď se mu vzdouvala. Neuteče-li – pokud okamžitě nepřehne z tohoto pokoje – bude přemožen.

	Ale než se stačil pohnout, zavěsila se na něj, tvář zabořenou do jeho ramene, a trhaně vzlykala.

	Instinktivně ji objal, aby ji ukonejšil, ale cítil, jak se k němu tiskne celým tělem.

	Hučelo mu v uších. Přitáhl si ji pevněji.

	Teplé, měkké tvary se mu poddávaly a ve vzájemném objetí se zvolna sesunuli na zem.

	Obrazy se jen míhaly; rozházené oblečení, záblesk nahoty, odhalené rameno, mladé ňadro.

	Jing-mej k němu vzhlédla; její tvář mu byla neskutečně drahá, krásná a vzácná.

	Znovu ji políbil a ona mu polibek vášnivě opětovala. Její tělo pod jeho dotyky ožilo a probudilo jeho vlastní v bouřlivé sladké agónii.

	V neovladatelné extázi nakonec splynuli v tvrdém, výbušném vzplanutí, které oba zcela pohltilo.

	Dlouho leželi v těsném sevření, jako by si chtěli navždy uchovat tento okamžik v paměti; s divokýma očima, u vytržení – a polekáni bouří, která se právě přehnala.

	Nicander zvedl své roucho a posadil se na gauč, zadržuje slzy při pohledu na její nahé tělo, jež se stále chvělo dohasínajícími stahy.

	Sesbírala poházené kusy oblečení a přisedla si k němu, oba zmateni neuvěřitelným pocitem radosti.

	Vložila mu ruku do dlaně. „Já… omlouvám se,“ řekla slabým hlasem. „Opravdu se omlouvám. Prostě… se to stalo, nedokázala jsem se ovládnout.“ Svěsila hlavu.

	„Jing-mej, to neříkej!“ zakoktal. „Miluji tě! Tak moc, tak hrozně moc – stalo se to, protože jeden druhého milujeme, navzájem se potřebujeme!“

	„Zneuctila jsem tě. Budeš mě nenávidět za to, že jsem tě svedla jako obyčejná děvka.“

	Nicander nevěřil svým uším. Uchopil ji za obě ruce a přiměl ji zvednout hlavu. „Co to povídáš? Nerozumím ti.“

	Upřela na něj nešťastné oči. „Nikdy mi neodpustíš, neboť jsem udělala něco hanebného, přesto tě žádám.“

	Ohromeně na ni zíral. „Říkáš věci, které nedávají smysl. Vysvětli mi to, prosím!“

	„Tvé poslání je teď potupeno. Jako svatý muž se řídíš pravidly a…“

	„Svatý muž!“ vydechl. Je to…?“

	„Od té chvíle v poušti, kdy jsi mě vytáhl z písku, jsem k tobě vzhlížela, obdivovala tě – a pak milovala, ač jsem věděla, že nesmím. A teď jsem tě zneuctila, zostudila a trpce toho lituji.“ Oči se jí zalily slzami a prosily o pochopení.

	Nejprve nedokázal odpovědět, omráčen tím, co slyší. Pak jí něžně zvedl bradu, podíval se jí zpříma do očí a řekl prostě: „Lásko, nikdy jsem nebyl svatý muž.“

	„Ty… říkáš to, jen abys mě utěšil.“

	„Ne, je to pravda. Nemohl jsem přiznat, že jím nejsem, jinak bys mi nedůvěřovala. A pak už to trvalo tak dlouho, že kdybych se přiznal, zavrhla bys mě jako podvodníka.“

	„Takže ty vážně nejsi…“

	„Ne.“

	Vrhla se mu kolem krku a plakala úlevou.

	„Má nejdražší, jsem to já, kdo by měl prosit o odpuštění. Ty jsi urozená dáma a… a máš budoucnost… a já…“

	Položila mu prst přes ústa a zašpitala: „Až se vezmeme…“

	„Vezmeme?“ zabreptal šokované.

	„Mám za to, že se to tak dělá, když se dva lidé milují.“

	Ve víru emocí jen zakoktal: „Má milovaná! Já… já…“

	„Drahý Ni Kchan-ta, vždy jsme si byli souzeni! A teď budeme svoji!“

	„Já… já…“

	„A odteď už nejsi A Jung. Budu ti říkat tak, jak ti říká A Wu – Ni Kchou. Je to pěkné starobylé jméno, hodné muže mého srdce.“

	Polkl, neschopen slova. „A tobě, má nejdražší, tobě budu říkat… Callista, ta nejkrásnější.“

	Zadívala se mu dlouze a hluboko do očí. „Budeme spolu žít a milovat se, ty a já, pořád a pořád, až do skonání věků.“

	V citovém opojení ji přitáhl k sobě a něžně stiskl.

	„Ale co teď?“ špitla.

	„No…“

	„Budeme žít tady v Samarkandu, ale… ale vlastně toho o tobě moc nevím, Ni Kchou. Nejsi-li svatý muž, tak…?“

	„Byl to jen způsob, jak se chránit, když jsme se vydali na svou misi…“

	„Pro krále! Jak úžasné – pověz mi o tom!“

	„Později, Callisto. Neměli bychom…?“

	„Ach, ano. Mohly by se vrátit dřív.“

	Políbila ho a odešla z pokoje, volajíc za ním: „Za chvíli jsem zpátky. Nikam nechoď, Ni Kchou!“

	Než se vrátila, celá rozzářená, stihl si upravit svůj zevnějšek, ale uvnitř překypoval nezvladatelným přívalem štěstí.

	Přišla a sedla si vedle něj. „Kdy jim to povíme, Ni Kchou?“ řekla zasněně. „Překvapí je to oba, nemyslíš?“

	„Och. To by mohl být problém. Mohla bys prosím počkat, než to řekneš Taj-i, dokud si nepromluvím s Mariem? Bude potřebovat opatrné zacházení.“

	
Kapitola šedesátá

	Nicander kráčel po cestě ke karavanseráji ve slastném pomatení smyslů. Bohové mu dopřáli nejvyšší blaženost na tomto světě…

	Ale hned se vrátil duchem do reality. Jestli má zůstat v Samarkandu, co bude dělat? Z jejího kapitálu nemůžou žít věčně. A stačil by na rozjezd nějakého podniku?

	Dál tu byla otázka té velkolepé mise, na kterou se s Mariem vydali před mnoha měsíci. Bylo správné nechat svého přítele odejít samotného, když se zavázal, že budou stát při sobě? Nijak by nelitoval, kdyby Mariovi přenechal celé tajemství výroby hedvábí, ale ten by se nejdřív musel vůbec dostat za Justiniánem. A ačkoli měl hrdý legionář své přednosti, tento stále nelehký úkol si nepochybně žádal talent obou dvou.

	Znamená to, že musí nejdříve dovést do konce své poslání a až pak se za ní vrátit? Počkala by na něj? A bylo by fér to od ní očekávat?

	Ale že by ji zanechal zde, na to nedokázal ani pomyslet.

	Myšlenky se mu honily hlavou, a než došel k jejich komoře v karavanseráji, byl rozhodnut. Byl svému příteli dlužen, aby mu řekl o Jing-mej rovnou; ostatní záležitosti s ním vyřeší později.

	Otevřel dveře, ale než mohl vejít, někdo ho srazil k zemi.

	„Co to…?“ vyprskl a zíral na Maria, který stál nad ním.

	„Myslel jsem, že to je… no to je fuk. Kdes byl? Že ti teda trvalo říci sbohem!“

	„No, já jsem…“

	„Ušetři si to. Máme velký problém.“ Marius si stoupl do dveří, mrknul se ven a rychle je zavřel.

	„To povolení, které musel velitel karavany sehnat? Tak ti zasraní Peršané teď vědí, že je tu někdo, kdo přišel až z Číny a míří dál na západ.

	Povídá se, že nějací cizí ďáblové mluvili se Sogdy a tváří se přitom jako svatí muži… Nico, vyrazili nás hledat. Musíme vypadnout!“

	„Myslíš opustit Samarkand?“

	„No samozřejmě! Co je s tebou? Tohle je zatraceně vážné – máme jen pár hodin, než nás najdou.“

	„Ale jestli nemůžeme jet s karavanou, tak.

	„Propánaboha! Říkám, že hned! Zmizet jakýmkoli způsobem, jen když se dostaneme odsud!“

	„A co Jing-mej?“

	„Ty dvě už jedou na vlastní riziko, samozřejmě! Nico, není čas na dohady, musíme padat.“

	„Musejí jít s námi.“

	„Zbláznil ses? Ať přijdeme s jakýmkoli plánem, bude to drsné, ženské se nám budou plést pod nohy a chytí nás. Ne, ty dvě s sebou nebereme.“

	„Marie, slíbili jsme, že je bezpečně dopravíme na západ. Tohle je sice západ, ale v bezpečí tu nejsou. Nenechám je tady, když jim hrozí nebezpečí.“

	„Že nenecháš?“ štěkl Marius.

	„Ne.“

	„Takže jdu sám?“ řekl výhrůžným tónem.

	„A porušíš slovo, které jsi dal Kuovi?“

	Marius sebou cukl a pak se škodolibě usmál. „Ty parchante. Tak dobře, jdou s námi. Jen hlavně rychle zmizme odsud. Schováme se u nich, než na něco přijdeme – na cokoli!“

	* * *

	Otevřela jim Jing-mej. „A Wu! Jak ráda tě vidím!“

	Marius se rychle podíval nalevo a napravo do ulice a vtrhl do dveří. Popletená Jing-mej letmo pohlédla na Nicandera, který si přiložil prst ke rtům.

	Marius se otáčel uprostřed místnosti a dožadoval se: „Kde je Taj-i?“

	„Tady jsem!“ řekla chladně, když se náhle objevila.

	Nicander zachytil Jing-mej pohledem a ona jen nepatrně zavrtěla hlavou. Své tajemství si nechala pro sebe.

	„Řekni jim to.“ zavrčel Marius a šel se podívat za dům.

	Objasnit situaci chvíli trvalo, a hned jak se Marius vrátil, bylo domluveno, že je třeba jednat rychle. Možností měli žalostně málo. Každá karavana bude sledovaná, včetně těch, které se vracejí do Oše, takže ani vrátit se tam, odkud přišli, nepřicházelo v úvahu.

	„Odplížit se na venkov a schovat se?“ navrhla Jing-mej.

	„Je třeba dívat se na věc z širší perspektivy, nejen krátkodobé,“ odvětil Nicander.

	„Říká, že se musíme odsud, kde Peršané jsou, dostat někam, kde nejsou!“ řekl Marius suše.

	„Například…?“

	„Nalejme si čistého vína, Nico. Vracíme se do Konstantinopole, za každou cenu. Musíme obejít Peršany a já netuším jak. To znamená, že jestli s sebou bereme ženy, vracejí se tam s námi.“

	Nicander pohlédl na Jing-mej. Samarkand měl být místem, kde měli společné žít a kde mohla naslouchat zprávám z Číny. Až do Konstantinopole takové komunikační linky nevedou, a ona se proto nikdy nedozví.…

	„Jdeme,“ řekla Taj-i, jež překvapila ostatní svým rozhodným tónem. „Tihle Peršané vědí, že jsme byly s nimi, když přišli. Takže se, má paní, musíme rozhodnout, zda těmto dvěma důvěřujeme, že nás dostanou někam, kde budeme v bezpečí. Já ano.“

	Jing-mej si zkousla ret a vyhýbala se Nicanderovu pohledu.

	Když nevěděli nic o zdejší zemi, o světě za ní, dokonce ani o tomto městě, na čem založí svůj plán? Vypadalo to beznadějně.

	Náhle pookřála. „Proč se nezeptáme Yulduze, vždyť víte, našeho posledního velitele karavany? Určitě bude vědět, zda existují i jiné cesty.“

	„Sakra – ona má pravdu!“ souhlasil Marius. „Počkám do tmy a půjdu ho najít. Do té doby nemůžeme dělat nic.“

	* * *

	Marius se vrátil s katastrofálními zprávami. „Je to špatné – ne, je to zatraceně v hajzlu! Přijdu k němu a ptám se ho, jako mile a přátelsky, jestli by nám nepomohl. A on zbledne a povídá, že nás nezná a že v žádném případě nepomůže nikomu, po kom pátrá celé království. Tak teď si na naše šance nevsadím ani obolus!“

	Taj-i vstala. „Musíme jít. Teď hned – na venkov, najít nějaký statek nebo něco a zůstat tam, zatímco budeme přemýšlet, co dál.“

	„A co když…“

	„Mlč! Buďte zticha – všichni!“

	Marius pozorně poslouchal. „Tamhle!“ zašeptal a ukázal na strop.

	Ostatní neslyšeli nic: ale pak se ozvalo téměř neslyšné šoupání nohou. A znovu. Marius pokynul Nicanderovi a oba se připlížili do místa, kam vedly schody ze střešní zahrady.

	„Jsou tu!“ procedil Marius mezi zuby. „Já si vezmu prvního, ty…“

	Za přidušeného výkřiku žen jim před očima vyvstala temná postava.

	„Počkat!“ sykl Marius a zvedl ruku. Nikdo další se však už neobjevil.

	Postava shodila kápi. Pod ní byl vousatý muž, s ostražitým a podezíravým pohledem. „Vy ti čtyři?“ vybafl lámanou čínštinou.

	„Kdo jsi?“

	„Mansur, syn Anjaka. Říká, že chcete… dostat se ze Samarkandu.“

	Hbitě jak šelma přiskočil Marius ke schodům a pozorně se rozhlédl, načež se vrátil. „Jak tohle víš?“

	„Můj strýc, on říká.“

	Velitel karavany mu musel povědět o jejich svízelné situaci A o příležitosti, jak přijít ke zlatu.

	„Musíme jít teď hned. Dokázal bys…“

	Stálo to trochu vysvětlování, ale když Mansur skončil, rozhostilo se hrobové ticho.

	To, co jim navrhoval, bylo odvážné, nebezpečné a úděsné, ale zrovna to by mohlo vyjít. Staletí před tím, než Peršané obsadili trasy karavan, probíhal obchod mezi Římem a Čínou po sezónních stezkách. Jedna z nich vedla severně kolem Hyrkánského moře, jemuž dnes Peršané říkají Kaspické, a odtamtud přes pevninu až k Pontus Euxinus, Černému moři. A odtamtud už to bylo přímou plavbou obchodní lodí rovnou do hlavního města Byzance.

	Mělo to ale jeden háček. Tato trasa byla už dlouho opuštěná kvůli hrozbě Hunů a Gótů, kteří podnikali výpady ze strašné divočiny stepních zemí, aby drancovali a ničili bohaté plody Evropy. A on jim teď navrhoval, aby se vydali přímo do domoviny těchto brutálních nomádů.

	Mansur nicméně s těmito národy obchodoval a dobře je tedy znal. Mohl se volně pohybovat mezi usedlejšími kmeny, které si oblíbily pozlátka civilizace a směňovaly je za své kožešiny a ruční práce. Ve skutečnosti zrovna na jednu takovou obchodní cestu vyráží a může jim za odpovídající cenu nabídnout bezpečný přechod přes jejich území.

	Pokud jde o vzdálenost, nebudou to mít o moc delší, než kdyby cestovali obvyklou trasou, a cesta stepními zeměmi bude snazší než přes pouště a pustiny na jihu, ale pokud jde o riziko…

	Zůstat v Samarkandu bylo mimo diskuzi. Bylo jen otázkou času, než by je našli.

	Jing-mej výrazně čerpala na dluh svého strýce při poslední možné příležitosti, v Chotanu, a Mansurova cena vážným způsobem ztenčí její prostředky. Jinou možnost však neměli. Odjet z města střeženými branami nepřicházelo v úvahu, a to ani v přestrojení. Jako součást karavany měli teoretickou šanci na únik možná dva z nich, ale nápadná skupina čtyř…

	„Jak utečeme z města?“ zajímal se Nicander.

	„Nechte na mě. Nejdřív dejte vaše znamení.“

	Mělo to být něco, co později s jistotou poznají. „Marie! Tvůj Mithras.“

	Legionář si neochotně stáhl svůj železný prsten a podal jej Mansurovi.

	„Dnes v noci někdo s tím přijde. Uděláte, co řekne! Vaše zavazadla necháte v tomhle pokoji, tak. Jdete bez ničeho.“ S těmito slovy Mansur vyklouzl z domu.

	* * *

	Čekali dlouho, ale když začaly do tmy pronikat první známky nového dne, objevil se u schodů chlapec a předal jim prsten. Nicander přikývl.

	Hoch jim nervózně pokynul. V nehybném klidu před rozedněním ho následovali na střechu a pak dolů za dům. Chlapec vyrazil napřed, nakoukl za roh a naznačil jim, aby si pospíšili.

	Poblíž zakokrhal kohout a v Nicanderovi by se krve nedořezal, ale teď už nebylo cesty zpět.

	Skupinka spěchala ulicí, pak zahnula do úzké postranní uličky. Vedla k obecní studni.

	Hoch se zastavil, rozhlédl se – a pak hbitě vytáhl klikou prázdný kbelík a ukázal na Maria.

	„Dovnitř?“ zamručel nevěřícně.

	Chlapec zabodl prst do kbelíku.

	„Stoupni si na něj, dělej,“ řekl Nicander naléhavě.

	Marius nakonec poslechl a chlapec ho rychle spustil dolů. Nahnul se nad studnu, aby se podíval dolů, pak vytáhl vědro zpátky a ukázal na Taj-i. Spustila se také, následována Jing-mej.

	Zatímco hoch znovu vytáčel vědro nahoru, Nicander za sebou zaslechl kroky. Prudce se otočil – ale byla to jen nějaká žena s velkým džbánem, která na ně zvědavě hleděla.

	Chlapec cosi zadrmolil a ona s úsměvem přistoupila ke studni, dala si načas, než naplnila džbán vodou, a odešla.

	Nicander se vyšplhal na kbelík a rychle klouzal do tmy, podél slizké kamenné zdi, která páchla mineralizovanou vodou.

	Na dně blikotalo světlo – lojová svíčka připevněná na římse, která strašidelně nasvěcovala trojici, která tam už stála po kolena ve vodě.

	„S tímhle jsem nepočítal,“ třásl se Marius. „Co tady děláme?“

	Nicander rozpoznal starodávnou metodu, kterou kdysi viděl v Petře, pomocí níž se životadárná voda přivádí ze vzdálených zasněžených hor do vyprahlých oblastí. „To je kanál. Vidíte ten tunel?“ Ukázal do nízké podzemní chodby vytesané do skály. „Zásobuje vodou řadu studní, které se táhnou až do pouště. Mám takový dojem, že nás čeká dlouhá mokrá procházka.“

	Chlapec sešplhal po laně a šplouchl vedle nich. Odlepil svíčku a pokynul jim, aby ho následovali.

	V mírném předklonu pomalu postupovali kupředu za mihotavým světlem, klopýtajíce po nerovném dně. Čvachtání jejich kroků se hlasitě rozléhalo tmou.

	Čeká ta zdrcující váha zeminy nad nimi jen na to, aby se zhroutila a zaživa je pohřbila?

	Nicanderovi se podařilo zařadit za Jing-mej, jejíž mechanické pohyby prozrazovaly strach, a on v té temnotě prahl po tom, aby ji mohl podpořit, utěšit. Uvědomil si, že i na Maria těžce doléhá sevření úzké, temné chodby. Snažil se proto neustále něco vykládat: stěžoval si na ledovou vodu, ve které se musí plácat dál a dál, či požadoval, aby slunce pěkně a teple svítilo, až konečně vylezou na povrch.

	Najednou zpozorovali daleko před sebou v té styžské tmě nenápadnou změnu. Jak se blížili, rozeznávali slabý pruh světla přicházejícího shora. Postupovali dál, až došli k němu a stanuli na dně další studny; vysoko nad sebou spatřili dokonalý jasný kruh.

	Marius zíral nahoru, paprsky světla nelítostně dopadaly na jeho zkřivenou tvář. Chraplavě zasténal a zabušil na stěnu studny.

	Chlapec přispěchal zpátky a naléhavě gestikuloval, že tohle není ta správná, že musí jít dál.

	Jenže Marius byl na pokraji svých duševních sil. Nicander se k němu protlačil a obrátil ho čelem k sobě. Nabral do rukou ledovou vodu a chrstl mu ji do tváře. „Pořád jsme všichni tady, Marie! Dotáhneme to do konce spolu!“

	Legionářova mužná hruď se vzdouvala a Nicander vycítil vnitřní boj svého přítele, který se snažil přemoci hrůzu.

	„Čas k pochodu, caligate,“ rozkázal hrubě. „Hned!“

	S pohledem upřeným nepřítomně před sebe vykročil Marius do tunelu.

	Brouzdali se pořád dál. Nebyla to ani příští studna, ale až ta následující, kde měli zastavit.

	Chlapec dvakrát hvízdl. Nikdo se neozval.

	Zahvízdal nervózně znovu. Ozvěna se nesla daleko jejich žalářem, ale žádna odpověď nepřišla.

	Nicander cítil, jak se ho zmocňuje panika. Došlo-li k nedorozumění a nikdo nahoře není…

	Oslepující kruh světla nad nimi náhle narušil tmavý stín a studnou se sneslo zavolání.

	V nekonečné úlevě hoch zavolal zpátky a za chvíli už dolů rachotil kbelík na laně.

	„Marie, běž,“ postrčil ho Nicander.

	„Ne!“ odsekl chraplavým, rozladěným hlasem. „Dámy mají přednost.“

	První šla Jing-mej a kbelík byl vytažen. Následovala Taj-i, ale Marius se ani nehnul a jako další tedy musel nahoru Nicander.

	Skřípající naviják ho kolébavě vynášel do čím dál ostřejšího světla, až se vynořil na povrchu, oslepen září vycházejícího slunce. Ochotné ruce mu pomohly přes okraj studny a on v jeho hřejivých paprscích spatřil daleko za vyprahlou krajinou hradby města.

	Otočil se ke studni, ale tentokrát z ní vystoupil chlapec.

	Až nakonec se objevil Marius. Padl na kolena a zlíbal horkou zemi. „Raději shniju v pekle, než bych se někdy vrátil tam dolů!“

	Mansur už na ně čekal i s osedlanými koňmi, obtěžkanými soumary a mulami a vozem plně naloženým zbožím. „Stavíme v Aktasi. Vaše zavazadla tam dorazí za námi.“

	
Kapitola šedesátá první

	Nicanderovi pukalo srdce: chtěl by toho tolik říci Jing-mej, ale jela vpředu vedle Taj-i.

	Příležitost se naskytla o polední pauze, když si protahovali nohy pod košatými vrbami u řeky.

	„Má nejdražší, nejdražší Callisto,“ zamumlal, „neměli jsme možnost si promluvit.“

	„Drahý Ni Kchou – je to těžké pro nás pro oba, ale jak vidíš…“

	Vylekal je jeden z Mansurových jezdců, který se přehnal kolem nich k řece umýt měch na vodu.

	Nicander se sebral. „Je mi líto, že jsi musela opustit Samarkand, kde bys mohla naslouchat zprávám o Číně.“

	Pousmála se. „S tím si nedělej starosti, Ni Kchou. Vymyslela jsem, jak to udělám. Říkal jsi, že karavany končí v Konstantinopoli. Cestovatelé se přes Persii nedostanou, ale zprávy ano. Pošlu psaní Yulduzovi a požádám ho, aby je doručil agentovi mého strýce v Chotanu. Přes strýce se pak dostane až k mému otci v Šaolinu. Vidíš? Takže až budu v Konstantinopoli, mohu mu vzkázat, že jsem v bezpečí a šťastná – a snad i že jsem Ni Kchou taj taj,“ dodala ostýchavě.

	Oči se mu zamlžily a vztáhl k ní ruku.

	„Prosím, ne, Ni Kchou.“ Odtáhla se a zachmuřila se. „Nemůžeme… si být nablízku. Taj-i by to šokovalo a hrozně nerada bych jí ublížila. A nebylo by to fér ani vůči Mariovi.

	„Má sladká lásko… ale jak mohu…?“

	Něžně se na něj podívala. „Ni Kchou, miluji tě a nechci to ničím pokazit. Co kdybychom nechali všechno tak, jak bylo dřív, dokud se nedostaneme do Konstantinopole? Pak, až budeme v bezpečí, to povíme celému světu a vezmeme se.“

	„A-ale, to bude ještě taková doba a…“

	„Já budu silná a ty musíš být také,“ řekla a poodstoupila od něj, zatímco šli zpátky.

	Nicandera však napadlo: co když ho ve skutečnosti zkouší? Aby zjistila, zda je to láska, nebo chtíč, zda k ní bude chovat stejné city i v daleké Konstantinopoli, než mu odevzdá své srdce?

	Chvíli kráčeli v tichosti.

	„Měli bychom se přidat k ostatním, A Jungu.“

	„Jistě, Jing-mej,“ souhlasil posmutněle.

	* * *

	Po týdnu putování prašnými, prázdnými pláněmi narazili na velkou řeku Oxos, podél níž pokračovali dalších sedm dní na sever.

	A tu potkali dvě plaché, ale zvědavé děti pastevců, které dohlížely na stádo ovcí. Mansur na ně zavolal, jako by je dobře znal, a ony mu zpěvavě odpověděly.

	„Ha! Türgešové, před námi, čekají mě.“

	Pobídl svého koně kupředu. „To dobré znamení. Kdyby potíže, tak tam nejsou.“

	Po hodině zdolali mírný hřeben – a otevřel se jim úchvatný pohled na moře pod nimi.

	Bylo to tak nečekané, že si Nicander připadal dezorientovaný. Šel za Mansurem: „Myslel jsem, že jsme.

	„Türgešové tomu říkat Aralské moře… protože hodně ostrovů.“

	Na nízko položeném pobřeží stála vesnice s několika skromnými dřevěnými domky a mnoha jurtami, bytelnými kulatými stany, z nichž k nebi stoupaly spirály dýmu.

	Přišla je pozdravit spousta lidí a brzy byli obklopeni rozesmátými, upovídanými cizinci v exotických a pestrobarevných úborech. Mají hodně daleko k nelítostným divochům, kterých jsme se tolik obávali, přemítal Nicander.

	„Hodujeme!“ oznámil Mansur.

	Druhý den ráno Mansur lákavě vystavil na svém voze zboží na prodej a poodešel stranou, aby si ho vesničané mohli v klidu prohlédnout. Ale jak se odpoledne chýlilo ke konci, Nicander pochopil, že se zjevně vůbec nemá k odjezdu.

	„Kdy se znovu vydáme na cestu?“ zeptal se zdvořile.

	„Znovu?“

	„No ano. Chceme vyrazit co nejdříve.“

	„Nic vám nebránit. Támhle,“ máchl rukou směrem od Aralu, „dojdete ke Kaspiku. Dáte se kolem, potkáte vaše Černé moře.“

	„Ne. Myslel jsem… všichni společně. Kdy vyrazíme?“

	Marius rozhovor zaslechl a přistoupil. „Přesně tak. Neplatíme ti za to, aby ses tady celý den povaloval a rozprodával ty své krámy!“

	Mansur ztuhl. „Nevím, co mluvíš, cizinče! Platíte mi, odejít ze Samarkandu, přes nomády – udělám to! Říct vám, kudy jít po stará hedvábná stezka, udělám to! Nedržet vás za ruku celou cestu do Konstantinopole.“

	„Řekni mi, že tím nemyslíš, že dál už neuděláš ani krok?“ pohrozil mu Marius.

	„Myslím. Tady to je Doust. Zůstanu měsíc, pak vrátím do Samarkandu. Nelíbí se vám, můžete vrátit se mnou.“

	„Cože, ty prolhanej sráči! Já tě…“

	Nicander si všiml, jak se k nim blíží několik türgešských mužů sahajících po zbraních. „Marie! Teď ne,“ sykl.

	Mansur na muže zarafal pár slov a ti zůstali stát ve střehu opodál.

	Nicander hleděl Mansurovi zpříma do očí. „Takže si to vyjasněme – říkáš, že dál než právě sem už s námi nejdeš?“

	„Je správně.“

	„Takže jestli chceme jít dál, musíme sami.“

	„Ano.“

	„Krajem stepních barbarů – jen my sami.“

	„Nechají vás být. Mongolové nebo Turkové, pro ně žádná čest zabít slabé, bezmocné. Jenom jestli vy mít poklad – ale to vy nemít.“

	„Neznáme cestu!“

	Mansur zakroutil hlavou, jako by se bavil se slabomyslným. S přehnaným důrazem ukázal na západ. „Jdete tam, potkáte Kaspik. Velký! Nejde minout. Jdete okolo. V cíli!“

	Jak daleko?“

	Já dám dobré koně. Jedete pomalu, dva týdny. Druhá strana, nevím, nikdy tam nebýt.“ Založil si ruce.

	„Neznáme jazyk barbarů. Co když budeme potřebovat…?“

	Muž jen pokrčil rameny.

	* * *

	Neměli jinou možnost než se vydat na cestu bez něj. Šest koní, dvě muly a čtyři pocestní, putující suchou, jednotvárnou planinou přibližným směrem k vnitrozemskému moři, které nikdy nikdo z nich neviděl.

	Před nimi ležely země kočovných Turků a Mongolů, tak strašlivých, že i Hunové a Gótové, kteří napáchali tolik krveprolití v Evropě, před nimi prchali.

	Skupinka zastavila na noc u pomalého vodního toku.

	Nikdo nemluvil víc, než bylo nutné – bylo to tím bezmezným tichem strohé, pusté krajiny, nebo jejich naprostou bezmocností tváří v tvář jak přírodě, tak člověku?

	A ta jejich usilovná vzájemná zdvořilost – chovali se tak proto, aby udrželi na uzdě vlastní strach z primitivních barbarů?

	Vyšly hvězdy, oslnivá nádhera nad hlavou, ale s nimi se dostavil nepříjemný chlad. Třásli se zimou a přisedli si blíž k ohni, dokud nezačal skomírat.

	Měli s sebou jen jeden stan a beze zbraní nemělo smysl střídat se venku na hlídce, a tak všichni zalehli ke spánku.

	* * *

	Putovali krajinou čím dál hlouběji na západ.

	Cesta byla dobrá a všude rostlo plno trávy pro koně. Ale nemohli se zbavit představy, že někde před nimi je horda Mongolů na svém tažení – žádní krotcí Türgešové, pastevci usazení kolem Aralu, nýbrž krutí a dobyvační turkičtí válečníci z neznámých pustin asijského vnitrozemí.

	Ráno pátého dne probíhalo jako kterékoli jiné; modrá nebeská klenba bez jediného mráčku, nikde se nic nepohnulo. A pak se mlhavá linie obzoru téměř nepostřehnutelně neklidně zavlnila, poté se ozval podprahový hukot – dusot tisíců kopyt, čím dál hlasitější. Ze zvířeného prachu se vynořila široká hradba jezdců, která se táhla daleko nalevo i napravo, a blížila se k nim jako nezastavitelný příval.

	Srdce se jim rozbušila. Nicander i ostatní sesedli a čekali na to, co musí přijít.

	Otřesně burácející záplava je obkroužila a obklíčila. Kolem nich vířili jezdci se zvířeckými, snědými tvářemi a dlouhými zplihlými vlasy, na sobě dlouhé pláště a vysoké boty. Koně byli po předchozím trysku nervózní a neklidní.

	Jeden muž se zhoupl ze sedla. Pyšně si vykračoval, zastavil jen pár metrů před nimi a cosi vyštěkl.

	Nicander zavrtěl hlavou na znamení, že nerozumí.

	Muž zařval přes rameno nějaký rozkaz a jediným plynulým pohybem byla připravena a zamířena stovka luků.

	Znovu na ně zavrčel.

	V posledních okamžicích života, jenž mu byl vyměřen, Nicander obrátil svůj zrak na drahou tvář Jing-mej – ale tu ohromeně spatřil, jak kráčí vpřed a hrdě nese svou hůl. Kolem ní byla ovinuta zdobná jačí oháňka, kterou jí dal otec.

	Zastavila se přímo před Mongolem, pozvedla hůl nad hlavu a pronesla slova pokárání od císařského dvora, jimiž žádala o volný průchod.

	Muž vyvalil oči úžasem, nejprve na oháňku z jaka, pak na její křehkou postavu. Následoval okamžik napětí – a pak pokynul, aby sklopili luky. Provedl zvláštní gesto rukou na hrudi doprovázené mírným skloněním hlavy a naznačil jim, že mají znovu nasednout.

	Když však jeho válečníci zaujali pozice po jejich boku, bylo jasné, že pojedou s nimi.

	* * *

	Jízda trvala několik hodin. Pozdě odpoledne se jim naskytl výhled, jejž málokdo kdy spatřil: na mírných travnatých svazích před nimi se rozkládalo velké nomádské město nahuštěných jurt, seřazených vozů, uvázaného skotu a stád ovcí a koz všude kolem.

	Na ústředním pahorku stály na pravoúhlém půdorysu čelem k sobě velké jurty vyzdobené vlajkami a prapory.

	Přivedli je před nejbarevnější stan, u jehož vchodu stála po obou stranách řada bohatě oděných Mongolů.

	Tou dobou už se kolem shlukovaly stovky přihlížejících, dychtivých spatřit, co bude s těmito nestoudnými vetřelci.

	Z největší jurty se vynořila majestátní postava v zeleném saténu. Všichni přítomní setrvali v hlubokém úklonu, dokud jim pansky nepokynula rukou.

	Jejich uchvatitel se vrhl pokorně na zem, načež podal hlášení staccatem tvrdých slov.

	Ctihodná postava přistoupila blíž. Nicander považoval za moudré rovněž se hluboce uklonit, a když opět vzhlédl, uviděl po jejím boku vznešenou ženu v tyrkysovém hedvábí a s čelenkou zdobenou perlami a zlatem.

	Velebný muž promluvil, ukazuje na jačí oháňku Jing-mej.

	„Ptá se na váš původ, vaše poslání,“ ozvala se žena vedle něj, jež hovořila perfektní čínštinou.

	Jing-mej v bezvadných dvořanských frázích odpověděla, že jsou nevinní a neškodní pocestní, rozčarovaní z toho, jak je s nimi zacházeno.

	Žena se chladně usmála. „Věděla jsem, že jste Číňané, má drahá. Hovoříš s někdejší princeznou Čang Le z dynastie Wej a toto je můj pán Bumin, chán Góktürků, jehož je ti radno se bát.“

	Nicander ztuhl. Čínská princezna, obětovaná v letech minulých pro stvrzení nějakého svazku s barbary.

	Buď byla na jejich straně… nebo proti nim. Jedině Jing-mej mohla…

	„Víte, proč jste byli přivedeni sem a nepobili vás na místě?“

	„Nikoli, Vaše Výsosti.“

	„Oháníte se znakem velvyslance.“

	„Daroval mi jej můj otec, jenž věřil, že jej bude mocný chán respektovat a nechá mne projít.“

	„Trestem za neoprávněné cestování pod tímto znakem je roztrhání na kusy čtyřmi koni!“

	„Skutečně se veliký chán tak bojí hrstky poutníků, že nám musí zapovědět svou říši? Že potřebuje…“

	„Tak dost!“ Poodešla stranou a pokynula Jing-mej. „Pojď sem, dítě!“ Obě ženy spolu chvíli pohovořily. Nato se vznešená dáma vrátila ke svému manželovi a něco mu pošeptala do ucha.

	Pozvedl ruku a zvučnými tóny učinil prohlášení.

	Nicanderovi zatrnulo, jak davy zaburácely v odpověď, ale viděl, že princezna se koutkem úst usmívá.

	Zaplavila ho úleva – ale jak to, že jsou zachráněni?

	Jing-mej mu v rychlosti vysvětlila, že princezna Cang Le na ní vymámila slib, aby poslala zprávu její rodině v Číně, že je v pořádku. Na oplátku ohlásila, že jsou skutečně velvyslanci, cestující z tajemného království za horami na východě do jiného na západě, kde má být podobně jako ona provdána. Pověsili se na ně banditi, a místo aby se obrátili nazpět, požádali o ochranu velikého chána.

	Přinesli jim malou leštěnou bronzovou tabulku s nápisem vyrytým kostrbatým písmem. „Toto je diplomatický pas s posvátnou mocí,“ řekla jim Čang Le slavnostně. „Jakmile jej spatří Góktürk, jménem chána Bumina je povinen poskytnout vám jakoukoli pomoc. Můžete se svobodně vydat na cestu!“

	
Kapitola šedesátá druhá

	Nicanderovi zvlhly oči, když shlížel na zvrásněnou zelenou planinu hluboko pod sebou a v dálce na obzoru zřel klidný třpyt velikého moře. Stalo se – toto byla realita, kterou tolikrát považoval za zhola nemožnou. Po dlouhé době znovu spatřil Evropu!

	Díval se do míst, kde na opačné straně odpradávna ležely starobylé řecké osady – na břehy Černého moře.

	„Tady… jsme tady,“ vydechl. „Kolchida, země Zlatého rouna! Hrdina Iásón a Argonauti – ale my jsme cestovali mnohem, mnohem dál a máme…“

	„Nech té své historie! Teď je to, co to je, a to je na tom to nejúžasnější!“ Marius triumfálně vztyčil pěst.

	„Jak to myslíš?“

	„Ha! Tohle je Lazika, nejzazší z Justiniánových pohraničních oblastí. Nico, to znamená… že jsme to dokázali! Tohle je byzantské území!“

	„No, skoro,“ řekl Nicander, který se snažil zorientovat. „Pořád je to ještě kus cesty do Trapezuntu. To je obchodní přístav, kde nasedneme na loď do Konstantinopole!“

	Jing-mej zavýskala radostí. „Po všem našem cestování – být tady… to je…“

	Brzy nechali hornatou krajinu za zády a proplétali se lesnatými loukami a obilnými poli.

	Obyvatelům městečka usazeného v podhůří příchod pestré čtveřice barbarsky oděných cizinců z hor zjevně nestál za povšimnutí a oni neztráceli čas a ubytovali se na noc. Ráno zašli na trh a pořídili si něco méně nápadného na sebe, než vyrazí na poslední úsek své cesty.

	Trapezunt bylo malé, příjemné město, které bylo po staletí řeckou kolonií s čilým obchodním ruchem a kde nebyl problém sehnat místo na palubě mohutné obchodní lodi.

	Došlo na zvědavé dotazy, ale Nicander měl připravené odpovědi. Toto byla dáma z dalekých cizích krajů, doprovázená svou služebnou a dvěma mnichy v zájmu korektnosti, která má namířeno do rodiny dobře situovaného byzantského aristokrata, jehož jméno nemusí tazatele zajímat.

	Mělo to tu výhodu, že pro bohaté snoby to nebyl vůbec neobvyklý dovozní artikl, takže tím byly další otázky zodpovězeny.

	Marius byl netrpělivostí celý bez sebe. Necelý týden plavby a znovu spatří mramorový dóm chrámu Hagia Sofia, městské věže, císařský palác… to vše nyní získávalo zcela jiný význam pro dva muže, kteří se vracejí s vyhlídkou na bohatství, o jakém se nikomu ani nesnilo!

	Loď měla vyplout až příštího odpoledne. Dámy si dopřály koupele v domě, kde byly ubytovány, a jelikož Marius si hrál na zvíře v kleci, Nicander se šel sám projít do přístavu.

	Posadil se na pachole a hleděl přes vodu na jejich loď, kterou ještě nakládali.

	Byla to docela obyčejná černomořská corbita střední tonáže, převážející hlavně zrní a víno. Ubytovali je, jak se dalo předpokládat: dámy v těsné kajutě na zádi a jeho a Maria v obvyklém provizorním plátěném přístřešku na palubě. Ovšem – ani ne za týden se tyhle matně černé dřevěné boky dotknou přístavního doku v Konstantinopoli!

	Přemáhaly ho emoce, neboť měl poprvé dost času a klidu rozjímat; srovnat se s tím vším, co pro něj znamenalo opustit známý svět a přes nepředstavitelné říše plné nebezpečí a exotiky se vrátit zpět.

	Nyní bylo jejich veliké dobrodružství u konce. Je konec spalujícím vedrům, mrazům až do morku kostí i ulehání pod hvězdami na kamenitém pouštním dně; je konec strachu a hrůze, vyčerpání a bolesti, žízni a hladu. A je konec družení se u večerních ohňů, sdílení vítězství i strastí, které je všechny tak sblížily.

	A jeho milovaná. Měla pravdu, když trvala na tom, aby si od sebe drželi odstup, dokud nebudou u cíle své cesty.

	Během jejich dlouhé odyseje ho viděla v nanejvýš ponižujících a mizerných situacích: co když mezitím její city vůči němu ochladly?

	Ale pokud o něj stále stojí, znamená to začít společně žít v Konstantinopoli. Bude to samozřejmě ona, kdo bude muset říci, jak se zařídí – otočí se zády k hlučnému cirkusu velkoměsta a usadí se jako vyhnanec, dokud se nebude moci vrátit ke svému lidu?

	A jak přivykne neurvalé, výbušné povaze Byzance, tak odlišné od učené, hloubavé jemnosti Číny? Dobře si pamatoval důstojné, vytříbené způsoby se špetkou břitkosti nejvyššího komorníka Kua a také to, co se fascinovaně učil od Tao Paa, dokazovalo, že staří Řekové rozhodně neměli monopol na abstraktní myšlení.

	Ale současně věděl, že Jing-mej je z tvrdšího těsta. Dala-li mu své srdce, dá mu i svou duši a tělo a sama se stane Byzantinkou. Cožpak ženy od úsvitu dějin netíhnou ke svým mužům? Její exotické vzezření nikdo komentovat nebude, neb toto je největší metropole římského světa, kde je k vidění nespočet lidských ras.

	A Taj-i? Až uslyší o jejich plánech, bude šokována – či snad zarmoucena – tím, co se přihodilo její svěřenkyni? Bez vyhlídky na pouze dočasné vyhnanství by se mohla rozhodnout, že se sebere a vrátí do své vlasti.

	A samozřejmě, Marius. Drsný Marius s velkým srdcem, kterému všichni vděčili za své životy. Jak se mu povede, když mu jeho nejlepšího přítele odvede žena? Jakou sehraje roli v možných ekonomických a politických zvratech, vyvolaných zavedením výroby hedvábí? Jeho přímočaré uvažování i metody by ho mohly snadno odsoudit k…

	A kdoví, v jakém postavení se ocitne on sám. Nezasvěceni do víru intrik a proradnosti, které byly byzantskému císařskému dvoru tak vlastní, mohou se on i Marius stát snadnými cíli v boji o moc v novém světě hedvábí. Ve skutečnosti bylo nanejvýš pravděpodobné, že…

	Zahnal temné myšlenky. Měl by se radovat z jejich návratu a nekazit si to divokými představami o spiknutích.

	* * *

	Když se vrátil, Jing-mej ho pokárala, že prý je snílek, a oznámila mu, že se musí rychle připravit – všichni jdou oslavit poslední večer před vyplutím pořádným jídlem.

	Dostali soukromý salonek a dámám byla poprvé představena chuť řecké kuchyně: pomalu pečené jehně na česneku s citronem.

	Místní víno bylo tmavé a silné a hodně jim přidalo na náladě. Prázdné talíře byly odneseny, ale nikdo se neměl k odchodu. Poručili si další džbánek vína.

	„Naše první dobré jídlo od… kdy to vůbec bylo?“ zeptala se Jing-mej vesele. Takhle krásnou ji ještě nikdy neviděl, pomyslel si Nicander.

	„To muselo být v Samarkandu, řekl bych,“ vzpomínal. „Ale to asi nebylo to, co myslíš dobrým jídlem, když jsme tam byli jak na trní. Musel to tedy být ten malý legrační podnik v Oši.“

	„Ta koza byla nechutná!“ opáčila pohotově Taj-i. „Nehodila se pro dámu. Ne – bylo to až za horami v Kašgaru, v karavanseráji, když jsme přijeli.“

	„Ta rýžová šlichta?“ vyprskl Marius. „Tam teda měli prapodivné představy, jak člověka zasytit!“

	„Pak to tedy muselo být v Chotanu,“ řekl Nicander dojatě. „Zachráněni z pouště, kde nás čekala jistá smrt – a na stole kusy melounu a tenké plátky skopového. To si budu pamatovat nadosmrti!“

	To bylo jednomyslně schváleno a připili si na Chotan.

	„Bude mi doopravdy chybět, jak jsme byli pospolu,“ poznamenala Jing-mej tiše. „Tolik jsme toho zažili a…“

	Zavládlo mlčení, každý ponořen do vlastních myšlenek.

	První promluvila Taj-i. „Nuže, až připlujeme do Konstantinopole, naše cesty se rozdělí. Vy dva se vrátíte do svého kláštera, Jing-mej a já si budeme muset něco najít a…“

	„Ale no tak! Sem tam se přece uvidíme, ne?“ zahučel Marius.

	„Vážně si nemyslím, že to bude možné,“ řekla Taj-i s mírnou břitkostí v hlase. „Paní Kuo si bude zařizovat své obydlí, a jelikož vy jste oba svatí muži, mám za to, že by nebylo vhodné, kdybyste byli vídáni příliš často v naší společnosti – tedy jakkoli bychom si to přály.“

	Nicanderovi se nedařilo setkat s očima Jing-mej. „Ale bylo to ohromné dobrodružství – nemyslíte?“ zeptal se obecně všech u stolu.

	„Nikdo na něj nezapomene,“ pravila Jing-mej teskně. „A teď je po všem.“

	Ve snaze zachránit náladu se Nicander obrátil na Taj-i. „Co si z něj budeš pamatovat nejvíc?“

	Svraštila čelo. „No, předpokládám, že to, jak jsme ve spěchu opustili císařský dvůr a já tolik klesla na duchu, že nám bude po cestě dělat společnost dvojice barbarských šašků.“

	„Pořád je máte s sebou!“

	„Vida, to je pravda. Možná že změním názor. Teď už je asi pozdě, abych se omluvila, že jsem vám tenkrát říkala kuej lao, třebaže ve skutečnosti cizími ďábly jste?“

	Nicander se zasmál. „Odpuštěno! A ty, Jing-mej? Co tobě utkvělo v paměti?“

	„Myslím, že ten moment, kdy nás zasáhla písečná bouře a ty jsi mě musel vyhrabat.“

	Její vzpomínka se setkala s všeobecnými projevy soucitu, že byla málem pohřbena zaživa.

	„Ne, nemyslím, jak jsem téměř umírala, ale jak jsem z toho vyšla ve stavu, kdy jsem prostě věděla, že už nemohu být vznešenou dámou!“

	Nicander se tomu smál ze všech nejvíc.

	„Marie, pověz nám svou nejsilnější vzpomínku na naše velké dobrodružství.“

	„No, myslím, že ze všeho nejhorší bylo… počkej chvíli… když jsme odcházeli z hipodromu potom, co.

	„Ne, tohle nemyslím,“ zarazil ho Nicander. „Dámy se nezajímají o závody vozatajů. Co jiného ti způsobilo těžké chvíle?“

	„To je jednoduché. Bylo to, když jsem si musel hrát na hlupáka a přitom celou dobu myslet na své druhy pochodující v panonské legii, že kdyby mě viděli, umřel bych hanbou!“

	Žádalo si to překlad, aby dámy mohly jeho projev docenit a přidat se k veselí.

	„A ty, A Jungu?“ řekla Jing-mej sladce. „Na co budeš vzpomínat ty?“

	„Nuže, jistě na toho, kdo mne naučil, že existuje mnoho cest k poznání, že pouhý smrtelník nikdy nemůže obsáhnout záhady mezi nebem a zenu, ale že právě takové úsilí je nejvyšším cílem lidské duše.“

	„Kdo tě přivedl k tao? Nikdy jsi mi o tom neřekl,“ řekla Jing-mej měkce a oči se jí rozšířily.

	„Byl to… kdosi jménem Tao Pa. Nevím, odkud přišel ani kam šel, ale nikdy na něj ani na jeho slova nezapomenu.“

	Marius se netrpělivě zavrtěl. „K čertu s tím vším, tohle na mě začíná být kapku moc vážné. Říkám, že si musíme připít – na nás! Na nás, že jsme toho spolu tolik prožili!“

	
Kapitola šedesátá třetí

	Nicander hleděl na moře v hlubokém zármutku. Vůbec nedostal příležitost mluvit s Jing-mej o samotě a ten hovor u večeře před vyplutím mu připomněl něco, co přímo ohrožovalo jejich společnou budoucnost.

	Vždyť byl ztělesněním lži. Tohle nebyla žádná vznešená mise za hledáním pravdy pro císaře Byzantské říše, byla to prachobyčejná a zavrženíhodná krádež tajemství hedvábí ze země jeho původu. Až se vrátí a ukáže se, že právě oni jsou pachatelé…

	Tatáž záležitost, kvůli níž se původně vydal na tuto cestu a která vedla až k jejich setkání a sblížení, v konečném důsledku jejich lásku pohřbí.

	Byly tomu už tři dny, co vypluli z Trapezuntu, a ona se stále zdržovala ve své kajutě. Je možné, že ji nahlodala poznámka Taj-i o zařizování bydlení? Proč jí dosud nevyložila, jaké k němu chová city? Třeba se rozhodla, že jejich vztah ukončí, ale zdráhala se mu to říci.

	Došel až na samotnou špici lodi, k pozvednutému oblouku přídi, kde hledal samotu.

	Za zádí, na východě, vždy svítalo a vzkvétal den; před nimi, na západě, dny skomíraly a slunce mizelo v temnotách. Bylo to snad znamení, metafora pro jeho prokletý osud?

	Ponořený do svých úzkostí ji neslyšel přicházet. „Ni Kchou – snad ne i ty! To je vážně tak nespravedlivé.“

	Prudce se otočil.

	„Také máš mořskou nemoc? Mně bylo poslední tři dny tak zle, že jsem nemohla nikomu ani přijít na oči. Taj-i pořád leží, chuděra.“

	„Takže jsi nebyla…?“

	„Ale už je mi líp – a mám docela hlad, musím říct. Jak je to ještě daleko do Konstantinopole, co myslíš?“

	Vypadala tak nádherně s růžovými tvářemi a lehkým vánkem ve vlasech, až se mu sevřelo hrdlo.

	A stála nebezpečně blízko něj.

	„No, kapitán říká, že slunce zapadne ještě dvakrát,“ pokusil se Nicander o věcný tón.

	„To je báječné!“ zvolala, načež zvážněla: „To už nám nezbývá moc času na plánování, že?“

	„Plánování?“

	„Nedělej hlupáčka, Ni Kchou!“ dobírala si ho. „Budeme se brát – nebo jsi snad zapomněl?“

	Mračna chmur a úzkosti odtáhla. Stále ho chce! Na ničem jiném nezáleží!

	Sevřel pevněji hrazení, jak přemáhal neodolatelné nutkání ji obejmout a políbit – ale v tu chvílí mu, jako výčitka svědomí z minulosti, přišlo na mysl to jediné, co mohlo mít a mělo váhu; tajemství, které jí zamlčoval a které mu nezbude než vyjevit nejpozději za pár dní.

	Zůstávala mu jediná volba: rozhodnout, zda se to dozví od někoho jiného – nebo jí to poví sám.

	„Jing-mej, Callisto. Myslím, že bychom si měli promluvit.“

	Pochopila, že tím nemíní žádné lehkovážné rozprávění, a znervózněla. „Když myslíš, Ni Kchou.“

	„Musím ti něco říct. O sobě. Bude jedině fér, když ti to povím dřív, než se… vezmeme.“

	Neřekla nic a ještě víc zvážněla.

	„Já… nejsem, za koho mě máš. Udělal jsem něco, za co se hluboce stydím, a teď..,“

	Vyklopil jí všechno. Na jejích misi není nic svatého. Vyslal je sám císař, to je pravda, ale s docela jinými záměrem – ukrást Číně její nejcennější tajemství; ten nápad byl v první řadě jeho a výprava byla financována na základě jeho plánů.

	„Jsou v naší truhlici,“ řekl slabým hlasem. „Zabezpečeny a uzavřeny v tajné schránce pod těmi posvátnými spisy. Proto je Marius tak nadšený, nejspíš vážně hodně zbohatneme. Rozumíš, dřív jsme byli velmi chudí a podřadní lidé a teď…“

	Zarazil se při pohledu na její zmatený a užaslý výraz. Nemohl by jí mít za zlé, kdyby se teď…

	„Ni Kchou – nerozumím.“

	„Je mi tak moc líto, že jsem tě klamal, Jing-mej.“

	„Ne, ne, to nemyslím. Co se mi to snažíš říct? Já-já…“ uzavřela nejistě a vyhledala jeho pohled.

	„Cožpak nechápeš?“ řekl. „Ukradli jsme tajemství hedvábí. Nikdo v Byzantské říši dosud neví, jak se vyrábí, a teď se to dozvědí. Čínu to připraví o veškerý zisk a…“.

	„Tak tohle máš na srdci? Že jsi špatný člověk, protože jsi vzal z Číny vajíčka hedvábí?“ Vypadala, že nevěří vlastním uším. „Jenom tohle? Pověz mi, Ni Kchou, prosím!“

	„No ano. Není to snad dost podlá věc, která ublíží Číně?“

	Nevěřícně zakroutila hlavou a pak se potěšeně usmála. „Můj drahý Ni Kchou, ne! Vůbec ne! Ani nevíš, jak jsem ti vděčná. Věnoval jsi mi cenný dar – věnoval jsi mi pomstu na té bestii, která provedla takovou hrůzu mému otci!“

	Vyhrkly jí slzy, zatímco Nicander se snažil poskládat si všechno dohromady.

	„Podívej, jediným tahem jsi ho odřízl od bohatství, které čerpá z obchodu hedvábím. Bude to pro něj tvrdá rána, neboť právě toto představuje hlavní část jeho daňových příjmů. Teď nebude schopen vyplácet svou armádu, aby napadala a plenila, a ta se obrátí proti němu!“

	„Ale co lidé – obyčejní lidé, kteří hedvábí vyrábějí?“

	„Ach, Ni Kchou. Kdyby to věděli, poděkovali by ti tak jako já. Lopotí se při jeho výrobě skoro zadarmo, je to břímě, které jim nakládá císař, a když za celý den dřiny v polích nevyprodukují dost, jsou trestáni.“

	„Takže ty nejsi…?“

	„Můj milý Ni Kchou – jsem na tebe pyšná! Po staletí se o to mnozí pokoušeli, ale marně. Takový čin se trestá smrtí, ale ty jsi to dotáhl do konce, aniž bys mi o tom řekl, abych neměla obavy.“ Otřela si oči. „Jsi velmi statečný, můj nejdražší Ni Kchou, a velice chytrý, že tě něco takového vůbec napadlo. Mám velké štěstí, že jsem získala takového muže!“

	„Callisto… nemohli bychom to prostě.

	„Ne, drahý. Chci z toho udělat neobyčejnou událost. Už jen pár dní, a až tam budeme, všechno připravíme a zařídíme – a pak to všem povíme!

	Jeho srdce překypovalo štěstím, udělal by pro ni cokoli. Pln něhy hleděl za svou budoucí nevěstou, jak se vrací do kajuty za Taj-i. Koneckonců, zbytek života budou mít jen pro sebe.

	
Kapitola šedesátá čtvrtá

	„Je to můj zvyk, trvám na tom!“ Jejich bodrý kapitán se nedal odbýt. „Ráno spatříme Konstantinopol – tohle je nás poslední večer a vy jste mými hosty.“

	V přeplněné a matně osvětlené kajutě se sešla podivná společnost. Krom jejich hostitele tam byli také Nicander s Mariem a po chvíli vešel kněz. Byl oděn v přísném duchovním rouchu, a než se posadil, s odmítavým výrazem se rozhlédl po ostatních. Přítomnost žen v tomto shromáždění pochopitelně nebyla povolena.

	„Tak tedy,“ řekl kapitán žoviálně, zatímco naléval víno. „Jsem skutečně poctěn, že ano.“

	„Jak to, pane?“ pravil kněz přísně.

	„No přece, je to vůbec poprvé, co vezeme celou sbírku svatých cestujících, důstojný pane.“

	„Sbírku svatých? Jak to myslíte?“ štěkl kněz.

	„Tito pánové jsou také svatí muži, viďte?“

	„Ano. Tedy abych tak řekl…“

	„Svatí muži? Jste mniši, nebo kněží?“

	„Bratr Pavel, bratr Matouš.“

	„Z které církve?“ odsekl kněz.

	„Jsme z království Artaxium Felix, za Hawazínem. Církev svaté Anežky.“

	„V životě jsem o něm neslyšel.“

	„To proto, že bylo izolováno po vládě požehnaného Septimia Severa, když naše řeka změnila řečiště.“

	„Izolováno – je to snad důvod, proč jste oděni v tak bezbožných hábitech? Vy jste ztratili ze zřetele řádné hodnoty jediné pravé církve, vy jste…“

	Marius zavrčel: „Co děláme v naší vlastní církvi je naše věc, do toho vám nic není!“

	„Ha! V tom případě jste kacíři!“ Kněz zvýšil hlas o oktávu. „Sešli jste z cesty spravedlnosti – jste odpadlíci! Víte, co stihne ty, kdož nedodržují pravou víru…?“

	Nicander cítil, jak rudne. „To jste vážně tak omezený, že nechápete, že existují i jiné cesty k moudrosti? Vsadím se, že jste v životě nevykročil mimo Justiniánovo území, abyste se na vlastní oči přesvědčil, jak dávají věcem řád.“

	„Samozřejmě, že ne. Žijí tam jen pohanští, negramotní barbaři, kteří vyšším záležitostem rozumějí asi jako zvěř!“

	„Nejsou to všechno barbaři!“ rozčiloval se Nicander. „Cestoval jsem… mnoho a mohu vám říci, že za horami jsou učenci a filozofové, kteří by dokázali docela dobře polemizovat i s naším drahým Pythagorem.“

	„Nesmysly! Kdyby někdo takový existoval, tak bych se o něm doslechl.“

	Nicander už viděl rudě. „Můžu vám to dokázat. Budete se divit, ale můžu – počkejte.“

	Vrátil se s prvním „svatým písmem“, které mu v jejich truhlici přišlo pod ruku. Zamával s ním knězi před obličejem, ten se jen s odporem odvrátil.

	„Poslechněte si tohle.“ Byl to čtvrtý svitek mistra Lao-c’ a Nicander jen obtížně převáděl do řečtiny zvučný chvalozpěv na popření zištnosti výměnou za mystické spojení se základní hodnotou.

	„Dejte mi to!“ Kněz vytrhl Nicanderovi svitek z ruky.

	„Mám s sebou takových mnohem víc a všechny obstojí ve srovnání s našimi nejlepšími učenci.“

	„Nepřečtu to!“

	„To proto, že je to psáno č…, chci říct, cizím jazykem.“

	„Hmmm! Je tady šero, vezmu si to ven.“

	„Jak je libo,“ odvětil Nicander cynicky.

	Počkal, než kněz odejde, a řekl: „Neznám lék, který by dokázal vyléčit slepotu mysli.“

	„Ještě s ním budou problémy,“ zamručel Marius. „Neměli bychom ho nechat jen tak jít, Nico.“

	„S tím, co vezeme zpátky, si uděláme takové přátele, že ho okamžitě pošlou do nějaké daleké pouště, budeme-li si to přát.“

	Kapitán nechápavě zamrkal, ale nekompromisně prohlásil: „Ještě víno, dobří svati muži?“

	Nechali si naplnit své sklenice a uvolnili se s hřejivým vědomím toho, co jim blízká budoucnost přinese.

	„Dává si nějak načas,“ řekl Marius. „Nejspíš se daleko nedostal, syčák jeden obtloustlej.“

	Nicander se chystal odpovědět, když tu někdo zvenku přiskočil ke dveřím a prudce je otevřel. Vystrašený námořník ve dveřích vykřikl: „Pane, hoří – pane! Na palubě hoří!“

	Kapitán s hrůzou vyběhl z kajuty, Nicander a Marius v těsném závěsu za ním.

	Naskytl se jim úděsný pohled. Jako démon nasvícený rudými plameny tančil kněz kolem malého ohýnku: nějak se mu podařilo najít jejich truhlici s ostatními posvátnými písmy.

	„Jdete pozdě! Vydal jsem vaše svatokrádežné škrábanice jazykům pekla, kam také patří,“ zaskřehotal.

	„Přes palubu!“ zaječel kapitán. „Hoďte to do moře! Rychle!“

	Jeden z námořníků kvapem zvedl dosud hořící truhlici a vrhl ji do vody, kde krátce zasyčela, než zvolna klesla pod hladinu.

	Celé se to odehrálo během pár vteřin. Hrůzu z požáru na lodi uprostřed moře vystřídala narůstající zuřivost, když jim došlo, co se vlastně stalo.

	To, co celý rok svého života, všechny ty nekonečné míle přes hory a pouště bedlivě opatrovali a chránili, teď bylo nenávratně pryč. Navždy.

	S nelidským skřekem se Marius vrhl na pomateného kněze.

	Vyděšení námořníci se je snažili odtrhnout – bylo jich zapotřebí pět, než Maria přemohli.

	
Kapitola šedesátá pátá

	V časném ranním světle spatřili na obzoru mramorové paláce Konstantinopole.

	Nicander jen stál a nepřítomně na ně hleděl.

	„Ni Kchou! u žadonila Jing-mej. „Mluv se mnou – prosím. Proč jsi takový? Udělala jsem něco špatně? Tak mi to prosím řekni! Mně je jedno, jestli jsme přišli o hedvábí nebo ne, miluji tě a pořád si tě chci vzít, i když budeme chudí a…“

	Zadržovala slzy, nechápala.

	Připluli už dost blízko, aby viděli doky, které se nacházely nedaleko od císařského paláce. Jejich muka již velice brzy skončí.

	„Ni Kchou! Řekni něco. Mám pocit, že se děje cosi hrozného. Pověz mi to!“

	„Jing-mej. Situace se změnila. Já… já nejsem člověk, s nímž smíš být spatřena. Budeš to muset zvládnout beze mě.“

	Zbledla. „Ne… to ne, Ni Kchou, tohle neříkej, prosím!“ vzlykala.

	„Je to tak. Tamhle čeká císař Justinián, nejmocnější muž světa. Zatímco jsme byli pryč, určité se mu doneslo, že byl ošálen, že nejsme z žádné daleké země a že nejsme žádní svatí muži – a naše mise nebyla… ani trochu taková, jak jsme mu tvrdili. Je to mstivý člověk a nebude mít slitováni.“

	„Utečeme spolu! Musíme uprchnout do…“

	„Callisto,“ řekl smutně. „Jsme předem odsouzení muži. Justinián má agenty a zvědy všude a netrvalo by dlouho, než by nás našli a dovedli k němu. Kdybychom měli ta vajíčka, beze zbytku bychom splnili svou misi a byl by velice spokojen – bez nich nemáme nic než vybájený příběh.

	Naše jediná šance je jít přímo za ním, vrhnout se na zem a prosit o milost a… a já nevěřím, že bude zrovna v našem případě udělena.“

	Nyní již plakala nepokrytě. „P-prosím, Ni Kchou! Neposílej mě pryč, na kolenou tě prosím!“

	„Mé nejdražší srdce! Je to pro tvé vlastní dobro. Já jsem tady skončil, ale ty máš život před sebou a…“

	Ještě než domluvil, utekla vzlykajíc do kajuty.

	* * *

	Plavidlo se otřáslo a zadunělo, jak přirazilo bokem k molu. Lana byla vyhozena na břeh a uvázána.

	Byli tady – jejich nepředstavitelně dlouhá cesta byla u konce. Marius přišel a postavil se vedle Nicandera. „Budou nás pronásledovat, ať uděláme cokoli. Musíme se tomu parchantovi postavit čelem.“

	Nicander měl tak sucho v hrdle, že mohl stěží mluvit, ale sklesle odvětil: „Pojďme, ať to máme za sebou.“

	Vykročili k lodní lávce, když je zadrželo něčí volání.

	Nicander se otočil a uviděl Taj-i. Byla sama.

	„Nebude to trvat dlouho,“ řekl Mariovi.

	„Copak je, Taj-i?“ zeptal se.

	Očividně těžko hledala slova. „Ni lao na,“ promluvila nakonec a hleděla mu přímo do očí. „Jing-mej mi řekla… všechno.“

	„Och. Já…“

	„Chci se tě zeptat na jediné a žádám tě, abys mi pověděl úplnou pravdu, neboť na tvé odpovědi závisí mnohé.“

	Nespustila z něj oči.

	„Dobrá tedy.“

	„Miluješ – mou paní – Kuo Jing-mej – doopravdy?“

	Zůstal užasle stát, ale rychle odpověděl: „Jako vlastní život, Taj-i! Právě proto jsem ji požádal, aby mne nechala jít, nechci ji zbytečně vystavit nebezpečí.“

	„Máš skutečně v úmyslu se s ní oženit?“

	„Taj-i! Samozřejmě! Ale to je teď zhola nemožné, cožpak ti to neřekla?“

	„Řekla mi, že po tom všem, čím jsme spolu prošli, si uvědomila, že jsi jediný muž, který ji kdy může učinit šťastnou.“

	To sdělení jej zastihlo nepřipraveného a on se stěží ubránil dojetí.

	„Dost už toho,“ řekla zostra. „Rozhodla jsem se – její štěstí je to jediné, na čem mi v mém věku záleží. Proto mě teď velmi pozorně poslouchej. Běžte za svým císařem a…“

	Zatímco Taj-i vysvětlovala, Nicander nevěřil vlastním uším, a když se vrátil za Mariem, byl radostí celý bez sebe.

	„Pojď – řeknu ti to po cestě.“

	* * *

	Masivní šedé zdi císařského paláce se tyčily přímo před nimi, docela stejně jako tenkrát. Vykročili k němu. „Veškerou konverzaci nech na mně, Marie. Platí?“

	Najednou kdosi vykřikl. „Stát! Jménem císaře, zastavte ty muže!“

	Byl to hlas z minulosti, hlas, při kterém jim běhal mráz po zádech. Marcellus.

	Jeho muži se jich chopili a on k nim pyšně připochodoval. „No, no, no. To se podívejme, kohopak tady máme,“ zvolal s úlisným úsměvem.

	„Přišli jsme za císařem,“ řekl Nicander nejistě.

	„To ale přijde vhod, jelikož vím, že co přišel na vaši malou… nezbednost, sám vás moc rád uvidí! Jen pojďte, neloudejte se! Mám takový pocit, že si užijeme spoustu zábavy, jakmile vás dva Jeho Jasnost zmerčí!“

	Vedli je přímo do paláce Dafné, kde hovořili s císařem naposledy a kde mu tehdy vyložili svůj prohnaný plán.

	„Počkejte tady!“ rozkázal Marcellus a vstoupil do Justiniánovy soukromé komnaty.

	Jen aby to vyšlo, zatraceně, jinak nás uškvaří – a nad malým ohněm,“ řekl Marius nervózně.

	Marcellus vyšel z místnosti s krvežíznivým úsměvem. „Běžte dál, oba dva!“

	Stráže je uvedly do přítomnosti Jeho Výsosti.

	Justinián vzhlédl od stolu. Tentýž přísný, hloubavý pohled, tvrdé rysy, odstrašující zhmotnění mocného vládce Byzantské říše.

	Vyvalil oči. „Zůstáváme v úžasu, Marcelle, ale měl jsi pravdu. To jsou ti dva! Dobrá práce – vskutku dobrá práce. Nechoď pryč – možná pro tebe budeme mít nějaký úkol, až s nimi skončíme.“

	Natáhl se do křesla a měřil si je pohledem.

	„Hráli jste s námi falešnou hru a nestrpíme, aby vám to prošlo, je vám to jasné? Čemu však nemůžeme přijít na kloub, proč jste se vrátili? Museli jste vědět, že se na vás přijde. Čistě kvůli naší zvědavosti, račte nám říci, proč jste přišli zpět do Konstantinopole?“

	Nicander se důstojně uklonil. „Vaše Milosti, na to je jen jediná odpověď.“

	„Aha?“

	„Pane, a sice, jak nám bylo hanba za naši ničemnost, zastavili jsme se a společně se pomodlili. Nato nám anděl sdělil, že existuje jen jedna cesta, jak se odvděčit laskavé přízni Vašeho Veličenstva.“

	„Mluvte, a ať je to zajímavé!“

	„Dostali jsme pokyn, abychom pokračovali v cestě a dokončili, co jsme prve řekli, že uděláme – vykonali celou misi a doputovali až do země lidu Sereš. Pane – právě tak jsme učinili a nyní jsme zpět.“

	Místnost zaplnil nevěřícný šum a potlačovaný smích, ale Justinián je utnul a pravil: „Pák to znamená, že jste se vrátili se semeny hedvábného stromu.“

	„Ne, pane, nevrátili.“

	Přítomní se již smáli otevřeně a Justinián se výhrůžně zamračil.

	„Nevrátili jsme se se semeny hedvábného stromu, pane, protože nic takového neexistuje. Ale vrátili jsme se s tajemstvím hedvábí, které bude od tohoto dne jen vaše, abyste je mohl začít vyrábět, kdykoli si budete přát.“

	Ozvaly se zmatené vzdechy a Justinián se naklonil dopředu. „Pokud si tímto jen zkoušíte prodloužit své bídné životy…“

	„Máme to zde, pane.“

	„Ukažte nám to!“

	Nicander nakráčel do volného prostranství před stolem. Významně se rozhlédl kolem sebe, jako by vyzýval každého, kdo by se mu chtěl postavit.

	Pak zvedl koleno – a rozlomil o ně svou hůl.

	Jako třpytivý černý vodopád se k zemi sypala hustá hlína, jež se rozprostřela po podlaze před císařem. A v ní se kroutily tucty – ne, stovky drobných bledých červů.

	„V tomto spočívá skutečné tajemství hedvábí, pane. Pochází nikoli ze stromů, nýbrž z těchto nízkých tvorů, kteří, až vyrostou, utkají si hnízdo z toho nejjemnějšího, nejvybranějšího… hedvábného vlákna.“ Nicander poodstoupil, zatímco se dvořané i sluhové tlačili vpřed, aby se podívali na ten zázrak.

	„Díkybohu,“ zašeptal Mariovi, „ti čínští mniši měli pravdu s přepravou vajíček. Když jsem lámal tu hůl, málem jsem se pomočil strachy, že bude dávno po nich.“

	„Já to nechápu,“ špitl Marius. „Jak jsi.“

	„To otec Jing-mej. Chtěl ji zabezpečit, až bude v západních zemích, a jak lépe než takhle? Pamatuješ, jak nám každému věnoval hůl – ale jenom Taj-i řekl, co obsahují.“

	„Proč zrovna jí?“

	„Protože si potřeboval být jist, že to vyjde najevo v pravý čas.“

	„A Taj-i usoudila, že teď přišel ten čas?“

	„No, Jing-mej a já se chceme vzít a…“

	„Ty liško podšitá! Já tě…“

	„Bratře Matouši, bratře Pavle,“ začal Justinián. „Nebo jak si přejete, abychom vám říkali. Shledáváme, že jste dostáli svému závazku mimo veškeré očekávání. Tato říše vám zůstane navěky dlužna.“

	Zdvořile čekali.

	„Trápíme se nad tím, jakou odměnu je v naší moci vám udělit. Mohli byste…“

	„Pane, zde můj důvěrný přítel je pravý voják, legionář ze starého Říma. Kdyby se našlo…“

	„No ovšem. Nechte mě přemýšlet. Aha! Mám vskutku za to, že prokurátor v Sýrii je zralý na odpočinek, nemyslíte, generále?“

	„Velice příhodné jmenování, Jasnosti.“

	„Pak od této chvíle, legionáři, jsi tímto dosazen na jeho místo a okamžitě povýšen do patricijského stavu. Myslíš, že bys tam mohl srovnat mou armádu do latě?“

	„P-pane. Milosti, j-jistě!“ breptal Marius.

	Císař se obrátil na Nicandera. „A ty?“

	„Já bych byl nanejvýš šťasten, pane, kdybyste mi prokázal tu čest, abych mohl být oddán v posvátném chrámu Hagia Sofia.“

	„Nu, to je velice nezvyklé, avšak pokud právě to žádáš… Ale snad také něco poněkud – hmotnějšího?“

	„Pak možná, pane, kvalitní nemovitost, ne příliš blízko u města – a vhodnou pro založení rodiny.“

	„To zní velice reálně. Velmi dobře – tímto nařizujeme, staniž se.“

	Justinián se na okamžik zamyslel, načež se naklonil ke svému dvornímu učenému historikovi.

	„Dobrý Prokopie. Nepřejeme si přisuzovat žádnou hanu jinak pomýleným činům či motivům těchto šlechetných pánů.

	Nechť tedy historie pouze zaznamená, že tajemství hedvábí sem přinesli dva obětaví mniši, po nichž se pak slehla zem.“
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Poznámky

		[←1]
	 Použit úryvek z básně Přivolávání duše ze sbírky Z čchuských písní, autor Čchü Jüan; překlad Jaromír Vochala, BB/art, Praha, 2004
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